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TO THE READER. 

The notes in the present edition of Martial were for the 
most part written in the years 1862 — 1863. My late 
lamented friend and former pupil, Mr. Stone> scholar of 
Trinity College, had consented to join me in the attempt 
(no light one, we were well aware) to produce such an 
edition of this poet as might be found suitable both for 
school reading and for general use. He entered into his 
work with great enthusiasm, and devoted much time and 
labour to his allotted portion of the task. An excellent 
and promising scholar, and a keen admirer of Martial, 
whom he justly regarded as the greatest wit as well as 
the most accomplished and artistic versifier of antiquity, 
he had not only made himself master of his author, but 
he had read a good deal for the express purposes of illus- 
tration and explanation. His notes were placed in my 
hands, after his early decease, not indeed fully finished, 
nor as he himself intended them for publication, yet in 
such an advanced state that I have been able to avail 
myself of them as far as they went. 
. In considering how we might best satisfy a want that 
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iv TO THE READER. 

all scholars admit — for it is a remarkable fact, tLat no 
complete edition of Martial with explanatory notes has 
ever appeared, either in England or in Germany, since 
the * Variorum* editions of nearly two centuries ago, 
which, even when they can be procured, are behind the 
requirements of the age, — one principal difficulty pre- 
sented itself. However brilliant the wit, however valu- 
able the details of domestic Roiaan life and of Roman 
topography, and however admirable the poetry and the 
latinity of Martial, there is this valid ground of objefetion 
to the use of his epigrams in schools, that not less than a 
fourth part of them is exceedingly gross, and quite unfit 
for general reading. The same, indeed, may justly be said 
of Catullus, Juvenal, Aristophanes, and some others ; 
but the remedy of expurgation has long ago been so far 
applied to them, as to make them not only endurable, 
but highly popular in schools. Now selection, which is 
the plan we resolved upon, has obvious advantages over 
expurgation ; and it is foi*tunate that of all authors 
Maiiiial most readily admits of selection, because each 
epigram is quite complete in itself*. Since, however, 
many of the epigrams are very difficult, and require a 
large amount of illustration, we feared that it would be 
found impossible to include in one moderately sized volume 
all the residue, i.e. all the really readable epigrams. We 
were compelled, therefore, to select again fi-om these ; and 
that was a task in itself requiring a good deal of time and 
judgment. Having agreed, in common consultation, as to 

1 Very rarely — perhaps in half-a-dozen instances — we have omitted 
s or two from the epigrams given in this series. 
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the particular epigrams we would admit (aud be it under- 
stood, we have omitted hardly any of the readable sort 
which can fairly be considered important, excluding, how- 
ever, not without regret, the very interesting distichs, about 
350 in number, composing the thirteenth and fourteenth 
books), it only remained to mark them in our respective 
editions, and work upon them by reference to our own 
numbers. Thus, we uniformly quote the number and 
verse of our* collection, as a shorter and more convenient 
method than the fuU reference to book, epigram, and 
verse, except in the tolerably numerous cases where 
epigrams not in our series are referred to or cited for the 
sake of illustration. Once made, it is obvious that the 
numbering of our epigrams could not be altered without 
throwing all our references into confusion. I hope that 
this plan will be thought, on the whole, the best that 
could be adopted. I think that to have produced a 
readable edition of the best parts of such a poet, fit to be 
placed in the hands of all, with a brief heading to each 
epigram to explain the general drift of it, and with such 
notes as will suffice for every purpose of explanation, will 
be thought a useftil expenditure of labour. 

My own time has been so much taken up with other 
classical work of late years, that I have advanced but 
§lowly with these notes, though I have never laid them 
entirely aside. Still, all that time I have been reading and 
teaching Martial, and thus learning him better and better. 
And of this I have long been satisfied — that there is no 
Latin poet that would take such extensive illustration, if 
the learning of an editor or the limits of his work would 
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allow of its application. This is probably the real reason 
which has deterred even German scholars from under- 
taking complete editions of Martial. It would be easy 
to name some two dozen epigrams in this volume, on 
which alone hundreds of pages of notes might have been 
written. We found it a difficult task to say only just so 
much, or rather so little, as should suffice to make each 
epigram fairly intelligible in itself. If we have erred at 
all, it has been on the side of deficiency ; but any other 
plan than that we have followed would probably have 
defeated the object we had at heart, viz. to bring Martial 
into the series of Roman. poets usually read in our schools. 

There are three books especially which we have used 
constantly as references; so constantly indeed, that I 
must almost ask the student of Martial in this edition to 
have them at hand. These are— ^ 

1. Becker's * Gallus,' translated by the Rev. F. Met- 
calfe ; a work very- largely devoted to the illustration of 
Martial, and quite essential to the right understanding of 
the poet. The words given in Becker's index, as ex- 
plained in the body of the work, in themselves form 
almost a glossary to Martial. 

2. The * Illustrated Companion to the Latin Dictionaiy 
and Greek Lexicon,' by Anthony Rich, Jun., B.A. This 
is, in my opinion, one of the most valuable contributions 
ever made in this country to classical school literature. 
I have used it for years, and I more and more admire and 
appreciate the accuracy, the learning, the artistic feeling, 
and the great value and beauty of its numerous illustra- 
tions. Like the work before mentioned, it is not only 
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finportant, but almost necessaiy for the Btadent of 
Martial. 

3. Thirteen Satires of Juvenal, by the Rev, J. E. B. 
Mayor, M.A. I need say nothing further in praise of this 
well-known work, than that it is one of the few classical 
editions that have emanated from this University, which 
can fairly vie in the immensity of its erudition with the 
Grerman commentaries. Of all the Roman poets, Juvenal 
most directly illustrates Martial. In very many cases 
I have merely referred to a note of Mr. Mayor's, where 
the student will at once find all the information, or at 
least all the references, he can possibly desire. 

From the seventh volume of Mr. Meri vale's * History 
of the Romans under the Empire,' (under the life and 
times of the Emperor Domitian), an explanation of the 
historical allusions to the wars and other political events 
of the period will be most readily and conveniently 
obtained. 

Nothing indeed more curiously illustrates the force of 
fashion, and the routine of school teaching, than the fact 
that Juvenal, a contemporary and friend of Martial, and 
quite as liable to the charge of grossness ', has always 
been read in our schools and colleges, and that at least a 
dozen good school editions exist of that poet, while Mar- 
tial has remained, to ordinary students, almost unread 
and unknown. And yet it is impossible to speak too 
highly of the merits of Martial, if Roman poets are to be 

> Of course^ there is a difference between satirizing vice and 
glorying in it. For school reading, however, the difference is not 
vei'j important. 
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read at all. His wit is of that peculiarly pointed and 
brilliant kind which must be felt to be appreciated — it is 
wit in the very highest and most perfect definition of it. 
A single word at the end of an epigram, perhaps, con- 
tains the whole point of the thing ; or a double entendre^ 
or a turn vapa irpoaSoKCav^ different from what you thoiigh 
was to come, gives the colour and expression to the epi 
gram. Of course, those minds (and there are such) 
which do not appreciate wit, may find more genial exer- 
cise than in reading Martial. But it is as an elegiac poet 
that I particularly wish to conunend to all the study of 
Martial. If Latin verse-writing is to hold its place in 
schools, no model can be found superior in elegance and 
versatility to Martial. Although fun is his liking, pathos 
is his forte. Many of his epigrams breathe the most 
exquisite tones of sentiment and affection. A perfect 
master of latinity, he could describe the dishes of a 
Roman dinner, the follies of a Roman fop, the furniture 
of a bath, or the picturesque site of a villa, the decease 
of a favourite vemay or the tears of a mother over her 
infant's grave, with equal reality and felicity of expres- 
sion. His chief weakness was one that he had in common 
with nearly every Roman poet under the empire — ^abject 
servility and fulsome flattery of the man on the im- 
perial throne, whom he calls his Mord and his god'.' 
Living, however, in the reign of Domitian, he had the 
excuse of a kind of necessity. None were then safe 
who did not flatter ; every man of note purchased his life 

s £p. 219. 1, ' edictam domim deiqne nofltri/ 
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at the cost of his mdependence*. 'Quid si per quin- 
decim annos/ asks Tacitiis*, *grande mortalis aevi 
spatium, multi fortnitis easibus, promptissimus quisque 
saevitia principis, interciderunt ? Pauci, ut ita dixerim, 
non modo alionun sed etiam nostri superstites sumus, 
exemptis e media vita tot annis, quibus juvenes ad 
senectutem, senes prope ad ipsos exactae aetatis ter- 
minos per silentium veninms/ Like Tacitus, Mai*tial 
lived to see, and wrote to praise, the happier reigns of 
Nerva and Trajan. If Martial was a sensualist, he was 
a Roman among Romans that lived the same lives them- 
selves, and praised and bought epigrams bearing most 
nndisguisedly on the fashionable vices *. But in Martial 
we have a great mixture of the bad with the good. If 
we have placed the latter in the hands of the young with- 
out the fear of scandal from the former, I think that we 
shall have served in some degree the cause of Roman 
literature. 

It onlj remains to add, that we have adopted in this 
edition the excellent and carefully revised text of F. G. 
Schneidewin (Teubner, 1853), which, being founded on a, 
collation of all the best MSS., is as good a one as can be 
obtained, or even desired. In three or four places, per- 
haps, we have ventured slightly to modify the punctuation. 



* See Meriyale's Hist, of Romans, &c,, voL vii. p. 409. 
< Agricola § 8. 

* He apologizes not nnfreqnently for his * lasciva pagina.' It is 
the necessary condition, he says, of epigram -writing. 'Sic scribit 
Catnllus, sic Marsas, sic Pedo, sic Gaetulicas, sic qoicunque perle- 
gitur.' (Proem, ad lib. 1.) 



X TO THE READER. 

The edition of Martial by Lemaire (Paris, 1825), in three 
vols, octavo, has been consulted throughout ; but it does 
not contain very much more than the * Variorum' editions, 
of which I have chiefly used that by Schrevelius, a sound 
and learned work, and hitherto almost the only one with 
notes available for ordinary students, though first pub- 
lished as long ago as 1656. 

F. A. P. 



Cambrtpgi;, 
l»t)b. 
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LIFE AND WRITINGS OF THE POET. 



Marcus Valerius Martialis was a native of Bilbilis, 
on the river Salo, a confluent of the Ebro. This town 
was situated picturesquely on a hill side, partly sur* 
rounded by the Salo, and not veiy far distant from the 
sources of the Tagus ; it was famous for the manufacture 
of steel, to which the waters of the Salo were supposed 
to give a peculiar temper *. By birth a Spaniard, a com- 
patriot of Lucan the poet and the two Senecas ^, it is not 
certain whether Martial was of naturalized Roman parent- 
age, or a native Celt. He speaks indeed of his stiff 
and uncurling Spanish hair *, and often of his * Celti- ' 
berian descent.' It appears, however, from Pliny (N. H. 
iii. 3, §.24), that Celtiberia, including the Behlitani or 
Bilhilitaniy was a Roman Colonia; it is therefore pro- 
bable that Maiiiial's parents were Spaniards, who had 

1 * Armomm Salo temperator/ Ep. 192. 15, and * saevo Bilbilin 
optimam nietallo,* ib, ver. 11. The fame of the Celtiberi in this re- 
q>ect, and the singular process they employed, are described by 
Diodoms Siculus, v. 33. 

« Ep. 31. 7. 

' * Hispanis ego contnmaz capillis/ Ep. 558. 7. Compare also Ep. 
S40. 4. 
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the privileges of the Roman civitas. The gens Valeria 
reckoned other poets of note, among whom were Cains 
Valerius Catollus and Cains Valerius Flaccus, the author 
of the Argonautica, The cognomen Marttalis may have 
reference to the circumstance that he was horn on the 
Kalends of March*. The date of his birth is commonly 
placed at a.d. 43 ; but as he calls himself fifty-seven 
years old in the tenth book ^, which appears to have been 
written in Nerva's reign*, a.d. 96 — 97, his birth would 
seem to have been somewhat earlier, viz. a.d. 39 — 40. 
Though he came to Rome at an early age, and com- 
menced writing epigrams even as a boy \ he retained a 
vivid recollection of, and a strong likii^ for, the pic- 
turesque scenery and the easy as well as economical life 
that he had enjoyed in his native town. Many epigrams 
allude to it, and in one ' we have a description of Bilbilis, 
characterized by great feeling and the keenest sense of 
tlie pleasures and beauties of the country. 

After a long residence at Rome, he returned ' an old 
man *,' as he calls himself, to Bilbilis, from which he had 
been absent (except, perhaps, in occasional visits) thu'ty- 
four years ^ At Rome the poet formed a friendship with 
many of the illustrious men and authors of the day — ^Lucan, 
Juvenal, Valerius Flaccus, Pliny the Younger, Quinti- 
lian. Statins, Silius Italicus, &c., and many others of 
wealth and influence whom he addresses in his epigrams. 

* Ep. 626. 1 ; 678. 10. * Ep. 526. 4. 

* See Ep. 563. where 'jostissimos omnium Senator ' alladesto the 
accession of Nerya. 

' Ep. 58. 1. • 25. 

* Ep. 681. 2, * Latia factos in nrbe senex.' Compare Ep. 55. 4, 
* factus in hac ego sum jam regione senez.' But senex meant any 
one who was past the age of juventas, i. e. after middle life. 

' Ep. 586. 7» * Qoattuor accessit tricesima messibus aestas, moenia 
dum oolimus dominae pulcherrima Bomae.' - 
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OF THE POET. xiii 

By the Emperor Domitian, whom he every where flatters 
with a servility that sounds to our ears positively ridi- 
culous, he was held in high estimation as an author; 
and he was also patronized hy two very influential 
members of the emperor's household, Parthenius and 
Burrus. Prisons Terentius, Stella the poet, Faustinus, 
Julius Cerealis, Julius Proculus, Julius Martialis, Atedius 
Melior'y were also among his wealthy patrons; and from 
some of these, or perhaps in part from the sale of his 
poems, which were very successful, both in Rome and 
in all the provinces*, he obtained a farm and villa, to 
which he often alludes, at Nomentum, on the borders of 
the Sabine territory. A frequent theme in Martial's epi- 
grams is the games in the amphitheatre, i. e. in the great 
Colosseum then recently erected; in the collection of 
epigrams commonly preflxed to the editions, and known 
as * Liber Spectaculorum,' or *De Spectaculis Libellus' 
(though the genuineness of them is rather doubtful), 
this is exclusively the subject. The information to be 
derived from these, both as to the kinds of beasts im- 
ported to Kome, to be either baited or exhibited, and the 
marvellous degree of taming to which even lions and 
wild bulls were brought, is as curious as it is copious and 
valuable. The emperor, as we know also from. Suetonius *, 
took the greatest interest in these exhibitions, as well as 
in the games in the Circus. To flatter arid please him, 
Martial would do and say any thing. Among the marks 
of favour he obtained from Domitian were the jus trium 
liberorum * (which at this time, as in Trajan's reign *, was 

* The first book of the ' Silvae' of Statins is dedicated to Stella, 
the second to Melior. 

s See Epp. 306, 380, 492, 590. 

* Dom. § 4. » Epp. 107, 108. 

* Pliny, Epist. ad Traj. 2. 
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Bometimes given merely as a privilege), a tribunesliipy 
and the rights of equestrian rank ^, though he was not a 
Justus eques, i. e. had not the full equestrian census. So 
popular had Martial's writings become at Kome, that he 
had many plagiarists and detractors to contend against, 
of both of whom he often speaks with great bitterness "• 
The usual way by which young poets at this time came 
into notice, was by giving public recitations. We know 
from Juvenal (vii. 83) that Statins invited his friends to 
a hearing, ' promisitque diem,' when he had completed 
his Thehais, That Martial did the same at first, is clear 
from his complaint ' that the friends, who ostentatiously 
copied down his epigrams at the time, by way of com- 
pliment, did not show the same fondness for them after- 
wards. It was in this . way that plagiarists used to 
appropriate the verses of others. This the poet charges 
one Fidentinus with doing (i. 29) : — 

' Faina refert nostros te, Fidentine, libellos 
Non aliter popnlo quam recitare tuos. 
Si mca vis dici, gratis tibi carmina mittam ; 
Si dici taa vis, en, erne, ne mea sint/ 

And he not unfrequently * jokes on selling to plagiarists 
verses of his own that have never been recited ; whereby 
he shows up their impudence in appropriating those 
which had. ' Of criticism he was, or affected to be, very 
timid, and he often asks the patronage or friendly re- 

' See iii. 95. 9, * vidifc me Boma tribxmxim, Et sedeo qnate stiscitat 
Oceanus/ i. e. in the fonrteen ordines. The privilege of thejvs trium 
liberorum was this : a father of three children was free from all per- 
sonal taxes, and had a prior claim to all magisterial dignities and 
remunerative posts in the administration; and in such posts, for 
which a certain age was required, each child was considered equal to 
one year in the computation of the age of the father. 

8 See, for example, Epp. 28, 32, 509, 511. 

» Ep. 67. 5. » E. g. Epp. 32, 672. 
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vision ot those whose judgment and friendship he could 
trust*. Latterly, he seems to have preferred publishing 
a separate book on the occasion of the Saturnalia", 
which corresponded nearly with our Christmas festivities. 
Another constant Subject of complaint is the loss of 
time and the weariness and unprofitableness of the city- 
life of a togatus, or client. He cannot, he says, both 
write epigrams and attend levees *. 

The great reges were probably desirous to number a 
man of such note as the poet among the anteambulones 
and the attendants on their sella. But he severely 
satirizes the smallness of the sportula, and the insult 
of dining with a patron at the same table indeed, but on 
inferior fare*. Of Martial's life as a * gay man' there is, 
unfortunately, too much evidence, though not much of it 
will appear in the collection of epigrams in this volume. 
Of his married life we know very little. Only twice* he 
alludes, and with great affection, to Marcella, a Spanish 
lady; but it does not seem quite certain whether she 
was a first or a second wife. All we have to judge of 
are these words (656. 7) — 

' post septima lustra reverso 
Hos Marcella lares parvaque rcgna dedit.* 

This sounds like the language of a man who is returning 

to the wife of his youth after thirty-five years absence. 

On the other hand, in 649. 7, in speaking of the same 

lady, 

* Nee cito ridebit peregrini gloria partus, 
Bomanam deceat quam magis esse nuram/ 



» Epp. 110, 212, 340. » Epp. 593, 693. 

4 Epp. 34, 55, 653. » Epp. 30, 114, 149, 280, &c 

• Epp. 649 and 656. 
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he would seem to praise the good looks of a young and 
buxom wife. Again, in xi. 104. 1, 

' Uxor, vade foras, ant moribus utere nostriSy' 

in which he goes on to speak with some aversion of the 
person meant, as a prude and uncongenial to him, a doubt 
remains whether the character is not merely feigned for 
the sake of remarks of not very moral tone. It is more 
probable, perhaps, that on his return to Spain without 
much money but with some fame, he married the widow 
of some honest burgher of Bilbilis. That he had no 
legitimate children may be inferred from Ep. 108 — 

' Natomm mihi jus trium roganti 
Miisarum pretiam dedit mearum 
Solos qui poterat. Yalebis, uxor; 
Non debet domini perire rnunus.' 

Yet here again some allowance must be made for words 
of flattery ; and in Ep. 288. 10, 'possunt et patres vivere, 
crede mihi,' the reference may be to himself as having 
offspring. 

Among the infinity of subjects illustrating in the 
minutest manner the details of domestic Roman life, we 
have many allusions to that of books, as the transcrip- 
tion, the price, the bindings, the presentation copies, the 
booksellers' names, &c., as Secundus, Atrectus (Atres- 
tus ?), Trypho, Polius Quintus '. It is remarkable, that 
a written copy of one of Martial's books could be bought 
considerably cheaper than a printed one now could, viz. 
for about fourpence-halfpenny, and with a profit to the 
bookseller \ as he expressly says. 

r Epp. 1, 68, 62, 204, 692. 

* Ep. 692. 3. A number of sUtos called librarii were employed to 
copy at once from dictation. 
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Not much uncertainty exists as to the dates and places 
at which the books were written. The first nine were 
published at Rome in the course of twelve years, as the 
poet himself says •, in the reign of Domitian. The first, 
however, seems to have been brought out after the second 
and third ; for in ii. 93 he says to a friend, * You ask where 
book i. is, when this is book ii. ;' and in Ep. 109, in in- 
troducing the third book, as written in Gallia Togata, 
he speaks of * librum priorem,' not as * libros priores.' 
And yet in Ep. 2 he addresses his book as an author 
would who was about to appear first before the public. 
Inconsistently with this, he commences his first book 
with a somewhat boastful vaunt — 

' Hie est qnem legis ille, qnem reqairis, 
Toto notus in orbe Martialis 
Argut|s epigrammaton libellis*^ 

From which it would sesm that the first book was either 
brought out later, or added to in a subsequent edition. 
The tenth book was published in the short period (little 
more than a year) during wnich Nerva wore the imperial 
purple. The eleventh and twelfth appeared during Tra- 
jan's reign, the latter, as the poet distinctly says, in a 
letter to Prisons Terentius, prefixed to the book, after an 
interval of three years' idleness, * triennis desidia.' This 
book was written in Spain. Some of the epigrams in 
the * Book of Games ' were probably written in the time 
of Titus, who had completed and dedicated the great 



• Ep. 492. 9, * omne tibi nostrum qnod bis trieteride juncta Ante 
dabat lector, nunc dabit auctor opus.' (Lib. iz. Ep. 84.) Schneidewin 
(Praef. p. iii.) says, * libri novem priores Domitiano imperante editi 
sunt inter annos Ixxxii et xcv post Christum.' If so, we must in« 
terpret bis juncta by bis geminata, * taken twice in couples.' 

a 
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Colosseum (which appears to be referred to in Ep. 522. 7 
as * theatrum'). 

In writing epigrams Martial did not profess to be the 
founder of the style, in the sense that Horace claimed to 
have introduced lyric verse into Latium. On the con- 
trary, he preferred to follow Catullus, Marsus, and Pedo 
Albinovanus : 

' Sit locus et nostris aHqna tibi parte libellis. 
Qua Pedo, qua Marsus, quaque Catullus erit/ 

he says (Ep. 216) in writing to a friend ; of Catullus 
especially he often expresses his admiration \ In some 
sense it may be said, as Dr. Smith observes (Classical 
Diet.), that *he first placed the epigram upon the 
narrow basis, which it now occupies, and from his time 
the term has been in a great measure restricted to denote 
a short poem, in which all the thoughts and expressions 
converge to one sharp point, which forms the termina- 
tion of the piece.' In point of fact, however, many of 
the epigrams of Catullus resemble those of Martial both 
in their character and their length ; and it is but fair 
to regard Catullus as the first Roman epigrammatist. 
Martial as clearly and avowedly imitated him as Persius 
did Horace. 

It would be unfair to regard Martial merely as a 
composer of lampoons in verse, or esteem him only as a 
satirist or a wit, though he occupies the first place in 
both these respects. He was a poet of more than ordi- 
nary merit, certainly the first of the age in which he lived. 
His style has a singular charm from its ever-varying 

1 E. g. in Ep. 568. 16. The epithets doctos, tener, argntas, 
facnndus, &c., are applied to him. 
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fresIinefiB and brilliancy ; in lucidness and appropriateness 
of expression it is surpassed bj none. He is neither heavj 
nor turgid, as Silius Italicus, Statins, and Lucan too often 
are ; and though he lived and wrote in what is called the 
Silver Age of Roman literature, the purity of the Latinity 
is as remarkable in Mai*tial as in the letters of the younger 
Pliny. No author, perhaps, when once understood, is 
more likely, or more deserving to become a lasting 
favourite with those who have a natural taste for wit^ 
sarcasm, and repartee. The conditions of understandiug 
Martial are an accurate and extensive knowledge of 
Roman topography and archaeology. To the science of 
these his writings in themselves contribute, as has already 
been intimated, as much, perhaps, as all the rest of the 
Roman poets taken together. 

The death of the poet — or at least the report of his 
death — is bewailed by Pliny in an interesting letter, 
Epist. iii. 21. * I hear,' he says, * of the decease of 
Valerius Martialis, and am sorry for it. He was a man 
of genius, acute and keen, and one who in his writings 
showed the greatest amount of wit, gall, and yet fairness' 
(candoris). He quotes in this letter ten verses from book 
X. 19 (Ep. 522. 12 — ^21), and concludes with these re- 
markable words : * What can be given to a man greater 
than glory, praise, and eternity ? Perhaps, however, his 
writings will not last for ever. Perhaps they will not : 
yet he wrote them with the impression that they would/ 
How justly Pliny estimated the hopes and the ambition 
of our poet, may be seen from Epp. 224. 4, and 389. 5, 6; 
508. 7, &c. What Pliny calls his fairness is shown by the 
repeated protests which the poet makes against the 
charge of illnature, brought by his enemies against his 
more satirical epigrams. 'Absit a jocorum nostrorum 
simplicitate malignus interpres, neo epigrammata mea 
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Bcribat,' he sajs in an epistolary address or preface to 
the first book ; and again (Ep. 509. 9) — 

' Procul a libellis nigra sit meis fama, 
Quos rumor alba gemmeus vehit pinna.' 

His death took place A.d. 102 — 104, in Trajan's time 
The exact year it is difficult to determine. Schneidewin 
(Praef. p. iii.) places the date of his last work,' the twelfth 
book, between a.d. 96 and 102, and believes that Books 
xiii. and xiv. were composed somewhat earlier at Rome. 
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— EP. 1. (L ii.) 



d 



The poet to the reader, recommending the purchase of his book for itt 
thortness, and pointing out where it is to be bought. See Ep. 62. 

Qui tecum cnpis esse meos ubicunque libellos 

Et comites longae quaeris habere viae, 
Hos erne, quos artat brevibus membrana tabellis : 

Scrinia da niagnis, me manus una capit. 
Ne tamen ignores ubi sim venalis, et errea 6 

Urbe vagus tota, me duce certus eris : 
\ Libertum docti Lueensis quaere Secundum 

Lin^ina post Pacis Palladiumque forum, 

1 — 4.] * You "who wish to have my been divided in compartments. See 

books ever at hand, and companions Rich, * Companion,^ &c. p. 587. 

on a journey, buy those which are Becker, GalltM^ p. 3B2. 

small, providing tor the larger sort 5.] erreSy oberres, go wandering 

cases to contain them.* — vhicunqiiei about without knowing your way. 

ubique. So Hor. Sat. i. 2. 61, ' bo- 7. quaerCy &c.] ' Inquire for one 

nam deperdere famam, Rem patris Secundus, the freedman of the learned 

oblimare, malum est ubicunque.* Lueensis.* Who the latter was, we 

Cojnpsae cuicunque for cuiviSyEip. 21. donot'^know. For the form of the 

IS.— comilesy cf. Ep. 587. 1, * i nostro name, coropare MaluginensiSy Tac. 

conies, i libelle, Flavo.* Ann. iv. 16. — PaciSy the temple of 

3.] membranOy the envelope in Peace. Juv. i. 115, 'nullas num- 
which the roll was wrapped, Ep. 32. morum ereximus aras, ut colitur Pax 
11. Persius iii. 10. TibuU. iii. 1. 9, atque Fides.* This was the great 
&c. — iafiellis, i. e. chartis, which are temple built by Vespasian on the 
brevesy cut into short pieces, tomi, Velia, north of the Palatine. The 
(See Andrews, Diet, in v.) Gene- shop therefore was * at the back ot 
rally (see Becker, Gallus, p. 338), the Temple of Peace, and the Forum 
thin tablets of wood, pttgiUares. — Transitorium,* which is meant by 
tcrinia, the capsa^ or circular box in Palladiuniy from a temple of Mi- 
which letters and MSS. were kept nerva in that region. It was there- 
locked. It was precisely like the fore in or near the Argiletum ; see 
tin spice-boxes now in use, and like the next Ep. ver. 1. 
them, the scrinium seems to have 

B 
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^EP. 2. (I. iii.) (y 

l*he poef. 40 his book, rebuking its hurry to be published, and predicting 
that it will have cause to repent of it. (in a similar strain Horace writes, 
Epist^. 20.) 

Argiletanas mavis habitare tabemas, 

Cum tibi, parve liber, scrinia nostra vacent. 
Nescis, heu, nescis dominae fastidia Romae : 

Crede mihi, nimium Martia turba sapit. 
Maiores nusqnam rhonchi, iuvenesque senesque ' 5 

Et pueri nasum rhinocerotis habent. ^c>o ^^ 
Audieris cum grande sgpbgg, dum basia lactam' 

Ibis ab excusso missus in astra sago. ^ " '^i 



*• e-r> f^, 



1.] Argiletanas] * You prefer to contempt or satire. (The so-called 

live in the shops of the Ai'giletum, 'hom^ of the rhinoceros is only a 

though I have plenty of room for movable cluster of haire connate , or 

you in my book-case.' Like the grown together.) — mcyoreSy as ' mag- 

Ceramicus at Athens, the Aryilleium num sophos,' * the loud aof^to^^' Ep. 

was probably, in its origin, a place 37. 10, 'giunde sophos,' inf. and £p. 

where clay was dug for making am- 25. 37, ' gi*ande tonitru,' Lucret. v. 

plioi-ae, — a ' potter s field,' in fact. 650.-i-Compare Ep. 212. 7, ' nee 

But by an absurd derivation it was rhonchos metues maligniorum.' It is 

supposed to have been named fi-om properly the snai'l of a dog ; whence 

being the scene of the death of * canina litera,' the letter R, Pers. 

Argus, a friend of the Arcadian i. 109. 

Evander. See Ep. 62. 9 ; 74. 3. 7, 8. attdieris^ &c.] * When you 

Vii-g. Aen. viii. 34o, * et letum docet have heard (i.e. in the recitation- 

hospitis Ai"gi.' The booksellers ap- rooms) the loud sounds of applause, 

pear to have had shops in this part, and while you axe throwing kisses, 

which lay immediately behind the you will be tossed to the sky in a 

Fora and near the entrance to the blanket suddenly pulled straight.' In 

Subura. plain woixls, *■ you will be made spoi-t 

3, 4. nescis, heu, &c.] * You know of in spite of the praises paid you 

not, alas ! the difficulty of pleasing for mere compliment.' — basia jacias 

imperial Rome ; believe me, the refers to the custom of kissing the 

people of Mai's are far too clever for roll held in the hands of hearers, and 

you,' i.e. to be easily pleased with 'throwing kisses' to the reciter, 

any but fii-st-rate verees. ThusAris- Cf. Ep. o7. 13, 'at circum pulpita 

tophanes is wont to curry favour by nostra Et steriles cathedras basia sola 

calling his hearers ^c^iot, Nub. 521, rrepant.' 32. 7, 'chartae, quae trita 

&c. — domina Roma, so in Ep. 479, duro non inhon-uit mento.' 579. 6, 

613, 586, 649, &c. ' nova nee mento sordida charta.' — 

5. nusquain, &c.] * Nowhere are jactas, as in Juv. iv. 18, ' blandaque 

there louder sneers' (properly, snoWs, devexae jactaret basia rhedae.' — w- 

piytitiv), ' both young men and old, cusso, 'shaken out,' made smooth, 

nay, even boys, have the nose of a So togula ercussa in Ep. 199. 3, and 

rhinoceros,' i. e. the * crispaus nasus' excusso naso, ' with the wrinkles ^i. e. 

(Pers. iii. 87), or quivering, jerking the sneer) smoothed out,' Pers. i. 1 18 

nose, which was thought to express — 50^0 (Ep. 280. 8), a squai-e woollen 
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Sed tu ne totiens domini patiare lituras 
Neve notet lusus tristis lianindo tiios, 

Aetherias, lascive, cupis volitare per auras : 
I, ftige ; sed poteras tutior esse domi. 



10 



cloth, commonly used as a 8oldier*s 
clock. The custom of tossing in a 
blanket is no new one. Suet. Otho, 
§ 2, *ferebatur et vagari noctibus 
Bolitus, atque invalidum quemque 
obviorum vel potulcntum compere, 
ac disteuto sago impositum in sub- 
lime jactare.' 

9.] lituras^ * the author's corree- 
tions.' See Ep. 162. 7; 333. 7, 8, 
where notare is also used for the 
marks affixed to passages requiring 
alteration. Hor. Are Poet. 446, 'in- 
comptis adlinet atrum Traverso ca- 
lamo signum.' — trislis harundo^ the 
ill-natured or over-critical reed-pen. 

11. volilcav.'\ A book, a rumour, a 



reputation, &c., is often said 'to fly 
abroad.* Aesch. Cho. 845, irpov 
yvvatKtov otifjiaTovfxivoi \6yoi trt- 
6d.(iaioi ^ptvanovat. Ennius, 'volito 
vivu' per ora virum.* Virg. Geoi-g. 
iii. 9, 'victorque vinim volitare per 
ora.' Inf. Ep. 509. 10, 'libellis— quos 
i-umor alba gemmeus vehit pinna.* 
The scrinium is compared to a cage, 
out of which the wanton book de- 
sires to flv. 

1*2. poteras^ &c.] * You might have 
remained safer at home,' i.e. you 
might have staid in the case which 
offered you room (ver. 2),an(l where 
you would have been safe from criti- 
«nsm. 



Y 




EP. 3. (I. iv.) 

To the Emperor Domitian, with the request thst, as Censor, he will not 
too severely judge the light and playful style of the poet's epigrams. 

^ ^wContigeris nostros, Caesar^ si forte libellos, 
'^i»>^Terraruin d omi num pone supereilium. 
C&suevere iocos vestri quoque ferre triumphi 
Materiam dfctis nee pudet esse dueem. 
ly Qua Thymelen spectas derisoremque Latinum, 5 

, ^* 'Ilia fronte precor carmina nostra legas. 

t 

. *• 2.] rfo»w«a?», &c., from the Ho- have been a very trifling affair. 
Ineric idea of Zeus governing all 5.] Thymele was a celebrated 

'^things by his nod, Kvaviriaiv uw' danseuse greatly admired by Domi- 

'6'l»fiutn tfivtrt K/ooi/teoi/, &c. — pone, tian, as was Latinus the mime- 

TTootrvoirov diayaXtjifitrovy Ar. Eq. actor. They are mentioned togethei 

646. Perhaps for compone^ opp^wd in Juv. i. i56, 'a trepido Thynicle 

to contrc^'iere ; or as ponerejras^ &c. submissa Latino,' where see Mr. 

3. wfffr»JTo have sgiff /wf would Mayor's note. Ep. 691. 3, ' et 

have been too'pMaon^. Fortunately possis ipsum tu deridere Latinum.' 

for the poet, Gill^tiiftla German In literaiy raattei-s Domitian was a 

triumph had also been a la^gWug- severe censor. Suet. Dom. § 8, 

stock, Suet. Cal. § 47. Pers. vi. 44. ' suscepta morum correctione — 

Domitian took the title of Gennani- scripta famosa vulgoque edita, qui- 

cus from his expedition against the bus primores viri ac feminae notu- 

Catti (Suet. Doni. § vi.). Compare bantur, abolevit, non sine auctorum 

Ep. 64. 3; 229. 3. It appears to ignominia.' 

B 2 
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Iddocuos censura potest pennittere lusus : 
Lasciva est nobis pagina, vita proba. 

8. vita prolta.} This must mean infimaruin quooue personanim reve- 

(as Martial was a sensualist of the rentia ludat.* This is the meaning 

gi'ossest kind) that his life had not of innocttos lusus. Catullus has a 

received any censonal notice ; unless similar sentiment, Caim. xvi, 5, 

proba be taken to mean * harmless to * Nam castum esse decet pium 

othei's/ as he professes in the dedi- poetam Iiisum, veraiculos nihil ne- 

csCurv letter to this book that, ' salva cesse est. 




^ aEP. 4. 



(I. V.) [) 



Domitian is sup]9bsed to sffdi-ess the poet. * I am giving you a spectacle 
of a sea-fight, and you are sending me epigrams/ i. e. with an omen unfavour- 
able to yourself. * You shtill be thrown into the water together/ and so 
form part of the spectacle. Compare £p. 159. 4; 475. 8. On the Naumacliia^ 
a lake ' effosso et circumsti-ucto juxta Tiberim,' see Suet. Dom. § 'v. v. 
This was to rival a similar work bv Augustus, Tac. Ann. xii. 56. (See 
Dr. Smith's Classical Diet., * Roma, § vii.) 

Do tibi nanmachiam, tu das epigrammata nobis : 
Vis, puto, cum libro, Marce, natare tuo. 



EP. 5. .(I. viii.) 

To his friend and countiyman Decianus (Ep. SI. 10), who, while pro- 
fessing to follow the principles of two famed stoics of past times, Paetus 
Thrasea and Cato of Utica, both of whom committed suicide with a protest 
against tyranny, still thought it wiser and better to live, even in hard times. 
From i. 39, which is a eulogy on Decianus, we infer that he was a man of 
the old Republican stamp, leaiiied in the eloquence both of Athens and of 
Latium, simple-heai'ted, nonest, and magnanimous. 

Quod magni Thraseae consummatique Catonis 
Dogmata sic sequeris, salvus ut esse velis, 

Pectore nee nudo strictos incurris in enses, 
Quod fecisse velim te, Deciane, facis, 

Nolo virum facili redimit qui sanguine famam, 
Hunc volo, laudari qui sine morte potest. 

1. Catonis.'] See Ep. 38. 9. For death.' 

the defiant death of Thrasea see the 5.] facili sanguine., by the easy act 

touciuding chapter of the Annals of of shedding his own blood. He dis-* 

Tacitus.— ^ojywdrfa, the stoic philo- parages the act, in order the more to 

sophy. * You are as good a stoic praise Decianus. We do not know 

r\b they, though you prefer life to this man's history, and therefore the 
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MBotives he might have had for suicide nolle and velU aliquem cf. i. 57| 

are uncei-tain. Martial would not * qualem, Flacce, velini ouaehs no* 

be likely to praise him if he had limve puellam/ and £p, t>0. 4. 
incurred the anger of Domi tian. For 

'^ EP. 6. (I. X.) 

On the suitor of an old and ugly woman tor the sake of her fortune. 

Petit Gemellus nuptias Maronillae 
Et cupit et iiiBtat et precatur et donat. 
Adeone^pulchra est ? immo foedius nil est. 
Quid ergo in ilia petitur et placet ? Tussit. 

2.] donatf * sends presents to/ chief merit is, that she is in a con- 
after the custom alluded to in Juv. sumption/ cf ii. 26. 1, * quod que- 
vii. 75 and v. 98. rulum spirat, quod acerbum Naevia 

3. foedita] Turpis is properly tussit.' Propert. v. 5. 67, * vidi ego 

*u^ly,' alvxito^, YiYvWvt foedus is ruTOso tussim concrescere coUo/ Inf. 

'disgusting,' aciKffs. i. 19. 3, * jam secura potes totis tus- 

4.J ttusUf trap* iirovoiay, * Her sire diebus.' 



EP. 7. (I. xi.) 



On an eques who had made himself conspicuous for drinking great 
quantities of expensive wine in the theatre. See inf. Ep. 15. 

Cum data sint equiti bis quina nomismata, quare 

Bis deciens solus, Sextiliane, bibis ? 
lam defecisset portantes calda ministros, 

Si non potares, Sextiliane, merum. 

I.] hU quina nomismata^i.e. decern turque stipes, quas boni necessitate, 

nummi, or ten sestei'tii. There is a intemperantes gloria consumerent.* 
play on Ins quina and bis deciens^ and 3, 4. jam^ &c.] * By this time hot 

also, on the deciens being a senator's water (for mixing) would have failed 

fortune, i.e. deciens centena millia. the sei'vants who bring it, if you had 

* Though only an eoues, you drink not taken to drinking wine neat.' — 

up two senatorial fortunes.' — For calda^ aqua calida; cf. Juv. v. 63, 

refreshments at the theatre, and * quando rogatus adest calidae geli- 

perhaps the circus also, a small sum daeque minister,' where see Mr. 

was allowed to the equites; a custom Mayor's note. Inf. Ep. 435. 7, 

that seems to have been introduced * caldam ])oscis aquam ; nondum mihi 

by Caligula. Suet. Cal. § 18, ^sparsit frigida venit.' Or perhaps, 'hot 

et missilia variarum rerum, et pa- gi'og;' see Becker, Gailus, p. 493.— 

naria cum obsonio viritira divisit,' defecisset^ as Ovid, Fast. iii. 665, 

i.e. scenicis ludis; and kept up by ^defecerat illos victus.' 
Kero, Tac. Ann. xiv. 15, 'daban- 
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^ EP. 8. (I. xii.) V 



On the narrow escape of M. Regulus from the fall of a portico at his villa. 

See Ep. 41. This man was a famous pleader, and a friend of the poet^s. 

\ See Ep. 100, and 294, from which it appeal's that, like the younger JPliny, 

\^he pleaded before the Centum viri. In iv. 16. 6, he is conipai'ed to Cicero 

^ in eloquence. He is repeatedly mentioned in Pliny's Epistles. 

Itur ad Herculeas gelidi qua Tiburis arces 

Canaque sulphureis Albula fumat aquis, 
Rura nemusque sacrum dilectaque iugera Musis 

Signat vicina quartus ab urbe lapis. 
Hie rudis aestivas praestabat porticus umbras, 5 

Heu quam paene novum porticus ausa nefas ! 
Nam subito collapsa ruit, cum mole sub ilia 

Gestatus biiugis Regulus esset equis. 
Nimirum timuit nostras Fortuna querellas, 

Quae par tam magnae non erat invidiae. 10 

Nunc et damna iuvant ; sunt ipsa pericula tanti : 

Stantia non poterant tecta probare deos. 

1. Herculei] All places that had phrase was * rus ad quai'tum,' as Ep. 

hot or sulphur springs seem to have 125. 18. 

been under the mvocation of Her- 8. cum geslaius esset] * When he 

oules. Arist. Nub. 1051, irou ^iiX'/>a had just left it after a drive.* Cf. 

o^Trt irvairoT' tldki 'HouKKtia Ep. 41. 5. For this use of the por- 

\ovTpd; Cf. iv. 62. 1, 'Tibur in tico see Juv. vii. 178 — 181. 

Herculeum migi-avit nigra Lvcoris.* 10. par^ &c.] Fortune could not 

Propcrt. iii. 24. 5, and v. 7. 82. — face the invidiousness or odium that 

A WiUa^ an old name of the Tiber, would have attached to the loss. So 

Ovid, Fast. ii. 390, derived from its * invidia fati * in Ep. 645. 8. 

sulphur watere, whence ^^u/<9 be- 11. ta3U,%\ Tlie aanger was worth 

came a general name for sulphur incumng, for it proved that Provi- 

baths, Suet. Oct. 82. So Vii-g. vii. dence had Regulus in its keeping, 

517, ' Sulphurea Nar albus aqua.* which fact would not have appeared 

3. dilecta Musis] Because Regulus if the roof had not fallen in. So Ep. 

was a literary m«tn. Cf. Ep. 522. 41. 10, 11, 
10. — quartus J &c. The 8hoi^er 



"^ EP. 9. (I. xiii.) 

On the suicide of Arria, the wife of Caccina Paetus, and mother of Arria 
who was married to Paetus Thrasea, Tac. Ann. xvi. 34. When Paetus 
w<as being conveyed to Rome as a pnsoner, chai-ged with being implicated 
in the conspiracy of Scribonianus in lUyricum, his wife accoinpanied him 
and encouraged him by her own example to commit suicide. The story is- 
fully told in Pliny, Epist. i. 16. 



EPIGRAMMATA. 

Casta suo gladium cum traderet Arria Faeto, 
Quern de visceribus strinxerat ipsa suis, 
Si qua fides, vulnus quod feci non dolet," inquit ; 
Sed quod tu facies, hoc mihi, Paete, dolet," 



it 



2. slrinxeraf] * Had drawn from better reading is traxerat. 
her own vitals,' as if from a scabbard 4. qtcod tu /octet] i. e. Tulnus 
thus made for it. But perhaps the quod tu in teipso facturui es. 



^ EP. 10. (1. XV.) 



To Julius Martialis, an old and well-tried friend of the poet^s, and a rery 
wealthy man (see Ep. 198), urging him to leave business and enjoy life 
before it is too late. 

O mihi post nullos, Juli, memorande sodales, ^ ''^ 

Si quid longa fides canaque iura valent, -^ 

Bis iam paene tibi consul tricesimus instat, 

Et numerat paucos vix tua vita dies. 
Non bene distuleris videas quod posse negari, 5 

Et solum hoc ducas/quod fuit, esse tuum. 
Expectant curaeque catenatique labores, 

Gaudia non remanent, sed fugitiva volant. 
TIaec utraque manu complexuque assere toto : 

Saepe fluent imo sic quoque lapsa sina. 10 

1, 2. post nullos, 8lc.2 'Who, if in thinking that the past only is 

there is any weight in a long friend- yours' (whereas the present a\m is in 

ship, desei'vest to be celebrated the your actual possession, and should be 

first of all my friends.' 9ee Ep. enjoyed). With dticas supply non 

658. 1, *Triginta mihi quattuorque bene. 

messes Tecum, si memiiii, fuere, 7. catenatt] A figure from chained 

Juli.'^-cona, Vetera, as' Cana Fides,' slaves, and in apposition with /a;^'- 

Vii^. Aen. i. 292. 'canae Vestae,' tiva. 

Ep. 34. 3. 9.] JiaeCf these latter, the gaudia. — 

3, 4. bis Jam J &c.] * You are now assere, vindica tibi. As manum in- 

very nearly sixty years old ' (the jicere was a form of taking posses- 

twice-thirticth consulship is just at sion, utramte manu and amplexu im- 

hand), * and yet your life can count plies a still stronger method of se- 

but few days, i. e. spent in such a curing your own. See Ep. 27. 6. — 

way as to deserve the name of * life,' imo sinu^ from the bottom of the 

or in the enjovtnent of it. pocket, as we say; but the strict 

5, 6. non fjene, &c.] * You will be meaning is, * embi'ace them, and en- 
wrong in putting off that (viz. the fold them in your toga, still they 
futui^) which you see may be de- will go.' 
Died you ' and never realized, * and 
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Non est, crede mihi, sapientis dicere *' Vivam :** 
Sera iiimis yita est crastina : yiye hodie. 

11. vivam] The point turns on say mvo, not merely m'oam.* 
the termination ; * a wise man will 

EP. 11. (I. xyii.) 

A reply to one who recommended the profession of a pleader as more 
profitable than that of a poet Compai-e Ep. 37. 

Cogit me Titus actitare causas 

Et dicit mihi saepe, " Magna res est.'" 

Bes magna est, Tite, quam facit colonus. 

3. res magnay &c.] * If mere profit and honom* should be considered, at 
is the question, it pays to be a well as mere money, 
fai-mer.* He intimates that credit 



"^ EP. 12. (I. xyiii.) Q 



On a stingy host, who mixed bad wine with good in order to make it go 
further. 

Quid te, Tucca, iuvat yetulo miscere Falerno 

In Vaticanis condita musta cadis ? 
Quid tantum fecere boni tibi pessima yina ? 

Aut quid fecerunt optima yina mali ? 
De nobis facile est, scelus est iugulare Falernum 5 

Et dare Campano toxica saeya cado. 
Conyiyae meruere tui fortasse perire ; 

Amphora non meruit tarn pretiosa mori. 

2. miwtoj * New wine.' All wines cernae.'*' 

from the north side of the Tiber 5.] facile^ cux'/dcv, tv/uapec, a 

were considered inferior ; but vinuia matter of indifference. * I donH so 

Vaticanum was detestable stuff. See much care about the guests being 

£p. 322. 3, ' Vaticana bibis ; bibis ill-treated ; but it u a sin to murder 

Ycnenum.* 663. 14, ' et Vaticani Falemian, and to add deadly poison 

perfida vappa tbdi.' The cadus is to the contents of a Campanian wine> 

the same as the amphora. — Cam- jar.* So in Ep. 536. 4, bad wine 

panoy because all the good wines from Marseilles is termed toxica 

were of that kind. saeva. 

3, 4. quid, &c.] * What ffood has 7.] perire, to be poisoned. Per- 
the bad wine done, or what hai'm the haps he alludes to the not very re- 
good wine,* that they deserve to be putable society at Tucca^s table. So 
classed together, and their merits mori in the next line refers to one 
equalized. Cf. Ep. 304. 5, * quid wine being poisoned by the other 
'--^i-e mali nostrae tibi, saeve, la- 






EPIGRAMMATA. 



\ 



EP. 13. (I. XX.) 

On a glattonous host who took to himself the chief deliucies on his own 
table. 

Die mihi, quis furor est ? turba spectante vocata 

Solus boletos, Caeciliane, voras. 
Quid dignum tanto tibi ventre gulaque precabor ? 

Boletum qualem Claudius edit, edas. 

1. turha^ &c.] The guests invited Ep. 149. 5. Juv. ▼. 147. 

are compared to the spectators at the 4. Claudius edit] See Tac. Ann. 

ampliitheatre. — holeUUy mushrooms xii. 66^ 67. He was poisoned by 

or truffles of the finest kind. See Messalina with this dish. 



EP. 14. (I. XXV.) 

To Faustinus, a wealthy literary friend, urging him to publish, and 
promising fame. He is often addressed by Martial, e. g. in Ep. 141.5; 

Ede tuos tandem populo, Faustine, libellos 

Et cultum docto pectore profer opus, 
Quod nee Cecropiae damnent Pandionis arces 

Nee sileant nostri praetereantque senes. 
Ante fores stantem dubitas admittere Famam 5 

Teque piget curae praemia ferre tuae ? 
Post te victurae per te quoque vivere chartae 
- Incipiant : cineri gloria sera venit. 

2.] culiurrif limatum, politum, door. So Fortune, in Plaut. Aul. 

docto pectore^ doctis curis. If we i. 3. 22, *Si bona Fortuna veniat, 

construe />rq/%r/7ecto7ie, it will imply ne intromiseris.* Compare Pindar, 

that the works were not written; Pyth. vi. init. 

but tuos libellos shows the contrary. 7. post te^ &c.] * Let writings 

3. quod neCy &c.] Works sucn as which are destined to live after 

Athens herself would approve, and you begin already to live through 

the Roman sages would commend. you ; glory comes late when it ar- 

5. Famani] Like Plutus, to whom rives after one is dead.* Elsewhere 

is said m'Ikct' iaiXdijv ra^c, in he says, ^Quodque cinis paucis, hoo 

Aesch. Ag. 1334, Fame is spoken of mihi vita acdit. 
as a guest claiming admittance at the 
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EP. 15. (I. xxvi.) 

Tbe same subject as in Ep. 7. 

Sextiliane, bibis quantum subsellia quinque 

Solus : aqua totiens ebrius esse potes ; 
Nee consessorum vicina nomismata tantum, 

Aera sed a cuneis ulteriora bibis. 
Non haec Pelignis agitur vindemia praelis 5 

XJva nee in Tuscis nascitur ista iugis, 
Testa sed antiqui felix siccatur Opimi, 

Egerit'et nigros Massica eella cados, 
A copone tibi faex Laletana petatur, 

Si plus quam deciens, Sextiliane, bibis. 10 

1. svhsellia quinqite] As much as isted) was famed in the times of 

five rows of equitcs in a cuneus^ or Nero and Domitian. See Ep. 85. 5; 

block of sittings in the amphitheatre. 494. 1 ; 546. 2. Petronius, Sat. 34, 

A pui-posely absurd h3rperbole. — *statim allatae sunt amphorae vi- 

aqtia^ &c., * if your object is to get treae diligenter gypsatae, quarum in 

drunk, you may do that on water, if cervicibus pittacia (JLaltels) erant 

you drink it as often.'* affixa cum hoc titulo, Falemum 

3, 4. nec^ &c.] ' You do not diink Opimianum annorum centum.' 

up merely the coins borrowed from 8. egerit] Promit, exhaurit. So 

your neighbours on the same seat, Pera. v. 6.9, * ecce aliud eras egerit 

but the money collected from the hos annos.' — nigros^ either because 

cunei further off.' The divisions of the wine was dark, like the Faler- 

the knights', as well as of the Sena- nian (Ep. 546. 2, * et nigro madeas 

tors' seats were called cunei^ which Opimiano') or from the smoke, or 

was therefore a general tenn. Suet, even the age of the jar. Juv. v. 

Dom. § 4, iin., ' quinquagenas tes- 34, ' cujus patriam titulumque se- 

seras in singulos cuneos equestris ac nectus Delevit multa vetens fuli- 

senatoris ordinis pronunciavit.' gine testae.' — cella^ the bin. Cf. 

5 — 8. non haec, &c.] ' This is not Ep. 536. 6, * cellis setia cara suis.' 

the common vintage squeezed in the 9. a copone] From the purveyor, 

presses of the Peligni, nor does the Caupo or copo was the keeper of a 

gi-ape you take grow on the hills of wine-shop. See Ep. 147, and 148. 

Tuscany ; but a precious crock of old 2i.—/'aea: Lcdetana^ muddy Spanish 

Opimian is drained, and the stores of wine. Ep. 361. 6, * Et Laletanae 

Massic exhaust for you their black- nigra lagona sapae.' 25. 21, 'aprica 

ened jars.' The Tuscum vinum^ as al- repetes Tarraconis litoi-a Tuamque 

ready remarked, was very inferior, Laletaniam.' The Laletani occu- 

e. g. the Veientan and Vatican wines, pied the extreme N.B. angle of 

:nf. Ep. 322; Hor. Sat. ii. 3. 143.— Spain. 

Opimius was consul a.u.c. 633, and 10. pluts quam deciens] i. e. more 

the wine of his year (if it really ex- than a Senator's fortune. Ep. 7. 2. 



EPIGRAMMATA. 1 1 



\eP. 16. (I. xxvii.) 



On the danger of giving your friend an invitation to dine with you next 
^ day when sitting over your wine, lest he should accept it, and remember 
to come. 

Hesterna tibi nocte dixeramus, 

Quincunces puto post decern peractos, 

Cenares hodie, Procille, mecum. 

Tu factam tibi rem statim putasti 

Et non sobria verba subnotasti 5 

Exemplo nimium periculoso : 

Mio-o) fjLvdfjiova (TVfnroTav, Procille. 

2. quincunces] Cups holding five- with guests that you never really 

twelfths of the sextarius; like tri- intended to ask. — juiaJl, &c., words 

entes^ sesetanies^ &c. from some (tkoAioi/, or drinking- 

4. factam rern] You took it as song, in which fjn/dfiova referred to 

un fait accompli^ i. e. as meant in the recalling and repeating on the 

earnest. So Ep. 305. 1, * rem fac- following day words that had been 

tam Pompullus habet.' — sulmotasti, uttered over the wine. Here there 

* you took down,' ' made a note of,' is a play on the sense, * 1 hate a 

perhaps in the * tablets of the me- boon -companion with a memory.' 

mory.' Cf. Ep. 317. 3, * cum voltu Cf. Ep. 645. 24, * nee faciunt qucn- 

digi toque subnotasset.' So the quam pocula nostra reum.' So ' in- 

Greeks use v-iroXoyi^ia^ai. — eacem- caute, simpliciter cenare,' Pliny, Ep. 

pto, &c., *by a dangerous precedent,' i. 15. 4. 
and one that might fill your house 



EP. 17. (I. xxx.) 

On an unsuccessful surgeon who had turned undertaker. There is a 
play on the double sense of kXii/i), meaning the bed of a sick patient, and 
the lectuSf or bier. Hence our phrase clinical^ applied to insti-uctions in 
hospitals, &c. Cf. Ep. 500. 1. The joke is not brillinnt, but the poet 
repeats it, i. 47, * Nuper erat medicus, nunc est vispillo Diaulus ; Quod 
vispillo facit, fecerat et medicus.' In both there is an allusion to the doctor 
killing his patients ; hence qiio poterat modo means, that he was already 
versed in the art ; that it was in his line to be an undei'taker. 

Chirurgus fuerat, nunc est vispillo Diaulus. 
Coepit quo poterat clinicus esse modo. 
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EP. 18. (I. xxxii.; 



On a daughter who pretended an affection that she did not fee- fx hor 
deceased father. A clever epigram. 

Amissum non flet cum sola est Gellia patrem, 
Si quis adest, iussae prosiliunt lacrimae. 

Non luget quisquis laudari, Gellia, quaerit;^ 
Ille dolet vere, qui sine teste dolet. 

2. ,;Wsae] Cf. Ovid, Heroid ii. 51, habent artes, quaque jubentur, 
*credidimu8 laciymis; an et hae emit?' 
simularo docenturS Hae quoque 

\ EP. 19. (I. xxxvi.) 

■ 'J^ On two affectionate brothers, Domitius Tullus and Domitius Lucanus, 

I V on whom see a similar epigi-am, inf. 471. The grief of the survivor at the 

\ ^ death of the other suggests a comparison with Pollux, who made a compact 

\ to live alternately with Castor. See Ep. 548. 2. Pind. Pyth. xi. fin. 

Pliny (Ep. viii. 18) has a long story about the wealth of the brothers, and 

the dutiful attentions of his wife to Tullus, who was a cripple. In Ep. 125. 

17, mention is made of a pai'k or farm belonging to them, which they seem 

to have thrown open to the public. 

Si, Lucane, tibi vel si tibi. Tulle, darentur 

Qualia Ledaei fata Lacones habent, 
Nobiiis haec esset pietatis rixa duobus, 

Quod pro fratre mori vellet uterque prior, 
Diceret infernas et qui prior isset ad umbras : 5 

" Vive tuo, frater, tempore, vive meo." 

2. Ledaei Lacones\ The Spaitan earth and in Hades. This latter 
sons of Leda, Castor and Pollux. compact would have been exceeded 

3. haec esset] The contest of affec- by tne brother who died firet, and 
tion would have been, that each who would have given his own share 
wished to die befi>re the other: of life to the survivor, who thus 
whereas the Dioscuri showed theirs would have remained on earth al- 
in agreeing to live alteroateiy on ways. 

EP. 20. (I. xl.) 

To one jealous of the poet^s fame. 

Qui ducis voltus et non legis ista libenter, 
Omnibus invideas, livide, nemo tibi. 



faces 



1. duds vultits] So wc say * to pull words inpraise of thepoet.— t»wV/^a*, 
268,' i.e. to look morose. — w^a, the * may you have the fortune of envy- 



EPIGRAMMATA. 18 

Ag aQ, wbfl© none envy you,' i.e. envying. Cf. Aesch. Ag. 939, S d" 
euce yoa possess nothing worth a^tfuin/Toc y* ouk ciri|^i/\o« ircXii. 

\ 

EP. 21. (I. xli.) 

On a low and vuigar buffoon who thought himself a wit (OomiNur« 
OatuUus, Carm. xxii, * Suffenus iste, Yare, qur.ni piobe noeti, Su\) 

XJrbanus tibi, Caecili, videris. 

Non es, crede mihi. Quid ergo ? vema, 

Hoc quod transtiberinus ambulator, 

Qui pallentia sulpburata &actis 

Permutat vitreis, quod otiosae 5 

Vendit qui madidum cicer coronae, 

Quod custos dominusque viperarum, 

Quod viles pueri salariorum, 

Quod fumantia qui tomacla raucus 

Circumfert tepidis cocus popinis, 10 

Quod non optimus urbicus poeta, 

Quod de Gadibus improbus magister. 

Quare desine iam tibi yideri 

' 1.] «r&a«iM,witty, refined, ao-Teioff, 7. custos^ &c.] The custom of ex- 

whereas you are really </»o|Otikos hibiting venomous snakes (probably 

and dypoLKov. — vema^ like vemacu- with the fangs extracted) under the 

lus in Ep. 509. 1, here means a pretence of their being 'charmed,* 

vulgar talker, the ' vemae procaces* is, or was till lately, common in 

being somewhat fi'ee in their speech, Italian towns. — viles piieri^ &c., the 

in which habit they were indulged, low-priced slave-boys of the sellers 

as being home-bred. Cf. Tibull. i. of salt fish, Ep. 212. 9. 
5. 25, * consuescet amantis Garrulus 9. rcutcus, &c.] All the trades here 

in dominae ludere vema sinu.' mentioned are bawlers by profession, 

3 — 5. }u>c — qiuxi^ &c.] * You are the point being to call Csecilius a 

that which the tramp is from beyond vox et praeterea nihily a mere talker. 

the Tiber, who. exchanges sulphur The man who caiTies smoking hot 

matches for broken glass.* On the tripe (or sausages) round to the close 

low and dir^ region of the Trasle- and seething wine shops, probably 

veriniy see Mr. Mayor's note on Juv. supplied the want described in Hor. 

adv. 202, and on the match-sellers. Sat ii. 4. 60. * pema magis ac magis 

ibid, Y. 48; compare also Ep. 509. hillis Flagitat immorsus refici.* 
3; 669. 14. 11.] urbicus poeta^ a town-poet, a 

6. madidum cicer] Macerated mere scribbler of local lampoons, &c., 

chick-peas or lupines were sold as qui * scribit circuHs,* as Palaemon in 

food to the common people ; and the Ep. 105. 11. 

same may still be seen in Portuguese 12. marrister] The leno, or keeper 

markets. See Ep. 62. 10. — otiosae^ of Spjinish girls from Cadiz, who 

the crowd at a fair, or out on a holi- were called GadUanae^ P^ii^y* ^P* 

day. L 15. 
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Quod soli tibi, Caecili, videris, 15 

Qui Gabbam salibus tuis et ipsum 
osses vincere Tettium Caballum. 
Non cuicunque datum est habere nasum : 
Ludit qui stolida procacitate, 
Non est Tettius ille, sed caballus. 20 

16. 7m, &c.] * Cease to think play on this sense perhaps in Ep. 
yourself one who (if you had lived 684, * Tongilianus habet nasum/ &c. 
in the time of Augustus) might have —^uicuTume^ see on i. 1. 
Bui'passed in wit Gabba and Tettius 19. bmvt qui, &c.] ' He who jokes 
Caballus.* For Gabba, see £p. 585. with pointless talkativeness is a gab- 
He was a scurra, or jester, much all and not a cab-all.* But the joke 
liked by Augustus. can hardly be rendered; the meaning 

18.] W>6r6najfMm, to have genuine is obvious, he is a mei'e hack-horse, 

wit and critical acumen. There is a not a wit. 

\ EP. 22. (I. xlii.) 

On the suicide of Porcia, the daughter of Cato of Utica^ and wife (by 
a second marriage) to M. Bmtus, the assassin of Julius Caesar. * She put 
an end to her own life after the death of Biiitus in 42. The common tale 
was, that her friends, suspecting her design, had taken all weapons out of 
her way, and that she therefore destroyed nerself by swallowing live coals. 
The real fact may have been that she suffocated herself by the vapour of a 
charcoal fire, which we know was a frequent means of self-destruction 
among the Romans.* — Dr. Smithes Classical Dictionar}'. 

Coniugis audisset fatum cum Porcia Biati 
Et subtracta sibi quaereret arma dolor, 

" Nondum scitis " ait " mortem non posse negari ? 
Credideram, fatis hoc docuisse patrem." 

Dixit et ardentes avido bibit ore favillas : 5 

I nunc et ferrum, turba molesta, nega. 

4.] fatis, morte sua. move weapons, if they leave a fire 

6.J i nunc, &c., with the usual on the hearth, which will suffice for 

irony ; the sense is, * it is of no use suicide.' 

for friends to interfere and re- 



EP. 23. (I. xliii.) 

On a stingy host, who served up to his guests nothing but a boar, and 
gave them very little even of that. 

Bis tibi triceni fuimus, Man cine, vocati 

Et positum est nobis nil here praeter aprum, 

I. his triceni] 'Twice tliiity' is an hyperbole, doubtless. Ep. 607. 1, 



EPIGRAMMATA. 15 

"Non quae de tardis servantur vitibus uvae 

Dulcibus aut certant quae melimela favis, 
KoQ pira quae longa pendent religata genesta 5 

Aut imitata breves Punica grana rosas, 
Hustica lactantes nee misit Sassina metas 

Nee de Picenis venit oliva cadis : 
Nudus aper, sed et hie minimus qualisque necari 

A non annate pumilione potest, 10 

Et nihil inde datum est ; tantum spectavimus omnes. 

Ponere aprum nobis sic et harena solet. 
Ponatur tibi nullus aper post talia facta, 

Sed tu ponaris cui Charidemus apro. 

* ignotos mihi cum voces trecentos/ small size.* 

These are general terms for * a lai^ 7. Sdssina] A place of this name 

party.' — vocalic viz. ad coenam.— »o- was famed for its woodland pastures 

siium est^ the regular word for plac- and milk-cheeses. Cf. Ep. 1 48. 35, 

ing on the table, irapaTi^ivai. So 'metamque lactis Sassinatedesilva/ 

inf. ver. 12. Juv. i. 140, ' quanta est and 475. 3, 4, whence it may be iii- 

gula, quae si hi totos pen it apres.* ferred that Sarsina or Sassina, in the 

3. tardis] Bunches of grapes not north of Umbria, is meant, famous 

fully ripe at the vinti45e were left to as the birth-place of Plautus. — metaSy 

be gatnered by the pruners, and cheeses of a conical shape, like the 

were much prized as being i-ai'ities. pillars at the end of the circus. 

See Ep. 148.9. — melimela, 'honey-* 8. cadis] Olives were packed (per- 

apples;' Hor. Sat. ii. 8. 31, 'post haps pickled) in small jars, ca<it, or 

hoc me docuit melimela rubere sent fresh in small hampere; and 

minorem ad lunam delecta.' The the best were from the Piceni. Ep. 

sense is, * You did not give us even 213. 7, ' nee rugosarum vimen breve 

the ordinary fare of a country gen- Picenarum.* 

tleman's table.'' 10.] pumilione, by a dwarf, even 

5.] pira, pears preserved (as some without a veiiabulum or hunting- 
still do) by nangiiig them up singly spear. 

by the stalks. In this case the pliant 11.] spectammus, we only looked 

broom was used for a tie. Perhaps at and admired it, as we should do 

the poet means that the loaded to a boar exhibited in the amphi- 

boughs reauired to be tied up, lest theatre. 

they should break, a practice still 14. Charidemus] Tt is not un- 
common with gardeners. — Punica likely that he was a Greek Christian, 
<^ana, pomegranates, the seeds of who had been set to fight with a wild 
which in some degree resemble a red boar in the amphitheatre. The case 
rose-bud, when the fruit is cut. — seems quoted as one well known for 
breves, ' short-lived,' or perhaps ' of its horrors. 



EP. 24. (I. xlv.) 

An apology for sometimes repeating the subject of an epigram in the pre- 
sent book. ' Lest/ he says, ' his pains should be lost by publishing too 
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short a book, he will fill it up with repetitions, like Homer*s well-known 
vene.' Compare Ep. 7 with 15, 28 with 32, 8 with 41, 59 with 61, &c. 

Edita ne breyibus pereat mibi cura libellis, 
Dicaiur potius Tov S* d7ra/x«^oyLi€vos. 

EP. 25. (I. xlix.) 

To Licinianus, a friend and coiintrymau of the poet*8, and probably a 
lawyer of some repute (see ver 37), if not an author (Ep. 31. ll). Pliny 
(Epist. iv. 11) mentions a Valerius Licinianus, as * pi-aetorius inter eloquen- 
tissimos causarum actores habitus,^ but as having incurred the anger of 
Domitian and been exiled. A touching story is added, but by no means 
creditable to Licinianus. It is uncertain, however, if the persons ai'e the 
same. He appears to have contemplated a return to Spain, and the poet 
congratulates him in very lively language on the pleasures that await him. 

Vir Celtiberis non tacende gentibus l^ \vv 

Nostraeque laus Hispaniae, 
, Videbis altam, Liciniane, Bilbilin, 

Equis et armis nobilem, 
Senemque Gaium nivibus, eflfttictis sacrum 5 

Vadaveronem montibus, 
Et delicati dulce Boterdi nemus, 

Pomona quod felix amat. 
Tepidi natabis lene Congedi vadum 

Mollesque Nympbarum lacus, 10 

Quibus remissum corpus a*stringes brevi 

Saloiie, qui ferinim gelat. 

1. Cfeftt6«m] This people occu- * armorum Salo temperator.* 

pied the mountain country south of 5. 5enem]Canum, hoary with snow, 

the Ebro, and are often mentioned Of the local names that follow, 

in connexion with the poet^s birth- nothing probably is known ; Boterdua 

place, Bilbilis, sometimes as the is mentioned in Ep. 648. 11; Gaius 

Celtae, sometimes as the Hiberi. in 192. 2. 

See Ep. 192. 8; 558. 3, 4. — non 11. quibus^ &€."] 'And when your 

tacefide, multum laudande, as Ep. body feels relaxed by them, you may 

31. 12. brace it in the shallow Salo, which 

3. alfani] On the mountain side ; tempers steel * (and therefore would 

* penduia patrise tecta,* Ep. 523. 2 ; have a hardening effect oa you), 

and 587. 6. — armis^ famed for the Cf. Pliny, Epist. v. 6. 25, ' s! natare 

manufacture of arms from steel tem- latius aut tepidius velis, in area 

j>ered in the river Salo, which nearly piscina est, in proxumo puteus, ex 

surrounded the mountain where Bit- quo possis rursus adstringi, si poeni- 

oilis stood. Cf. Ep. 648. 9. *auro teatteporis.* 
Bilbilis ct superba ferro/ 192. 15. 



EPIGRAMMATA. 17 

Praestabit illic ipsa figendas prope 

Voberca prandenti feras. 
Aestus serenos aureo franges Tago j- 

Obscurus umbris arborum ; 
Avidam reoens Dercenna placabit sitim 

Et Nutha, quae vincit nives. 
At cum December canus et bruma impotens 

Aquilone rauco mugiet, 20 

Aprica repetes Tarraconis litora 

Tuamque Laletaniam. 
Ibi iliigatas moUibus daounas plagis z* . 

Mactabis et vernas apros 
. Leporemque forti callidum rumpes equo, 25 

Cervos relinques vilico. 
Vicina in ipsum silva descendet focum 

Infante cinctum sordido; 
Vocabitur venator et veniet tibi 

Con viva ciamatus -prope; 80 

Lunata nusquam pellis et nusquam toga 

Olidaeque vestes mmice; 

13. ;)ropc] The wood Voberca will be at hand. The idea perhape is 

supply boars close at hand, that borrowed from the tale of Oi-pheus 

Jrou can kill almost, as you sit at drawing the ti-ees to listen. Cf. 

unch. Pliny, Epist. ii. 17. 26, ' suggoiimt 

15. Ta^6\ The sources of this adfatim ligna proximae silvae. 

river, which brought down gold dust 28. sordido] ' Slovenly,' * ill-clad,' 

in its waters, were not very far from or without tkc care and precision 

Bilbilis. 'about dress expected in the city. 

22. tuwii] Licinianus, therefore, Tibullus has a very similar picture 

was bom among the Laletani. See of country life, the vemcB round the 

Ep. 15. 9. blazing hearth, ii. 1. 21 — 4. 

24. vernas] Bred on the estate ; 'dO. clamaftis] Invitatus. * You 

Cf. Juv. V. 105, where a fish (per- will be at no loss for a guest, for you 

haps lupus) is * vernula riparum. need not even send a messenger, but 

fe. fortt] The strength of the call Jthe hunter who lives close by.' 

horse will beat the cunning of the Compare fivoarptli; for kuXi ii/, Ar. 

hare. — rumpes^ 'you will ran down;' Pac. 1146. 

a hunting phrase, as £p. 645. 12, 31. lunctfa peUis] The senatorial 

* sa^pius illis, Pnsce, datum est shoe with the letter C aflSxed. See 

cquitem mmpere quam leporem.' Mayoi on Juv. vii. 192. — toga^ worn 

— vilicOf viz. as requiring too much by constraint in Rome by clients, 

trouble, or involving too much dan- &c., but thrown off in the coimtry. 

ger to yourself. See Ep. 644. 5 ; 548. 6. — vestes, 

27. descended] The wood on the tunics dyed with the sea-purple, 

bank close by will reach down almost which had a very disagieeable odour. 

to your very health, so that fuel will This is alluded to in Ar. Vesp. 1151, 

C 



-\ 



N 



IS M. VAL. BCARTIALIS 

Procul bomdas Libumus et queriilus cliens, 

Lnperia viduarum procul; 
Non rumpet altum pallidas somnum reus, 35 

Sed mane totum dormies. 
\Mereatur alius grande et insanum sopbos- 

Miserere tu felicium 
Veroque fruere non superbus gaudio, 

Dum Sura laudatur tuus. 40 

/ Non impudenter vita quod relicum est petit, 

Cum fama quod satis est babet. 

and frequently in Martial, e. g. iv. only nominal prosperity, and perhaps 

4. 6, * redolet — auod bis munce also with lauacUur in the next line, 

vellus inquinatum; and Ep. 73. 3. as the Greeks use tpyia and Xoytp, 

33. korridus] Rough, unlcempt, or — Sura^ a friend and perhaps relation 

perhaps in a moral sense, * causing of Licinianus ; at least Pliny writes 

dread,* as we should say * that horrid to a Liciniiis Sura, £p. iv. dO. He 

Liburnian." These men acted as seems to have been a successful 

court-ushers or messengers. See pleader. Others call him PcUpftu- 

Mayor on Juv. iv. 75. — imperia^ rtW •Sura, who is mentioned in Juv. 

the imperious orders to attend upon iv. 53. But he seems to have been 

them, sent to their clients, capta- an informer, delator. 

tores, or sal utatores. ^\. petit] * Seeks for itself,' i.e. 

37. yrande] * The loud exclama- claims to enjo^. When a man has 

lion eror/>b)v.' See Ep. 2. l.—feli- made a reputation and a fortune, he 

ctum, * those falsely called happy ^ may he allowed to enjoy the re- 

and more deserving of your pity.' mainder of life without seeming un- 

Hence vero in the next line, * a real reasonable, 
satisfaction,' is contrasted with this 



EP. 26. (I. I.) 

A joke on the verse in 11. i. 465, fxivrvWov t* apa TuWa xal dfA<p 
o^tKoiaiv iiritpav. 

Si tibi Mistyllos cocus, Aemiliane, vocatur, 
Dicatur quare non Taratalla mibi? 

^EP. 27. (I. lii.) 

The poet to his friend Quintianus, requesting him to put a stop to a 
plagiarist (the Fidentinus of the next Ep.), who was reciting Martial's 
epigrams as his own. He speaks of the said epigrams as held m durance 
vile, like a slave stolen from his rightful master. Compare Ep. 32. 9. 



Commendo tibi, Quintiane, nostros — 
Nostros dicere si tamen libellos 



EPIGEAMMATA. 19 

Possum, quos recitat tuus poeta: — 

Si de servitio gravi queruntur, 

Assertor venias satisque praestes, 5 

Et, cum se domiuum vocabit ille, 

Dicas esse meos manuque missos. 

Hoc si terque quaterque clamitaris, 

Impones plagiario pudorem. 

3. tuus poetdl Ii'onically, for i^i 7. manu migaos] * Liberos,* and 

mcJe notus. therefore not to be claimed as his 

5. as5«r^or] A patron to claim them alaves or his property by another, 

for another, by the formula mainutn There is a play also on the pulifish- 

injiciendi ; a protector or deliverer. tTtff of the verses ; cf Ep. 2. 12. 

An assertor is defined to be * vindex 9. impones^ &c.] ' You will force 

alienae libertatis ;* see Andrews* the plagiarist to have some sense of 

Diet, in t?., Varro, L. L. vi. 64, and shame. Properly, plagiarius is a 

Ep. 10. 9. — satis proBstes {vaove covor 'kidnapper,* from ploffium^ *man- 

monlv satis deSy or satisdes)^ * give stealing, possibly a word imported 

security * or hail for appearance be- from a foreign dialect, hardly from 

fore the praetor, who will adjudicate. irXaytov, * treacherous.* 



EP. 28. (I. liii.) 

To Fidentinus, the plagiarist, to whom also i. 29, and i. 66 and 72 are 
addi'essed. 

Una est in nostris tua, Fidentine, libellis • ^ ' I . 
Pagina, sed certa domini signata iigura, 
Quae tua traducit manifesto carmina furto. '- ("■ ' ^ 
Sic interpositus villo c6nfamhrat-»acta___^ 

1. tt«ae5<,&c.] * You have inseited 3. traducit] Arguit, 'convicts,' 
in a volume of epigrams, borrowed ' holds up to scorn. Cf. lib. vi. 77. 
without acknowledgment from me, 5, * rideris, mul toque mans tradu- 
one page of your own, but that so ceris, Afer.' Juv. viii. l7, * squa- 
bad, that none but a Fidentinus lentes traducit avos.* Tac. Ann. xii. 
conld have wi'itten it.* See Ep. 584. 36, * tunc incedentibus regiis clien- 
Thia pa^ he calls ' marked by a por- telis phalerae, torques, quaeque bellis 
trait of its author,* in allusion to the extenia quaesiverat, traducta.* The 
custom of prefixinga painted likeness word is thus properly used of cap- 
to a volume sent as a present to a tives and spoils exposed to the public 
friend. (This is the origin of the gaze in a triumphal procession. — 
portraits of the evangelists in some manifesto /urto, i.e. furti manifesta; 
of the early , MS. Gospels.) See Ep. lit. * by a proved and palpable act of 
4H7. 10, *^aec erit in chartis major theft,* as if he had added some par- 
imago meis,' and 377. 6, * certior in ticiple like intercepta furto. 
Dostro carmine voltus erit.* Lib. xiv. 4. Sic, &c.] The sense is, * your 
186, * Quam brevis immensum cepit bad page spoils by its contact my 
membrana Maronem ! Ipsius voltus good verses, as greasy wool spoils 
prima tabella gent.* Tyrian dye,* &c. — uncto, greasy from 

c 2 
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Urbica Lingonicus Tyrianthina bardocuculluB, B 

Sic Arretinae violant crystallina testae. 

Sic niger in ripis errat cum forte Caysti'i, 

Inter Ledaeos ridetur corvus olores, 

Sic ubi multisona fervet sacer Atthidelucus, 

Improba Cecropias offendit pica querellas. 10 

In (lice non opus est nostris nee iudice libris, 

Stat conti'a dicitque tibi tua pagina " Fur es." 

nothavingbcen cleansed from the dirt, Ep. 476. 13. Arretium (Aresso) 

ola-traiTtj^ or from the use of oil in was noted for a manufacture of coir- 

weaving, in which it is still applied, mon crockery, remains of which still 

To Chis perhaps the rather obscure exist. From Pers. i. 130 we may 

verse in Od. vii. 107 alludes, infer that measures of the standard 

Kaipovivov S" odovivav airoXEi/^cTai capacity were made there, and de- 

vypdv tXaiov^ and II. zviii. 595, stroyed if not found correct. 

XiTwyas Eui/i'tJTous, ij ica <rTtX/3ovTa« 7 — 8. Caystrt] This river was 

eXu/tti. So pinguis in Ep. 168. 1, noted for its wild geese or swans, 

applied to a woollen rug. — Lingo- Hom. 11. ii. 461; Yiig. Georg. i. 

nicuSy made by the TAngones, a peo- 384. 

pie in Transalpine Gaul. In lib. 9. Aithide] The Attic bird, Philo- 

xiv. 128, and Juv. viii. 145, the mela; * pellex Attica,* Ep. 548. 4. 

* cowl,' cucullus, or bardocucullus, — multisona is TrotKiAoyijpus, ' with 

is called ' Santonicus,* also from a varied notes.* — improha pica^ the 

Gallic people, the Scmiones, north of pert or remorseless (or villanous)- 

the Garonne. A coarse cloak with a jay, clashes or jars with the plaintive 

hood, worn by the common people, strains of the nightingale. So im- 

is here meant. For a description f>ro//U5 onser, Virg. Georg. i. 119. 

and illustrations, see Rich's Diet. 11. indice] There is a play on the 

(under both words). The Celtic similarity of form between indice 

bardi or the lUyrian Bardaeiy pro- and^Wtce. * We need not a written 

bably the former, gave the name. — title to the book, nor a praetor's de- 

Tyrianthina, the fine garments (pro- cision to adjudge it to the rightfiil 

bably syntheses) of varied Tyrian owner : your own page (of bad epi- 

hues (oj/tJ»/), worn by rich citi- grams) confronts you, and tellsvou 

zens. Urbica is opposed to bardo- that you are a thief.' See Ep. 27. 5. 

cucullus, which was used by counti-y — index (in books), was a strip of 

people (Rich, Diet, in v.). red paper handng from a MS., and 

6. sicy &c.] * So the pottery made giving the title and name of tho 

at Arretium dishonours (by its con- author. See Ep. 110. 11, and Rich, 

trast or contact) the goblets of trans- in v.) — stat contra, diravra, as 

parent glass.' For crystallinay see Pers. v. QQ^ *' stat contra ratio.* 



EP. 29. (I. Iv.) 

To Fronto, a friend of the poet, and an eqtites and advocate of note, which 
is expressed in ver. 2. Probably the Fronto of Juv. i. 12, and Plinv Ep. 
ii. 11 and elsewhere, where he is described as a lawyer, and called Catiua 
Fionto. 



EPIGRAMMATA. 21 

Vota tui breviter si vis cognoscere Marci, 

Clarura militiae, Fronto, togaoqiie deciis, 
Hoc petit, esse sui nee magni ruris arator, 

Sordidaque in parvis otia rebus amat. 
Qui sq nam picta eolit Spartani frigora saxi 5 

Et matutinum portat ineptus Ave, 
Cui licet exuviis nemoris nirisque beato 

Ante focum pl6nas explicuisse plagas 
Et piscem tremula salientem ducere seta 

Flavaque de rubro promere mella cado? 10 

Finguis inaequale^ onerat cui vilica mensas 

Et sua non emptus praeparat ova ciriis? 
Non amet banc vitam quisquis me non amat, opto, 

Vivat et urbanis albus in officiis. 

2.] toga means *. eloquence/ or that the hunting was close at liand, 
rather tlie profession of the advocate, so that the animals caught need not 
as in Tac. Ann. xi. 7, and elsewhere, be taken out till the hunter got home. 
Opposed to militia it also means * the 9. salventern] da-traipovra, quiver- 
life of a civilian/ i.e. peace, as in ing on the hook. — ntbro cado^ the red 
Jut. X. 8, * nocitura toga, nocitura jar, of the same kind, probably, as 
petuntur militia.' — of arum, perhaps that in which foreign honey is still 
oecause he was one of the tn<]^me« or imported, as we see it in groceis** 
egreuii equites. shops. 

3.] esse arafor seems aGrecism; 11. pincfuis, &c.] The well-fed 

ox petit is used for vuU. — nee maqniy bailiff ^s wife loads with good cheer 

Koi Tav-ra oJ fxiyaXov. So Virg. the inistic table, of which one leg is 

Georg. ii. 412, ' laudato ingentia shorter than the rest. Of. Ep. 87. 

rura, Exiguum colito.* — sordidaotia^ 10, 'fulcitur testa fagina mensa 

the ease of an unkempt and slovenly mihi.* Ovid. Met. viii. o61, * mensae 

life; literally this has reference to sed erat pes tertius impar; Testa 

the clean., or soiled toga of city life parem fecit.* 
or country life. 12. fum emptus cinis'] Charcoal 

5. nuisquam] * Is there any one so made on the estate, not bought in 

foolish as to frequent (or court) the the market. Ar. Ach. 33, t6v ^' ^ 

halls of the great, inlaid with cool iuov drjuov irodoav, oc ouSetrtaTro'r 

Spartan marble, and to carry the el'Trei/, avOnaKm irpim. Eggs wero 

morning greeting to a levee, when he sometimes roasted. So Ep. 617. 9, 

might return home enriched with * Ovaque non deerunt tenui versata 

the spoils of grove and field, and favilla.'* — sua ova^ eggs produced on 

open nis well -filled nets before his his own farm, 
blazing hearth.'* For quisqttam used 14. alhus] * As white as his own 

interr^atively,8ee Ep. 230. 14; 546. toga,* viz. from paleness and ill- 

6; 68713. Propert. iii. 14. 3, *in- health or over-fatigue. This seems 

genuus qnisquam alterius dat mu- the sense oi alhus also in Pers. i. 16. 

nera servo .''—^W(7ora, i.e. atria fri- The sense is, * I wish my enemy no 

gida facta per marmora. &c. The woi-se hai*m than to dislike a country 

marbles of Taenarus or Tavgetus are life, and prefer the anxiety and occu- 

meant. Cf. Ep. 296. 11. The verdo pation of a city life.* For a similar 

mUico from the Eurotas is mentioned wish compare Ep. 289. 10, ' qui fles 

in Ep. 486. 9 '—ante focum implies talia, nil neas, viator.* 
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EP. 30. (I. lix.) ^ 

On the stinted allowance (sportula) paid to a client at Baiae, where he 
bathed well, but fared badly. 

Dat Baiana mihi quadrantes sportula centum. 

Tnter delicias quid facit ista fames? 
Redde Lupi nobis tenebrosaque balnea Grylli: 

Tam male cum cenem, cur bene, Flacce, laver? 

1. quadrantes centum] The usual patrons as a client to different 

amount of the money-dole to a watering-places, is clear from Ep. 

client, Ep. 114. 1; Juv. 1. 120. 297. 7, ^quondam laudatasquocun que 

* But what use,^ asks the poet, * is it libebat ad undas Currere.'* Cf. 

to live in a luxurious town and to Hor. Sat. i. 6. 101, ^ducendus et 

attend your patron in costly baths, unus et comes alter.* 

when you are remunerated by such 3. Lupi, &c.] The cheap and 

starvation fare.^* That Martial gloomy baths frequented by the com- 

sometimes accompanied his rich mon people. See Ep. 72. 11, 12. 

EP. 31. (I. Ixi.) b 

An enumeration of the birth-places of illustrious poets, to which the 
poet adds the Spanish Bilbilis botn for himself and his friend'and couutrv- 
man Licinianus (Ep. 25. 3.) 




Verona docti syllabas amat vatis, ^ y^A 

— Marone felix Mantua est, ^'ij^ 

Censetur Apona Livio suo tellus ^ 

Stellaque nee Flacco minus, 
Apollodoro plaudit imbrifer Nilus, . 5 

Nq,sone Peligni sonan^t . ^h\f^ 
Duosque Senecas unicumque iiucanum 

Facunda loquitur Corduba, 

1. docti vnfis] Catullus, who in- censetur ^ *i8 celebrated for.' For 

vented or first introduced the verse the ablative compare Ep. 390. 9. — 

called ' hendecasyllabic' Ovid, ad- Stella^ a wealthy knight, a friend 

dresses him in the Tristia as * docte and patron of the noet s, often men- 

Catulle.* Elsewhere he has a similar tioned by him witti regard. In lib 

couplet, * Mantua Virgilio gaudet, i. 7, he is preferred to Catullus. 

Verona Catullo ; PelignsB gentis Flacco^ i.e. Valerie, the poet. See 

gloria dicar ego.' Propert. v. 1. Ep. 37. 2. 

64, * Umbria Romani patria Calli- 5. Apollodoro] A Greek comic 

machi.' poet, contemporary with Menander. 

3. Apona tellus] A name of Fata- — imbrifer, the fertilizing Nile, which 

vium (perhaps as yi) dnrovoK when brings moisture amid drought, 
first colonized). Cf Ep. 296. 4, 7. duos Senecas] Viz. both father 

* nee fontes Aponi rudes puellis.' — and son. The former had some re- 



EPIGRAMMATA. 23 

Graudent iocosae Canio suo Gades, 

Emerita Deciauo meo: 10 

Te, Liciniane, gloriabitur nostra, 

Nee me tacebit Bilbilis. 

pute as a rhetorician; the latter is lively love-dittics were called Gadi 

the philosopher. In Ep. 182. 2, '■ et tana^ £p. lo2. 5, and Spanish eirii 

docti Senecaeternumerandadomus,* who sane them, Gadit€uiae^ Pliny, 

Lucan, the nephew of the philo- Ep. 1. 15. — Emerita, sc. Augusta, n 

sopher, is included — Cordvba, Cor- province of Spain (Merida, on the 

dova Guadiana). — ueciano, see Ep. 5. 4. 

9. Gades] Cadiz, Ep. 21. 12.— 12. taoel^U] Comp. Ep. 25. I; 

joeosae, ' sprightly/ because Canius 586. 4. 
himself was a wag (Ep. 125. 21), and 

^EP. 32. (I. Ixvi.) 

To a plagiaiist (probably the Fidentinus of Ep. 28). 

Erras meorum fur avare librorum, 

Fieri poetam posse qui putas tanto, 

Scriptura quanti constat et tomus vilis. 

Non sex paratur aut decern sophos nummis: 

Secreta quaere carmina et rudes curas 5 

Quas novit unus scrinioque signatas 

Custodit ipse virginis pater chartae, 

Quae trita duro non inhorruit mento. 

Mntare dominum non potest liber notus. 

Sed pumicata fronte si quis est nondum 10 

]. avare] 'Mean/ viz. for steal- A revision was cunxe iecundae 

ing poems which he might have paid scrinio, see Ep. 2. 2. — cudodity as a 

for (ironically said) ; cf. i. 29. 4, ' si father does a daughter, or a cuslos, a 

dici tua vis, en, erne, ne mea sint/ — giddy wife, Sic.—patery the author 

iantOj * at so small a cost as the writ- The language is adapted to the meta- 

ing and a cheap length of paper,* i. e. phor, but Plato calls writings rtKvu 

the price paid for a copy to a book- traldn, or yti/vti/jiaTu, and the 

seller, ver. 14 — ^omiw, Toyuov, whence writer Tra-rijp tov \dyov, &c. 
our word tome, a piece cut from a 8. inhiirruit] *■ Been made rough,* 

roll of papyrus. Cf. Ar. Equit. viz. by kissing, as was done in com- 

1179. pliment to the author in the recita- 

4. sophos] trtxpia^ (Ep. 2. 7), tion-room, Ep. 2. 7- — menlo, ' by the 
* popular applause is not to be had for rough hairs on the chin.' The verb 
a few sestertii* paid for copying out may also refer to the recoil of a vir</o 
others* verses. For the small amount from a rough kiss. 

required for this purpose, see Ep. 9. mutare dominum] SeeEp.27.n- 

69^. 2. 10. fronte] The ends in a MS. 

5. seerefa] * Nondum vulgata.' — roll, or the front in a book of our 
ritdes curas, 'rough drafts, or copies.* shape, were caMed/rontes, and oma 
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'Sec umbilicis ciiltus atque membrana, 
Mercarc: tales habeo; nee sciet quisquam. 
Aliena quisquis recitat et petit famam, 
Non emere librum, sed silentium debet. 

mented with colour, after being fraud * for a consideration/ Comp. 

mnodtlied with pumice. The inem- Ep. 672. 7, * sit pudor poetae, nee 

hrana was the envelope of parch- eratis recitet nieos libellos ;' lib. ii. 

ment, the undnlid the hollow ends 20, ' cannina Paulus emit, recitat 

01 the stick round which the paper sua carmina Paulus; Nam quodemas, 

was wrapped. The reader will find possis jure vocare tuum.' — librum, 

all these terms fully and accurately viz. notum, ver. 9. * He should spend 

explained in Rich's Dictionary and his money in buying mdes curaa 

Becker's Oallus. See also £p. 110. under a promise of silence, not on 

8. Books intended for presents to the book itself, as procured from a 

friends were generally thus got up. bookseller.* It is clear from ver. 5 

12. nee sciet quisquam'] He play- that this was what the plagiarist had 

fully pretends to aid and abet the done. 



EP. 33. (I. Ixix.) 

On Canius, who was always laughing (Ep. 125). Tareiitos was a spot 
consecrated to Dis in the Campus Martins ; and the poet says that Canius 
(who seems to have taken a house near that place) may now show his face 
there in lieu of a statue of a laughing Pan. See on Ep. 1 60. 8. 

Coepit, Maxime, Pana qui solebat, 
Nunc ostendere Caiiium Tarentos. 



EP. 34. (I. Ixx.) 

l^e poet to his book, which he sends to the house of his friend, Cains 
Julius rroculus (Ep. 608.), on the Palatine, with an apology for not going 
in person. 

Vade salutatum pro me, liber: ire iuberis 

Ad Proculi nitidos offipiose lares. 
Quaerls iter, dicam: vicijium Qastora canae 

Transibis Vestae vireiineamque domum; 

1. juberis] Viz. a Proculo. Tliis 28, 9. 
only means that Proculus has a$n<ed 3. Castora] The temple of Castor 

for a copy of MartiaFs hook.—^nili' in the Forum, near the ancient tern* 

do8, the well-kept, or neat mansion, pie of Vesta, and the abode of the 

— oj^lciossy the vocative for the Vestals.— a^n»;n Vestaey which was 

nominative, ojicii causa. See a part of it, on the slope of the Pala 

similar construction in Pfrs. iii, tine. 
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Inde sacro veneranda petea^'aliatia clivo, 

Plurima qua summi ful^et imago duels. 
Nee te detineat miri radiata coTossi 

Quae Rhodium moles vineere gaudet opu9. v ^ 
Flecte vias hae qua madidi sunt tecta Lyaei ^r^ 

Et Cybeles pieto stat Corybante Tholas. --^X^^ lo 
Protinus a laeva elari tibi fronte Penates 

Atriaque excelsae sunt adeunda domus. 
Hanc pete, nee metuas fastus limenque superbum: 

Nulla magis toto ianua poste patet, 
Nee propior quam Phoebus amet doetaeque sorores. 15 

Si dieet " Quare non tamen ipse venit?" 
Sie licet exeuses " Quia qualiacunque leguntuiv 

Ista, salutator scribere non potuit." 

5. Pallatia] The Palatine hill. It temple of Mater Idaea, towards th© 

18 used in the plural by Propert. v. upper part of the Pulatine, and near 

1. 3, and V. 9. 3. — sacro ctivo^ in the ca«a Romuli. — ^//o/ms, the xirciL- 

compliment to the Emperor, who re- l ar rgo f. painted, perhaps, internally 

sided there, as well as for the temple Imhfigures of Corybants. Schnei- 

of the Palatine Apollo. dewin reads torus^ which does not 

'^J Plurima imago must mean give a clear sense. Some think the 
*many a statue' of Domitian, and figure or statue of a Corybant sur- 
not 'the liuge statue* or colossus mounting the roof is meant; we do 
mentioned below, since this latter not know the exact details of the 
was not on the clivus, but in the temple, but tholus picto Coryhante 
centre of the Forum Romanum, certainly is most naturally inter- 
where it had been placed by Nero, preted as above, 
but afterwards altered by Vespasian, ll. a laeva"] Manu or parte. Con- 
by placing on it a head surrounded etrue clari /ronte, * with shining 
witn rays, representing the sun, like (marble) faqade.* So Pindar speaks 
the great colossus of Rhodes. Comp. of nrpoauitrov Ti;\ai/y£c of a palace, 
Liber Spectac. 2. I,* hie ubisidereus 01. vi. init. — Penates^ simply * resi- 
propius videt astra colossus.' To dence.' — domus^ a town mansion or 
this Ep". 670. 2, probably alludes, palace.— Martial himself (see Ep. 
magnaque siderei vidimus ora dei.' 231. 4.) lived near the jpila Tibur- 
See also Ep. 102. 3. tina and the temple of Flora, at the 

7. detineat] Moretur te, viz. to south end of the^uirinal, in the 

gaze on it. — rwHaia^ with rays round seventh regio of the city, 

its head. So the sun is called radi- 13. fastus] Repulsam. — toto posfe^ 

atus in Lucret. v. 462, and ' radiatum like ' totas valvas resupinat,' Propert. 

insigne diei,' ib. 700. — vineere^ 'to v. 8. 51, with the door-posts lully 

surpass in size;* this being 119 feet exposed, by the door being flung back. 

Lign, that at Rhodes 105. Pliny, 15. propior] More familiar as a 

N. H. 34. 7, § 41 — 45. friend, or one nearer and dearer to 

9. ma/lidi] A general epithet of the Phoebus, lit. ' for Phoebus to love.* 

♦ipsy god. The temple of Bacchus 18. isid] * Whether those verses of 

«eems to have stood on or close to yours * (J,U)er loquitur) be good, bad, 

the Palatine. — Cybeles ^ probably the or indifferent, tell him tha^ they 

.-"CJtlirM, '\<y^y^'' ic^-rsK""! 
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could not liaye been written by one talia damna decent/ viz. frequentart 
who Mrasted his time in scdutationes.'' limina. 
Compare £p. 553. 12, * nee vatem 



EP. 35. (I. Ixxi.) O 

On the custom of invoking the names of absent mistresses (i.e. in order, 
by a kind of omen, to secure their presence). This was done by toasting 
tnera with as many cyathi, or ladles of wine and water, as there were letters 
in the name. Hence ' invocare scortum in convivio/ Plant. Capt. 73. See 
inf. Ep. 424. 21 ; 608, 7. 

Laevia sex cyathis, septem lustina bibatur, 
Quinque Lycas, Lyde quattuor, Ida tribus. 

Omnis ab infuso numeretur arnica Falerno, 
Et quia nulla venit, tu mihi, Somne, veni. 

3. numeretvr] ' Be counted by the perhaps means, * beginning the finst 

number of ladles,^ i.e. letters in her letter of each with the first ladle;' 

name (as Ida. Lyde, Lycas, three, but the exact meaning of the verse 

four, five, &c.). The preposition is rather obscure. 



V"^ 



y 



NeP. 36. (I. Ixxii.; 



On Fideutinus the plagiarist (sup. Ep. 28). 

^'^X ^ostris versibus esse te poetam, ^a 

Fidentine, putas cupisque credi? ^ '^ .j 

Sic dentata sibi videtur Aegle /' ^ 

Emptis ossibus Indicoque comxr; 

Sic quae nigrior est cadente moro, t 

Ceqissata sibi placet Lycoris. ^wi*^^- 
Hac et tu_ratione qua poeta es, 
Calvus cum fueris, eris comatus. 

3. sic] On the same principle, viz. cosmetic. Phis Lycoris was a bru- 
of using borrowed ornaments, or nette beauty; but the Romans pre- 



being furnished with things not her ferred iheflaricriru-B and the candor 

own. — dentata^ an adjective of par- to the bilious-looking dark com> 

ticipial form, like toffcUus, capillatiiSy plexion. Comp. iv. 62, * Tibur in 

&c. The use of artificial teeth is Herculeum migravit nigi-a Lycoris, 

mentioned also in Ep. 650, ^ den- Omnia dum fieri Candida credit ibi.* 
tibus atque comis, nee te pudet, 8. c«m/«cm,&c.]oV«v'>'iiparTK»j«. 

uteris emptis.* When old, you will wear false hair, 

5. moro] A mulberry fully ripe and be comatus quite as truly as you 

and ready to fall, when it is nearly are now poeta, i.e. both claims alike 

black. — cerussata^ when she has used being shams and pretences. 
ceriHWu, i^i/Ht/tfiov, white lead, as a 




EPIGRAMMATA. 17 



I ^P. "^7' a Ixxvi.) 

To-¥alCTtTlt8jTTacCtlsrtfle poet of Patavium (Ep. 31. 4), exhoi-tlnsf him, 

Crhaps with some irony, to give up verse-writing as unprofitable, and tuin 
wyer. 

O mihi curarum pretium non vile mearumi y ^ ^^ 

Flacce, Antenorei spes et alumne laris, I 6^"^ 
Pierios differ ^fca«tuajU.tbarainq«©flororum; 

Aes dabit ex istis nulla puella tibi. 
Quid petis a Phoebo ? nummos habet area Minervae; 5 

Haec sapit, haec omnes fenerat una deos. 
Quid possunt hederae Bacchi dare? Palladia arbor 

Inclinat varias pondere nigra comas. 
Praeter aquas Helicon et serta lyrasque dearum 

Nil habet et magnum, sed perinane sophos. 10 

Quid tibi cum Cirrha? quid cum Permesside nuda? 

Romanum propius divitiusque forum est. 
Illic aera sonant: at circum pulpita nostra 

Et steriles cathedras basia sola crepant. 

l.c»ra}*ttmji>re&'«7n] Quemcoluisse der side of the olive leaf is of a 

operae pretium est. — Antenorei laris, light dusky colour. The fiiiit, when 

the home or settlement founded by ripe, is of a very deep gi-een, almost 

Antenor, Patavium. See Virg. ASn. brown colour. Hence pondere nu/ra, 

i. 242. i| _-— --^.^^ weighed down by the load of daik 

4. ex istis] Yiz. tll^^VfTfffmimifi berries. 

U^iB^iff»i^'««Aisr V^)V^X^ ^^- inaonum sf^os] Grande, Ep. 

5. area Minervae] The money- 2. 7, ' loud.' 

chest of the goddess of eloquence. ll. CtrrM] Sacred to Apollo, near 

The sense is, ' Poetry does not pay, Delphi, and the port of it. Juv. 

the profession of an advocate does.' vii. 64, ' dominis Uirrhae Nysaequu 

— sapit, not only as pursuing a lucra- trahuntur Pectora tiosiiti.^ — Permes- 

tive business, but as per se the god- side, the spring of the river Permes- 

dess of wisdom.— ^nerflrf deos, ' lends sus (or Termessus) rising in Mount 

money on security to the gods,' like Helicon. — ntida, because it has 

the /eneratores J or usurers. The nothing to bestow, i//t A p. 

construction is remarkable. In Ep. 1*2. aivitius] Ditius, because the 

42. 4, fenerat is used absolutely for pleadings took place in the Forum 

Mends money,' as in Petronius, Sat. and the basilica near \\..--jyropim, 

§ 76, * sustuli me de negotiatione, nearer home, more easy of access 

et coepi per libertos fenerare.' than Helicon. 

7. kederae Bacchi] The ivy-wreath 13. sonant] Opposed to crepant in 
»n the busts of poets in the Palatine the next verse. 'Here you have money 
library, ' doctarum hederae pramia jingling ; there (i. e. in the audito- 
frontium,' Hor. Carm. i. 1 ; ' Mi tolia rium of us poets) only kisses cluck,' 
ex hedera pomge, Bacche, tua,' i.e. the MSS. creak and flutter when 
Propert. v. 1. 62. kissed in compliment, Eu. 2. 7. But 

8. varias conMs] Because the un- crepare is also used of tne chink of 
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money in Ep. 229. 14, * qui cre^et Cailtedra was eithei a lady's seat 

aureolos, forsitan unus erit,' and 6o9. or a professorial chair ; whence the 

3, * aureolos manu crcpantes.— eoMe- phrase ex cathedra for an authorita- 

drae, the seats set out in the recita- tive decision, 
tiou-room, Juv. vii. 47 and 203. 



EP. 38. (I. Ixxviii.) 

On the suicide of one Festus, when afflicted hy an incurable malady. 

Indignas premeret pestis cum tabida fauce? 

Inque suos voltus serperet atra lues, 
Siccis ipse genis flentes hortatus amicos 

Decrevit Stygios Festus adire lacus. 
Nee tamen obscure pia polluit era veneno 5 

Aut torsi t lenta tristia fata fame, 
Sanctam Romana vitam sed morte peregit 

Dimisltque animam nobiliore via. 
Hanc mortem fatis magni praeferre Catonis 

Fama potest: huius Caesar amicus erat. 10 

1. pestis tahida] Perhaps some honesta. — lenta fame^ inedia, by 

cancerous affection, or necrosis of starving himself. — torsit faiay bring 

the jaw-bone. — indignas^ immeritas, on death by a protracted suffering, 

deserving of a better fate. — suos^ of 7. Ronuma morte} Viz. by the use 

which it nad taken possession. See of the sword, this kind of suicide 

on Ep. 57. 1 — 4. requiring more courage and being 

4. decreinty &c.] Announced to thought more noble. 

them his intention of committing 9. Catonis} Sc. Uticensis; cf. Ep. 

suicide. 5. 1. — hujus^ &c. i.e. he had not, like 

5. ohscuro} * Nigrorem faciente.' C-ato, incurred the dislike of the 
Cf. Juv. i. 72, * nigi'os efferre mari- riding powers, and therefore he had 
tos." — polluit y as Tac. Ann. xiii. 17, aot the same cogent motive. Indi- 

* supremum Claudionim sanguinem rectly, this is a compliment to Do- 

• • . veneno poUutum.' — pia ora, mitian. 



^ 




P. 39. (L Ixxix.) 

A play on the various senses of the word agerey intended to ridicule a 
pn^^atical fellow of whom nothing is known. 

Semper agis causas et res agis, Attale, semper: 
Est, uon ^t quod agas, Attale, semper agis. 

2. esty non esty Sk.I Sive habeas *to breathe out youi* life.' Schre- 

sivep- ' The four mean- velius well compares Seneca, Ep. z6, 

It ' plead causes,* * quid egeris tunc apparebit, cum 

drive mules/ animam ages.* 



^r 
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Si res et causae desunt, agis, Attale, mulas. 
Attale, ne quod agas desit, agas aounam. 

EP. 40. (I. Ixxxi.) Y^ ' > 



'V vv.A 



On one Canus, who was so eager to obtain the client*s zportvla^ that he 
sent to ask for it when in eadremis^ and died of vexation tor thinking it 
might be his last. A satire on the eagerness with which this dole 
sought, * tui'bae rapienda togatae/ Jut. i. 96. 

Sportula, Came, tibi suprema nocte petita OBt 
Occldit pkfco te, Cane, quod una fuit. 



\ 



/v- 



EP. 41. (L Ixxxii.) D 

On the narrow escape of Regulus, for which see Ep. 8. A very elegant 
epigram. 

Haec quae pulvere dissipata multo 

Longas porticus explicat ruinas, 

In tanto iacet absoluta casu. 

Tectis nam modo Regulus sub illis 

Gestatus fuerat recesseratque, 6 

Victa est pondere cum suo repente; 

Et postquam domino nihil timebat, 

ecuro ruit incruenta damno. 
Tantae, Regule, post metum querellae ^ 
Quis curam neget esse te deorum, 1C» 

Propter quern fuit innocens ruina ? 

1. diasipata pulvere] Poetice for 8. securo damno] A kind of oxy- 

disjecta ruina. — longas, because the moron, lit. * with a damage that 

whole length of roof suddenly fell in. had no further care or concern about 

-^explicat, ascenam, convivium, Ep. the consequences. 

48. 13 ; 52. 8, Mays open to view.' 9—11. taniae, &c.] 'After the 

3. ahsoluta] 'Acquitted (from the fright we have had of so heavy a 

charge of doing mischief) in so great loss (or cause of complaint), who can 

a downfall.' say the gods do not care for you, on 

5. gestatus fuera£] See Ep. 8. 8. whose account thev prevented the 

•^rec^sserat. he had just retired fall from doing any liarm ?* 
before it gave way. 




V EP. 42. (L Ixxxv.) Q 

On an auctioneer who (as the proverb says) * let the cat out of the bag^ lo 
selling a pestilential estate. 



SO M. VAL. MABTIAUS. 

Ycnderet excnltos coUes com praeeo fkcetoa 

Atqfie snbiirbani ingera pufclira soli, 
" Errat" ait " si quia Mario p\itat esse necesse 

Vendere: nil debet, fenetat knino magis." 
** Quae ratio est igitur?" " Servos ibi perdidit omnes 6 

Et pecus et fructus, non amat inde locum.** 
Qiiis faccret pretium nisi qui sua perdere vellet 

Omnia? Sic Mario noxius haeret ager. \ 

1. ejrctdtoi)'] *<Iighly tilled/ Pro- and therefore he docs not get a bid. 
pert. V. 1. 130, *ab'»tulit excultas — yfewcrerf, see Ep. 37. 6. 

pertica tristis opes/ So dyftSv tv 5. quae ratiOy &c.] The question 

i^ipynfffiivo^, ilerod. v. 29.— /ace- of a bystander. 

ius^ 'smart/ nimis gamilus, offi- 6. /ructus] Because there was no 

cio«u8. — pulchra juyera^ what we call one to ^ther the crops. 

* a fancy property/ Pliny, Ep. vii. 7.] /acere pretium. like ticiiariy 

18.4, 'cum pulchcrrimi agri pretium and diqitwn toi/ere, is 'to make a 

neccssitas vectigalis infregerit/ Inf. bid/ See Ep. 257. 4 ; 476. 20 — sua^ 

Ep. 61. 2, 'culti jugera pulchra soli.* emphatic ; *nis property too (as well 

3. Mario] The owner. Anxious as the present owner's).' 
to show that he was solvent, and not 8. norius] A play on the double 
driven through poverty to sell, the sense of ' pestilential ' and 'trouble- 
auctioneer reveals the truth, that some/ ' hard to be rid of/ 
the farm is liable to the malaria; 

^EP. 43. (I. Ixxxvi.) Q 

On the inhospitality of a next-door neighbour. 

Vicinus mens est manuque tangi 

De nostris Novius potest fenestris. 

Quis non invideat mihi putetque 

Horis omnibus esse me beatum, 

luncto cui liceat frui sodale? 5 

/Tarn longe est mihi quam Terentianus, 
/ Qui nunc Niliacam regit Syenen. 

Non convivere, nee yidere saltim, 

2. tan/jt] He lives so near, that I iraXcTi; otrri^ ttiBat tyyvBi ra/ci. 

3 my »hake hands with him out of 6. tatn Uuuje mihi\ Tarn remotua 

rittdow. But it is rather doubtful a me. — ^Terentianus^ the governor or 

(Y» flecker remarks, GaUu&i p. 277), prefect of Aegrpt, of which, as a 

^'y^'^t^icr vc are to ima|ffne an ax- Roman province, Svene was the ex* 

^ the windows of one trcme southern town ; hence called 

* porta Syenes,"* Juv. xi. 124. 
am prqpinqno, with a 8. eonvifxre] Convictos habere. — 

ise of t€un /imiUari. sa//tm, yovv, i.e. * quod saltim fieri 

^3, Tov ik fLaXiirra debebat* . i 
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EPIGRAMMATA. SI 

Non audire licet, nee urbe tota 

Quisquam est tarn prope tarn proculque nobis. 10 

Migrandum est mihi longius vel illi. 

Vicinus Novio vel inquilinus 

Sit, si quis Novium videre non volt. 



lUULIlCC Ul 

desirable, ^ /* 
ling it is to ^r \ 

f, since his \J* . j 
1 iB in the ^ ^ 



A^ 



11. migrandum^ &c.] 'Either he tarum aedium/ There is much it it 
or I must moye further off/ viz. if in si quis, &c., by which it is inti- 
we are to see each other often; a mated that the acquaintance of 
playful paradox. — W t'^t should more Novius is by no means desirable, 
properly be atit illi. and the best way of avoiding ' 

12. inquilinus'] Incolinus, * an in- live under the same roof, sii 
mate of the same house/ * a lodger.* hospitality to his friends is in the ^ 
Suet. NerOj § 44, ' inquilinos priva- inverse ratio to his nearaess. \^ 

"^EP. 44. (I. Ixxxviii.) y^ ^' 

On the grave of a favourite boy (probably a wema), /who had died 
young in uie poet^s house. An epigram distinguished/for pathos and V 

elegance. X ^ ^ 

Alcime, quem raptum domino crescentibus annis /V 

Lavicana levi cespite velat humus, V 

Accipe non Pario nut^ntia-pozidfil^saxo, ^ 

Quae cineri vanus dat ruitura labbTT"--^^ J^ 

Sed faciles buxos et opacas palmitis umbras ^"^\ 5 \ 

Quaeque virent* lacrimis roscida prata meis. ' s. ^ 

Accipe, care ^uer, nostri monimenta doloris: ^ . u 

Hie tibi perpetuo tempore vivet honor. \ ^ ^ 

Cum mihi supremos Lachesis pemeverit annos, \ ^- 

Non alitericineres mando iacere meos. Ifl 

2. Lavicana} TMe soil on the via sturdy like the 
Labicana, or way |o Labicum (Virg. the vine-shoot in 
Aen. vii. 796). jlssuing from the ii. 364. Petronius, 
Porta £squilina, ^nd passing Labi- genus ponia volo sint circa cineres 
cum, it fell intor the via Latina at meos, et vinearum largiter.' k, 
the station cui Mviumy thirty miles 8. hie honor] The shady trees and ^^^i 
from Rome.* Dr. Smith's Class, the green turf, which will last longer V^ 
Diet ? than the ruitura monumenia of mar- 

3. nutantia] * Tottering,* as if the ble. 
structure were .overbalanced by its 9. •pemeverii] SiaKXtaari^ when 
own weight.— ^Mt/«ra, * destined to the Fate has completed the thread of 

become ruinous,* as so many of the life non aliter^ &c. The sense is, 

ancient monuments did become, that he gives his favourite boy as 

chiefly throuo^ earthquakes. good a tomb as he desires for him- 

5. faciles} * Yieldinjg,' not stiff and self. 



>S. Ifl V ' -' 

olive, &c.—pdlmiiis, 1 

n spring, Virg. Georg. >. \ 

lius. Sat. § 71, ' omne ' ^ 
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EP. 45. (L Ixxxix.) 

On one with an inveterate habit of whispering, when no couce»lmenv 
Was required. 

Garris in aurem semper omnibus, Cinna, 

Garris et illud teste quod licet turba. 

Rides in aurem, quereris, arguis, ploras, 

Cantas in aurem, iudicas, taces, clamas, 

Adeoque penitus sedit hie tibi morbus, 5 

Ut saepe in aurem, Cinna, Caesarem laudes. 

2. quod licet'] Viz., libere profari, cium is that of a public arbitration or 
*even about things you might speak tribunal. — taces, clamcKy * speak in a 
of before the public. low or a louder tone.* The point 

3. rideSj &c.] These are examples here is in the antithesis, or in the 
of emotions which from their very paradox, iacere in aurem, 

nature are commonly expressed 5. moHnts] votro^^ * bad habit.* — 

openly. Some suppose that the Caesarem laudeSy i. e. whereas the 

various feelings shown in the thea- praises of Caesar should be as public 

tre or circus ai*e here alluded to. as possible. But there is also an 

4. jWtcru]' You give your opinion allusion to his being a fulsome 
about persons and things in a whis- flatterer. 

per.* The notion attaching to jwii- 



EP. 46. (I. xciii.) 

On the death of two friends who had held the same rank in the army. 

Fabricio iunctus fido requiescit Aquinus, 
Qui prior Elysias gaudet adisse domes. 

Ara duplex primi testatur munera pili : 
Plus tamenest, titulo quod breviore legis : 

Iunctus uterque sacro laudatae foedere vitae, 6 

Famaque quod raro novit, amicus erat. 

I. juncttis'] * Proximo sepultus,* primi pili^ ov primipil ares. 
with the notion also of *junctu8 5. sa^^o foedere] The sacram^m 

amicitia.* — t/andety 'gavisus est:* turn of a military life, which, from 

who found a consolation in his death its high repute, is called UuidtUa ; 

that his friend sumved him. or vinculo proffos^ spectatae^ honestae 

3. ara duplex] Koivnliuiij.ia, a vitae. — amicus^ viz. alteri. The 

monument shaped like an altar, con- seuse seems to be, that centurions of 

taining the names of both, and re- the same rank were apt to be jealous 

cording that they were centurions of each other. 
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EP; 47. (I. xcvii.) 

On an adrocate who would only fpeak amidst noise and clamour, lo that 
no one could fairly judge of his real talent. 

Cum clamant omnes, loqueris tunc, Naevole, tantum, 

Et te patronum causidicunique putas. 
Hac ratione potest nemo non esse disertus. 

Ecce, tacent omnes : Naevole, die aliquid. 



EP. 48. (I. xcix.) 

On one who grew more stingy as he became richer. 

Non plenum mode viciens habebas, 

Sed tam prodigus atque liberalis 

Et tam lautus eras, Calene, ut omnes 

Optarent tibi centiens amici. 

Audit Yota deus precesque nostras 5 

Atque intra, puto, septimas Kalendas 

Mortes hoc tibi quattuor dederunt. 

At tu sic quasi non foret relictum, 

Sed raptum tibi centiens, abisti 

In tan tam miser esuritionem, 10 

Ut convivia sumptuosiora, 

Toto quae semel apparas in anno, 

Nigrae sordibus explices monetae, 

Et septom veteres tui sodales 

1. plenum vicieM'\ *The full sum you, making up that amount/ 

of 2,000,000 sestertii, or 2000 ses- 8—13. at tu, &c.1 * You, how- 

tertia. The singular is used as in ever, as if you had lost that sum, 

the phrase sestmo decient, &c., to and had not gained it, went off into 

express an aggregate sum. In Ep. such a starving diet, that you spend 

180. 4, we have * triciens soldum ;* only a few pence on your grand 

in 127. 2. * centiens laxum ;' and in (more expensive) annual dinner.' — 

264. 2, * plenum centiens.* In 490. 5, ecrpiices^ * lay out ;* see Ep. 52. 8, 

* bis tuum deciens.* * With the and sup. 41. 2. — fdffrae monetae, 

comparatively small fortune (iro- copper money, which leaves a stain, ' 

nical) of less than 17,000/., vou or turns discoloured. Cf Ep. 671. 

v^ere so generous and hospitable, 11, * non parca manus largaeqoe 

shat your friends wished yon mieht nomismata mensae.* 

have five times that amount. — 14. S6!;>fom] The triclinium or three 

laututy * luxurious.* lecti together held nine ; the circular 

6. intra, &c.] * Within seven seat, adapted to the ritrei orbeg, 

months or so four legacies were left held seven guests. Ep. 545. 6, ' sep- 

D 
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Constemus tibi plumbea selibra. 15 

Quid (lignum meritis precemur Istis ? 
Optamus tibi miliens, Calene. 
Hoc si contigerit, fame peribis. 

tern sigma capit ; sex sumus : adde i. e. ' quadrantes. ' 

Lupum/ There may be an allusion 17. miliens] Supply ' centena mil- 

to the curtailing even the number of lia,* nearly a million of our money, 

the guests — -plumbea^ ^a half-pound 'If you get ihcUy according to tlie 

of adulterated silver/ irot^tipa Ya\«r(a, analogy of your present conduct, you 

Ar. Ran. 725. Cf. Ep. 565. 4, ' cen- will die of hunger.* Quod velim is 

tum merebor plumbeos die toto/ in the poet's mmd. 

XEP. 49. (1. c.) V 

On a ' middle aged * lady, who spoke of '• papa * and ' mamma,* in order to 
appear yoUiig, though old enough to be a^^reat grandmother (* great mamma 
of mammas *). MuUer observes, in his Lectures on Languages, vol. i. 
p. 50, that in Friesland a father is called * tate * (a word resembling the 
dental sound of infants, tat-tar). 

Mammas atque tatas habet Afra, sed ipsa tatarum 
Dici et mammarum maxima Tuamma potest 

EP. 50. (I. ci.) \> 

On the death of Demetnus, the poet's attached and faithful amanuensis. 

Ilia manus quondam studiorum fida meorum 

' Et felix domino notaque Caesaribus, 
Destituit primos viridis Denietrius annos : 

Quarta tribus lustris addita messis erat. 
Ne tamen ad Stygias famulus deseenderet umbras, 5 

Ureret implicitum cimi scelerata lues, 

1. manvs] * The copyist, transcriber 5. ne tamen^ &c.] ' Oavimus (ma- 

of my books.* So lotus is used for numissione provisimus) ne famulus 

one a latere^ a companion, vi. 68. 4. — moreretur.* 

/'elix, * luckv,' or ' bringing luck ;' he 6. lues] Some pestilential sore, 

attributes the success of his epigrams perhaps of a cancerous nature. — 

in part to the clear and accui-ate way implicitum^ so caught arid entangled 

in which they were written. — Cae- by it, as it were, that he could not 

saribus noto, familiar to Titus and extricate himself. So wnenot/Zioa^us, 

Domitian. Tac. Ann. vi. 32. Virg. Aen. vii. 353» 

3. destiiuif] aircXtin, has left his * prima lues — ossibus implicat ignem.* 

early years uncompleted, as it were. 1 he metaphor is from a hunter^s 

•^uartay &c., an elegant phrase for net. Cf Ep. 633. 6, ' horrida vul- 

expressing ' nineteen year& of age,' tus Abstulit, et tenero sedit in ort 

or 4 -^ lo. lues.' 



EPIGRAMMATA. 35 

CaTimus ct domiui ius omne remisimus acgro : 

Munere dignus erat convaluiase meo. 
Sensit deBciens sua praemia m^que patrouum 

Dixit ad infernas liber iturus aquas. 10 

7. remistjnus] We resigned all lived to enjoy his frcc<Ioiii/ 

right over him as his master, i. e. 9. «<!n«t/] Though dying, he showed 

formally and legally manumitted that he was conscious of the tionnur 

him. — dignus erat, &c., he deseived and the privilege gi-smtcd him. Uy 

not only to be made free, but to be addressing me as 'patrone mi/ This 

made well (had that been possible) was the formula used b^ a libertus, 

by my gift. In other words, * I e. g. Plaut. Rudens, 126o. 
should have been glad if he had 



^ 



P. 51. (I. cil.) 

Qui pinxit Venerem tuam, Lycori, 
Blanditus, puto, pictor est Minervae. 

1. Venerem tuam] Perhaps a por- pliment to Minerva,' who was the 

trait of Lycoris, the brunette (Ep. patroness of art generally. The 

36. 6), dressed as a Venus. * The allusion is to the judgment of Paris, 

painter,' says Martial, * in making it before whom these two goddesi^eN 

so ugly, must have intended a com- stood as rival beauties. Cf. £p. 24(>. 

^EP. 52. (I. ciii.) 

The subject is the same as £p. 48, though respecting a different person. 

" Si dederint superi deciens mihi milia centum " 

Dicebas nondum, Scaevola, iustus eques, 
" Qualiter o vivam, quam large quamque beate ! " 

Riserunt faciles et tribuere dei. 
Sordidior multo post hoc toga, paenula peior, 5 

Calceus est sarta terque quaterque cute : 
Deque decern plures semper servantur olivae, 

Explicat et cenas unica mensa duas, 

1. decienSy &c.] A senator's for- 5. sordidior'] Less frequently sent 

tune nondum Justus eques^ before to iYiefullo to be cleanea. — paenula 

you were a regular knight, or pos- (91. 3), an outer mantle, or walking- 

sessed of the full equestrian census, cloak, which is well explained and 

quadraginta sestertia. illustrated in Rich's Diet, in v. — 

4. riserunt] Arriserunt optanti. — vej<yr^ tritior, more shabby. — sarta^ 

faciles, * good-natured,' as Juv. x. 7, * cobbled up,' patched tlir^e, or even 

*evertere domos totas optantibus four times, or with three or foui 

ipsis Dii faciles.' Ep. "642. 10, * et patches. 

oare quae faciles vix tribuere dei.' 7. de decern \ sc. olivis, plures, 

D 2 



X. 
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Et Veientani bibitur faex crassa rubelli, 

Asse cicer tepidum constat et asse Venus. lu 

In las, o fallax atque initiator, eamus : 

Aut vive aut deciens, Scaevola, redde deis. 

major pars, in postenim diem fer- ' et fervens cicer et tepens lupinns. 

vantur. To place on 'the table ten — Venus, seoitum asse conductum. 

olives, and put by six of them, was Cf. Ep. 90. 7. 

the extreme of nisnardliness. — ex- 11. inJUiator] The blessings of 
plicaif see Ep. 48. 13. * One spread life are regarded as a deposit, which 
furnishes two dinnere,* or one cooking a dishonest man is said infitiany 
serves twice. to disown, or declare that he has 
9. Vtsientanitm] From Veii, north never received. Vu v. xiii. 60, * nunc, 
of the Tiber, and therefore inferior, si depositum non mfitietur amicus, 
as Tuscum vinum. See Ep. 12. 2; Cic. de Orat. i. 37, § 168, 'si illv 
90. 4. This was a coanc and cheap infitiator probasset judici ante peti- 
red wine. Pers. Sat. v. 147, * Veien- tam esse pecuniam, quam esset 
tanumque rubellum Exhalet vapida coepta deberi.* — eamus in jus, let us 
laesum pice sessilis obba.'* Hor. go, as if before the praetor, to de- 
Sat, ii. 3. 143, * Veientanum fes- termine whether you ought to hold 
tis potare diebns Campana solitus the said blessings, or resign them. — 
trulla/ — cicer tepidum, chick-peas vive, vita fruere, a common sense of 
macerated in warm water, or *pea- the word in Martial. So into, in 
soup.' See Ep. 21. 6; and 269. 21, Ep. 10. 4. Cf. 106. 3. 



EP. 53. (L 104.) t) 

A description of the feats peiformed by trained beasts in the amphi- 
theatre, in compliment to Domitian, who was fond of being pi-esent, Suet. 
Dom. § 4. 

Pieto quod iuga delicata coUo 

Pardus sustinet improbaeque tigres 

Indulgent patientiam flagello, 

Mordent aurea quod lupata cervi^ 

Quod frenis Libyci domantui* ursi 5 

Et, quantum Calydon tulisse fertur, 

1 . quod, &c.] ' The fact that the draw a Bacchic car. 
leopard bears a gay yoke on its 4. lupcEtd] Hor. Carm. 1. 8. 6, a 

spotted neck, and savage tigers lend jagged bit, such as trainers use tor 

a ready obedience to the whip,* &c. breaking in horses. See Riches Diet. 

The apodosis is at ver. 11, ^ all this in y. 

is a sight fit for gods to see.* — 6. quantum] * As huge as the 

dfiicata, a toy or faucy yoke, ele- Calydon ian boar of the rable.* So 

g-.mtly fashioned or adoitied with Ep. 625. 10, *Quantuserat, Calydon, 

rolouro, ribands, &c., iroiiciAa^uvd!, aut, Erymantne, tuus,* 601. 18, 

Fur. Bacch. 1056. — improhae, na- *colono tanquam sus Calydoniut 

turally relentless, but submitting to timetur.*— cci^^^c, ' haltera.* 



^ /-^ 
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EPIGRAMMATA. 37 . 

Paret piirpureis aper capistris ; ^ V.* 

Turpes esseda quod trahunt bisontes i ^-^ ,• 

£t molles dare iussa quod choreas ^ ^ 

Nigro belua non negat nuLgbtro : ^ if*' . , 

Quis spectacula non putet deorum ? [ ^' V If 

Haee transit tamen, ut minora, quisquis 

Yenatus humiies videt leonum, 

Quos velox leporum timor fatigat. 

Dimittunt, repetunt amantque captos ^ *" ^Jf 

Et securio r est ia.g re praeda, ^ . v/ '**« 

Laxos c\iHlftFeperviosque rictus ^ t 

Gaudent et timidi^stenere d^tes; ^ 

Moliem frangere dum^pudet rapinam, 

Stratis cum modo venerint iuvencis. 2v* 

Haec dementia non paratur arte, 

Sed norunt cui serviant leones. 

8. turpes] The ugly or unsightly ' more fearless/ an hyperbole. The 

Auroch8(bison Europaeus), still exist- hare feels itself safer, oecause lietter 

ing in the forests of Lithuania, protected, in the lion^a mouth ; for 

Virg. Geoi-g. iii. 51, ^ optuma torvae it holds its teeth loosely closed, and 

Forma bovis, cui turpe caput.* so that the hare can set through 

10. heluti\ The elephant, called them, as if fearful of doing harm. 

Gaetula in Juv. z. 158. — molles^ So Luci-etius says of the hound fond - 

eoft, light, and not such as a creature ling its yoimg, ▼. 1069, ' suspensis 

of huge bulk could naturally give. — teneros imitantur dentibus haus- 

mffrOj its black keeper spectacula^ tus.* 

*paffeants.* 20. .«^ra^t9^^zi(>0ncM] 'After laying 

1^. transit ut imnora\ Wonderful low heifers, it is ashamed to crunch 

as these sights are in themselves, the bones of a hare.'* tuvpoktovwu 

they are nothing to the feats per- Xtovrutv c0c3pe, Soph. Phil. 400. 

formed by the lions. —artey educatione. The lions, he 

14. leporum timor'] The timid says, with servile flattery, know that 

■peed of the hare fatigues the lion, they are serving a clement master, 

who is taught to catch it and play Note, that cui is a dissyllable (" ^ ). 

with it, as a cat does with a mouse, So perhaps in Juv. iii. 49, *■ quis 

and probably by the same feline nunc dilintur, nisi consciua, et cui 

instinct.— mmoff/, they hug, fondle fervens,* &c. bp. 425. 3, ' Dru&orum 

them when caught, Aya-KSavi^ caress cui contigere barbae.* 
them. — securior f ' feels safer,* is 



\ 



EP. 54. (1. evil.) 



The poet*s reply to bis friend Lucius Julius (Martialis? Ep. 198), who 
bad urged bim to attempt some freat work, to which he rejoins, that he 
will write like Horace and Virgil« when he has found as liberal % patron 
as they had. 
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Saepe mihi dicis, Luci carissime luli, / 

" Scribe aliquid magnum : desidiosHS homo ea. 
Otia da nobis, sed quaiia fecerat olim 
Maecenas Flacco Vergiiioque suo : 
// Cond'ere victuras temptem per saecuia curas 



/ ,y "ETiromea-flammia^eripuisse meum. 




^ :^ >, 



K 



/ 



In steriles nolunt campos iuga ferre iuvenci : 



V '\%;^y Pingiie solum lassat, sed iuvat ipse labor. 



S^*v ^ ^' ^^1 ®^ ^®''» scribam, &c.— o^ia, which gives some return for theii 

the leisure resulting fi'om easy cir- labour, though the exertion tries 

cumstances. them. Thus, the poet argues, I am 

7, 8.] A very elegant couplet, reluctant to work without pay. 
Even oxen prefer to plough a soil 

EP. 55, (I. cviii.) 

A witty reply to an illiberal patron, who had endeavoured to enlist the 
poet as a client. He pleads the distance, and (indirectly) his occupation as 
an author. 

Est tibi sitque precor multos crescatque per annos 

Pulchra quidem, verum transtiberina domus : 
At mea Yipsanas spectant cenacula laurus, 

Factus in hac ego sum iam regione senex. 
Migrandum est, ut mane domi te, Galle, salutem : 5 

Es tanti, vel si longius ilia foret. 
Sed tibi non multum est, unum si praesto togatum : 

Multum est, hunc unum si mihi, Galle, nego. 

2. domtts] A town-house or man- present Pinz2a Barberina, Becker, 
sion across the Tiber, a low and Gallus, p. 191). — ;se»6^, not literally ; 
disagreeable part of the city, Ep. but perhaps he means prematurely, 
21. o. from fatigue. 

3. Vipsanas laurua^ The bay- 6. es taniil Ironically, * you are 
trees in the garden, where stands quite worth the trouble, even if your 
the porticus Vipsana, the site of mansion were further off.' 

which unfortunately appears to be 7, 8. sed tiliiy &c.] ' But, though 

unknown. The poet says that his it is of no gi*eat importance to you, 

rich friend has a fine house in a dull if I add one to tlie number of your 

part, while he lives in a gai'ret in a clients, it is a great matter to me, 

pi-etty part; and he intimates that not to allow myself to go.' — net^o 

ne should not like to change his mi/it, i.e. 'nolo fieri cliens, nolo 

abode, which he must do to become addere hunc unum ceteris.* But 

a daily saluiaior. others explain, ' me ipsum negligo^ 

4. reb^'onel Viz. nrbis, this division otium scribendi omitto,* i.e. 'si 
or district of the city. Perhaps the non mihi vaco, si nego mihi meip- 
seventh, where was the 'pila Tibur- sum." 

tina,* near the poet's residence (the 



EPIGRAMMATA. 39 

Ipso salutabo decima te saepius hora : 

Mane tibi pro me dicet ayeto liber. lo 

9.] ipse^ ' in person/ as contrasted Hor. Ep. i. 5. 3, * supremo te sole 

with liber. — decima hora^ at the late domi, Torquate, manebo/ — liber 

dinner hour, i.e. I will come as often viz. as a saJutatory £p. 34. 2. 

as you like, if you will ask me to Understand, ' quem non sciipsissem, 

dinner. The general hour was nona, si ipse salutator venissem/ 
Kp. 161. 6. But cf. £p. 627. 1. 



EP. 56. (I. cix.) 

A very elegant description of a pet lap-dog. The Romans were fond of 
these little creatui'es. On one of the Roman monuments in the British 
Museum is an elegiac inscription to a dog called * Margarita,* which is also 
the name of a ' catella nigiu atque indecenter pinguis, in Petronius, Sat. 
§ 64. In Propertius, v. 3. 55, a little pet dog, Ulaucis, is described as 
lying on the bed of its mistress. Inf. £p. 37^. 3, * Publius exiguae si 
flagrat amore catellae.* 

Issa est passere nequior Catulli, 

Issa est purior osculo columbae, 

Issa est blandior omnibus puellis, 

Issa est carior Indicis lapilLis, 

Issa est deliciae catella Publi. 5 

Hanc tu, si queritur, loqui putabis j 

Sentit tristitiamque gandiumque. 

CoUo nixa cubat capitque somnos, 

Ut saspiria nulla sentiantur ; 

Et desiderio coacta ventris 10 

Gutta pallia non fefellit ulla, 

Sed blando pede suscitat toroque 

1. nequior'] *More full of mis- compliment to his friend^s taste and 

chief;* neqnitia, AKirpia, Ar. Ach. love of beauty. 

907. — passere, the well-known and 8. collo] Viz. domini. It sleeps 

anciently very celebrated epigram, on its master's neck so gently, that 

* Passer deliciae meae puellae, &c. you cannot hear it breathe, i. e. it is 

Cf. sup. i. 7, * Stellae delicium mei careful not to disturb him, who, 

columDa— vicit, Mazime, passerem perhaps, is himself sleeping. 

CatuUi.' 11, pcdlia] 'The counterpane.' 

3. blcmdior"] * More winsome,' x^^^^^''* Propert. v. 3. 31, * Turn 

fascinating, or coaxing. — Indicis^&c.f queror in toto non sidere pallia 

a general term for * gems,* including lecto ' (viz. that, in the absence of 

even pearls. the husband, only half the bed is 

5. deliciae PvJ>lt\ This is the covered) — -fefellit, * proves false to,' 

elimax : Mn fine, Issa is the pet of inquinat. 
my Publius.' Indirectly, this is a 
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Deponi monet et rogat levari. 

Castae tantus inest pudor cate]lab, 

Ignorat Venerem ; nee inyenimus id 

Dignum tarn tenera virum puella. 

Hanc ne lux rapiat suprema totam, 

Picta Publius exprimit tabella, 

In qua tarn similem videbis Issam, 

Ut sit tarn similis sibi nee ipsa. 20 

Issam denique pone cum tabella : 

Aut utramque putabis esse veram, 

Aut utramque putabis esse pictam. 

20. tarn similis sihi] * The picture as like me as I am like myself.^ 

is so like the original, that the 21./>o»e] 'Compone," ira/'u/iJaXAf. 

original itself is less like itself,* — a You cannot, he says, decide between 

giaceful hyperbole in compliment to the portrait and the reality. If one 

the painter. Cf. Plaut. Amphitr. 443, is a picture, then certainly the other 

** tarn consimilist atque ego,* * he^s is so too. 

EP. 57. (I. cxi.) Q 

\ To Regulus (Ep. 8), with a present of the book of epigrams, and some 

J!^ frankincense, which the poet says are appropriate gifts to one famed at 

^ once for wisdom and for piety to the gods (since ihura were used in 

offerings). 

Cum tibi sit sophiae par fama et cura laborum, 

Ingenio pietas nee minor ipsa suo : 
Ignorat meritis dare munera, qui tibi librum 

Et qui miratur, Kegule, tura dari. 

1 — 4.] * Since you are not less man knows not how to make pre- 

reputed for wisdom than for pains- sents to those deserving of them, 

taking in your literary labours, and who is surprised that a book and 

your piety is as great as the genius some frankincense is fliven to you.* 

that exercises (or prompts) it ; that — suo inffenioy as Ep. ^. 2. 



EP. 58. (I. cxiii.) ]j 



An answer, apparently, to some one vbo had asked the poet vrhete his 
early writings were to be had. 

X Quaecunque lusi iuvenis et puer quondam 
-^ Apinasque nostras, quas nee ipse iam noYi, 

i. juveniset puer] * "When % grown optnoff, * whims,* 'trifles,* Xvjpovv. 
ap youth, and even when a boy.* — Ep. 693. 7» * sunt apinae tricaeque 



EPIGRAMMATA. 41 

Male collocare si bonas voles horas 

Et invidebis otio tuo, lector, 

A Valeriano Polio petes Quinto, 5 

Per quern perire non licet meis nugis. 

et si quid vilius istis.* These were bad use of yaluable time, ajid are 

the names of two ancient and de- disposed to grudge your own leisure 

populated towns in Apulia; hence (i. e. desirous tc abuse it), you may 

they came to mean ' res nihili.* So ask for them from Quintus (a book- 

merae trica/e, Petronius, Sat. § 53 — seller), who does not allow my early 

nee ipse, ne ipse quidem ; which I trifles to be forgotten/ — jter quern, 

have myself forgotten, or should the usual idiom with liok, M * per 

fiiil to recognize as my own. me licet/ &c. 
3. male] " If you want to make a 



EP. 59. (L cxiv.) 

This and Ep. 61 are addressed to MartiaPs wealthy friend Faustinus 
(Ep. 148), and contain a somewhat disguised request, that he will not 
acquire possession of a small farm, in which Fenius Telesphnrus, who was 
probably a ItLertus, had buried a favourite daughter. From Ep. 193, it is 
inferred that the estate of Faustinus was at Tibur. 

Hos tibi vicinos, Faustine, Telesphorus hortos 
Faenius et breve rus udaque prata tenet. 

Condidit hie natae cineres nomenque sacravit 
Qaod legis Antullae, dignior ipse legi. 

Ad Stygias aequum fiierat pater isset ut umbras : 5 
Quod quia non licuit, vivat, ut ossa colat. 

1. tiht] Agro tuo. — Faenius, the 5. aequum fueraf] cU^« tii^ As 

praenomen, taken by the slave when the law of Fate decreed that, the 

emancipated, Pers. v. 78. — tenet, father should survive the child, says 

* holds as his own,* possidet. the poet, may he live on — not in- 

4. dignior lajt] As the senior, it deed to enjoy life, but — to bring 

was more fitting that his name offerings to her tomb. These terse 

should be inscribed on the tomb expressions have great pathos, which 

than hie daughter's. suffers by the rendering. 



^^] 



;P. 60. (I. cxv.) 

A joke designed to tease a jealous lover. 

Qnaedaro me cupit, invide Procille, 
Loto candidior puella cjgno, 

2. loto cvgnol The Romans ad- fore compared female beauty with 
miied caiMKw iu women, and there- white objects. A 'wsiihed swan' 
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Argento, nive, lilio, ligustro : 

Sed quandam volo nocte nigriorem, 

Formica, pice, graculo, cicada. B 

lam suspendia saeva cogitabas : 

Si novi bene te, Procille, vives. 

and a ^hoaiT swan^ (£p. 243. 1) ptiella. 

•were hyperbolical expressions. — 5. ^ocafo] *A jackdaw.' — cicada^ 

ligustro, the privet-flower, used by from the dusky or ash-coloured 

Virgil in the same comparison, appearance, rtTTfyes ulOaXieoi'ev, 

Eel. ii. 18. Theocr. vii. 

4. quandam vofo] See Ep. 5. 6. 7. si novi] If you are the man 

The sense is, * a fair ffirl loves me ; I take you for, i. e. one attached to 

but fear not, /love a dark brunette.* the pleasures of life, you will think 

The point probably lies in using the better of it, and not hang yourself 

very terms of endeaiinent by which through jealousy, when your mind 

Procillus had described his Candida is relieved of its misgivings. 



EP. 61. (I. cxvi.) 

Hoc nemus aeterno cinerum oacravit honori 

Faenius et culti iugera pulchra soli. 
Hoc tegitur cito rapta suis Antulla sepulcro, 

Hoc erit Antullae mixtus uterque parens. 
Si cupit hunc aliquis, moneo, ne speret agellum : 5 

Perpetuo dominis serviet iste suis. 

2. jugera pulchra"] See on Ep. sionally, when a definite person is 

42. 2. in view, si aliquis. So in Ep 

4. hoc, &c.] * In hoc sepulcro 76. 6 ; 256. 6. 

Antullae parentes cum ^us ossibus 6. servief] Lands were often 

mixti jacebunt.' So rropert. v. charged with the perfonnance of 

7. 94, * mecum ens. et mixtis ossibus annual sacra, which was called a 

ossa teram.' servitus. When no such charge 

6. aliouis] Meaning Faustinus existed, a field was said, servii-e 
(Ep. 69). The student will re- domino sito, as Ep. 224. 7, * mag- 
member that * aliquis ^ means * some- naque Niliacae servit tibi gleba 
body,' not * any body.' The Romans Syenes.' 
generally say si quis ; but occa- 



^ EP. 62. (I cxvii.) 

A witty reply to a stingy fi'iend who had asked for the loan of Martial's 
book. He tells him where with small trouble and cost he may bu^f it. 
The man hides his meanness under a pretended compliment. 



' EPIGRAMMATA. ^ 43 



EPIGRAMMATA. 

Occuiris quotiens, Luperce, nobis : 
•* Vis mittam puerum " subinde dicis, r 
*' Cui tradas epigrammaton libellum, 
Lectum quern tibi protinus remittam ? " 
Non est quod puerum, Luperce, vexes 
Longmn est, si velit ad Pirum venire, 

Et scaKfii^habito tribus, sed altis. 

Quod quaeria. propius petas licebit. 
Argi nempe soles subire letum : \ 

Contra Caesaris est forum taberna ,^ 
Scriptis postibus hinc et inde totis,*^ 
Omnes ut cito perlegas poetas. 
Hiinc me pete, nee roges Atrectum, — 
Hoc nomen dominus gerit tabernae, — 
De prime dabit alterove nido 
Rasum pumice purpuraque cultum 




2. 



rts mittam, &c.] He professes 
to save the author unnecessaiy 
trouble. This passage well shows 
the genius of the Latin subjunctive ; 
' Shall I send you ' (you say) * my 
■lave, to whom you may give your 
book of epigrams, that I may read 
them, and send them back di- 
rectly? 

5. vexare is evoxXcti/, to give 
needless trouble to. — ad Pirum, ' to 
the pear-tree,' a well known mark, 
perhaps (like the * ficus Ruminalis,' 
or the #co£\ij aYc/9d(»«, near Athens, 
Soph. Oed. Col. 1596), but now 
unknown. For the poet's place of 
residence, see £p. 55. 4. 

7. accUis tnfms] * Up three pairs 
of stairs, and those high ones.* 
This is wittily said. Such a lodging 
would give trouble to the slave, but 
it also indicates that the lodger is 
poor, and would prefer to sell i-ather 
than to lend his books. 

8. propius] See Ep. 37. 12.— 
nempe soles, * of course you are in 
the habit of going near the Argi- 
letum^ where the book-shops were 
to be found ; see £p. 2. 1'. (The 
poet means, that of course the man 
never went near them at all, but 
lived on bonowing.) 



10. contra} afOTninrtifp.', right 
over against the Forum Julii. — 
scripHSy &c., *with both its door- 
posts written all over' with the 
names of the authors sold within. 
This curious custom is perhaps men- 
tioned only here. It was a ready 
advertisement, and could be con- 
sulted without entering the shop. 

13. illino] Viz. from the lists on 
the door-posts. — nee roges, * doti't 
ask the owner of the shop, Atrectus* 
(Atrestus ? aTpeo-Tos), viz. whether 
he keeps Martial in his stores. 
He pretends to show how the man 
may save liimself trouble. Or per- 
haps ^though this is a less common 
use of rognre), * don't ask for Atrec- 
tus ' (i. c where he lives), * for his 
name is written up outside.' 

15. nido} The compartment or 
pigeon-hoie in which MS. books 
were kept. Cf. Ep. 333. 5, 'hos 
nido licet inseras vel imo.* Hence 
it appeal's that the * first or second ' 
compartment was a place of dignity, 
and the poet thereby intimates that 
his epigrams were in request. — ra- 
sum pumice, &c., see Ep. 32. 10.— - 
purpura, the coloured (often bicolor, 
Pers. iii. 10) memfnuna, or en- 
velope. The meaning is, *he will 
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Denaris tibi quinque Martia]em. 

" Tanti non es " ais ? Sapis, Luperce. 

sell you a copy handsomely bound 18. «a/>t«] Ej 

for onfy five denarii (about four had bought i 

shillings). This is a sly stroke; for appreciated it/ or 

the cost of the mere MS. was much ing to saye/liim from spending su 

less (Ep. 692. 1). See also Ep. 32. 4, large a sum( as it would ajnpear to a 

and especially Catullud, Caim. 2^ stingy 



her because, if h« 
be would not have 
wise * in borrow- 



\ 



EP. 63. (n. i. 



D 



The poet to his book, with an apology /for its shortness. Compara 
Ep. 1. 

Ter centena quidem poteras epigrammata ferre, 

Sed quis te ferret perlegeretdue, liber ? 
At nunc succincti quae sint boija disce libelli. 

Hoc primum est, brevier quod mihi charta perit ; 
Deinde, quod haec una peragit librarius hora, » 

Nee tantum nugis serviet ille meis ; 
Tertia res haec est, quod si cui forte legeris, 

Sis licet usque malus, non odiosus eris. 
Te conviva leget mixto quincunce, sed ante 

Incipiat positus quam tepuisse calix. 10 

Esse tibi tanta cautus brevitate videris ? 

Hei mihi, quam multis sic quoque longus eris ! 



1, 2. poteras ferre] * You might 
indeed have borne (i. e. been made 
to contain) three hundred epigi'ams ; 
but (in that case) who would bear 
you, and read you tlirouffh.'* A 
play on the double sense oi ferre. 

o. at nunc, &c.] *But now hear 
what are the advantages of a small 
book : — first, I spoil less paper ; 
secondly, my amanuensis has time 
for other writings; thirdly, readers 
will not be utterly wearied, even 
if the subject of it is dull.* — perit, 
' is wasted.* So Juv. i. 18, * peri- 
ttirae parcere chartae.* Ep. 6dO. 3, 
^perdite Niliacas,Mu8ae,meadamna, 
pamTos.* 

5. peragit] * Gets through,* per- 
scribit. — nee ionium, &c., 'he will 
not have to work at, or give his 
service to, my trifles only,* out will 
have time to copy other and more 



useful books. 

8. ueque] ' Even to the end.* 

9. (niincunx] A cup holding fiw- 
twelftns of a sextarius (pint), or five 
cyathi. — nUxto, viz. with caida ; * he 
will read you through befora his 
grog is cool enough to drink.* It 
was sometimes mixed very hot. 
Plant. Mil. 835, * nimis calebat, 
amburebat gutturem.* Tac. Ann. 
xiii. 16, * praecalida et libata giistu 
potio traditur Britannico; dein, 
postquam fervore aspemebatur, fri- 
gida in aqua adfunditur venenum.* 
— Tepesco is ' to grow cool.* So in 
iii. 1/. 5, * ilia quidem tepuit, digi- 
tosQue admittere visa est.* 

11. cautus] * Protected hjJ* More 
commonly impersonal, * yidetumo 
tibi satis cautum esse brevitate, ne 
odiosus sis?* — >(ofi$ptM, viz. quia 
insulsus. 
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EP. 64. (n. ii.) 

On tbe title or agnomen Cfemumiaa utumed by Domitiui. See Ep. 

Ci^tA dedit magDiim, mains dedit Africa nomen, 
Scipio quod victor quodque Metellus habet; 

Nobilius domito tribuit Germania Kheno, 
£t puer hoc dignus nomine, Caesar, eras. 

Frater Idumaeos meruit cum patre triumpbos, 6 

Quae datur ex Cbattis laurea, tota tua est. 



I. Creta] Quintns Caecilius Me- 
tellus took the title of Creticus, 
from the conquest of the island after 
a war of three years* duration. He 
vru» consul B.C. 69. — A/rica^ from 
which Scipio Africanus gained his 
honours. 

4. et puerl Suet. Dom. § 2. * oh 
haec* (the expedition against the 
Germans) *correptu8, quo magis et 



aefaiis et conditionis admoneretur, 
habitahat cum patra una.*— <^^ua 
enUy dignum te osteiidisti. 

6. Frater] 'Your brother Titra 
won his triumph over Judaea with 
the aid of his father Vespasian ; but 
the victory over the Chatti was all 
your own.* Suet. Dom. § 6, * de 
Chattis Dacisque post varia proelia 
duplioem triumphum egit.* 





EP. 65. fIL iii.) 

To Sextus, who was really insolvent, while he boasted that he had no 
debts. A debtor implies a creditor; and trusting or lending money 
implies that the borrower at least has the means, if not always the will, 
to repay. 

Sexte, nihil debcs, nil debes, Sexte, fatemur, 
Debet enim, si quis solvere, Sexte, potest. 



P. 66. (n. V.) 



An apology to Decianns for not visiting him more frequently, on the 
plea of distance, and because he was so seldom ' at home to his friends. 
Compare Ep. 55. This can hardly be the Decianus mentioned in £p 
31. 10. 

Ne valeam, si non totis, Deciane, diebus 

Et tecum totis noctibus esse velim. 
Sed duo sunt quae nos disiungunt milia passum: 

Qimttuor haec fiunt, cum rediturus eam. 

4. curk rediturus earn] * Quia apart, and these become four, since 
mihi red/undum est *,* not ' quotiens I have to make the return jouiiiey.* 
eo reditarus.* ' We live two miles 
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Saepe domi non es, cum sis quoque, saepe negaris: 5 
Vel tan turn causis vel tibi saepe vacas. 

Te tamen ut Tldeam duo milia non piget ire, 
Ut te non videam quattuor ire piget. 

6. causis — tiln] * To the pro- the answer given ;' * he can quIj tee 
fessional visits of clients, or to your callers on business,* &c. 
own studies/ — tantum, i. e. ' such is 



EP. 67. ril. vi.) 

To Sevenis, a critic (to whom also Ep. 271 is inscribed), with a com- 
plaint that he is the first to grow tired over the epigrams, though he had 
urged their publication, and had always professed great admiration for 
them. The poet seems to have sent him a copy to penise, which he had 
kept for three days before returning it. He satirizes the man^s insincerity 
in praising the epigrams only in the author^s sight and hearing. 

I nunc, edere me lube libellos 

Lectis vix tibi paginis duabus 

Spectas eschatocollion, Severe, 

Et longas trahis oscitationes. 

Haec^^nt', quae relegente me solebas 5 

Rapta excribere, sed Vitellianis. 

Haec sunt, singula quae sinu ferebas 

Per convivia cuncta, per theatra, 

Haec sunt aut meliora si qua nescis. 

Quid prodest mihi tam macer libellus, Hi 

1. I nunc] With the usual irony, The former seems moi-c probable, 

as the Greeks say, tout iKtlvo. — Lib. xiv. 8, ' nondum iegerit h(»8 

esvhatoco/lionj the last page, Ti;y licet puella, Novit quid capiant Vi- 

iffx^*^''" »fo\X»j6«r<rai/, either to telliani.' They were therefore used 

lengthen the roll, or as the last for amatory messages. See Becker^s 

folded sheet or quaternion^ if a book GaJUus. p. 338. 

of our modem shape be meant. 7. sinu] In the pocket or fold of 

From this root our term protocol your toga — per convivia^ cf. Pers 

is derived. i. 30, * ecce inter pocula quaerunt 

5. haec sunt"] ' Yet these are the Romulidae saturi, quid dia poemata 

epigrams which, when I read them narrent,* and Ep. 63. 9. — singtda^ 

over' (perhaps after dinner), 'you separately, copied out singly on 

used to copy down, caught up, as it strips of paper. 

were, from my mouth, and tnat too 9. azit meliora] Or perhaps some 

on a note-book of the best kind.' — even better than they, which you 

Viielliani (pugillares) were tablets, have not yet seen, 

so called, either from their inventor 10. quid prodest^ &c.] * Wliat 

Vitellius, or from vitellus, the volk benefit is it to me that the book is 

of an egg, o i account of their colour, so thin as scarcely to exceed the 
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EriGRAMMATA. 47 

Nullo crassior ut sit umbilico, 

Si totus tibi triduo legatur ? 

Kunquam deliciae supiniores. 

Lassus tarn cito deficis viator, • 

Et cum currere debeas Bovillas, 15 

Interiungere quaeris ad Camenas ? 

I nunc, edere me iube libellos. 

thickness of the stick it is wrapped he is now taunted with conduct in- 

rouud, if it takes you three days to consistent with the expression, 
readthraugh the whole of it?' — For 15. c«rrere,&c.] A metaphor from 

umbilici^ see Ep. 32. 11. The cup- a carriage-driye. ' When you ought 

like and painted hollows at the enas to go on at a smart pace as far as 

of the stick may be meant, though Bovillae ' (some ten miles from 

crassior is more suited to the stick Rome), ' do you want to change 

itself. horses (or bait) at the temple of the 

13. numquam, &c.] ' NeTer were Camenae.^' which was just outside 

pet verses more leisurely and lazily the Appian gate. Cf Ep. 155. 7, 

read through.* Sevei'us had called * et bora lassos Interjungit equos 

the epigrams 'deliciae meae/ and meridiana.* 



EP. 68. (n. vii.) ^ 

On one who did many things passably or indifferently well {belle), but 
nothing thoroughly {bene). 

Declamas belle, causas agis, Attice, belle, 

Historias bellas, carmina bella facis, 
Componis belle mimos, epigrammata belle, 

Bellus grammaticus, bellus es astrologus, 
Et belle cantas et saltas, Attice, belle, 6 

Bellus es arte lyrae, bellus es arte pilae. 
Nil bene cum facias, facias tamen omnia belle, 

Yis dicam quid sis? magnus es ardalio. 

1. helW] See Ep. 152, on a bellits belle, Matho, dicere. Die aliquando 

hfimo^ and i. 9, ' bellus homo et Et bene ; die neutrum ; die all- 

magnus vis idem, Cotta, videri ; quando male/ 

sed qui bellus homo est, Cotta, 6. pilae] ' Playing at ball.* 

pnsillus homo est/ Pers. i. 48, 'sed 8. ardalio] A sciolist, a dabbler, 

recti finemque extremumque esse a meddler (iroXvirfniyntov) ; ' a 

recuso Euge tuum et belle.* The great humbug,* is our nearest phrase, 

word was rather a compliment, or Cf. Ep. 208. 9, * deformius, Afer, 

inroKoptanaf than a term of I'eal omnino nihil est ardulione sene.* 
praise. So Ep. 543, * Omnia yis 
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ER 69. (n. viii.) 



O 






\ 



An apology, addressed to the reader, for the mistakes of a hasty and 
careless transcriber, but in joke, as the faults mentioned could not really 
be referred to that cause. 

Si qua videbuntur chartis tibi, lector, in istis 

Sive obscora nimis sive latina parum, 
Non meus est error: nocuit librarius illis 

Dum properat versus annumerare tibi. 
Quod si non ilium, sed me peccasse putabis, 5 

Tunc ego te credam cordis habere nihil. 
" Ista tamen mala sunt." Quasi nos manifesta negemus : 

Haec mala sunt, sed tu non meliora facis. 



1. viits] Those which you hold in 
your hand. 

4. annwnerare] To supply you 
with a certain number of verses, as 
if that were his principal duty, and 
the object of his care. 

5. quod M, &c.] This is slily said, 
the poet knowing very well that 
he, and not the transcriber, would 
be really to blame. — nihil cordis. 



to be heartless, iyi»i»MOi»a, An»y- 
yv&fiova, one who makes no allow- 
ance for error. Or perhaps, * to have 
no sense,* as Ep. 631. 17. 

7. ista\ ' But (you insist) those 
verses of yours are bad. — ^As if I 
denied what is plain on the face of 
it. Mine are bad ; but you donH 
make better," and thei'efore have no 
right to complain. 




EP. 70. (II. xT:^ 



On a dmner-hnnter {captator cenas^ cenipeta), who finds himself 
compelled to dine at home. See Ep. 72. 77. 682. 

Quod fronte Solium nubila vides, Rufe, 

Quod ambulator porticum terit seram, 

Lugubre quiddam quod tacet piger vultus, 

Quod paene terram nasus indecens tangit, 

Quod dextra pectus pulsat et comam vellit: 5 

Non ille amici fata luget aut fratris. 



1. quod vidfs] The apodosis is at 
ver. 6, * ejus rei causa est, non quod 

fata luget,* &c nuf/ila /rontej as 

Eur. Electra, 1078, avwtfpovaau 
dufxaTu. — terity &c. * the reason 
why he is taking a late stroll in 



i^at piazza,* e. g. the porticoes men- 
tioned in Ep. 72. &— 10, which were 
public promenades. 

3. quod tacet] 'That his dull 



countenance maintains a lugubrious 
silence,* i. e. that he is not bright 
and merry, and chatting with others. 
— indecens nasus^ * his ugly nose.* 
This is a common meaning of in- 
decens, e. g. Ep. 225. 7 ; 243. 12. 

5. pectus pttfsat'] As if a Konfio^^ 
or in lamentation for a death. Of. 
Ep. 243. If), 'pectusque pulsans 
pariter et comam vellent.* 



EPIGRAMMATA 49 

Uterque natus vivit et precor vivat, 

Salva est et uxor sarcinaeque servique, 

Nihil colonus viiicusque decoxit. 

Maeroris igitur causa quae? Domi cenat. 10 

8. et uxorl * Etiam uxor.* (The * hunc alea docoquit/ lb. i. 125, 
student will not construe * et uxor ' aspice et haec, si forte aliquid de- 
sarcinaeoue..*) — »areinae, * his chat- coctius audis,* * more refined/ with 
tela/ properly such smaller wares as the grosser parts skimmed off. 

can be carried by hand. See £p. 10. inarroris] Luctus, vivdouv, 

657. 2; and Mayor on Juv. iii. words properly applied to the grief 

161. for the loss of a friend. — donu ce- 

9. ni&fV, &c.] * Nothing has been not, he has obtained no invitation to 
squandered away by his tenant or dine out. Of. Ep. 269. 1, ^si tristi 
liis bailiff.* A metaphor from boil- domicenio laboras." 98. 4, ' cum 
ing down wine. Cl Pers. v. 57, cenaret erat ti'istior ille domi.* 



EP. 71. (H. xiii.) 

Advice to a friend to pay his just debts to the creditor at once, or he 
will have to bribe the judge, and pay the advocate to boot, if die matter 
comes into court. 

Et iudex petit et petit patronus. 
Solvas censeo, Sexte, creditori. 



\ 



'EP. 72. (n. xiv.) 

The same subject as Ep. 70. 

Nil intemptatum Selius, nil linquit inansum, 
Cenandum quotiens iam videt esse domi. 

Currit ad Europen et te, Pauline, tuosque 
Laudat Achilleos, sed sine fine, pedes. 

Si nihil Europe fecit, turn Se pta p etuntur, 
Si quid Philyrides praestet et Aesonides. 



/ 



i^^l 



2. jam videf] * When he sees Pincius, in which foot-races took 
that nothing now remains for him place.* Here thei'efore Selius finds 
but to dine at home.* Paulinus, a rich acquaintance, and 

3. Europen] The porticus Eu- tries what a little flatter)- will do. 
ropae, one of the many public — sed sine Jine^ *and that without 
piazzas at Rome, for which the stopping,* or modemtion. 
student may refer to Dr. Smith's 5. Septa] See on Ep. 476. 1. — 
Classical Diet., ' Rome,' § x. This Philyrides^ &c. Figures of Chiron 
was fam^l for a statue of Jupiter, in and Jason were frescoed on the 
the form of a bull, canyiM Europa : portico of the temple of Neptune, .♦ 
it was ' probably at the foot of the neai* the Septa^ in the Campus Mar- .* 
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Hinc qniKjae deoeptns Memphitica templa freqnentat, 
Assidet et cathedris, maesta invenca, tnis. 



A- 

1 



^C 



" 'f"^ Inde petit centum pendentia tecta colmnnisy 
r A' / * ^- Dlinc P omDei don a nemnsque duplex. 
^/% fV^^ ^6<^ Fortunati spemit nee b alnea Faua 

Nee Grjlli tenebras Aeoliamque Lupi: 
^•'" ' Nam temis itenimlCteTBJE itenimque lavatur. 

^_--.jQmnia"5um fecit, sed renuetlte^dgo, IljI 

1 "^ Lotus ad Europes tepidae buxeta recuifit; — *^ 
AxT / Si quia ibi serum carpat amicus iter. 

^ / Per te perque tuam, vector lascive, puellam, 
^/ A Ad cenam Seliimi tu rogo, taure, voca. 
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C tins. Seliuft then goes thither, in 

' ^iL the hope that these heroes maj do 
him some good, i.e. that he maj 
there obtain an inritation. 

7. Memphiiica templa] The tem- 
ple of Isis, also in the Campus 
Martins. — deeepluSy * disappointed,* 
€r<pa\il9 T^ff iktriloK. — -oaihedris, 
the seats of the female worshippers 
in the temple. He sets as near as 
he can to them, in nopes of being 
invited, perhaps, to attend them 
\koxne.—juoencay Isis or lo, * Pharia 
juYenca,* Ep. 545. 1. 

9. IndCy &C.1 * Next he soes to 
the porticus Vipaaniay yaufted or 
balanced above on a hundred pillars.* 
See £p. 124. 1. The site of this 
piazza does not seem to be known. 
That it is not the same as the portico 
round the temple of Neptune (men- 
tioned in ver. 7), as some have 
supposed, seems clear from the pre- 
sent passage. — Pompeii dona^ the 
fortico presented to the public by 
'ompej, next the theatre which 
bore his name. It had a garden or 
plantation on each side, nemus 
duplex. Perhaps from this feature 
it was commonly called * Pompeii 
nmbra,* Ep. 221. 5; Propert v. 
8. 75. Cfatullus calls it 'Magni 
ambulatio/ Ep. Iv. 6. 



11. Grylii, &c.] See Ep. 30. 3. 
These were Uie names of the keepers 
of inferior baths ; and Selius thmks 
an invitation to a second-rate table 
is better than none at all. So the 

Sftrasite in the Siidius of Plautus, 
28, goes to the baths to seek for 
invitations. 

13. tefTiis thermit] * He bathes 
again and again with three hot baths 
at each place.* This was done, that 
he might offer his services to bathers. 
One hot bath a daj was * satis su- 
perqne;* but Selius does not mind 
a little personal inconvenience. 

15. Ewx/pei] See ver. 3. — tepidae, 
a play on two senses, * wanned by 
the sun,* and *by love.* Compare 
Ep. 344. 12, *aut ubi Sidoneo 
Taurus amore calet.* Ep. 125. 12, 
* delicatae sole rursus Europae Inter 
tepentes post meridiem buxos.* 

17. vector lascive] * Amorous car- 
rier of Europa,* Jupiter in the form 
of a bull. The allusion is to the 
sport of the pUae, stuffed figures 
tossed by bulls, on which see Ep. 87. 
The sense then is, * do ask him to 
dine with you, and give him such a 
hearty reception (by tossing and 
shaking), that he will never ti-ouble 
us mora.* 
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ER 73. (n. xvi.) 

On a ricb man who feigned illness, merely tbat his friends who 
visited him might admire his costly bed-fnmiture. Compare £p. 204 and 
647 

Zoilns aegrotat: facinnt banc stragnla febrem. 

Si fxierit sanns, coccina quid facient? 
Quid torus a Nilo, quid Sidone tinctus olenti? 

Ostendit stultas quid nisi morbus opes? -^ 

Quid tibi cum medicis? dimitte Macbaonas omnes. 6 

Vis fieri sanus, stragula sume mea. ^/ 

1. ttragula] o-Tpco/uara, the conn- 4. giddy &c.] * What but illness 

terpane or coveriet (Becker, p. 287). shows a foors wealth ?* He must 

— 31 /uerity &c., * if he is not ill, sham illness, or his fine chamber- 

what is the fine scarlet-dyed bed fittings and bed-fnmiture will remain 

coTering to do,* Tiz. in order to be unseen, 

seen and admired. Lib. xiv. 147, 6. «ts] Si tIs. ' If you really 

* Sti^nla porpureis lucent viUota wish to be well, take a poor man's 
tapetis.* bed-linen, and you will not be 

3. tortu] The mattrass, or rather tempted to make the same display.* 

the stuffing of it (tomentumy toro- Lunret. ii. 34, ' nee calidae citius 

mentnm), made of the heads of decedunt corpore febres, Textilibus 

papyrus, fi^m Alexandria. But to- si in pictHris ostroque rubenti Jac- 

rus tinctua Sidone seems to mean teris, quam si plebea reste cnban- 

the Tyrian-dyed toraley or valance, dum est.^ In santu there is perhap* 

Hence pjurpweu» torus is sometimes a double meaning, * ct mente et 

used. Ep. 647. 8. — olenti. see £p. corpore.* 
25.32. 

EP. 74. (H. xvii.) 

On a rapacious damsel, wife or mistress of a tonsor, who ' shayes,* 1. p 
robs, her rictims. 

Tonstrix Suburae faucibus sedet primis, 

Cinienta pendent qua flagella tortorum 

Argique letum multus obsidet sutor. 

Sed ista tonstrix, Ammiane, non tondet, 

Non tondet, inquam. Quid igitur facit? Radit. 5 

1. Suhurae] The low part (or 2.JlageUd] Instruments used by 

* slums *) of Rome, near the Argi- the executioners, and hung up per- 
letum, at the entrance between vie haps in terrorem at the entrance ol 
Yiminal and Esqniline hills. It this low and turoulent part of Rome, 
was noted for houses of ill-fame; — ArgiIetiimy'Ep.2.\, 

* yiffilacis furta Subnrae,* Proper! t. 4. ista] He intimatea that Am- 
7. 15 — sedety sits as a Harny or a mianus was familiar with her. — 
Cerberus. Virg. Aen. vi. 27o, * Ves- radity f i/pf T iv XV^t * scrapes the 
tibulum ante ipsum pi bisque in veiy skin/ i. e. she does more thao 
&ucibu8 Orci,* &c. plunder, she beggars you. 

K 2 
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P. 75. (n. xviii.) 

To a reXf or wealthy citizen, who courted still richer people, just as lie 
was himself courted hy those helow him. The poet shows that the great 
man is therefore himself, after all, only a client. Compare £p. 516. 

Capto tuam, pudet heu, sed capto, Maxime, cenam, 

Ta captas aliam: iam sumus ergo pares. 
Mane salutatum venio, tu diceris isse . . 

Ante salutatum: iam sumus ergo pares. A MC 

Sum comes ipse tuus tumidique anteambulo regis, A A^^ 

Tu comes alterius: iam sumus ergo pares. ^ V^ i_ 
Esse sat est servum, iam nolo yicarius esse. • . 

Qui rex est, regem, Maxime, gog habeat. ' v^i 



I. capto] * I use every art to be before the sella of the patron; and t%. 

asked to dine with you, though I vii. 142, ' togati antepedes/ — regia^ 

am half-ashamed to avow it; you the great man, Wiz. yourself, Ep. ^29. 

do the same to others ; so in this 13, ' tumidique vocant haec munera 

i-espect we are quits.^ He uses reges.* — pares^ a third point of re- 

pares to vex Maximus, who thought semblance or parity, 

himself far above Martial, and by 7. sat esQ ' It is bad enough to 

no means on a level. be a slave oneself. I don^t like to 

3. diceris'] Viz. by the servants ' be the slave of a slave. A man who 

at your house. * You are also, he is a rex must not have another rex 

says, an attendant at the levees of over him, or he is no rex, but a 

the great; so am (: so here again servus.^ Compare Ep. 97, and ii. 

we are equals.' The saltUator was 32. 7, * non bene, crede mihi, servo 

virtually a client ; and even though servitur amico : Sit liber, dominus 

holding the highest office, did not qui volet esse meus.' Vicarius was 

disdain the spoHidat Juv. i. 96. an under slave, or helper of an 

6. comes] Viz. as a client. — anieam- upper slave, ordinarius. See Becker, 

Mo, Bee Ep. 114. 2; 565. 3. Juv. x. Gallus, p. 204. Hor. Sat. ii. 79, 

44, * praecedentia longi Agminis offi- * sive vicarius est, qui servo pai'et,— 

cia/ m reference to clients walking sen conservus/ 



EP. 76. (n. xxiv.) 

To Candidus, who had professed great friendship (Ep. 87), and made 
many liberal offers, but done nothing. This is a rather obscura epigram : 
it turns on the doctrine of the ipuvov (Dem. Mid. p. 547), viz. that every 
man is entiUed to receive from others the aid ana the sympathy that he 
has himself afforded. 

Si det iniqua tibi tristem fortuna reatum, 
Squalidus haerebo pallidiorque reo: 

1 — 4. si dety &c.] These four lines at least tlie pix)fe88ion of what Mar- 
tppear to be the actual words, Oi* tial would do for Candidus, if in 




EPIGRAMMATA. 53 

Si inbeat patna damnatnm exccdere terra, 
Per freta, per scopulos exulis ibo comes. 

Dat tibi divitias. "Ecquid sunt ista duorum?*' 5 

Das partem? " Mnitum est." Candide, das aliquid? 

Mecum eris ergo miser: quod si deus ore serene 
Annuerit, felix, Candide, solus eris. 

trouble. — recUttmy the condition of a favoarite saying of Candidus (Rp. 
reuSf who was called iqnalidus^ from 87), Koiva (pikutv. — das partem, 
his neglected dress and dismal ap- * Well, do you give me any portion 
pearance. — comes, so Ep. 652. 6, of them ? — "Tis too much, you reply. 
* exilio comitem quaeris ? agelhis — Then, Candidus, do you give me 
eat* any thing at all ? * lit. * (even) some- 
5. dat tibi, &c.] ' But fortune has thing.* (For aluj^uid, see on Ep.61.5.) 
not given you sucn ill luck ; on the 8. mecum ens] * Then, I suppose, 
contrary, she has given you wealth, you will be with roe (or share your 
Now, am I to share in the good, fortunes with me) when badly off ; 
as I was willing to share in the but if the god kindly assents to your 
evil? You make all kinds of prayers, vou will keep your pros- 
excuses.* — ecquid sunt^ &c., * You perity all to youraelf. The senti- 
ask, is this property of yours (ista) ment of Alcibiades is similar, in 
the property of two ? * i. e. how can Thuc. vi. 16, iirct Kai 6 KaKwv 
you put in a claim for a share? irpdaatov rrpot obiiwa t^« ^v/k- 
This is said in reference to the tpopa^ iaofioiptl. 



EP. 77. (n. xxvii.) 

On the captalor Selius (Ep. 70). 

Laudantem Selium cenae cum retia tendit 
Accipe, sive legas, sive patron us agas: 

"EiFecte! graviter! cito! nequiter! euge! beatel" 
Hoc Yolui. Facta est iam tibi cena, tace. 

2. accipe'] nrapakaixfiavt, 'take or *a hard hit, tliat.* On the 
him with jom., and accept his pro- praises of interested friends on these 

g»sed services to applaud * (Pliny, occasions, see Pel's, i. 49. 84. 87. 

pist ii. 14). — cena^, *when he These are specimens of the language 

lays his snares to catch a dinner.* Selius was wont to use on such 

These men were nick-named laudi- occasions. — hoc volui^ * thank you ! 

cent, * praisers for a dinner,* Pliny, That*s just what I wanted. You 

I. \.-r-legas, viz. in the recitation- have earned your dinner, and now — 

room; jee Mr. Mayor on Juv. hold your tongue.* He does not 

tii. 9j^ want his conversation, and only 

3. inciter, as we should say of a invites him because he must, 
w^ll-pomted satire, ' that*8 too bad,* 
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EP. 78. (n. xxix.) ^^ 



On a liber us, originally a branded slave, but now a senator. Compare 
Tac. Ann. xiii. 27, * Quippe late fusum id coi'pus ' (viz. liberti),— * «♦ 
plurimis equitum, plerisque senatoribus, non aliunde originem trahi.* 

Rufe, vides ilium subsellia prima terentem, 

Cuius et hinc lucet sardonychata manus 
Quaeque Tyron totiens epotavere lacemae 

Et toga non tactas vincere iussa nives, .\ 

Cuius olet toto pinguis coma Marcelliano 5 

Et splendent volso brachia trita pilo; 
Non hesterna sedet lunata lingula planta, 

Coccina non laesum pingit aluta pedem, 
Et numerosa linunt stellantem splenia frontem. 

Ignoras quid sit? splenia tolle, leges. 10 

1. subsellia prima] From lunata or a depilatory was used, e. g. resiih 

planta^ in ver. 7, it is clear that a See fi]p. 558. 8 ; 657. 21. 

senator, and not an eques, is meant. 7. lingula^ * the latchet,^ so called 

The 'first seats* mean therefore from its tongue-shape. A fresh ri- 

the irpoE^ftta, or the lowest tier of band or shoe-tie was used by this 

all.— «^ hinc lucet^ ' is seen to glitter man every day ; hence non hesterna^ 

even from where we sit.' — sardony- &c. (Rich, however, in v. liguia, 

chata^ * adorned with a sardonyx in says it means " the lapelle or lappet 

his ring.* An adjective formed like on each side of a shoe, through 

coccinatus, amethystinatus, Canu- which the strings that tied it on to 

sinatus, capillatus, togatus, &c. the feet were passed.** This ex- 

3. totiens, &c.] The most costly planation does not seem to suit the 
specimens of cloth were dipped more present passage.) For the red slioe, 
tnan once in the sea-purple, and or rather boot, of the senator, with 
called dibapha. — epotavere, * have the C or crescent affixed, see Mr. 
drained,* * drunk up all Tyre,* or Mayor's learned and copious note 
the stores of Tyrian dye. Juv. x. on Juv. vii. 192. — coccina, dyed 
176, * credimus altos defecisse amnes with, or rather of the colour of, 
epotaque flumina Medo prandente.* the preparation from the ^oak-gall, 
These lacemae (mantles worn over coccus {(poiviKh). Our red morocco, 
the toga) were often very expensive, perhaps, represents it. Red boots 
Ep. 196. 5, 'millibus decem dixti and red hose continued throughout 
Emptas lacemas munus esse Pom- the middle ages as a badge of honour, 
pullae.* and are very often seen in stained 

4. Jussa"] Viz. by express orders glass. 

given to thefullo. 9. splenia] Ep. 410. 22. Small 

5. Marceilianum'] Like Cosmia- patches or plasters, like gold-beaters' 
num, Capellianum (Ep. 603. 17), skin (so called from their supposed re- 
which were compounds bearing the semblance to the shape of the spleen), 
name of the inventor. — volso pilo, worn to hide any sore or defect on the 
* the hairs being pulled out* with face. They appear also to have been 
the tweezers, volsellae. This was a worn as ornamental, or to set off th< 
common custom with Roman fops, features, like the absurd * beauty 



EPIGRAMMATA. 5!^ 

spots worn at the court of Queen F. H. E. (Jugitiwa hie est ; see 

Anne. Pliny, Ep. vi. 2.2, * candidum Mr. Mayor on Juv. xiv. 24), wei-e 

splenium in hoc aut in illud super- branded on his forehead, which he 

cilium transferebat. — sieUanlem, had taken this method of conceai- 

*■ staiTed with them/ So Ep. 476. 17, ing. Petronius, Sat. § 103, * im- 

*■ et virides picto gemmas numeravit plevit Eumolpus frontes utriusque 

in auro,* i. e. p<ainted with the gems, mgentibus litteris, et notum fugi- 

10. quid sit] * What is the i*ca- tivorum epigramma per totam faciem 

son,* viz. of his wearing tliem. liberali manu duxit.* Ep. 126. ], 

* Take away the plastere,* he adds, ' proscriptiim famulus scrvavit fronte 

*and you will I'ead." The letters notata.* Hence *homo trium lite> 

FUR or FUG (fiigitivus), or rarum,* for a branded slave. 



\ 



EP. 79. (U. XXX.) 



Nk On the refusal of a rich man to lead the poet money, and the offer of 

advice instead, how to get rich. 

Mutua yiginti sestertia forte rogabam, 
M, Quae vel donanti non grave munus erat. 
y<7y Quippe rogabatur felixque vetusque sodalis 
la/ Et cuius laxas area flagellat opes. 
^ ^ Is mihi "Dives eris, si causas egeris*' inquit. 5 

Quod peto da, Grai: non peto consilium, 

2. vel douanit] Etiam si dono coins to allow it to close. But lau as 

dcdisset. hei*e is obscure, since in Ep. 127. 2, 

Z./flix] o\0toi^beatu8.—Jlaffellaty we have *ceutiens laxum,* wliich 

*premit,* Ep. 136. 2; 224, 6, * et must be opposed to 'plenum centicns,' 

linertinas area flagellat opes.* The in Ep. 4o. 1. It may mean here, 'a 

phrase seems derived from shutting chest so large that it has ample room 

the lid down on a full money-chest, for yet more.* 
and striking or patting down Uie loose 

EP. 80. (n. XXXV.) 

s A joke on a bandy-legged man, who, the poet says, might have washed 

his feet in a drinking-horn of a curved shape. (See Rich s Diet in v., for 
an illustration.) 

Cum'sint crura tibi sitnulent quae comua lunae, 
In rhytio poteras, Phoebe, lavare pedes. 

EP. 81. (II. xxxvi.^ 

On one, who, though he affected the roughness and untidiness of 
the early republican men, was still at heart effeminate, and only assumed 
this guise as a mask to his real character. There is a similar epigram, 
lib. i. 96. 
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Flectere te nolim, sed nee turbare caplllos, 
Splendida sit nolo, sordida nolo eutis; 

Nee tibi mitrarum nee sit tibi barba reorum: 
Nolo virum nimium, Pannyehe, nolo parum. 

Nunc sunt erura pilis et sunt tibi peetora setis 5 

Horrida, sed mens est, P^nnjrche, volsa tibi. 

1. /lectere] Viz calamistro, to (See Rich*B IMct in v.) Here it 

curl your hair with the toDgB. — seems to stand for fxiTooffiopov, 

iplendida^ cf. Ep. 78. 6. *■ Phrygiae neque enim Phryses,* 

3. mitrarum] The mitra was an Aen. ix. 617. — reoruniy i. e. squaUda, 

eastern head-dress or cap, worn by £p. 76. 1, 2. 

women, and generally by Asiatics. 6. volta} Effeminata. 

EP. 82. (n. xxxvii.) 

On the custom of Roman clients stealthily carrying otf food from the 
natron's table. Compare Ep 335, and also Arist Equit. 280- 283. 
\ Martial himself speaks as one of the superior guests. 

Quidquid ponitur hinc et inde verris, 

Mammas suminis imbricemque porci ^ ' 

Communemque duobus attagenam, . -.^ 

Mullum dimidium lupumque totum 

Muraenaeque latus femurque pulli i ;., ^ . 

Stillantemque alica sua palumbum. 

Haec cum condita sunt madente mappa, 

Traduntur puero domum ferenda. 

Nos accumbimus otiosa turba. 

UUus si pudor est, repone cenam: 10 

Cras te, Caeciliane, non vocavi. 

1. ponitur'] Ep. 23. 1. * You seems uncertain, 

sweep off into your napkin from 4. totum^ Because this fish was 

both sides of you whatever is placed inferior (Juv. v. 104), and therefore 

on the table ; the teats of a sow's not touched l^the guests, 

paunch, the vertebrae from a chine 6. alica] * White sauce.' Properly 

of pork, a woodcock (* wood-hen ') a kind of drink, like barley-water, 

intended for two, half a mullet, and Plin. Ep. i. 15. — f)alumbum,i}>dTra»^ 

a whole lupus * (' spigola '). — mam- a wood-pigeon, 

mas, see lib. xiii. 44, * esse putes 9. oiios(i] Having nothing to do, 

nondum sumen ; sic ubere largo Et because there is no supper left us to 

fluit et viTo lacte papilla tumet.' — eat. 

'xnbricem^ the overlapping processes 11. cras] *I did not invite you 

on the vertebrae. Ep. oi)5. 14. for a dinner to-morrow,' i. e. but only 

* rosos tepenti spondylos sinu condit. hodie. There is a joke in the use of 
Whether these are mentioned as the past tense with this word. 

* licacies, or rather as scraps left, 
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EPIGRAMMATA. 67 

"^ EP. 83. (n. xxxviii.) 

To Linus, who was an objectionable character. Nomentcmut OQfr was 
a farm of the poet*8 among the Sabine hills, rather bleak and not very 
productive. 

Quid mihi reddat ager quaeris, Line, Nomentanus? 
Hoc mihi reddit ager:*te, Line, non video. 

EP. 84. (IL xxxix.) 

On one who made costly presents to a common prostitute, and whom he 
advises to send a toga^ which was the proper dress of hailots. (Becker, 
Gidlw, p. 435.) 

Coccina famosae donas et iantliina moecliae: 
Vis dare quae meruit munera, mitte togam. 

1. ia'nihiwi\ 'Violet-coloured/ one word is formed as if compounded of 
of the many hues of the Tyrian dye. av^o^^ the first part of the compound 
Like Tyrianiltina^ in £p. 28. 5, the being toy. 

EP. 85. (n. xl.) 

On a rich man who feigned illness that his ecqttixlores might send him 
delicacies. 

Uri Tongilius male dicitur hemitritaeo. 

Novi hominis fraudes: esurit atque sitit. 
Subdola tenduntur crassis nunc retia turdis, 

Hamus et in muUum mittitur atque lupum. 
Caecuba saccentur quaeque annus coxit Opimi, 5 

Condantur parco fijsca Falema vitro. 

I. hemiiritaeol A semi-tertian passed through the bag or colander, 

fever. See Ep 686. 2.—€8urU, ' so Cf. Ep. 670. 9, * turbida soUicito 

fhr is he from oeing an invalid, that transmittere Caecuba sacco.* Becker, 

he has an excellent appetite.* A GaJlus, p. 489. This is an ironical 

secondary sense is latent, * his rea- invitation on the part of the poet to 

son for feigning illness is his ap- the rich man^s friends, whom he 

petite.* calls stulti below. — Opimiy see Ep. 

3. retia] * Now he is laying cun- 15. b.-^coait, either ' has mellowed/ 

ning snares for fat field-fares, and or for decoant^ * boiled down.* 
throwing out hooks for mullets,* 6. parco] A small, a tiny glass; 

I.e. is himself playing iAie caenipcta. as if only a very little of the pre- 

This was a favourite expression, cious liquor could be taken.— ^/^co, 

See Ep. 228. 7 ; 308. 5. because Falemian was a dark red 

5. saccentur] * Be strained,* or wine ; ' nigra Falema,* Ep. 616. 7. 
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OnmeH Toiigiliuin medici iussere lavari: 
O Btulti, febrem creditis esse? Gula est. 

7. lavari] It appears from a very was to take a bath after a draught of 

similar passage in Peraius, iii. 93, wine. 

* de majore domo modice sitiente * 8. atJa esf] * It's only gluttony.' 

(i. e. part'o) ' lagena Lenia loturo Ep. 632. 6, ' non est haec tussis, 

sibi SuiTcntina rogabit,' that the Parthenopaae ; gula est' 
medical treatment of a tertian fever 



EP. 86. (II. xli.) 

On a not very young lady, who was in the habit of simpering and 
SAowing discoloui-ea teeth. 

"Ride si sapis, o puella, ride" 

Pelignus, puto, dixerat poeta, 

Sed non dixerat omnibus puellis. 

Verum ut dixerit omnibus puellis, 

Non dixit tibi: tu puella non es, 5 

Et tres sunt tibi, Maximina, dentes, 

Sed plane piceique buxeique. 

Quare si speculo mihique credis, 

Debes non alitor timere risum, 

Quam ventum Spanius manumque Priscus, 10 

Quam cretata timet Fabuila nimbum, 

Cerassata timet Sabella solem. 

Vultus indue tu magis severos, 



2. Pelignm^ putOy &c.] * It was 
Ovid, I tliink, who said, &c. The 
exact passage alluded to, if now 
extant, is uncertain : perhaps the 
poet's memory deceived him. 

4. tU] " Quamvis dixerit.' Puellis 
has emphasis, and so tibi in the next 
verse. 

7. pirei, &c.] * As black as pitch, 
or as yellow as box-wood.' 

9. timere risum] * To fear the 
effect produced by your laughing.' 

10. ventum, &c.] A fop with de- 
licately curled locks fears the wind 
which may disairange them ; an- 
other, with very white toga or very 
costly purple-dyed mantle (lacema). 
is not less afraid of the contact of 
dirtv hand. 

11. cretaia] * Powdered with 



chalk ' (sifted white earth, from 
cemoy creius) ; Ep. 410. 17, ' ci-assior 
in facie vetiilae stat creta Fabullae.' 
This was to produce artificially the 
candor, which the Romans so much 

admired niir^ium, * a storm of 

rain.' — certissatay * painted (ena- 
melled) with white lead,' which 
would turn brown by the sun's 
rays. 

13. tu] Emphatic. * You must 
not laugh, but, on the contrary, 
look grave and prim as old Hecuba, 
or the nrudish Andromache ' (lit the 
wife ot Priam's eldest son) — severut 
properly means * fixed,' whence * as- 
tra severa, pelage severa,' in Lu- 
cretius; and versev^rOy to stick to 
or stand by a tning till it is done. 
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Quam coniuux Priami nurusque niiiior. 

Mimos ridiciili Philistionis 15 

Et convivia nequiora vita 

Et quidquid lepida procacitate 

Laxat perspicuo labella risu. 

Te maestae decet assidere matri 

Lugentive vimm piumve fratrem, 20 

Et tantum tragicis vacare Masis. 

At tu iudicium secuta nostrum 

Plora, si sapis, o puella, plora. 

16. vita] ' Avoid pantomimes and hours of leisure to the tragic muse/ 

dinner parties \(^here resenre is — ^which occupations are the reverse 

thrown aside, and, in fact, whatever ci merry. Gf. Catull. 39. 4, ' si ad 

by witty chit-chat makes one open pii ro^m fili Lugetur, orba cum 

the lips, so that the teeth may be net unicum mater, Kenidet ille/ 

seen * (perspicuo). 2*?. At tu] There is some ellipse, 

19. Te, &c.] ' Fou ought to sit * (Ovid, then, said ride, pueUa); 

by a mourning mother, or a bereaved but do you follow my advice, and 

wife or sister, and to devote your weep rather than laugh.' 

EP. 87. (n. xHii.) 

To Candidns, on whom see Ep. 76. His vain professions of liberality 
and real selfishness are a^n severely satirized. 

Koiva ^tXruv haec sunt, haec sunt tua, Candide, kolvo., 
Quae tu magnilocus nocte dieque sonas: 

Te Lacedaemonio velat toga lota Galaeso 
Vel quam seposito de grege Parma dedit, 

At me quae passa est furias et comua tauri, 5 

Noluerit dici quam pila prima suam. 

1. haec tua] *This property of Galaesus. Cf. Ep. 243. 2; 407. 6, 
yours (you say) is common to your ' Baetis in hcsperia te quoque lavit 
friends,' as you are always boasting ove." 672. 3, 'albi quae superas 
by night and by day.' Or perhaps, oves Galaesi.* Hor. Carm. ii. o. 10, 
*■ These are your words, Candidus, ' dulce pellitis ovibus Galaesi flu- 
even these, which you are always men.* The wool from Parma was 
boastfully uttering, "il/^ c/oods are also considered very choice ; see Ep. 
all my Jriends', all my friends'.'''' ' 180. 5 ; 224. 8. — seposito^ * reserved 
It was a proverb, Koivd yhp to. for the owner's special use,* Ik- 
Twv <pi\unf. See Plat. Phaedr. HpiTip. 
fin. 5. at me. Sec.] * But / am dressed 

3. te toga, &c.] * And yet you are in a ragged toga, which has been 

cl.ad in a toga of white Tarentine torn in a thousand holes by the 

wool.* — lota, as if the sheep had horns of a bull.* The pilae (sea 

washed itwlf white in the clear river Ep. 72. 17) wei-e straw figures, 
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Misit Ageuoreas Cadmi tibi terra lacernas: 

Non vendes nummis coccina nostra tribns. 
Tu Libycos Indis suspendis dentibus orbes: 

Fulcitur testa fagina mensa mihi. 10 

Immodici tibi flava tegunt chrjsendeta muUi: 

Concolor in nostra, cammare, lance rubes. 
Grex tuus Iliaco poterat ceitare cinaedo, 

At mihi succurrit pro Ganymede manus. 
Ex opibus tantis veteri fidoque sodali 15 

Das nihil et dicis, Candide, koivo. </>tX(i>v? 

dressed like men (* dummies,^ or of tile ; see Ep. 29. 12. 
Bcare-crows), which were thrown to 11. immodict] * Enormous,* the 

bulls in the amphitheatre, perhaps cost of the mullet rising at a high 

(like the straw Rgures called Argei^ ratio with its size, Juv. iv. 15. — 

annually thrown into the Tiber, Ovid, dtrysendtita^ a kind of plate, made of 

Fast. V. 621, and even like the cus- gold lines or spangles, inserted in 

torn of jumping through bonfires at silver, an imitation of which was 

the FalUia)y symbolical of the ciniel the * parcel-gilt * plate of the middle 

punishments and human sacrifices of ages. Ep. 181. 7, * nee quae Cal- 

a remote barbarism. Liber Spectac. laico linuntur auro.* These dishea 

xxii. 5, ' namque giuvem cornb ge- seem to have been sperially used 

niiuo sic extulit ureum, Jactat ut for bringing to table large mullets, 

impositas taurus in astra pilas/ — Lib. xiv. dly * Grandia ne viola 

ftila prima^ * a first-class dummy,* parvo chrysendeta muUo. Ut mi- 

as we should say, i. e. a toga, only nimum, libras debet habere duas.* 

good enough for a second-rate one. See Becker, Callus, p. 302. 

7. Agenoreca] i. e. Tyrias, purpura 12. cammare] Juv. v. 84, * A red 

tinctas. — coccina (Ep. 78. 8), the crab on a red plate* is the fiure of 

inferior gall -dyed clotli. the poor client 

9. suspendis] ' Balance,' because 13. greje] * Your company of 

the wooden orbes vitrei were not slaves might vie in beauty with the 

fastened to, but laid upon, the le^ Trojan Ganymede, whereas I must 

made of elephant's tusks, Ep. 476. help myself if I want any thing.' 

7, 8. — testa^ &c., ' I have only an Compare Juv. v. 59, seqq., ' tu 

oaken table propped by a crock.* Gaetulum Ganjrmeden Respice cum 

This may mean, and probably does, sities,' &c. Ep. 424. 18, * non grege 

that he oas a board (which is pro- de domini, sed tua, Ceste, manus.* 

perly mensa) supported on a jar or Inf. Ep. 91. 5, * quem grex togatus 

pauikin of crock ; or it may refer to semiitur.' 
propping an unequal leg with a piece l6. et dicis] * Kt tamen dicis.* 
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EP. 88. (11. xliv.) 



On the crafty device of a money-lender to aToid being asked for a 

loan. 

Emi sen puerum togamve pexam 

1. 6m«\ &c.] *If I have bought toga, or (say) three or four pounds 
a slave, or a l^ni^-napped (of pepper or -IcankJiAcense), that 
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Seu tris, ut puta, quattuorve libras, 

Sextus protinus ille fenerator, 

Quern nostis veterem menm sodalem, 

Ne quid forte petam timet cavetque, 5 

Et secum, sed ut audiam, susurrat: 

" Septem milia debeo Secundo, 

Phoebo quattuor, undecim Phileto, 

Et quadrans mihi nullus est in area." 

O grande ingenium mei sodalis ! 10 

Durum est, Sexte, negare, cum rogaris, 

Quanto durius, antequam rogaris ! 

usarer, Sextus (my old friend, as said to be pexatus, Kp. 92. 1. With 

Tou know,) is airaid I should ask li//ras it seems necessary to supply 

him for some assistance, and begins some genitive, which is very harsh, 

to take precautions that I may not/ Cf. £p. 186. 7, * et turis piperisque 

viz. by muttering audibly some com- tres selibrae.* Here perhaps we 

plaints about his difficulties. — toga should read, ^ seu turis puta quattuor 

peara^ opposed to to</a rasaj was a selibras.* 

more expensive article, made of the 10. grande ingenvtun] * Large 

long wool, and with the nap not mind of one who calls himself my 

cut close. A person so clad was friend !* (ver. 4.) 

EP. 89. (n. xlvi.) 

To a wealthy but mean patronus, who would not give even a cast-off 
cluak to a client 

Florida per varies ut pingitur Hybla colores, 
Cum breve Sicaniae ver populantur apes, 

Sic tua suppositis coUucent praela lacernis. 
Sic micat innumeris arcula synthesibus, 

Atque unam vestire tribum tua Candida possunt, 6 

Appula non uno quae grege terra tulit. 

2. wr] Veris opes ; vol e vernis 4. synihes^nu'^ * Dinner-suits/ 

fioribus haxirivLnt^ollttcefUj "glis- The woi*d implies a set; and it 

ten with the bright colours of the seems to have been the custom of 

lacemae placed under them.* Pro- wealthy guests to change this costly 

pert. i. 2. 13, * litora nativis col- kind of purple-dyed dress several 

lucent picta lapillis/ See also Cic. times in the couree of the meal, one 

de Nat. D. ii. § 99. The praela of a different hue being substituted 

(like OUT press) was a kind of each time. See Ep. 199. 4; 270.2. 

cupboard or box, with pierced doora, Becker, Gallus, p. 420. 

to admit the air. Precisely such 5. tua Candida] * You have morc- 

were used in the middle ages, and over white mantles (togas) enough 

are still used, for keeping church to clothe a whole tinbe, made of the 

vestments. finest Anulian (Tarentiue) wool from 
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Tu spectas hiemem succincti lentus amici 
Pro scelus! et lateris frigora trita times. 

Quantum erat, infelix, pannis fraudare duobus, — 
Quid metuis? — ^non te, Naevole, sed tineas? IC 

more than one flock.' Compare the worn rags that scarcely protect hii 

story of LucuUus, in Hor. Kp. i. side from the cold/ What the rich 

6. 40, who, heing asked to lend 100 man feared^ was the contact with the 

military scarfs to the theatre, wrote dirty toga (Ep. 86. 10). 
to say that he had 5000 at home, 9. quantum erat] ' What would 

and they might take as many as it have hcen to you, you miser! 

thev pleased. to defiuud of a couple of old rags — 

/. <w, &c.] *You look with in- not indeed yourself, who could never 

difference at the shivering form of have used them, but the moths who 

your poor friend in his scanty toga, would have eaten them.* 
and even fear to come near uie 



EP. 90. (n. liii.) 

On the enslavement of the many to their passions and appetites. 
Compare Persius, v. 91, seqq. 

Vis fieri liber? mentiris, Maxime, non vis: 

Sed fieri si vis, hac ratione potes. 
Liber eris, cenare foris si, Maxime, noles, 

Yeientana tuam si domat uva sitim, 
Si ridere potes miseri cbiysendeta Cinnae, 6 

Contentus nostra si potes esse toga. 
Si plebeia Venus gemino tibi vincitur asse, 

Si tua non rectus tecta subire potes. 
Haec tibi si vis est, si mentis tanta potestas, 

Liberior Partho vivere rege potes. 10 

3. ccTiare foris noles] If you are rectus, * in a stooping posture,' i. e. 

content with a * triste domicenium/ if you are content to live in a low 

Ep. 269. 1. — VeieTiiana^ the common and humble dwelling, 

wine of Tuscany ; see Ep. 62. 9. 9. J Potestas is hardly the right 

5. miseri] ' Miscalled beatus^ but word for vis or conHnentia. * If your 

in reality wretched.' — chrysendeta^ mind has so much authority over 

Ep. 87. 1 1 . — nostra toga, trita, brevi, itself.' — Partho rege, because the long 

&c., noi pexa, Ep. 88. 1. and successful resistance of the Par- 

7. vin'-Uur\ ' Is prevailed upon.' thians to Rome had made them, as it 

^^emino asse, see £p. 52. 10. — non were, proverbial for love of freedom. 



EPIGRAMMATA. 63 

^EP. 91. (11. Ivii.) 



On a fop who wished to he thought rich, hut had not ixherewi thai to huj 
a dinner without going to the pawnbroker. (Or perhaps on one who bad 
suddenly become rich, and made a foolish display of his wealth.) . . ^\ 

Hie quern videtis gressibus vagis lentum, C f ^ " ^ ^ 
Amethystinatus media qui secat^epta, ^ ^ J , ' 
Quern non lacemis Publius meus^inclt, ^ t / . 

Non ipse Cordus alpha paenulatonim, 
Quein grex togatus sequitur et capillatus -^ b 

Recensque sella linteisque lorisque: / 

Oppigneravit modo modo ad Cladi mensam 
Vix octo niimmis anulum, unde cenaret. 

2. ameHhystinatw'] Dressed in a 5. greje togattis] * A company of 
lacema of amethyst dye. a variety clients in (clean) togas, and with 

of the sea-purple something like our long hair,^ i. e. * honesti clientes.* — yy 
maucey and veiy costly. Juv. vii. ffrex^ see Ep. 87. 13. So ' ouinque / . 
1^^. * purpura vendit causidicum, comati Vcomites), Ep. 676. 9. 
vendunt amethystina.* Fronf i. 6. sellci] ' A sedan-chair,* the 
96. 7, amethystinasque muliei'um linings and leathern sti-aps of 
▼ocat vestes,^ it appears that this which were new, or had been re- 
colour was i*egardea by some as ccntly replaced. Perhaps the lora 
foppish and effeminate. — sep^a, Ep. are the straps which the carriers plaee 
72. 5. across the shoulders, and affix to 

3. Pufdius"] Ep. 56. 5. — CorduSy the pole-handles, to assist in carry- 
some rich man who prided himself ing. 

on the elegance of his walking- 7. Cladt] The money-table of 

cloak. Martial calls him jocosely Cladius, some pawnbroker or usurer. > 

*A. no. 1* (as we say) of the — wiorfo modoy irpwiiv, 'only the 

wearers of this kind of mantle, other day.* — vixy as if he had diffi- 

which somewhat resembled our culty in borrowing even eight ses- 

* Inverness;" and it gave great tertii on such a trumpery article, 

offence to Cordus, as appears from The inference perhaps is, that the 

Ep. 235. For a description and man has become suddenly rich from 

illustration of the Paenula, see Rich, some mysterious and not creditablr 

in v., Becker, Gallus, p. 418. cause. 



\ 



EP. 92. (n. Iviii.) 



On a vain man, probably a libertus, who wore expensive dresses which 
he did not pay for, while he ridiculed the poorer di-esses of those who 
did. 

Pexatus pulchre rides mea, Zoile, trita. 

Sunt haec trita quidem, Zoile, sed mea sunt. 

1. pexaius] See Ep. 88. 1. , jL ^^/ 



/Hf 
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EP. 93. (11. lix.) 

On a banqueting-room, built by Domitian in tbe Campus Martins, e« 
as to command a view of the Mausoleum of Au^stus through one of iti 
windows. See £p 259. It was called Mica^ ' the little * (utfcvc = fxiKpos:). 
The intention was, to invite people, through the view of a great man's 
k>mb, * to eat and drink ; for to-mon*ow we die/ 

Mica vocor: quid sim cernis, cenatio parva: 
Ex me Caesareum prospicis ecce tholum. 

Frange toros, pete vina, rosas cape, tiDgere uardo: 
Ipse iubet mortis te memiuisse deus. 

1. cenaHoX A dinnei'^hall. Juv. pamque Tibens sexto suo consulatu 

vii. 183, 'algentcm rapiat cenatio exstruxerat, circumjectusque silvas 

solem * (where Mr. Mayor^s note et ambulatipnes in usum populi tunc 

supplies other examples of the word), jam publicarat.* 
—ex mey &c., ' You behold, from 3. frange tQTOB\ * Press down the 

me, the dome of Caesai'^s Mauso- mattrasses* on the lecti. £p. 161.6, 

leum.* For tluUus, see £p. 34. 10. * imperat exstnictos frangere nona 

Tac. Ann. i. 8, * ne — Augustum toros.' — tinyere^ tinge te, d\ci </>ou. 

in foro potius quam in campo Mar- This line is a seneral exhortation to 

tis, sede destinata, cremari vellent.^ enjoy life. Compare the splendid 

Suet. Oct. § 100, 'Reliquias (ejus) passage in Lucret. iii. 914, seqq. 
legcrunt primores equestris ordinis, 4. deus] Viz. Augustus. Tlie 

tunicati et discincti pedibusque nu- sense is, * when even a god has died, 

dis, ac Mausoleo condiderunt. Id we may indeed bethink ourselves of 

opus inter Flaminiam viam ri- death.* 



\ 



EP. 94. (n. Ixiv.) 

To a friend, who long hesitated what profession he should choose. 

Dum modo causldicum, dum te modo rhetoi*a fingis 
Et non decernis, Laure, quid esse velis, 

Peleos et Priami transit et Nestoris aetas 
Et fuerat serum iam tibi desinere. 

Incipe, tres uno perierunt rhetores anno, 5 

Si quid babes animi, si quid in arte vales. 

1 . Jingis] Faccre vis. * late even to leave off,* much more 

3. transit] The final » is often to begin. — ftteraty here for /itit ; 

made long in perfects contracted unless we should read Juerit, cZq 

from -ivit. So Ovid has ' flamma av. 

petit altum,* and 'nee quae prae- 5. tres rhetores] The deaths of 

teriit iterum revocabitur unda, &c. three teachers of rhetoric in a single 

— Peleos. Peleus is represented as year, have made a fine opening for 

iged, yet vigorous, in the Andro- that profession. 
ir.he of Euripides. — serum desineret 



^ 



EPIGRAMMATA. 6S 

Si scliola damnatnr, fora litibus omnia fervent, 

Ipse potest fieri Marsua causidicas. 
Eia age, rumpe moras : quo te sperabimus nsque ? 

Dam quid sis dubitas, iam potes esse nihil. 10 

7. achola] Viz. rhetorum ; com- Forani Romanum, whence he is 

fare *8chola poetarum/ Ep. 125. 8; here jocooely said to hear all the 

96. 3, * If joa dislike the techni- pleadings. Hor. Sat. i. 6. 12U, 

calities of the art, and the duties of ' ohcundns Maraya, qui se Vultum 

a teacher, there is plenty of work for ferre negat Novionim posse mino- 

you as a pleader.* ris/ 

8. Maraud] For Marsuas, on the 9. qno tt, Sm,] * Quousqne spera- 
same principle that Wvora stands himus (tantum) te (facturum esse 
for W-K-o^iii^ Glaucia for GtcateiaSt aliquid).*— esse nihilj a play on the 
3p. 290. 4 ; Afena for Mencis^ Hor. two senses, * you can be nothiilg "* 
£p. i. 7. 61. There was a statue of (i. e. you are too old to be of anr 
Marsyas near the Rostra, in the profession), ami * yon may be dead. 



EP. 95, (n. Ixv.) 

A witty satire on the feigned grief of one who had just buried a rich wif«b 
Ck>mpare Ep. 243. 23. 

Cur tristiorem cemimus Saleianum? 

"An causa levis est?*' inquis, "extuli uxorem.** 

O grande fati crimen! o gravem casum! |. 

Ula, ilia dives mortua est SecundiUa^^ r [ ^ ^ 

Centena deciens quae tibi dedit dotis? J j i,. 5 

Nollem accidisset hoc tibi, Saleiane. , - \ 

5. centena deciens] A senatorial loss,* and * I am sorry so much goo^ 
fortune. — nollem^ &c., ambiguously luck has befallen you.* 
said, between * I am sorry for your 

^EP. 96. (n. Ixvi.) 

A touching and beautiful epigram on the cruel punishment of a slavv- 
girl for some trifling oversight in dressing her mistress's hair. 

Unus de toto peccaverat orbe comaram 

Anulus, incerta non bene fixus acu. \/ 

I. vmts, &c.] * One single ringlet Inf. lib. xiy. 24, ' splendida ne 

of all the circle of curls had got out madidi violent bombycina crinesjt 

of place from being badly fastened Figat anis tortas sustineatque co- 

witn an unsteady hair-pin.* The mas.* It is still worn by Italian 



aau^ was a long bodkin_fustening women. — incerta, not firmly fas- A y 

~ ugh the curL ji- m/y 



the back hair ; see Rich's Diet in v- tened oi passed througlt the curL 
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Hoc facinus Lalage, speculo quod viderat, ulta est 
Et cecidit saevis icta Pl^usa comis. f 

Desine iam, Lalage, tristes ol^are capillos, 5 

Tangat et insanum nulla puella caput. 

Hoc salamandra notet vel saeva novacula nadet, 
Ut digna speculo fiat imago tuo. 

Propert v. 3. 5, *aut si qua incerto * altior bic quare cincinnus? Taunw 
fikllet te litera tractu/ punit Continuo flexi crimen facinus- 

3. Lalage] The mistress. The que capilli.* 

girrs name, Plecusa, irXfirov<ra, 7. salafMmdra'] The Romans 

implies that she was a slave, a fancied that hair would drop off 

»vtfjLfnjaTpta^ or tire-woman. — qttod wherever it was touched by this 

tideraiy * which she had seen in her lizard. Plinj, N. H. z. 67, ' ejus 

mirror,* held out to her while having sanie quacunque parte corporis nu- 

her hair dressed ^Propert. v. 7. 76). mani contacta toti defluunt viiW 

Another reading is quo videraiy and Petron. § 107 fin., ' quae Sala* 

tectis comisy * Bhe struck her on the mandra supercilia tua ezussit?*— . 

head with the mirror in which she notety ' disfigure,* * leave its mark 

had seen the misdeed, and Plecusa noon it* CaUimachus, Hymn. Dian. 

fell with her hair (i. e. scalp) cut* 78, cos ott Koptrrf ^(otov ivtipv 

This seems more consistent with dtlaa Kotiiiv itrtviifAaT AXonrnJ^. 

ver. 8. — Saevis comit probably — novaculay i. e. *■ may your head 

means, not a whip made of hair, be shaved by a razor, ror being a 

but * hj the cruelty of the ^offended) maniac.— ^t^^na, &g., * that a savage* 

Lair,* i. e. the wearer of it Com- looking head may be seen in •• 

pare Ep. 219. 12. Jav. vi. 491, savage a mirror.* 

EP. 97. (n. Ixviii.) 

The subject is similar to Ep. 75» 

Quod te nomine iam tuo saluto, 

Quem regem et dominum prius vocabam, 

Ne me dixeris esse contumacem: 

Totis pilea sarcinis redemi. 

Beges et dominos habere debet 6 

Qui se non habet, atque concupiscit 

1. nomine ttto'} i. e. Oley not that he has resigned the profits of 

Domine mi, the sportula, &c. Hence Ep. 149. 1, 

tS. coniumacenC\ * Despising your 'cum vocer ad cenam non jam 

authority,* — a term applied to un- venalis.* — jm'^ea, the cap of liberty, 

ruly slaves. worn to conceal the shorn hair of a 

4. rtdettUy &c.] *I have pur- newly manumitted slave. So * pi- 
chased my liberty at the cost oi all leata Roma,* Ep. 593. 4, is * Rome 
my chattels.* A metaphor from a iu the season of the Saturnalia.* 
slave who buvs his freedom by 6. se non habet'] * That man oiig;fat 
selling his/>eeiMtt«m. *I have given to have kings and masters (i. e. to 
ap evexy thing to be free * means, be the slave of wealthy patrons), 



EPIGRAMMATA. 67 

Qaod rcgcs dominique concupiscant. 
Servnm si potes,01e, non habere, 
£t regem potes, Ole non habere. 

yKho does not possess himself (has yourself,* ' to do without a sUye In 

not control over his desires), and your household/ The sense is, * one 

covets what great men covet,* ^z. who is independent in his own 

wealth and influence. family, need not he dependent oa 

^ EP. 98. (n. Ixix.) 

On a diner-out, who pretended that he disliked dinner purtiet. 

Invitum cenare foris te, Classice, dicis : 

Si non mentiris, Classice, dispeream. 
Ipse quoque ad cenam gaudebat Apicius ire: 

Cum cenaret erat tristior ille domi. 
Si tamen invitus vadis, cur, Classice, vadis? 5 

"Cogor* ais: verum est; cogitur et Selius. 
En rogat ad cenam Melior te, Classit^, rectam. 

Grandia verba ubi sunt? si vii* es, ecco, nega. 

5. ipm Apicius] * Even that prince is forced ; hut he is no more forced 
of gourmands, Apicius, liked to dine than you are/ 

out, and was dismal when he had 7. Melior'} See Ep. 289. 1. — 

to dine at home. Why, then, should rectam ^ * a regular dinner of all the 

yon be ashamed to confess the courses/ Becker, Gallus, p. 457. 

truth?* For Apicius, see Ep. * Suppose now you are invited to 

127. 1. a particularly good dinner at a great 

6. eogorl Viz. by a pressing in- house. Where are all your fine 
▼itation, or by his own gluUony, words about no^ liking to gol If 
or by the fear of offending a patron, you have any courage, sav no ; and 
— e^ Seliuiy Ep. 70. 72. The then perhaps we may believe your 
ttaptator Selius also pleads that he assertions.* 



\ 



EP. 99. (n. Ixxi.) 



On one who pdbtended to praise, but in reality was jealous of Martial*! 
poetic skill. 

Candidius nihil est te, Caeciliane: notayi. 
Si quando ex nostris disticha pauca lego, 

. &Mndidius] Ironically, i.e. 'more known epigram writer, Ep, 102. 5 ; 
^~-4eg0y viz. to a few friends, or 216. 6. 
i dinner-table.-^J)far8t, the well- 

F 2 
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. Protinus aut M^i recitas aut scripta Calulli. 
Hoc mihi das, tanqnam deteriora legas, 
Ut coUata magis placeant mea ? Credimus istud : 5 
Malo tamen recites, Caeciliane, tua. 

4. mihi das] i/iol xop^l^t* * Is very witty. The real intention was 

this intended as a compliment to the ill-natured one, that Catullus* 

me, that my own verses may please and Marsus^ epieiums should seem 

me by your reading aloud worse? better. But l^rtial pretends to 

We believe you, of course ' (ironi- believe him, and suggests that a 

cally). * I had rather, however, you better contrast of badness might be 

would recite your own/ This is found in Caecilianus* own verses. 

EP. 100. (n. Ixxiv.) 

On a pretentious advocate, who made a great display on borrowed 
money. Compare Juv. vii. 124 — 145. 

Cinctum togatis post et ante Saufeimn 

Quanta reduci Regulus solet turba. 

Ad alta tonsum templa cum reum misit, 

Materne, cernis? invidere nolito. 

Comitatus iste sit precor tuns nunquam. 5 

Hos illi amicos et greges togatorum 

Fuficulenus praestat et Faventinus. 

1. togatis] 'Clients dressed in hair,* i.e. when he has succeeded 

(clean) tosa.* Juv. vii. 142, *an in procuring the acquittal of a cul- 

post te seUa, togati ante pedes.* — prit, who forthwith clips and combs 

et antCy viz. by clients called anteani' nis squalidi crines and promissa 

IntfoneSf Ep. 114. 2. — Reguluts^ see barha, and wends his way to the 

Ep. 8. — reduci f &c., * more numerous capitol to return thanks. The turba 

than the crowd which escorts Be- is liere the friends of the accused, 

gulus to his house, when he has 5. tuns nunquam] Viz. because it 

sent an accused client (to pay his is obtained by money borrowed from 

vows) at the high temple (of Jupiter the usurers, named in the last 

on the Capitoline), with trimmed verse. 



EP. 101. (n. Ixxv.) . 

On a trained lion that had killed two boys in the arena of the amphi- 
theatre. 

Verbera securi solitus leo ferre magistri 
Insertamque pati blandus in ora manum 

1 — 4. fferheray &g.] *A lion, ac- fearless master, and gentle enough 
customed to bear blows from its to allow his hand to be inserted in 



EPIGRAMMATA. 69 

Dedidicit pacem subito feritate reversa, 

Qaanta nee in Libjcis debuit esse iugis. 
Nam duo de tenera puerilia corpora turba, ^ 

Sangaineam rastris quae renovabat humuxn, 
Saevus et infelix furiali dente peremit: 

Martia non vidit maius harena nefas. 
Exclamare libet: "crudelis, perfide, praedo, 

A nostra pueris parcere disce lupa ! *' II 

its mouth, forgot its peaceful habit, starred/ KaK(»iatfH0v, — Afcaiiaf i. e. 

by a sadden return of fierceness, Romana, as £p. 2. 4. 

such as it ought not to have dis- 9. littet'] * One is tempted to 



plaved even in its native Libyan exclaim, " Cruel, treacherous plun- 

iiills.* derer, go and leai-n from our she- 

6. qtuMe, &c.] A party of boys wolf bow to Baa.re boys !" ' A very 

were sent into the arena during the elegant way oi sayin? that the wolf 

interludes to rake over and smooth which suckled Romulus and Remui 

down the sand, obliterating any had a more humane disposition, 
marks of bloodshed. — if^elixy 'ill- 

EP. 102. (II. Ixxvii.) 

Cosconius appears to have been a critic, who found fault with the length 
of some of Martial^s epigrams ; and the poet retorts with a joke about the 
man^s speed. Compare Ep. 470. 

Cosconi, qui longa putas epigrammata nostra, 

Utilis ungendis axibus esse potes. 
Hac tu credideris longum ratione colosson 

Et puerum Bruti dixeris esse brevem. 
Disce quod ignoras : Marsi doctique Pedonis 6 

Saepe duplex unum pagina tractat opus. 

2. poteSf &c]. ' You may (if you short. On the BruH pwt^ which 
want employment^ make yourself was famed as a work of art, see 
useful in oiling tne wheels of the Ep. 470. 5, and lib. xi v. 171, * Gloria 
xacing-cars in the circus.'* A jocose tarn parvi non est obscura sig^lli : 
way of saying, * You are the man to Istius pueri Brutus amator era!.* 
make things go along.* 5. qujod %gfuyra£\ This is a hard 

3. lioc raiione] * On this principle, hit at the critic's ignorance of the 
viz. of measuring all things by the most notorious literary truth. — 
rule of the thumb, you would con- Marsus and Celsus Pedo Albino- 
sider the colossal statue of Domitian vanus were well-known writers of 
(Ep. 34. 7) to be long, and the epi^^rams. See Ep. 99. 3. Hor. 
statuette of Brutus* boy to be short.* Epist. i. 3. 15; and 8. \.— duplex 
He means, that Cosconius measures paffinOf * two pages treat of one 
only by inches, and does not take subject,* i.e. a single epigram ex- 
into account merit and wit, by which tends to two pages. 

even a long epigram may seem 
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Non sunt longa quibus nihil est quod demere possi% 
Sed tu, CoBConi, disticha longa facis. 

8. disticha] * You make epigrams their dulness. Compare Ep. 309. 
of two lines seem long/ viz. from 

EP. 103. (11. Ixxxi.) 

Laxior hexaphoris tua sit lectica licebit : 

Cam tamen haec tua sit, Zoile, sandapila est. 

1. laxior'] * More roomy.* "The lectus or lectica funehris; the poor 

lecticae^* (a kind of palanquin) in a coffin *(8a«//agEn7a)." Mayor 

"were borne by fewer or more on Juv. viii. 175. The sense is, 

slaves, according as they vai'ied in that Zoilus is such a worthless 

size. An ingens letkca required fellow, a y^s aWwc ax^ov, and as 

six or eight leclicariif and was called it were a mere vile cadaver (Ep. 

hexapkoron or octophoron "" (Becker, 439. 9), that his fine lectica becomes 

Gallus, p. 344). — eandafnlaest^*^ the a pauperis sandapila by the mere 

rich were carried out to burial on a fact of containing him. 



EP. 104. (n. Ixxxv.) 

Vimine clusa levi niveae custodia coctae, 

Hoc tibi Saturni tempore munus erit. 
Dona quod aestatis misi tibi mense Decembri, 

Si quereris, rasam tu mihi mitte togam. 

1. vimine^ &c.] A flask enclosed cold season a present more fitted for 

in wicker-work, and designed to summer, you may retort by sending 

keep boiled or melted snow-water me, though more fit for summer wear, 

cool for summer drink, is sent as a toga with short, well clipped nap.* 

a present at the Saturnalia (our The rcua toga was opposed XopeJra^ 

'Christmas-tide'). — niveae^ perhaps which had long silky nap, Ep. 

* cooled with snow,* Juv. v. 60. 88. 1. The Greek ^uo-Tts seems to 

3. dona quody &c.] ' If you com- have been of a similar kind of cloth, 

plain that I have sent you in the Ar. Nub. 70. 

EP. 105. (n. Ixxxvi.) . 

Tlie poet defends himself against the charge, that he could not wi'ite 
verses of more complex and curious metrical peculiarities. 

Quod nec carmine glorior supino 

1. supino] * Which reads back- commentators in the vene, Homa 
wards as well as foiwai'ds.* Of ^t&» subito motifnts ibit mnor; for it 
which an example is given by the matters not at which end we begin 



EPIGRAMMATA. 71 

Nee retro lego Sotaden cinaedum, 

Nusquam Gi*aecula quod recantat echo 

Nee dictat mihi lueulentus Attis 

Mollem debilitate galliambon : 6 

Non sum, Classice, tarn malus poeta. 

Quid, si per graciles vias petauri 

Invitum iubeas subire Ladan ? 

Turpe est diificiles habere nugas 

£t stultus labor est ineptiarum. 10 

Scribat carmina circulis Palaemon, 

Me raris iuvat auribus placer^. 

to read it — supino^ 'backward;* so The galliambics of Catallus on Atys 

c^ inTTias vrTy, in Plato, Phaedr. or Attis are very celebrated, and 

6264. A. SchFevelius quotes Ovid, indeed beautiful ; but from their 

p. de Ponto, iv. 5, * Fluminaque metre as well as their subject thej 

in fontes cursu reditura supino/ are here called ' effeminate * 

2.] Satades was a lascivious 6. mm mm, &c.] Because I do 

Alezandjine poet, for whom the not do all this, I am not therefore 

student may refer to Dr. Smithes so bad a poet as you think. 
Classical Diet, in v. The allusion 7. 9^^, n, &c.] ^ What if you 

in retro lego is not certain, as the shoula bid Ladas the runner (see 

poems are lost. The meaning pro- £p. 584. 5) to pass along the narrow 

Dably is, * that I do not write verses rim of the petoMrunt against his 

which will read backwards like the will ?* i. e. it would be just as foolish 

Sotadean ditties.* (To ' read Sotades to require me, who have gained some 

backwards,* is to read his verses in credit in one kind of writing, to try 

the manner they were intended to another, in which I have not For 

admit of.) Pliny, Ep. v. 2, 3, fjetaurum and the petauristae, per- 

*comoedia8 audio et specto mimos foi-mers on a revolving wheel, see 

et lyricoB lego et Sotadicos in- Mr. Mayor on Juv. ziv. 265. Riches 

telligo.* 3. viii. 4. 3, * non nuUus Diet, in v. 

et in illo labor, ut barbara et fera 9. turpe esty &c.] * It is a discredit 

nomina, — Graecis versibus non re- to have (for a profession) nonsensi- 

sultent.* cal performances which are only 

3. Cfraecula echo"} The diminu- difficult ; and the pains spent on 
tive seems to imply contempt, fooleries are themselves foolish.* 
The poet is speaking of verses, tne 11. circulis] For the common 
cadence or re/rain of which at people ; for the crowds that listen 
the end was consonant with the to an urbicus poeta^ Ep. 21. 11. — 
beginning of the next. The lines Palaemon, apparently the same as 
of Geortre Herbert are similar, the Palaemon in Juv. vii. 219, 
"Temple, * 161, *' O who will show where he is mentioned as a Gram- 
me those delights on high ? Echo ; marian, and also by Suetonius, De 
/." " Thou echo, thou art mortal, lUustr. Gram. § 23, who says, 
all men know. Echo ; no.** Or * necnon etiam poemata faciebat ex 
the verse we call leonine, as ** Mo- tempore. Scripsit variis nee vul- 
ribofl omata jacet hie bona Bertha garious metris.* 

Bosata,** &c. 12. raris] ' The ears of the few.* 

4. lueulentus] *Well written.* 
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EP. 106. (ILxc.) 

To Quintilian, the fiimous rhetorician. See Jur. vii. 186, and Mr. 
Mayor^s note. He would seem to have rebuked the poet for vastii^ hit 
time on verses. 

Quintiliane, Tagae moderator^summe iuventae, 

Gloria Romanae, Quintiliane, togae,^ 
Vivere quod proper© pauper nee inutilis annis, 

Da veniam : properat vivere nemo satis. 
Differat hoc patrios optat qui vincere census 6 

Atriaque immodicis artat imaginibus. 
Me focus et nigros non indignantia fumos 

Tecta iuvant et fons vivus et herba rudis. 
Sit mihi vema satfflt sit non doctissima coniunx, 

Sit nox cum somno, sit sine lite dies. 10 

1. moderator] Rector, magister. crams his hall with ancestral busts 

— ^viij^ae, * unsettled,* * fickle.* Pro- without number.* Cf. Juv. viii. 19, 

pert. V. 1. 71, * Quo mis imprudens * tota licet veteres exoment undiquo 

vase dlcere facta Properti?* — togae, cerae Atria,* i. e. cerae imagines. 

*of the profession of eloquence,* 7. nigros^ &c.] The old kind of 

£p. 29. 2. ^ atrium is meant, in which the focus 

3. vivere] * If I am in haste to was placed under the roof-aperture, 
enjoy life before my fortune is itselr, no doubt, originally a smoke- 
made, but also befbre I am useless hole. See on Ep. 147. 22; and 
through age, pardon me; (in my Hor. Carm. iii. 1. 46.— ^/^mw vtvits, 
opinion) no man is in ihe haste a spring rising out of the ground o» 
that he should be for enjoving life.* the spot, not conveyed Irom the 
Cf. Ep. 52. 12 ; and 230. 14, * quis- aqueducts in pipes. 

2uam vivere cum sciat, moraturP* ^ 9. vemd] See Becker, Gallus, 

latull. V. 1, *vivamus, mea Lesbia, *p. 20f2,—confaXi &c., Juv. vi. 448, 

atque amemus.* * non habeat matrona, tibi quae 

5. differat^ &ac.] 'Let that man juncta recumbit, dicendi genus,^ 

postpone it« who is anxious to sur- nee historias sciat omnes.* 
pass his father*s fortune, and who 



EP. 107. (n. xci,) 

The poet petitions the Emperor Domitian to allow him the privilege! 
attaching to a family of not less than three children, though he had not in 
&ct that number. (See Becker, Gallus, p. 177.) Pliny, Ep. ii. 13. 8, 
* equidem juvenis statim juveni, quantum potui per aetatem, avidissime 
contuli, et nuper ab optimo principe trium liberorum jus impetravi.* 
Pliny obtained this privilege from Trajan, by special fiivour, for Suetonini 
also (Ep. ad Traj. 94 and 95). 



EPIGRAMMATA. 73 

Beram certa salus, terranim gloria, Caeear, 

Sospite quo magnos credimus esse deos, 
Si festinatis totiens tibi lecta libellis 

Detinuere oculos carmina nostra taos, 
Quod fortuna vetat fieri, pennitte videri, 5 

Natorum genitor credar ut esse trium. 
Haec, si displicui, fxierint solatia nobis ; 

Haec fiierint nobis prftemia, si placui. 

1. certa] On whom we rely with believed to be the fiither of three 

confidence, as servator civium. — sons/ i. e. may have the same pri- 

tospiie^ * whose preservation to us is vileges as if I wera—^/^s/tisa/ismight 

itself 1 proof of Vbe existence of the also mean * hastily composed/ or 

gods/ Gf. 1^ 8. 12. 'hastily read* by the Emperor. The 

3. «», &c.J'If, af they so often poet himself, however, took p^t 
have, my verses amuse you, raad in pains to polish his epigrams. Pro- 
has tily written books, allow that to bsibly, therefore, the speed of the 
§eem to be, which fortune allows librariua or copyist is meant, 
not recdly to be, viz. that I may be 

EP. 108. (n. xcii.) 

^^ On the same subject as the preceding. 

Natorum mihi ius trium roganti 
Musarum pretium dedit mearum 
Solus qui poterat. Valebis, uxor. 
Non debet domini perire munus. 

1. roffanH] See Ep. 601. 6 have three children by you, the 

pretium^ &c., as an acknowledgment privilege of the Emperor will be 

or retmTi-gift foi my sending him thrown away,* viz. because it wfU 

my poems. then become a right. From lib. id^ 

3. valefHs] * I will have nothing 104, it would seem that the poetid^ 

farther to do with you, wife ; if 1 not much like his first wife. 

EP. 109. (in. i.) 

The poet addresses the reader, to whom he sends his third book 
Forum Comelii (inf. Ep. Ill), in Gallia Cis^lpina, or Togata. 

Hoc tibi quidquid id est longinquis mittit ob oris 

Gallia Romanae nomine dicta togae. 
Hunc legis et laudas librum fortasse priorem : 

Ilia Tel haec mea sunt, quae meliora putas. 

3. hunc lef^y &c.] The meaning read, and perhaps you approve (ra- 
it raUier obscure. * This book you ther) the former one,* viz. as being 




\ 
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Plus sane placeat domina qui natus in urbe est : C 

Debet enim Galium vincere vema liber. 

written at Rome, and not in a pro- that the first book, was not edited 

vincial town. ^ Either this or tnat, till after the third, at all events, 

whichsoever you think the better, 5. placeat] Placei-e poseit— </o- 

is mine/ He seems to say, * if you mtna, see £p. 2. 3. 

blame me for some, remember that 6. vemaJl * Home-bred.* See 

I am also the author of those which Ep. 21. 2 ; bo a real Roman is 

please you/ and so weigh one against ' vema Numae/ in Ep. 566. 4 ; and 

the other. Cf. Ep. 67. 9, ' haec we have * lupos vernas,' in 531. 21. 

sunt, aut meliora, si qua nescis.* * Tiberinus vemula riparum,* Juv. 

ib. prutrem] It appears from v. 105. Inf. xiii. 43, Wemae tu- 

i. 1. 3, * Hie est quern le^s, ille beres.* — Galium^ librum Gallicum ; 

quem requiris, Toto notus m orbe but the poet speaks of the book as 

Martialis Argutis epigrammaton li- a person. There may be a joke on 

bcUis," and ii. 93, ' Primus ubi est, the unmanly Galti (Ep. 439). 
inquis, quum sit liber iste secundus.^* 



EP. 110. (in. ii.) 

The book is asked what patron it will select, and is praised for naming 






X Faustinus (Ep. 14 and 148). 

Cuius vis fieri, libelle, munus ? 
Festina tibi vindicem parare, 
Ne nigram cito raptus in culinam 
Cordylas madida tegas papyro 
Vel turis piperisve sis cucullus. ' 
Faustini fugis in sinum ? sapisti. 
Cedro nunc licet ambules pernnctus 

1. ctyus viSf &C.1 i. e. cui vis 617. 7. Persius, i. 43, *linquere 

donariP So Catullus, Carm. 1, nee scombros metuentia carmina 

asks, * Quoi dono lepidum meum nee thus.* CatuU. 95. 8, * annales 

libellumP* &c. — vindicem^ *apa- Yolusi — laxas scombris saepe Ja- 

tron,' assertorem, Ep. 27. 5. bunt tunicas.* Hor. Epist. ii. , 

3. «e, &c.] ' Lest you be quickly ult., * et piper et quidquid chartis 

carried off (as waste paper) into the amicitur ineptis.* 

ffrimy kitchen, and make a cover 5. cticu/lus] A screw-paper, snch 

for tunny-fry with your greasy paper, as is still used for wrapping tobacco, 

or a funnel for incense or pepper.* sugar, &c. 

^-cordyla is the young fry of the 6. Jtiftis in sinum] Like a timid 

tkynnusy or what we might call bird taking refuge. There is also 

* white-bait' Pliny, N. H. ix. § 47, an allusion to the fold of the towa 

* cordyla appellatur partus qui fetas in which books were carried. Of. 
redeuntis in mare autumno comi- Ep. 67. 7; 112.7. 
tatur.* So Ep. 690. I, * ne toga 7. cedro] ' Oil of cedar,' used at 
oordylis et paenula desit olivis.' once as an antiseptic (against moths. 
Compare 143. 9; 212. 8; 305. 8; &c.), and to colour the back. See 
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£t frontis gemino decens hojiore 

Pii^-tis luxurieris umbilicis, i"^^^ ^ J 

Et te purpura deli^lta velet , 10 

Et cocco rubeat superbus index. ^ 7, 

Illo vindice nee Probum timeto. 

Becker, GaUus^ p. 328. Hor. Are generally of two colours, purple and 

Poet. 331, ' speramuB carmina find yellow. Tibullus, Hi. 1. 9. Inf. yiii. 

posse linenda cedro et levi servancut 72. 1, * nondum murice cultus aspe- 

cupresso.* Ovid, Trist iii. 1. 13, roque Morsu pumicis aridi politus.* 

' quod neque sum cedro fiavus nee £p. 579. 4, * nondum vulgataBabinae 

punice levis.* Ih, i. . i. 7, * nee Carmina, purpurea sed modo culta 

titulus minio nee cedro cbarta no- tosa.* 

tetur.* Fere. i. 42, ' cedro digna 11. index'\ The slip of red paper 

locutus.'* which contained the title of the 

8. /r&ntis} The two ends of the book, and appears to have been 

roll were smoothed with pumice, affixed to the end of the rolL See 

and stained black, the hollow and Becker, Gallus, p. 329. 

painted cavity in the stick or cylinder 12. vindice] ratrono. — nee, ne 

round which it was wrapped ap- Probum quidem. M. Valerius Pro- 

pearing as a centre ornament. These bus, of Berytus (Beirut)^ according 

are the umbiUci, of which Rich in to Suetonius, De lUust. Gram. cap. 

his * Dictionary ' gives a more ac- xxiv., was a critic, who employed 

curate account than Becker in his himself chiefly in emending and 

'Gallus,* pp. 328, 329. — luxwrieris^ commenting on the oldei and less 

' revel in,* luxuriose omeris. popular books. He lived in the 

10. purpura] Ep. 62. 15 : the time of Nero, and seems here quoted 

mem^ana or parchment envelope, as the type of a severe critic. 

\ 

^*EP. 111. (in. iv.) 

This also is addressed to the book, and gives a reason why the author is 
absent from Rome. 

Komam vade, liber : si, veneris unde, requiret, 

Aemiliae dices de regione viae. 
Si, quibus in terris, qua simus in urbe rogabit, 

Comeli referas me licet esse Foro. 
Cur absim, quaeret : breviter tu multa fatere : 6 

" Non poterat vanae taedia ferre togae." 
" Quando venit ?" dicet : tu respondeto : " Poeta 

Exierat : veniet, cum citharoedus erit." 

1. requiret] Viz. Roma. — Aemi- called from Cornelius Sylla. 
licte vioBy the road to Bologna ; see 5. qtiaerei] Si quaeret. — vanae 

Ep. 319. 6. toffoe, the profitless life of a togatuSy 

4. me esse] Me nunc commorari. or client. 
Forum Come Iii was a town to the 8. veniet] HF'i, redifdt. The 

•ottth of BoDonia (now Imola), so af»**«e is, * he win come back when 



76 M. VAL. MARTIALTS 

he has found some profession more were well paid. Jny. '■iii. 62, * jam 

lucrative than that of a poet, — a pridem Svrus in Tiherim defluxi 

player on the harp." This, of course, Orontes, Et lineuam ei mores et 

IS a satire on the small profits ot a cum tihicine chordas ohliquas — 

literary life. Cf. Ep. 254. 8, ' artes vexit.' Suet. Vesp. 19, ' Teq)no 

discere vult pecuniosas ? Fac discat Diodoroque citharoedis ducena, non- 

citharoedus aut choraules.* The ci- uullis centena — dedit.* 
tharoedi and tlbicines at this time 



EP. 112. (III. V.) 

Another epigram to the book, commending it to the fuvourable notice ot 
Julius Cerealis, to whom also £]f. 10. 617 and 658 are addressed. This 
was probably written to accompany a copy sent as a present. The formal 
dedication to Faustinus in Ep. 110 is therefore dififerent. 

Vis commendari sine me cursunis in urbem, 

Parve liber, multis, an satis unus erit ? 
Unus erit, mihi crede, satis, cui non eris hospes, 

lulius, assiduum nomen in ore meo. 
Protinus hnnc primae quaeres in limine Tectae : 6 

Quos tenuit Daphnis, nunc tenet ille, lares. 
Est illi coniunx, quae te manibusque sinuque 

Excipiet, tu vel pulverulentus eas. 
Hos tu seu pariter sive banc ilium ve priorem 

Videris, boc dices " Marcus avere iubet," 10 

Et satis est : alios commendet epistola : peccat 

Qui commendandum se putat esse suis. 

1. sine me] Yiz. while the author from Porta Capena to the temple oi 

remains in Gallia Togata, Ep. pre- Mars ; see Ovid, Fast. vi. 191. Inf. 

ced. Ep. 439. 2. 

3. hospesl Ignotus. Again the 8. pidvertdenius} *A11 dusty and 

book is addressed as a person, and squalid,Mike a traveller just arrived, 

now as a stranger looking for hos- —eas, venias. 

pitality. 9. pariter] Simul. — iUumvey sive 

5. jyrotinuSt &c.l * Yon shall find ilium. — Marcus y viz. Martialis, the 

him (inquire for him) at the very author. 

entrance of the viaTe<^a; he lives 11. olios'] Sc. quam hospites, 

in the house formerly occupied by alienos. ' Let others bring a letter 

Daphnis,* i. e. the one known at of introduction ; it is a mistake to 

present as * Daphnidis domus.* The think that one wants a recommenda- 

Via Tecta was a covered way leading tion to one^s own fi'iends.* 



EP. 113. (III. vi.) 

To a friend, Egnatius Marcellinus (to whom also vi. 25 is inscribed), 
on the birthday of his father, and likewise the anniversary of his own 
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li«liIation to manhood by the ceremony of cutting the beard for the fint 
ume. This man is mentioned with prs^itn 07 Pliny, Epist Iy. 12. 

Lux tibi post Idus numeratur tertia Maias, 

Marcelline, tuis bis celebranda sacris. 
Imputat aetherios ortus haec prima parenti, 

Libat florentes haec tibi prima genas. 
Magna licet dederit iucundae munera yitae, 6 

Vlus nunquam patri pi'aestitit ille dies. 

I. tertia^ &c.] The 18th of May. was called ' barbam primam ponere,* 
3. haee prima] ^ This was the S€et. Nero, § 12, and * crinem de- 
birthday of him who begot you;* ponere/ Juv. iii. 186, where see 
Vt. * this is the day which first con- Mr. Mayor*s note. In libgrt, per- 
ferred on your parent the blessing haps, is implied the custom of 
of being bom mto the light of dedicatii^ the hair to some god. 
neaven." Orperhaps, 'godlike birth.* 5. moona, &c.] ' Though that day 
— impuiare, as in £p. 210. 2 ; 663. save a blessing to the father, in 
13. Jut. y. 14, means *to charge being bom to a happy life, it never 
to one*8 account,* as a favour done gave more to him, as a &ther, than 
and received. So Tac H. i. 38, when it saw his son arrived at 

* hoc solum erit certamen, quis mihi manhood.* Probably there is an 
plurimum impntet* — lUiaiy &c., allusion to the birthday gifts sent 

* takes the first offering from your by friends, 
blooming cheeks.* The ceremony 



^ EP. 114. (in. vii.) 

On the restoration of the oena recta (full dinner) in place of the client*8 
tporttt^a^ by order of Domitian. On this head seveial changes seem to 
have been made. The subject is well discussed in Becker*8 GaUtu^ p. 229. 
Suet. Nero, § xvi., *pubiicae cenae ad sportulas redactae.* Ibid. Dom. 
§ vii., 'sportulas publicas sustulit, revocata cenarum rectaram consuetu- 
diue.* But all that the poet seems here to say is (as Becker well puts 
it), that * since the money-sportula is done away with, a fixed salary must 
be supplied by the patron, in order to enable his clients to live.* Of 
course, there is irony in making such a supposition, as the patrons wera 
notoriously mean. 

Centum miselli iam valete qnadrantes, 
Anteambulonis congiarium lassi, 

1. eenium, Sec.] See Juv. i. 120. the emperors to the people ; Tac. 

Ep. 30 and 321. 4. — anieambtdonis^ Ann. iii. 29 ; xii. 41 ; xiii. 31. 

the client who walked before his 3. ditndebai, &«.] ' Which small 

oatron*s sella or lectica; Juv. vii. sum was shared by the parboiled 

142; X. 64. Ep. 75. 5; 504. 3.— bathkeeper,* i.e. attendance on the 

cnngiarium, * the dole,' properly the patron at the bath cost the client 

laigesi of com and wine given by something (quadrans, Ep. 132. 4). 



78 M. VAL. MARTIALIS 

Quos dividebat balneator elixus. 

Quid cogitatis, o fames amicorum ? 

Regis superbi sportulae recesserunt. 5 

Nihil stropbarum est : iam salarium dandum est. 

4. quid^ &c.] * What do you in- rttcm, properly * salt-money/ came 

tend to do next, you starvera of to signify * official pay/ wlience our 

your friends? The great man^s vrord salary. Suet. Tib. §46, 'pe- 

sportulae are gone, and nothing re- cuniae parens ac tenax, comites 

mains but to give us a fixed money- peregrinationum expeditionumque 

allowance/ — reffiSf cf Ep. 75. 5; nunquam salario, cioariis tautum, 

321. 2, where aominus is similarly sustentavit.* Tac. Agric. 42. * sala- 

used. The sporttUae seems to mean rium proconsulari soutum offerri et 

the centum quadrantes, for nothing ouibusdam a se ipso concessum 

in fact is said of the recta cena^ Agricolae non dedit* Augustus 

which is that described in Juv. v. introduced the pi'actice of paying 

6. nihil stropharum] ' There is no salaria to public officers. Suet Oct. 

way of getting out of it/ lit. no § 36, ' auctor fuit ut proconsulibus 

tm-ns and twists, such as a wrestler ad mulos et tabemacula, quae pub- 

uses to slip from his adversary's lice locari solebant, certa pecunia 

grasp. So xi. 7. 4, IJ^T^ stropna constitueretur.* P^iuyi Ep. iv. 12, 

IaUs abit.* Pliuy« Ep. i. 18. 6, * cum in provinciam quaestor exisset, 

^ego aliquam stropham inveniam scribamque qui sorti obtigerat ante 

agamque causam tuam, ut ipsam legitimum salarii tempus amisis- 

agere tu, cum Yoles, possis. *—^a/a- set.* 



-X 



EP. 115. (HI. viii.) 

Thai da Quintus amat, quam Tha'ida ? Thaida luscam. 
Unum oculum Thais non habet, ille duos. 



1. luscam] See on Ep. 315. 2. — by an intentional ambiguity, Mile 

dtios, supply non hcJtet. * He has duos habet,* ' he is wide awtcke for 

no eyes at all, for taking a fency for marrying Thais for the sake of her 

such a woman.* But it may mean, fortune. Cf. Ep. 6. 



EP. 116. (HI. X.) 

On a prodigal son, to whom his father allowed a monthly income, payabl 
by a fixed sum daily. 

Constituit, Philomuse, pater tibi milia bina 
Menstrua perque omnes praestitit ilia dies, 

Luxuriam premeret cum erastina semper egestas 
Et vitiis essent danda diuma tuis. 

1. eotutituH'} * Settled on you,* guinea a day. 
* agreed to pay,' 2000 sestertii per 3. praneret] Urgei-et * Since the 
month, or somewhere about haii a prodigality of one day was ^wayi 
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Idem te moriens heredem ex asse reliquit : 5 

Exheredayit te, Philomuse, pater. 

followed bj want on the morrow, his fortune. — exheredavU^ * disin- 

and your follies required daily herited/ i. e. virtually, by fooliRhly 

(instead of monthly) allowance/ giving you absolute potsession, by 

5. ex aa»»\ To the full amount of which you soon beggared yourselfl 

EP. 117. (m. xi.) 

An answer to one Quintus, who seems to have been offended by Ep. 115, 
and who denied that the object of his affection was one-eyed, or her name 
Thais, The poet argues that Thais has only a fancied resemblance to the 
name Lais^ and he jocosely adds, that if Quintus does not like Thais, 
Sextus may take her, by which he means, that the public will equally 
^ess who is meant, whether he be called Quintus or Sextus. 

Si tua nec Thais nee lusca est, Quinte, puella, 
Cur in te factum distichon esse putas ? 

Sed simile est aliquid : pro Laide Thaida dixi. 
Die mihi, quid simile est Thais et Hermione ? 

Tu tamen es Quintus : mutemus nomen amantis : 6 
Si non vult Quintus Thaida, Sextus amet. 

3. simiU esi] Gi-anted, however, allusion. Others, less correctly, ex- 

that there is soms resemblance ; I plain, ' Thais is no more the same 

did use * Thais,* which sounds like person as Lais, than Hermione is." 

' Lais,' viz. to avoid identity Her- 6. Sejctus^ If you still think that 

mione, if I had called her so, no the name QuinUis fixes the allusion 

one would have suspected any such on you, we will call you Sextus, 

^EP. 118. (in. xii.) 

Against a stingy host, who while he attended to tlie minor wants of his 
guests, gave them nothii^ to eat. 

Unguentum, fateor, bonnm dedisti 

Convivis here, sed nihil scidisti. 

Res salsa est bene olere et esurire. 

Qui non cenat et ungitur, Fabulle, 

Hie vere mihi mortuus videtur. 5 

1. vnouentum] Used after the 3. res saisa] *A droll thing.* 
bath, which the Romans took im- CatulL xii. 4, ' hoc salsum esse 
mediately before dinner. putas ?* Hence tnstf/^ttm, ineptum. 

2. sctdisti] Carpsisti, * carved,* 5. mortttus] Because the dead 
i. e. you left the joints on the table were not only anointed, but had 
uitoached. Compare Ep. 23. 11. a mock fbast (silicemium) spread 
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out bofore them, which was after- corpses, see Plaut Asin. t. 2. bO, 

wards burnt on their tombs ; the Poen. ProL 63. Hor. Sat ii. 5. 35, 

/era/is oena of Juv. v. 84. For the * cadaver unctum oleo laxgo.* 
poUindom^ slayes who anointed 



EP. 119. (III. xiii.) 

On a mean host, who spared his yiands, under pretence that they were 
underdone. 

Dum non yis places, dum non vis carpere puUos 
Et plus quam putri, Naevia, parcis apro, 

Accusas rumpisque cociun, tanquam omnia cruda 
Attulerit. Nunquam sic ego crudus ero. 

1. carpere] * To carve.* There is 2. plus quam putri] * Which is 
a play between this word and rum- more than overdone/ or (as we say), 
pere ; * while you hesitate to cut a ' which is done to rags.* The proper 
piece out of a hare, you are willing sense of putris is * softened hj heat/ 
to cut the cook in pieces,* in pre- as ripe fruit, Ovid, Met vii. 585« 
tended anger at having sent up the ' putria metis Poma cadunt ramis.* 
food half raw. The meaning is 4. crudus] * Troubled with in- 
clear from Ep. 157. 2, * mavis, Kufe, digestion.* So £p. 679. 2, * ebrius 
cecum scindere quam leporem.* et crudus nil habet agricola.* 



EP. 120. (in. xiv.) 

Becker, GalluSf p. 228 : " Many came to Rome from a distance in 
hopes of obtaining such (i.e. a client*s) employment; as the esuritor 
Tuccius, ridiciiled by Martial, who had come from Spain, and, upon 
healing that the sporttda yielded so little profit, turned back again, at the 
Pons Mulvius, a little distance from Rome (on the Via Flaminia)./' 

Romam petebat eauritor Tuccius 5ftBJ>>^V^O^'^ 

Profectus ex Hispania. 
Occurrit illi sportularum fabula : 

A ponte rediit Mulvio. 
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EP. 121. (in. XV.) 



Plus credit nemo quam tota Cordus in urbe. 

** Cum sit tam pauper, quomodo ?*' Caecus amat 

1. eredit] A play on the double eaeeus may only mean * morally 

sense of ' owes money,' and * takes blind,* and this may be the man 

on trust,* as a blind man must take mentioned in Juv. iii. QHHQ, * nil 

••hanns of a woman. Perhaps habuit Codrus, quis enim negatP* 



EPIGRAMMATA. 81 



^EP. 122. (UL xvi.) 

On a rich but ambitiouB «hoemakei% who had ruined MmBelf by giring 
rfiow of gladiators, probably at Boloffna ; see inf. iii. 59, * Sutor cerdo 
dedit tibi, culta Bononia, munus, Fullo dedit Mutinae : nunc ubi copo 
dabii?* For the wealth acquired by cobblers, see £p. 484: also Kp. 
158. 

Das gladiatores, sutorum regule, cerdo, 
Quodque tibi tribuit subula, sica rapit. 

Ebrius es : neque enim faceres hoc sbbrius unquam, 
Ut velles corio ludere, cerdo, tuo. 

Lusisti corio : sed te, mihi crede, memento 5 

Nunc in pellicula, cerdo, tenere tua. 

1. regule^ &c.] * You cobbler- 4. corio iudere] These words ait 

prince of shoemakers.* The com- ambiguoui^ly used, (1) for litdo con- 

bination is the more pointed, because sumere or perdere; (^) in allusion to 

cenlo (kcp^coi/) was a term for the the proverb ' de alieno corio libe- 

lowest kind of tradesman ; see Bers. ralis/ i. e. impensa aliena. Compare 

iv. 51, ^ toUat sua munera cerdo ;* vii. 10. 2, ' Ole, quid ad te, De cute 

Juv. iv. 153; viii. 182. — quodque^ quid faciant ille vel illesuaP' Of 

&c., ' and what you gained by the course, there is also an allusion to 

awl, you have lost by the gladiatores the leather used in the trade. So 

knife,' i. e. by the lives sacrificed also in pellicu/a, "which at the same 

in the amphitheatre. For sica, a time refera to the fable of the ass 

sharp-pointed and curved knife, see in the lion's skin, and to the proverb 

Rich's Diet, in ▼. * Ne sutor ultra crepidam.' 
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EP. 123. (in. xviii.) 

Perfrixisse tuas questa est praefatio fauces. 
Cum te excusaris, Maxime, quid recitas ? 

1. prxxe/aiio'] 'You complain in (perfrigesco). — quid recitas^ i.e. we 

your opening address that you have can willingly excuse you from read- 

a cold in your throat' Juv. vii ing your book to us at all. C£ 

194, * et si perfrixit, cantat bene ' Ep. 183. 295. • 

EP. 124. (in. xix.) 

On a boy who was bitten by a viuer, that lurked in a bush cut into the 
shape of a bear. Sec Becker, Gallus^ p. 360. (If, however, aere be read 
for ore, in ver. 5, we must assume that a bronze figure is meant.) 

Proxima centenis ostenditur ursa columuis, 
Exornant fictae qua platanona ferae. 

1. eentenis, &e.] The poiticus ' is shown as one of the sights in the 
Viptana ; see Ep. 7^. d. "-ostenditur, plane-grove {'KKuTavuav, platan^" 

Qt 
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Hnius dum patulos alludens temptat hiatus 
Pulcher Hjlas, teneram mersit in ora manum. 

Yipera sed caeco scelerata latebat in aere 5 

Vivebatque anima deteriore fera. 

Non sensit puer esse doles, nisi dente recepto, 
Dum perit : o facinus, falsa quod ursa fuit ! 

tu7n). Pliny, Ep. v. 6. 16, 'ante pernicious than the beast itself,' 

poiticum xystus in plurimas species i. e. than the bear, if it had been 

distinctuscuneisusque buzo." Hence really alive. The viper bit the boy, 

Juiae, ' shaped ' by the a/ra topiaria which even a live bear would not 

out of a shinib. have done. 

3. temptcU] " Pretends in sport to 8. /alta'} ' What a pity the bear 

make it bite him.* was not a real one, for then no harm 

6. ontma] * With a life more would have ensued.* 



EP. 125. (HI. XX.) 

On Canius Rufiis, of Cadiz ^Eu. 31. 9), a man of varied talents as a 
writer, and popular in the i^citation-rooms (iii. 64. 5), but constanily 
laughinff. Compare Catull. Cai-m. 39, * Egnatius, quod candidos habet 
dentes, Renidet usque quaque,* &c. 

Die, Musa, quid agat Canius mens Rufus : 

Utmmne chartis tradit ille victuris 

Legenda temporum acta Claudianorum ? 

An quae Neroni falsus astruit scriptor ? 

An aemulatur improbi iocos Phaedri ? 5 

Lascivus elegis an severus herois ? 

An in cothurnis horridus Sophocleis ? 

An otiosus in schola poetarum ^ 

Lepore tinctos Attico sales narrat ? 

Hiiic si recessit, porticum terit templi 10 

2. utrumne"] * Is he committing or anecdotes were attributed to this 

to paper which will 8ui*vive him the writer. 

history of Claudius* times, or the 7. oothumis] The tragic buskin, 

exaggerated stories told about Nero?* Cf. Virg. JElcL, viii. 10, ^sola So- 

i. e. is he engaged in examining and phocleo tua caimina digaa cothumo.* 

refuting these? Cf. Tac. Ann. i. 1, — horridusy *all dishevelled/ like 

* Tibeni, Qaiqiie et CLiudii ac Ne- the genius of tragedy, 

ronis res florentibus ipsis ob metum 8. achola} Apparently a sort of 

falsae, postquam occiderunt, recen- XcVxM or club, where poets could 

tibus odiis compositae sunt.* meet and converse at leisure, or 

5. imorobi] * Naughtv,* whence recite their compositions. See 196. 3. 

it woula seem tliat some loose stories 10. templi] Viz. fakUs ; Ep. 72. 7* 
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EPIGRAMMATA. 83 

An spatia carpit lentus Argonautarum ? 

An deiicatae sole rursus £up6pae 

Inter tepentes post meridiMh biixos 

Sedet ambulatve liber acrious cnris ? 

Titine tbermis an lavatur Agrippae 15 

An impudici balneo Tigillini ? 

An rure Tulli fruitur atque Lucani ? 

An Polionis dulce currit ad quartum ? 

An aestuantes iam profectus ad Baias 

Piger Lucrino naucnlatur in stagno ? 20 

" Vis scire quid agat Canius tuus ? Ridet." 

11. spatid] Perhaps the septby hy as a shameless flatterer. Cf. Hist. 
^the temple of Neptune, and the i. 72, *Soph. TigeUinus obscuris 
porticus Argonautarum (Ep. 72). parentibus, foeda pueritia, impudica 

12. 8fjle\ Must be construed with senecta, praefecturam rigilum et 
tapenteSi and Europae with btueos. praetoni et alia pi*oemia virtutum 
llie box-garden, where the porticus quia velocius erat vitiis adeptus, 
£uropae stood, was warmed by the crudelitatem mox, deinde ayaritiam 
ravs of the ai^moon sun. Hence et virilia scelera exercuit.* 

' Europes tepidae buxeta.' Ep. 72. 17. 7W/», &c.] See Ep. 19. 1. 

15. 18. dulce} Supply rw from the 

15. Titty &c.] Cf. Sueton. Tit. preceding rure, — Ad quai-tum, sc. 
§ 7, * amphitheatre dedicate ther- lapidem. 

misque juxta celeriter extinctis." — 20. nauculatur'] * Rows in his 

At/rippae^ see Ep. 55. 3 ; 134. 6. gondola." See Ep. 531. 13. 

Becker, Gallus, p. 391. *■ 21. ridef] irupa irpoaioKiav, 

16. impudici^ &c.] Sophonius Ti- * Doing! why laughing, of course.* 
geUinus, a freedman of Nero, is Cf. Ep. 31. 9. 

mentioned frequently by Tacitus, 



EP. 126. (HL xxi.) 

On a branded slave, who had saved his master's life, and thereby returned 
good for evil by a noble example. 

Proscriptum famulus servavit fronte notata. 
Non fiiit haec domini yita, sed invidia. 

f . proseripium] Viz. dominum, pile, and put it thereon, telling the 

• his master when condemned by soldiers as they came up, * This is 

the proscription of the triumviri, my master : I have punished him 

The story is told of one Antius for his cruelty to me.' — fronU 

Restio, by Seneca, De Benef. iii. notatus, branded on the forehead; 

23. When the soldiers sent to see Ep. 78. 10 ; 249. 9. 

arrest Antius pursued him so closely 2. vita] There is a play on the 

ifti&t he could not escape, the slave, similar sound in invidia. What the 

finding a dead body, lit a funeral master really gained, was not so 

G 2 
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much his life, as the inyidious feel- at his having treated so cruelly 
ing and abhorrence of honest men shive of so noble a disposition. 
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EP. 127. (III. xxii.) 



J Apicius, the gourmand (on whom see Mr. Mayor, Jut. Iy. 26; sap. 

^"^ Ep. 98. 3), finding he had only 10,000 sestertia left out of his property, 

\ bought poison, and killed himself, preferring to die, rather than to starve) 

or live on so little. This, the Doet says, showed greater gluttony than aaj 

of his former deeds. 

Dederas, Apici, bis trecentiens ventri, 

Et adhuc sapererat centiens tibi laxum. 

Hoc tu gravatus ut famem et sitim ferro 

Summa venenum potioue perduxti. 

Nil est, Apici, tibi gulosius factum. I 

1. his trecentiens] Sexosnta millia. luctant,* thinking it hard * to put up 

— centiefis^aamm seeijan opposed to with this, as positive starvation, 

centiens pUkm^y Ep«'^48. 1 ; but the &c. The infinitive is used, as in 

?hra8e is rathets^scure. In £p. Cic. Or. i. 35. 165, *ne graveris 

9. 4, ' laxas,^a ISgellat opes,* the exaedificai-e id ouod instituisti.* 

loose p&x^Hig of the\mn in a box 4. perducere] Is here Ik'ticTv, 

may bej^f^nt. Perhapsthe meaning eftatarey * to drink up,* in the sense 

iSi * tKe round sum of 10,000,* i. e. of 'ducere nectaris succos,* &e. 

loosely reckoned. 6. tibi] * By you.* 
3. gravatus ferre\ * Being re- 
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EP. 128. (III. xxiii.) 

On a mean host, who had the viands removed from table as soon as thej 
were served — ^perhaps on some such excuse as that satiiized in Ep. 119. 

Omnia cum retro pueris opsonia tradas, 
Cur non mensa tibi ponitur a pedibus ? 

1. retr6\ yKt. ferenda. — apedUms, trpov ird^ac. On these slaves, who 

* for the sei-vants in attendance on stood behind their mastei'S when 

thjeir masters.* This is severe irony ; invited out to dinner, see Becker, 

for if the host would not feed the GalluSy p. 214, and compare Ep. 

masters, still less would he feed 683. 2, * dum negligentem ducit sid 

their slaves. It would be simpler, pedes vemam.' Inf. 82, 18, * ipse 

)ie says, to have the table spread retro flexus ad pedum turbam.] oe- 

before the slaves at once, and far neca, De Benei. iii. 27, * ut primum 

better than to mock the guests with diluxit, servus qui cenanti ad pedes 

asightof what they were not allowed steterat narrat quae inter cenam 

to eat. As the language has no ebrius dixisset.* 
article, a pedibus stands for rotv 
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EP. 129. (in. XXV.) 



On a frigid speaker, who, the po«t says, would cool even the hot hatha 
of Nero. See Ep. 545. 4, ' immodico 9ezta Nerone calet.* The joke of 
Aristophanes is similar, Ach. 140,>iz. that Theognis by his cold plays at 
Athens froze the rivers iu Thrace. 

Si tomperari balneum cupis fervens, 
Faustine, quod vix lulianus intrarct, 
Roga, lavetur, rhetorem Sabinaeum. 
Neronianas hie refrigerat thermas. 

1. temperart] Tepidum fieri. Ep. heated by hypocausts, and supplied 

545. 3, * temperat haec thermas.* with tepidaria and caldaria. See 

3. lavetur] Ut in eo lavari velit Ep. 296, and 486. 

"^^le balneum was a common warm 4.] The thermae here mentioned 

oath, often made of wood, whilst were among the best. Lib. vii. 34. 5, 

the tkermae were of marble or stone, * quid thermis melius Neronianis ? * 
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EP. 130. (in. xxvii.) 

To one who had dined at the poet's house, but had never invited him in 
return. 

Nunquam me revocas, venias cum saepe yocatus : 
Ignosco, nullum si modo, Galle, voeas. 

Invitas alios : vitium est utriusque. " Quod ? *' inquis. 
Et mihi cor non est, et tibi, G-alle, pudor. 

1. revocas] Mutuo vocas. A rare 2. ti modo] * Provided vou ask 

use. Andrews (Diet, in v.) supplies none at all ; but you do ask others, 

an example from Cic. Rose. Am. 18, and not me.* 

fin., ' domum suam istum non fere 4. cor] voGv, ^vvicrtv, common 

quisquam vocabat. Nee minim, sense (69. 6). — e^ ^t/n, sc. non est. Cf. 

qui neque in urbe viveret, neque Ep. 115. 2, ' I am as much wanting 

revocaturus esset.* in sense as you are in decency.* 



EP. 131. (ni. xxix.) 

•On an eques, formerly a slave. Zoilus is often mentioned in Martial as 
a rich but mean and disreputable fellow. See Ep. 73. 

Has cum gemina compede dedicat catenas, 
Saturne, tibi Zoilus, anulos priores. 

i. gemina compede] A couple or because slaves, when set free, were 
fetter fastening both feet ; in itself, in the habit of offering their bonds 
perhaps, a double chain.— «Sa^um«. to Saturn^ who himself had been 
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bound by his father Jupiter ; some- anulus equestris. Compare Ep. 609. 
times, however, to the Lares. Hor. 3, * anulus iste tuis fuerat modo 
Sat. i. 5. 65, 'donasset jamne cate- cruribus aptus. Non eadem digitia 
nam Ebc veto Laribus.^ — antdos, in pondera conveniunt/ — The metre 
apposition, 'the rings he formerly appears to be choriambic cum ana- 
wore,* viz. before he assumed the crusi, 

m 

EP. 132. (HI. XXX.) 

On the edict of Domitian for abolishing the sportula. (See Ep. 114.) 

Sportula nulla datur ; gratis conviva recumbis : 
Die mihi, quid Romae, Gargiliane, facis ? 

Unde tibi togula est et fuscae pensio cellae ? 
Unde datur quadrans ? unde vir es Chiones ? 

Cum ratione licet dicas te vivere summa, 5 

Quod vivis, nulla cum ratione facis. 

1. gratis] Without being paid for 4. quadrans] The price paid for 
your services in money, or, as it a bath. Juv. 2. 152 ; vi. 44/. Hor. 
were, bought by the. dole ; ' non Sat. i. 3. 137, * dum tu quadrante 
jam venalis, ut ante,* Ep. 149. 1. lavatum Rex ibis.* — vir Chiones^ the 

2. quid facis] * Quid facies,* viz. paramour or hirer of that courtesan, 
for a livelihood. The sportula was See Juv. iii. 136 ; and cf. Ep. 52. 

Le chief subsistence ot the poor 10; 419.3. 

ients. Juv. i. 118. 5. cum ratione] i.e. cum maxima 

3. togula] The scanty toga you parsimonia. But in the next verse 
are required to wear as a client. — nulla cum ratione means nKoyiarwiy 
pensiOf the rent of a smoky garret, * you show very little sense in living 
or dark cellar (inf. Ep. 142). See at all,* i. e. the best thing you can 
Ep. 657. 3. do now is to commit suicide. 

EP. 133. (III. xxxi.) 

On a rich man, whom the poet reminds of his low origin, and rebukes 
for his boasting by showing that two libertini have more than he. Com- 
pare Ep. 151. 

Sunt tibi, confiteor, diffusi iugera campi 

Urbanique teneut praedia multa lares, 
Et servit dominae numerosus debitor arcae 

Sustentatque tuas aurea massa dapes. 

2. urhani lares] Some explain Diet, in praedium.) 
* villae suburbanae.* If we under- 3. servit] A debtor is a slave to 

stand by this phrase domus^ * town the money-lender*s chest, because he 

mansions,* praedia will mean ' free- is addict us by a bond, and may 

jio\d sites,* on the authority of become the property of the creditor. 

Justinian, ' Aedificia omnia urbana —dominae^ * cui serviunt omnia.* 
praedia appellamus.* (See Andrews, 4. aurea massa] Becker, Gallut. 



EPIGRAMMATA. 87 

Fastidire tamen noli, Rufine, minores : 6 

Plus habuit Didymus, plus Philomel us liabet. 

p. 296, explains this of gilded slabs self/ — Didymus^ a wealthy eunuch. 

of marble or wood used for tables ; Philomel us was a oUharoedm. The 

he reads however inenaa. Massa one formerly had, the latter still has, 

refers probably to the gold or parcel- a larger fortune. He is mentioned in 

gilt plate, IctnceSy chryseudeta^ &c. iv. 5. 10. 
5. minores] * Those less than your- 

EP. 134. (III. xxxvi.) 

The poet complains that Fabianus expects the same attentions from him, 
an old iricnd, as from those who were only beginning to seek his friendship. 
The same complaint is made against Candidus, Ep. IQ 

Quod novus et nuper factus tibi praestat amicus, 

Hoc praestare iubes me, Fabiane, tibi : 
Horridus ut primo te semper mane salutem 

Per mediumque trahat me tua sella lutum, 
Lassus ut in thermas decima vel serins hora 5 

Te sequar Agrippae, cum layer ipse Titi. 
Hoc per triginta merui, Fabiane, Decembres, 

Ut sim tiro tuae semper amicitiae ? 
Hoc merui, Fabiane, toga tritaque meaque, 

Ut nondum credas me meruisse rudem ? lo 

3. horridtts] * Untidy,* having got vadas, quanquam solida hora su- 
np So early as not to have had time persit ad sextam.* Becker, GalluSy 
to dfess properly ; or better, * shi- p. 456. 

vering with tne cold.* For the early 6. TUi] i. e. thermis. Ep. 125. 

honr at which clients were expected 15. 

to attend on their pati'ons, cf. 7. merut] Ut miles; so too tiro, 

Juv. V. 20. in the next line, and rudemf in ver. 

4. per lutum] Cf. Ep. 516. 8; 10. 

653. 8 ; also 365. 6. 9. meagtte] * And that too paid 

5. decima] This was very late for for by myself.* Most patrons stip- 
the baths. In Ep. 561. 13, Mai-tial plied the client with a worn toga, 
says that after tne fatiguing duties JPers. i. 54, ' scis comitem horridulum 
of a client, ' Balnea post decimam trita donare lacema.* 

lasso centumque petuntur Qua- 10. rudem] A wooden sword, pre- 

drantes * The more usual hour sented as a sign of dismissal to 

seems to have been the ninth, or gladiators, was called rtidis. Hot- 

even the eighth. Cf. Pliny. Ep. Ep. i. ] . 2, * donatum jtgn rudo 

iii. 1. 8, * ubi hora balinei nuntiata quaeris, Maecenas, iteriim antique 

est (est autem hieme nona, aestate me includere ludo* Ovid, Trist. 

octava) * See Ep. 617. 3; 545. 3, iv. 8. 24, 'Me quoque donari jam 

whence it appears it was taken even rude tempus erat.* The liberated 

earlier ; and Juv. xi. 205, ' Jam gladiators were hence called ' rudia- 

aunc in balnea salva Fronte licet rii,* and were not obliged to fight 
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again, thouffb sometimes they were gladiatonim dedit— rudiariis quoqae 
induced to do so by the offer of large quibusdam revocatis auctoramento 
sums. Suet. Tib. ^ tU., * Munua centenum milium.* 



EP. 13o. (HI. xxxvKi.) 

The same advice which Martial gives to Settils here, viz. not to come 
to Rome if he hopes to get a living by honest means, he gives to Fabianus, 
in iv. 5, ' Vir bonus et pauper, linguaque et pectore venis. Quid tibi vis, 
urbem qui. Fabiane, petis.^ Unde miser vives? — "Homo fidus, certus 
amicis.*^ — Hoc nihil est Nunquam sic Philomelas eris.* 

Quae te causa trahit vel quae fiducia Romam, 

Sexte ? quid aut speras aut petis inde ? refer. 
"Causas" inquis " agam Cicerone disertior ipso .^ 
'^ Atque erit in t^;i£lici par mihi nemo foro." 
Egit Atestinus causas et Civis ; (utrumque ' " 5 

Noras ;) sed neutri pensio tota fuit. 
" Si nihil hinc veniet, pangentur carmina nobis : 

Audieris, dices esse Maronis opus." 
Insanis : omnes gelidis quicunque lacemis 

Sunt ibi, Nasones Vergiliosque vides. 10 

" Atria magna colam." Vix tres aut quattuor ista 

Hes aluit, pallet cetera turba fame. 
" Quid faciam ? suade : nam certum est vivere Romae." 

Si bonus es, casu vivere, Sexte, potes. 
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4. triptidforo] The Forum vetus 7. hinc'\ From the study of elo- 
or Romanum), the F. Julii, and qaence.-^^zM^t«m, viz. in the re- 

the F. Augusti. See Ep. 368. 2; citation-room. So Propertius (v. 1, 

421. 6. In 548. 12, a fourth is added, 133) says, that he gave up oratory 

perhaps F. transitorium, * nee fora for poetry at the dictation of 

juncta quater.* Suet. Aug. § 29, Apollo. 

*■ Fori extruendi causa fuit hominum 9. cmnea^ &c.] See Juv. vii. 36, 

et judiciorum multitudo, quae vi- seoo. 

debatur non sufficientibus duobus 1:. cciam^ &c.] Juv, vii. 91, ' tu 

etiam tertio indigere/ Ovid, Tr. nobilium magna atria curas?* 

iii. 12. 24, * Proque tribus resonant 13 oertumest'\ Decrevi. — nbomts^ 

tema theatra foris." See also Seneca, &c., 'if you are a good man, you 

De Ira, ii. 9. may perhaps pick up a livelihood ; 

5. egit, &c.] The reply of the poet, but you must be a bad man to be 
in discouraitement of the scheme, sure of living well.*— -ca^u, e»ir^, 
The two orators mentioned do not fortuito. Ju. 'ii. 30, 'vivant Ar- 
appear to be . known. — pensioy £p. torius istic Et Catulus ; maneant, 
162. 3. qui nigi*um in Candida vertunt.* 
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EP. 136. (in. xl.) 

On repaying a friend, who had reluctantly lent the poet 150,000 sestertii 
(* thrice fifty sestertia*). Compare £p. 291. 

Mutiia quod nobis ter quinquagena dedisti 
Ex opibus tanti?, quas gravis area premit, 

Esse tibi magnus, Telesine, videris amicus. 

Tu maguus, quod das ? immo ego, quod recipis. 

^.premW] * Presses tightly down.* 'I am the real (or magnanimous) 
Ep. 79. 4, * lazas area flageluit opes.* friend, in repaying one who deserved 
4. quod recipis] i. e. quod solvo. to be cheated.* 




\eP. 137. (HI. xliii.) 



On an old beau who dyed his hair. The poet says, that death will soon 
Dull off that mask. The allusion is to Hades or Proserpina cutting off a 
lock of the victim, as if in a sacrifice. See Eur. Alcest. 75. Virg. Aen. 
iv. 698, * Nondum illi flavum Proserpina vertice crimen Abstulerat, 
Stygioque caput damnaverat Oreo.* Hor. Od. i. 28. 20, ' nullum saeva 
c^ut Proserpina fiigit.* 

Mentiris iuvenem tinctis, Laetine, eapillis, 
Tarn subito corvus, qui modo cygnus eras. 

Non omues fallis ; scit te Proserpina canum : 
Personam capiti detrahet ilia tuo. 

1. mentiris] As Virg. Eel. 4. 42, 2. corvus, &c.] Cf. Ep. 28. 7, 8. 
' nee varios discet mentiri lana co- 4. personam] * Mask ;* as if th« 

lores*. Prop. iii. 9, 28, ^ quae men- dye was so thickly laid on as to cover 

tita suas vertit inepta comas.* the whole face. 
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EP. 138. (HI. xliv.) 



Martial ridicules Ligurinus, because, although he is a just, moral, and 
mnocent man, he puts every body to flight witn his perpetual recitations. 
The same is the subject of Ep. 139 and 143. Compare also Hor. A. P. 
474, ^Indoctum doctumque fugat recitator acerbus; Quem vero arripuit, 
tenet occiditque leirendo.* Juv. i. 2, ' vezatus totiens rauci Theseide 
Codri.* 

Occurrit tibi nemo quod libenter, 

Quod, quacunque venis, fuga est et ingens 

Circa te, Ligurine, solitudo, 

Quid sit, scire cupis ? Nimis poeta es. 

4. poeia] Used as an adjective,* poeticus.* 
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Hoc yalde vitium periculosum est. 9 

Non tigris catulis citata raptis, 

Non dipsas medio perusta sole, 

Nee sic scorpios iinprobus timetur. 

Nam tantos, rogo, quia ferat labores ? 

Et stanti legis et legis sedenti. 10 

In thermas fugio : sonas ad aurem. 

Piscinam peto : non licet natare. 

Ad cenam propero : tones euntem. 

Ad cenam venio : fiigas sedentem. 

Lassus dormio : suscitas iacentem. 15 

Vis, quantum facias mail, videre ? 

Vir iustus, probus, innocens timeris. 

6. tigris citata] *A tiger in full the bite of which caused excessive 
pursuit/ Pliny, N. H. viii. 18, thirst. Cf. Lucan ix. 718. 754, 
I 66, calls it * animal velocitatis * dipsas terris adiuta perustis.* 
tremendae,* and describes the me- 9. lahftres] Xi/irac, * annoyances/ 
th^d of getting young tigers. The 12. piscinarn} XovTpov, the rold 
huntsman takes them in the mo- swimmine-bath. called also * bap- 
ther's absence, and flies on a swift tisterium. See Becker, Gallus, 
horae. As soon as she nears him in p. 375. It was a circular basin, 
the pursuit, he drops one whelp, suirounded with a walk, and with 
whicn the mother carries back m seats called ' scholae.* — non licet, viz. 
her mouth ; and this is repeated till because he follows me even in the 
he reaches a place of safety, lucky water. 

if he has retained even one of the 14. gedenieni} * As I take my seat.* 

voung. See Ep. 406. 2, ' raptor in Cf. Ep. 435. 6. — The beauty and 

llyrcano qui fugit albus equo.* propriety of the Latinity. its terse- 

7. dipsag] A serpent of Libya, ness and point, are admirable. 

\ 

^ EP. 139. (HI. xlv.) 

On the same subject as the last. 

Fugerit an Phoebus mensas cenamque Thyestae 

Ignore : fiigimus nos, Ligurine, tuam. 
Ilia quidem lauta est dapibusque instructa superbis, 

Sed nihil omnino te recitante placet. 
Nolo mihi ponas rhombos muUumve bilibrem, 5 

Nee volo boletos, osirea nolo : tace. 

I. fttgerit] * Re vera fugerit, ut weight.' So ' immodici muUi,* Ep. 

dicitur.' The sun was fabled to 87. ll. 

have turned back its course in ho- 6. tace] * Malim te taccre, qoam 

nour of the Thyestean cannibal poni mihi ustrea,* &c. Comiura 

feast. See Eurip. Elect. 738. Ep. 143; 269. 25; 617. 16. 

5. bilibrem] ' Of two pounds* 



\ 
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EP. 140. (in. xlvi.) 

To Candidua (Ep. 87), with an ingenious and satirical excuse for not 
continuing visits as a client. 

Exigis a nobis operam sine fine togatam. 

Non eo, libertum sed tibi mitto meum. 
" Non est " inquis " idem." Multo plus esse probabo ; 

Yix ego lecticam subsequar, ille feret. 
In turbam incideris, cuneos umbone repellet ; 5 

Invalidum est nobis ingenuumque latus. 
Qaidlibet in causa narraveris, ipse tacebo : 

At tibi tergeminum mugiet ille sophos. 
Lis erit, ingenti faciet convitia voce : 

Esse pudor vetuit fortia verba mihi. lo 

"Ergo nihil nobis" inquis " praestabis amicus ?" 

Quidquid libertus, Candide, non poterit. 

1. sine /ine] Cf. Ep. 72. 4 pared to the boss on the shield. 

aperwa togatam^ clientis officium. Similarly Stat. Thcb. ii. 671, 

See Becker, Gallus, p. 213. ^clypeum nee sustinet umbo,* and 

3. multo plus] Said in irony, perhaps Suet. Caesar, § 68, ^tran- 
'Surely, my man will serve ^ou siluit in navem umbone obvii^ 
better, beine stronger, more active, agens.* 

&c., than I. The * nonesti clientes * 6. inffenuwnque] This is wittily 

were what these repes required; to added,asifin disparagement, whereas 

send a libertus instead would have it was the very thing that Candidus 

annoyed them in the highest de- valued. Cf. 544. 6. 

gree. 7. tacebo] Irony again : he means, 

4. /enfl * He will help to carry that such oratory will obtain no 
it;* ' as if that were any part of a praisefrom Aim, whereas the libertus, 
clientes duty — aubsequoTy Ep. 134. like other laudiceni (Plinv, Ep. 
4. 6. ii. 14), will bawl as loud as he can. 

5. ctmeos] ' The dense pack,* a — aot^s, Ep. 2. 7. 

military term. — umhoney keeping up 11. atnictis] He ridicules the hol- 

the metaphor, but meaning i*eally low professions of Candidus, who 

eubito. Some refer it to the bundle was always saying Koiva ^iXcai/. — 

of folds across the breast, in the <ptidquid^ &c., * I will give you (i. e. 

adjustment of the to^ (Becker, if you are deserving of it; what a 

p. 413). Ab Juvenal, iii. 243, sa]^, libeilus cannot * — mutual friendship, 

'ferit hie eubito,* so the sharp and the immortality of verse, he 

thrust of the elbow is here com- perhaps means to add. 



EP. 141. (III. xlvii.) 

The poet ridicules Bassus for carrying with him from the city into the 
country vegetables, eggs, &c., which his own farm would not produce. 
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Compare Ep. 148, which is addressed to Bassus in praise of the farm of 
Faustinus, as this is to Faustinus for the sake of the contrast. 

Capena grand! porta qua plait gutta 

Phrygiumque Matris Almo qua lavat ferrum, 

Horatiorum qua viret sacer campus 

Et qua pusilli fervet Herculis fanum, \ • 

Faustine, plena Bassus ibat in reda, '^ ' *' ^' 5 

Omnes beati copias trahens ruris. ^^ 

lUic videres frutice nobili caules 

Et utrumque porrum sessilesque lactucas ' \ ^ 

Pigroque ventri non inutiles betas. 

Illic coronam pinguibus gravem turdis 10 

Leporemque laesum Gallici canis dente 

Nondumque victa lacteum faba porcum. 

1. Ca!pen(£\ The gate of the road confounds it with carruca (ver. 13), 
to Capua. An aqueduct flowing which was shorter and more elegant 
above it made it always dripping, in form. 

Cf. Juv. iii. 11, ' substitit ad veteres 7. JirutiGe] * Head,* as we call it. 

arcus madidamque Capenam.'' Ovid, — utrurmfue^ * sectivum * (sectile or 

Fast. V. 673, * Est aqua Mercurii tonsile) and ' capitatum.* The first 

portae vicina Capenae.'* It was near was cut green and young, the other 

the 'porticus Vipsana,* iiif. Ep. was what we call ' the potatoe onion,* 

167. the bulbs of which n-ow on the top 

2. Almo] A branch of the Tiber; of the stalk. See Mr. Mayor, on 
here the priests of Cybele used to Juv. iii 293. Ep. 617. 6. — sessifes^ 
dip the statue and the sacrificial * squat,* * dwarf;' so ^sessilis obha,* 
knife. Ovid, Fast. iv. 337, * Est Pei-s. vi. Ep. 545. 9, * lactuca sedens 
locus, in Tiberim quo lubricus in- et tonsile porrum.* 

fluit Almo : — Illic purpurea canus 9. ventri] sc. movendo. Ep. 

cum vestesacerdosAlmonisdominam 617. 5, * ventri lactuca movendo 

sacraque lavit aquis.* utilis.* 

3. Horattorttm^ &c.] Where the 10. coronam] A withy on which 
two Horatii and the three Curiatii the fieldfares were strung in a circle, 
were buried. In Plant. Capt. 90, Cf. lib. ziii. 51,'at mihi de turdis 

* Porta Trigemina * is referrea to the facta corona placet.* Ovid, A. A. 
porta Ostiensis, the name represent- i. 260, ' turdoque licet missave 
mg the same event corona Te memorem dominae tea- 

4. nusilii] As Domitian called tificare tuac.* The turdus (fieldfare) 
himself * Hercules,* the poet in was highly prized by the Romans, 
flatteiy calls the real Hercules * lit- Cf jtiii. 92, ' Inter aves turdus, si 
tie,* 'HpuKXiffKOi. Cf. Ep. 479. 6, quis me judice certet. Inter qua- 

* Majorem Alcidem nunc minor ipbe drupedes mattea prima lepus.* 

eolit;* also 505. 1 -fervet, either II. laesum dente] Caught in cours- 

becpuse crowded with people, or ing. — lacteum, * a sucking-piff 

froji some hot spring there (Ep. too young as yet to crunch heans. 

6.1). Cf. xiii. 41, * lacte mero pastum 

5. reda] A travelling canwc on pigrae mihi matris alumnum ronat, 
'"r wheels ; see Becker, Gallus, et Aetolo de sue dives edat.* 

M), who remarks that Martial 
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Nee feriatus ibat ante camicam, 

Sed tuta feno cursor ova portabat. 

Urbem petebat Bassiis ? immo rus ibat. 15 

13. ^^riattu] * Otiosus,* without purposely uaed indefinitely. The 
c<fcTying any 'burden. reader is to suppose that Bassus wa« 

14. iutd] ' Protected by hay/ viz. taking these supplies from his vi//a 
from being broken — cursor^ a run- to his domta (town-house). The 
ning footman or courier. Ep. 651. 7. poet suddenly undeceives him : Bas- 
Juv. V. 52 (where see Mr. Mayor^s bus was obliged to buy cabbages in 
note). town to eat in the country. 

^d. peteba£\ In ver. 5, ihat was 



EP. 142. (in. xlviii.) 

On one who built a kind of fancy cottage, which he called * pauperis 
cella* (see Ep. 132; 3.%. 5), and which became so in reality, when he 
was compelled to live there, after getting through all his property. The 
rich, accoi'ding to Seneca, Ep. 18, used to build a diaeta^ or set of rooms 
of a plainer kind, perhaps for the entertainment of their clients. 

Pauperis extruxit cellam, sed vendidit Olus 
Praedia : nunc cellam pauperis Olus habet. 

\eP. 143. (m. 1.) 

On the same subject as Ep. 139. 

Haec tibi, non alia, est ad cenam causa vocandi, 

Versiculos recitea ut, Ligurine, tuos. 
Deposui soleas, affertur protinus ingens 

Inter lactucas oxygarumque liber. 

1. non alid\ i.e. not for the solum pedis tegebat.' — protintu^ 

purpose of showing hospitality. See because the * lettuce and dressing * 

Becker, Gallus, p. 209. formed part of the yustun ; Ep. 

3. ^oieaa] Tnese in-door shoes 617. 5. Lib. ziii. 14, * claudere 

were taken off when the guests re- quae mensas lactuca solebat avorum, 

clined for dinner, and hence they Die mihi, cur nostius inchoat ilia 

were sometimes lost, though guarded dapesP* Hor. Sat. ii. viii. 7, * In 

by a slave; see Ep. 683 iiorac« primis acriacircum Rapula, iactucae, 

ridicules the rustic guest who carries radices, qualia lassum Pervellunt 

them into the room in his own hand, stomachum ; siser, halec ( = oxyga- 

Epist. i. 13. 15. The guests asked rum), faecula Coa." Lib. xiii. l02, 

for them on rising from dinner. * Expii*autis adhuc scombri de san- 

Ib. Sat. ii. 8. 77, *et soleas poscit.* guine prime Accipe fastosum, mu- 

SoUa is properly a sandal, * quod nera cara, garum.* 
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Alter porrigitur, dum fercula prima morantnr : 
Tertius est, neque adhuc mensa secunda Yenit.A \ 

b niiArtiim rAnitafl pt niitntiinn dATiiniiAJMiaBiBA -KM 



Et quartum recitas et quintum denique 
Fiitidus est, totiens si mihi ponis aprum. 

Quod si non scombris scelerata poemata donas, 

Cenabis solus iam, Ligurine, domi. 10 

5. porriffitur] ' Is thrust into youp Ttvn \6yatv. 

hand/ The word implies a forward 8. putidus esi] * Is stale.* Even 

or pushing action, as in holding out the boar, ^ animal propter con vi via 

a petition, Ep.217. \^.— fercula, &c., natum/ becomes disagreeable when 

* while the first course is tardily we have too much of it ; mucN 

coming on/ or * purposely delayed." more a book is ptUidus, i. e. weari* 

— tertiusy &c., a ridiculous hyper- some. Cf. Hor. Sat. ii. 2. 89, 

bole, ' a third book before even the * rancidum aprum antiqui laudabact. 

second course,* (or rather, * dessert," non quia nasus lUis nuUus erat, 

£p. 269. 11). sed,* &c. lb. 42, * quanquam putet 

7.] brorna is an uncertain read- aper rhombusque recens." 

ing. It seems to mean * a taste,* 9. toombriil i. e. for wrapping fish, 

fii)Stfia^ as the GPteeks say, itrridv Ep. 110. 4. 



GPteeks 

EP. 144. (m. Hi.) 



^ On one who was suspected to have set fire to his own house, in order to 
\ffet in contributions from his friends. Compare Juv. iii. 212, seqq. 

jEmpta domus fuerat tibi, Tongiliane, ducenis : 
Abstulit banc nimium casus in urbe frequens. 

Collatum est deciens. Rogo, non potes ipse videri 
Incendisse tuam, Tongiliane, domum ? 

1. ducenis] For 200 sestertia; nuUi Nocto metus.* Suet. Doikv 

whereas five times that amount, § 5, ' Plurima et amplissima opera 

deciens cenlena^ was collected. — incendio absumpta restituit.* — Ton- 

nimium frequens y Juv. iii. 197, ' vi- gUianus is mentioned in £p. 684. 
vendum est illic, ubi null<k iucendia, 

^ EP. 145. (HI. Iv.) 

On a lady who was excessively scented. Compare Ep. 323. 

Quod quacunque venis, Cosmum migrare putamus 
Et fluere excusso cinnama fusa yitro, 

1. Cosmum"] A famous maker of 'Cosmi alabastra* is perhaps the 

perfumes. Cf. i. 87. 2, * pastilles same as the viirum here mentioned. 

Cosmi luxuriosa voras;* and Juv. 2. excusso] *With the contents 

viii. 86. Inf. Ep. 594. 9, where shaken out.*^^'nitama, oil of cin- 
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Kolo peregrinis placeas tibi, Grellia, nngis. 
Scifl, pnlo, posse meum sic bene olere canem. 

namon, imported in small glass bot- 3. peregrinis] So ii. 12. 2, ' Quod- 
tles (now often dug up in Roman que tibi est nunquam non alienus 
tombs, &c.). odor.* 



EP. 146. (III. Ivi.) 

At Ravenna, situated amid marshes by the sea, water was scarce and 
brackish, so that it was said of the people that ' sitiunt viyi,natant sepulti.* 
At the. same time wine was plentiful, so that it was cheaper than good 
water. The same complaint is made bj Horace about Canusium, Sat. 
i. 5. 9, ' aquae noii ditior uma,* whereas of Equus Tuticus he says, ilM. 88, 
* Tenit Tilissima rerum Hie aqua.* 

Sit cistema mihi, qnam yinea, maio Ravennae, 
Cum possim muito vendere pluris aquam. 



n 



1. cistema] The Greek XaKKoi^ above jp'ound, and from a treU (pn 

an artificial receptacle, or covered tens), which is supplied by springs/ 

tank for holding rain-water. ** It Riches Diet, in v. 
differs from our cisterris^ which are 



EP. 147. (HI. Mi.) 

On the same subject as the last. — * A cunning tavern-keeper imposed on 
me the other day at Ravenna. When I asked him for wine and water, 
he sold me neat wine * (mere rum^ it has been cleverly turned) — imposuit, 
as Ep. 182. 10. Juv. iv. 103, ' facile est barbato imponere regi.* 

Callidus imposnit nuper mihi copo Rayennae : . 
Cum peterem mixtum, yendidlt ilie merum. 

EP. 148. (HI. Iviii.) 

\ The poet here lauds the farm of Faustinus at Tibur (Ep. 193) as a real 

honahde farm, in contradistinction to that of Bassus, mentioned in Ep. 141. 
This* contains a beautiful description of a Roman homestead with its varied 
livestock, &c. 

Baiana nostri yiila, Basse, Faustini 
Non otiosis ordinata myrtetis 

2. non oHosis, &c.] * Is not one box-groves, keeps out of cultivation 

of those which, laid out in unpro- broad acres of corn-land, but takes 

ductive myrtle-beds, or with solitary a pride in real and wild country.* 

(▼ineloss) plane-trees, or shapely So * barbari decus luci,* Ep. 578. S. 
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Viduaque platano tonsilique buxeto 

Ingrata lati spatia detinet cam pi, 

Sed rure vero barbaroque laetatur. A 

Hie farta premitur angulo Ceres omni 

Et multa fragrat testa senibas auctumnis. 

Hie post Novembres imminente iam bruma 

Seras putator horridus refert uvas : 

Truces in alta valle mugiunt tauri , 10 

Vitulusque inermi fronte p^narit in pugnam. J 

Vagatur omnis turba sordidae dhortis, 

Argutus anser gemmeique pavones 

Nomenque debet quae rubentibus pinnis 

Et pieta perdix Numidicaeque guttatae 16 

Et impiorum phasiana Colchorum ; -^ 

Rhodias superbi feminas premunt galli 

Sonantque turres plausibus eolmnbarum ; 

Gemit hinc palumbus, inde cereus turtur, 

The myrtle and the plane were 362. 7; 617.14. — aiyu^/ cacklinnf/ 
among the few trees which the * noisy,* as ' amita hinindo/ Yirg. 
Romans artificially planted for or- Georg. i. 37/, *argtito passere,* 
nament ; the latter more generally £p. 473. 8. — pemmei^ ' spangled,* 
for ti'aining vines up the stem and Qui ' pictae pandunt spectacula can- 
branches. Hor. Carm. ii. 15. 4, dae.* Lib. xiii. 70, 'gemmantes 
* platanusque coelehs evincet ulmos ; czplicat alas.* 
tum violai'ia et Myrtus et omnis 14. nomen, &c.] The flaj^ingo, a 
copia narium spargent olivetis odo- bird imported by the Romans from 
rem Fertilibus domino priori.* the Nile. Lib. xiii. 71, * Dat mihi 
Great complaint was made at this pinna rubens nomen, sed lingua 
time of the quantity of land thus gulosis Nostra sapit.* Juv. xi. 139, 
withdrawn from cultivation. Tac. * phoenicopterus ingens.* 
Ann. xii. 43, * at Hercule olim 15. picta] *" Spotted * (or perhaps, 
Italia legionibus long^nquas in pro- the red-legged partridge). Lib. 
vincias commeatus portabat ; nee xiii. 65, it is called * avis rarissima.* 
nunc infecunditate laboratur * (i. e. — Numidicae^ * Guinea fowls,* the 
sed ' ingi-atis spatiis campi *). * Afra avis * of Hor. Epod. ii. 53. 

6. /^tc, & C.J ' Here corn is packed Ep. 156. 4,* nee Libye mittit, nee 

close, and pressed down in every tibi Phasis aves.* See lib. xiii. 73. 

corner, and many a crock (amphora) — impiorum^ in reference to the un- 

is fragrant with old vintages.* Se- filial deeds of Medea. For the 

nejr autwnnus is like ^ama anus, in pheasant, see xiii. 72, *Argoa pri- 

i. 39. 2 ; testa anus^ i. 105. 4. mum sum transportata carina. Ante 

9. seras] The uncouth pruner mihi notum nil nisi Phasis erat.* 

brings home late bunches of grapes, 17. premuni] * Tread.' Pliny, 

whicn had been left on the ti'ees as N. H. x. 21, § 48, says, the cocks 

not fully ripe at the vintage. See of Rhodes and Tanagra were the 

£p. 23. 3. best fighting breed. 

12. i^toriis'] * The noultry-yai-d ;' 19. palumhm'] The wood-pigeon, 

a form of cohortis. Ct. Ep. 343. 1; or ring-dove, ^ai-ra.— ^rtor, the 
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Avidi secuntur vilicae einom porci 
Matreinque plenam mollis agnus expectat«, 
Cingunt serenum lactei focum vemae V 
Et larga festos lucet ad lares silya. 
Non segnis albo pallet otio copo," 
Nee perdit oleum lubricus palaestrita, 
Bed tendit avidis rete subdolum turdis 
Tremulave captum linea trahit piscem, 
Aut impeditam cassibus refert dammam. - 
Exercet hilares facilis hortus urbanos 
Et paedagogo non iubente lascivi 
Parere gaudent vilico capillati, 
Et delicatus opere fruitur eunuehus. 
Nee venit inanis rusticus salutator : 
Fert ille ceris cana enm suis mella 
Metamque lactis Sassinate de silva ; 
Somniculosos ille porrigit glires, 
Hie vagientem matris hispidae fetum, 
Alius coactos non amare capones. 
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tni'tle-doTe, which is called eereus, 
from its colour. Lib. xiii. 5, * cerea, 

Suae patulo lucet ficedula lumbo * 
o * cerea pruna,* Viiv. Eel. ii. 53. 
20. sinuni] The up, or apron 
full of com. — estpeetat^ the lamb 
shut up at home tells by its bleating 
that it -wants its mother to retuni 
from the pasture. 

22. 8erentan\ viraiOpiov\ the old 
focus stood in the atrium, under the 
anerture in the roof, which let out 
tne smoke. Cf. £p. 106. 8, * ni^ros 
nonindignantiafumos Tect;i.* Here 
too were the Lares in their shrine, 
lararium. On a holiday they had 
offerinss and decorations, and a huge 
fire {larga ailva) blazed on the 

hearth ladei^ * lately weaned, 

yaXadtivoL Hor. Epod. ii. 65, 
^positosque vemas, ditis examen 
domus. Circa renidentes lares.^ 

24. copo] The purveyor or wine- 
seller of the tabema attached to the 
hou^e. See 15. 9, Becker, Gaflusy 

S. 354. He and the training-master 
o not waste their time, as they 
vonld have little to do in the 



country, but go out hunting or fish- 
ing. There is an allusion to the 
proverb, * perdere oleum,' * to waste 
(lamp) oil.' — lubrictts, Xiirapdv, 
shining with oil. 

26. sed tendit^ &c.] Hor. Epod. 
ii. 33, 'aut amite levi rara tendit 
retia Turdis edacibus doles.' 

29. ejiercet, &c.] The town slaves 
(familia urbana, Becker, Gallus, 
p. 202) work cheerfully at the 
garden, i^Hch yields a ready return 
for their trouble {/acilis), and the 
master's sons \Ep. 557. 2), full of 
fun and frolic, naving no tutor to 
give orders, delightxto put them- 
selves under service to the bailiff, 
viz. to dig, &c. — capiUgti are so 
called, as opposed to the crop-headed 
slaves ; elsewhere drrati. 

34.] ille answers to //ic, ver. 37. 
'One brings yellow honey in its own 
comb, and a cone-shaped cheese 
from the woodland at Sassina (Ep. 
23. 7 ; 475. 4) ; another hands 
sleepv dormice, another a kid, a 
fourth capons.' — coactns^ &c., exsec- 
tos. For the glity see xiii. 5^, ' Tota 
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Et dona matrum yimine ofierunt texto 
Grandes proborum virgines colonorum. ^Q 

Facto vocatur laetus opere vicinus ; 
Nee ayara servat crastinas dapes mensa, 
Vescuntur omnee ebrioque non novit 
. Satur minister invidere convivae. 

> At tu sub urbe possides famem mundam 4o 

, '^ Et tnrre ab alta prospicis meras laurus, 
' V Furem Jfriapo non timente securus ; 
^^ Et vinitorem farre pascis urbano 
Pietamque portas otiosus ad villam 
Oius, ova, puUos, poma, casemn, mustum. < , 6(r 

Rus hoc Yocari debet, an domus ionge ? 

mihi dormitur hiems, sed pingaior and Portuguefle houses, a flat-t(^pe<i 

illo Tempore sum quo me nil nisi tower of two or three stories waa » 

somnuJs aiit* feature of the Roman villa. — se- 

39. et dona, &c.} 'Presents too curuSy 'free from anxiety/ because 

from their mothers are offered in the Priapus (m jour garden) has no 

a wicker basket bj the well-|;rown thief to fear, i. e. because you have 

girls of the honest tenants. Et nothing worth stealing. Cf. £p. 

ova matrum seems a good reading, 580. 4. 

as in £p. 343. 1. See on ver. 50, 49. olio8U8\ Because your villa 

inf. supplies you with nothing to do. 

4]. vocaivar] Viz. ad cenam, Ar. 50. (Aus, &c.] The commodities 

Pac. 1146, Tov Tc Mav^v ii Ei/fia here mentioned, which Bassus has 

/3tti(rTf>»i<raT(tf Ik tov xtt>P^ov. to buy (Ep. 141), are nearly those 

45. famem mundam] A witty de- which are brought as presents to 
scription of a farm, which is kept Faustinus, ver. 34, seqq. 
as tidy as a garden, but produces 51. domut lonffe] ' A town-house 
nothing. away from town.* 

46. turre] As in modem Italian 

EP. 149. (HI. Ix.) 

\ On the invidious difference between the patron*s and the client^s diimor^ 

See Juv. v., and Ep. 97. 132. 280. 378. 

Cum Yocer ad cenam non iam yenalis ut ante, 
Cur mihi non eadem, quae tibi, cena datur? 

Ostrea tu sumis stagno saturata Lucrino, 
Sugitur inciso mitulus ore mihi. 

1. cenam] Viz. rectam; Ep. 114. forent, an Lucrinum ad sazum— 

— venalis, bought, as it were, by the ostrea, callebat prime dignoscero 

esntum quadrantes. morsu.* Hor. Epod. ii. 49, * non 

3. Lucrinn] See Hor. Sat. ii. me Lucrina juverint conchylia.* 

4. 83. Juv. iv. 140, ' Circaels nata 4.] mitulus (edulis), t&e ediblr 
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Sunt tibi bol6ti, fungos ego sumo suilloB : 5 

£es tibi cum rhombo est, at mihi cum spanilo. 

Aureus immodicis turtur te clunibus implet, 
Ponitur in cavea mortua pica mihi. 

Cur sine te ceno, cum tecum, Pontice, cenem ? 

Sportula quod non est, prosit : edamus idem. 10 

xnmcxe, Hor. Sat. ii. 4. 28. — inciso minus diluto rubore qiiam boleii— 

i:/v, not properly opened, but with tertium genus suilli venenis ad- 

a hole made in the shell, so that commodatissimi &milias nuper in- 

the contents must be sucked through teremere et tota convivia. The 

it. It is generally explained, ' is ' ancipites fungi * of Juv. v. 146. 

sucked by me with a cut mouth,* 6. spartUo] Some fish inferior to 

i. e. so that I cut my mouth with a turbot, as a plaice, brill, &c. 

the wide shell. But this would be 8. pica} A jay or magpie that has 

a far-fetched hyperbole. died in its cage. 

5. bolett} £p. 13. 2 suillos, ^ hog 10. prosit^ &c.] Do let us gain 

mushrooms,* a dubious species, some benefit from the sportula being 

Pliny, N. H. xzii. 23, § 96, Uu- abolished (by edict of Domitian, 

tissimi (fungi) qui rubent callo £p. 114). 



VEP. 150. (HI. Ixi.) 

A rebuke to one who was always asking some favour as * a mere trifle.* 
— * You say it is " nothing at alL Very well then, I will give you just 
what you ask.* 

Esse nihil dicis quidquid petis, improbe Cinna : 
Si nil, Cinna, petis, nil tibi, Cinna, nego. 

EP. 151. (III. Ixii.) 

On the folly of ostentatious wealth. Compare £p. 133. 

Centenis quod emis pueros et saepe ducenis, 
Quod sub rege Numa condita vina bibis. 

Quod constat deciens tibi non spatiosa supellex, 
Libra quod argenti milia quinque rapit, 

1. centenis] *At 100 sestertia fictitious ages assigned to choice 
apiece.* On the high prices given wines. 

for slaves, see Becker, GaUus^ p. 201. 3. non spcUiosa] A few superficial 

So i. 58. 1, 'milia pro puero centum feet of plate cost you, from its 

me mango poposcit.* xi. 70. 1, rarity or delicate workmanship, 

* vendere, Tucca, potes centenis 100,000 sestertia ; and a single 

milibusenoptos.^* pound of it in weight canies away 

2. rege Niond] An hyperbole, of 5000 sestertia. 
fourse, but intended to ridicule the 

H 2 
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Aurea quod fundi pretio camica paratur, b 

Quod pluris mula est, quam domus empta tibi : 

Haec animo magno credis te, Quinte, parare ? 
Falleris : haec animus, Quinte, pusillus emit. 

5. camtca] See Ep. 141. 13; 8. pusillus] /uticpoirpeir^f, /3d- 
651. 2. *A gilt coach is bought at vauvot, 
the price of a farm/ 



\ 



ER 152. (in. Ixiii.) 



On a ' bellns homo,* a * beau * or * gallant,* such as is described in Sp. 
68, and in i. 9, ' Bellus homo et magnus Tis idem, Cotta, videri ; Sed qui 
bellus h|>mo est, Cotta pusillus homo est.* 

Co tile, bellus homo'^s : dfcunt hoc,^Cotile, mjilti. 

Audio : sed quid sit, die mihi, bellus homo ? 
" Bellus homo est, flexos qui digerit ordine crines, 

Balsama qui semper, cinnama semper oiet ; 
Cantica qui Nili, qui Gaditana susurrat, 5 

Qui movet in varies brachia volsa modes ; 
Inter femineas tota qui luce cathedras 

Desidet atque aliqua semper in aure sonat, 
Qui legit hinc illinc missas scribitque tabellas, 

Pallia vicini qui refugit cubiti ; I o 

3 — 12.] The definition given by ' brachia saltantis, vocem mirare 

Cotilus. This appears from quid canentis.* Propert. ▼. 8. 42, * nanus 

narras, in ver. lo. Otherwise, the — jactabat truncas ad cava buxa 

poet might be supposed to ask a manus.* — volsa, Ep. 78. 6. 
series of ironical questions.— /2aro«, 7. cathedras] Often used of a 

' curled with the tongs.' Ep. 658. 6, woman's chair ; see Becker, Galltts, 

' tu flexa nitidus coma vagaris.* p. 2P3. Inf. zii. 38. 1, 'femineis 

4. cinnama] Ep. 145. 2. noctesque diesque cathedris incedit.'* 

5. cantica] ' Ditties.' Properly v. 61. 1, * crispulus iste quis est, 
the woi-d meant a monody in the uxori semper adhaei-et Qui, Ma- 
Roman comedy. — Nili, from Ca- riane, tuae?' — desidet, 'sits idle,' 
nopus, perhaps, or Alexandria — ' lounges about.' 

Gaditana, from Cadiz. Ep. 21. 12 ; 9. taJbellas] ' Notes,' viz. ama- 

vi. 71. 2, 'Gaditanis ludere docta torias. Ovid, A. A. i. 383, * illaduui 

modis.' Juv. xi. 162, ' ut Gaditana dat recipitque tabellas.' Inf. xi. 64, 

canoro Iticipiat pi-urire choro.' — ' Nescio tam multis quid scribas, 

susurrat, ' whistles,' or ' hums Fauste, puellis. Hoc scio, quod 

snatches,' &c. scribit nulla puella tibi.' 

6. movet, &c.] The gesticrdatio, 10. re/upit, &c.] Who shuns Con- 
or keeping time to the music with tact with the mantle on his neigh- 
the motion of the hands. Ovid, hour's elbow (on the leclus), kst 
A. A. i. 595, ' si vox est, canta ; si it should sully his own. 

mollia brachia, salta.' lb. ii. 305, 
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Qui scit, quam quis amet, qui per convivia currit, 

Hirpini veteres qui bene novit avos," 
Quid narras ? hoc est, hoc est homo, Cotile, belius ? 

Res pertricosa est, Cotile, belius homo. 

11. qui scit"] Juv. vi. 402, * hacc qualities. — ^pertriowa, * very trifling;' 

^idetn novit— quis amet/ — Hirpini^ i. e. vour * beau ' is a thing of many 

a famous i-ace-hoi'se. Juv. viii. 62, small pursuits. Tricae, ' trifles/ 

* sed venale pecus Corythae pos- like Apinae^ Ep. 58. 2. This is 

teritas et Hirpini, si rara jugo said to have been the name of a 

Victoria sedit.' small town in Latium. Ep. 693. 

13. hoc, &c.] ' Is this, and this 7, ' sunt apinae tricaeque et si quid 

also, a Mlus homoV So To<rtt kuX vilius istis. 
Toau is used of varied numbers or 



EP. 153. (III. Ixv..) 

A highly poetical, though amatory, description of a favourite boy. 

Quod spirat tenera malum mordeute puella. 

Quod de Corycio quae venit aura croco ; 
Vinea quod primis cum floret cana racemis, 

Gramina quod redolent, quae modo carpsit ovis ; 
Quod myrtus, quod messor Arabs, quod sucira trita, 5 

Pallidus Eoo ture quod ignis olet ; 
Gleba quod aestivo leviter cum spargitur imbre, 

Quod madidas nardo passa corona comas : 
Hoc tua, saeve puer Diadumene, basia fragrant. 

Quid, si tota dares ilia sine iuTidia? lo 

2. croco] The saffron from Cory- * cinnamon et multi pastor odoris 

cus in Cilicia. Ep. 594. 2, ' ultima Arabs ^ (praebet) aucina, rubbed 

quod curvo quae cadit aui-a croco.* amber, Ep. 243. 11; 451. 6; 

3. vinea] A vineyard when its 594. 6. 

early clusters are in flower. — cana 8. passa] When it has been in 

refers to the silky appearance of the contact with hair that has been 

young leaves. Virg. Geoi-g. ii. 390, moistened with iiai*d. 
' hinc omnis laigo pubescU vinea 10. sine invidia] a4>0di/a)v, not 

fetu.* sparingly, or as if snatched from you 

5. messor] Propert. tv. 13. 8, reluctantly. 

• 

EP. 154. (HI. IxTi.) 

On the murder of Cicero by order of Antony, which the poet shows to 
be worse than the death of Pompey bv the sword of Ptolemy^s guardian, 
Pothinus. See Ep. 263. 
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Par scelus admisit Phaiiis Antonius armis : 

Abscidit voltus ensis uterque sacros. 
niud, laurigeros ageres cum laeta triumphos, 

Hoc tibi, Roma, caput, cam loquereris, erat. 
Antoni tamen est peior, quam causa Pothini : 5 

Hie facinus domino praestitit, ille sibi. 

1. Phariis armis} A crime which head, or chief man, at Rome when 

matches that committed by the she was conducting triumphs; Cicero, 

armed hand of an Egyptian. — when she desired to make her voice 

uterque, both Antony and Fothinus. heard. 

—abacidU, compounded from caedo^ 5. pejor] Antonyms motives were 

not sdndo — sacros, consecrated to selfisn; Pothinus, at all events, 

Rome from their public services. thought to serve his master. 

3. illud^ &c.] Pompey was the 



EP. 155. (in. Ixvii.) 

An epigram on some lazy sailors (real or imaginary), evidently written 
for the sake of the joke in the last line, where Argonautas means apyuin^ 
* idle.' 

Cessatis, puen, nihilque nostis, 

Vatemo Rasinaque pigriores, 

Quorum per vada tarda navigantes 

Lentos tingitis ad celeuma remos. 

lam prono Phaethonte sudat Aethon 5 

Exarsitque dies, et hora lassos 

Interiungit equos meridiana. 

At vos tarn placidas vagi per undas 

Tuta luditis otium carina. 

Non nautas puto vos, sed Argonautas. lo 

1. nihil nostis'] * You know no- Ad sonitum plaudat resonantia 
thing of the art of rowing.' caerula tonsis.* — Untos^ &c., * you 

2. Vatemo, &c.l These are the just dip your oars lazily.' 

names of two small rivers running 5. jam prono] Now descending 

into the Po, not far from Forum the declivity of heaven, i. e. past 

Comelii, where the poet was staying, noon. — Aethon, one of the horses of 

4. cehuma] The voice of the the sun. 

boatswain, KeXewarns. See Ep. 7. inUnungit] See Ep. 67. 16. 

1S8. 21. Silv. Ital. V. 360, ' mediae Becker, 6?aZ/tw, p. 51, note 22. 

Stat margine puppis Qui voce altcnios 9. luditis oHmi] ' Play away your 

nautamm temperet ictus, Et remis time in idleness,' as ludere earmsny 

dictet sonitum, paiiterque relatis &c 
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EP. 156. (in. Ixxvii.) 

On one, who (for certain reasons of his own) always preferred atmngW- 
■cented Tiands. 

Nec mullus, nee te deleetat, Baetiee, tardus, 

Nee lepus est unquam, nee tibi gratus aper ; 
Nee te liba iuvant, nee seetae quadra placentae^ 

Nee Libye mittit, nee tibi Phasis aves : 
Capparin et putri cepas haliece natantes 5 

Et pulpam dubio de petasone Yoras, 
Teque iuvant gerres et pelle melandrya cana, 

Resinata bibis vina, Falerna fugis. 
Neseio quod stomachi yitium secretlus esse 

Suspieor : ut quid enim, Baetice, saprophagis ? 10 

3. liba} Small round and sweet tunny. Pliny, N. H. iz. 15, § 48, 

rolls. Hor. Epist. i. 10. 10, * utque ' cetera parte (tkynni) plenis pul- 

aacerdotis fugitivus liba recuso.* pamentis sale adservantur ; melan- 

Sat. ii. 7. 102, *nil ego si ducor dryavocanturauercusassuHssimilia.* 

libo fumante.* — quadra^ &c., a From the dark colour of * heart of 

square piece broken from a scored oak,* nrd fii\a» dpv^v, Od. ziv. 12 

cake. See £p. 312. 1 ; 497. 18. (perhaps the Uex^ in which it is 

Hor. Epist. i. 17. 49, 'et mihi very conspicuous), the pickled fish 

dividuo findetur munere ouadra.*- - derived its name, much as sailors 

Zt&ye, &c., Ep. 148. 15, lo. call brown and hard salt beef ' junk.* 

5. capparin^ &c.J * Capers, and Yarro, L. L. v. § 77, ' Cybium et 

onions swimming in stale fish- thunnus, quojus item partes Graecis 

pickle, and the lean meat from a vocabulis omnes, ut melandrya atque 

questionable (i e. not over-fresh) uraeon.^ 

nam, you needily devour.* — alec, 8. resinaial * Smacking of rosin,* 

kdUeOy or omx was something like our or with a slight taste of turpentine, 

anchovy sauce. See Hor. ii. 4. 73, like the Greek wines. The amphora 

and 8. 9. — petasone, so ' siccus pe- was probably lined inside with rosin, 

tasunculus,* Juv. vii. 119. Inf. in lieu of glazing, and thys the wine 

xiii. 54, * lauti de petasone vorent.^ derived a flavour. Of. Ep. 601. 24, 

^^Dulpa, Pcrs. iL 63, is properly * et vinum nuce condimus picata.* 

' meat without fat.* Propert. v. 8. 38, * et Methymnaiii 

7. gerres] Some small pickled Graeca saliva meri.* Pers. Sat v. 48. 

fish, like our sardines. See Ep. 10. saprophagis] aairpo<paytiSf 

657. 15. — melandrya, ' heart of oak,* * eat stale food,* or ' rotten meat.* — 

a term applied to the tough and iU qutd, %va ri, lit. 'ut quid fiat?* 

dark-looking flesh of the salted i. e. quare. 



A 



104 M. VAL. MARTIALIS 

EP. 157. Cin. xciv/) 

The same subject as £p. 119. 

Esse negas coctum leporem poscisque fiagella. 
Mavis, Rufe, cocum scindere, quam leporem. 

2. scindere] * To cut up,* a play and carpere^ * to canre.* So Epw 
on the double sense of verberare 118. 2, * sed nihil scidisti/ 

EP. 158. (ni. xcix.) 

A reply to the protest of the ambitious cobbler satirized in Ep. 122. 

Irasci nostro non debes, cerdo, libello. 

Ars tua, non vita est carmine laesa meo. 
Non nocuos permitte sales. Cur ludere nobis 

Non liceat, licuit si iugulare tibi ? 

4. jugidare'] To kill gladiators by poUice vulgi,^ Jut. iii. 36. 
the sicGf ibid. ver. 2, i. e. * verso 

EP. 159. (in. c.) 

To Rufus (Ep. 78), with the present of the book; The poet jokes on 
the messenger heing wetted with rain, in allusion to the writing being 
made illegible by water. See Kp. 4 and 475. But there is prooably a 
play on tnadidus in the sense of ' tipsy.* See Ep. 161. 11. 

Cursorem sexta tibi, Rufe, remisimns hora, 
Carmina quem madidum nostra tulisse reor. 

Imbribus inmiodicis caelum nam forte ruebat. 
Non alitor mitti debuit iste liber. 

4. non alUer} Quasi qui imbre dilui deberet. 

EP. 160. (IV. i.) 

On the birthday of Domitian, whom the poet praises as superior to 
Jupiter himself, and for whom he prays a long and happy life. 

Caesaris alma dies et luce sacratior ilia, 
Conscia Dictaeum qua tiilit Ida lovem, 

2. conscia] ' Which saw Jupiter^s domini conscia terra fuit* &k 
birth.' Cf. ix. 20. 2. *Infantis 172.2. 



EPIGRAMMATA. 105 

Longa, precor, Pylloque veni numerosior aevo 

Semper et hoc voltu yel meliore nite.. 
Hie colat Albano Tritbniia'multus in auro 6 

Perque manus tantas plurima quercus eat ; 
Hie eclat ingenti redeuntia saeeula lustro 

Et quae Romuleus sacra Tarentos habet. 
Magna quidem, Superi, petimus, sed debita terris : 

Pro tan to quae sunt improba vota deo ? 10 

3. Pylio aevol] * Counted in larger is to the oak-garland, hung up at 

numbers than the age of Nestor/ the palace. £p. 444. 7. Ovid, Fast. 

4.] * Hay he (Domitian) for i. 614. 

many years crowned with gold sa- 7. inffenti, &c.] The Ludi saecu* 

crifice to Minerva on the Alban lares recurring every 100 years, he 

Hill, and bestow many an oak gar- may well say, ▼. 7, * Magna quidem 

land with his powerful hands ! May petimus.* Cf. Suet. Dom. 4, ' Fecit 

he keep the "ludi saeculares,** as ludos saectdares computata ratione 

they return in their great lustrum, temporumabannonon quo Claudius 

and the sacrifices penormed in the proximo, sed olim Augustus edide- 

Terentus/ rat;* and compare Tac. Ann. xi. 11. 

5. Albano'} Cf. Suet Dom. 4, The proclamation usual before these 
'Celebrabat in Albano quotannis games was Wenite ad ludos spec- 
Quinquatria Minervae, cui collegium tandos quos nee spectavit quisquam 
instituerat." Mart. xi. 7. 3, * Caesar nee spectaturus est,* Claud. 21. Tho 
in Albauum jussit me mane venire.* imjens lustrum {uiya^ ii/iauT^«) is 
£p. 215.1. Stat.Silv.iv.2.62,'Saei>e the term of 110 years, adopted by 
coronatis iteres Quinquennia lustris Augustus in his computation. In 
— Troianae qualis sub collibus Albae the time of the republic these were 
— Palladio tua me manus induit called ludi Tarentini or Taurii. 
auro.* Suetonius also says that They are said to have been insti- 
* Minervam rellinose colebat.* Cf. tutcd by one Valerius, whose three 
also £p. 446. 10. — in aurOj Suet, children, when attacked by a plague, 
Dom. 4, 'Capite eeatans coronam were saved by drinking water 
nuream cum effigie Jovis ac Junonis warmed at a place in the Campus 
Minervaeque ;* or, mtdtus in auro Martins, called Tarentum; others 
may mean, occupied in distributing connect it with the« battle of the 
golden crowns ^sc. to the winners) ; Horatii and Curiatii. The name 
or, lastly, mwtus in Albano auro * Tarentus * is said to be connected 
may be rendered. * devoted to the with Tarquinius, and the place 
worship of the golden statue at Alba.* itself to have been the site of Tar- 
Tacitus speaks of * aureum Minervae quinius Superbus* house at Rome, 
ainmlacrum,* set up in the curia in For Tarentos, cf. £p. 33 ; x. 63. 3, 
honour of Nero, Ann. xiv. 12. * Bis mea Romano spectata est vita 

6. quercus] Querca corona, given Tarento * (sc. at the seculares of 
to the victors in the games instituted Claudius and Domitian). llie rites 
in honour of Jupiter Capitolinus, performed at this place were of 
Kp. 191. 1. Suet. Dom. iv., * In- a mystic nature, to the infernal 
itituit quinquennale certamen Ca- powers; and they were celebrated 
pitolino Jovi triplex musicum, at long intervals. Varro, L. L. vi. 
equestre gymnicum et aliquanto 24, says it took place in the Vela- 
piurium quam nunc est corona- b;iim. 

rum.* Perhaps, however, the allusion 
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EP. 161. (IV. viii.) -L- l^^ 

^^On the routine of duties and amuBraients in the Romi^^ii^^' ^^ ^ 

Frima^salutantes atqyg^ altera Content hora, 

Exercet raucos terSA causidicos : . ' .c> * ' 




; Smncit in non^ffiliitidis octavsJMtlaestris, ""**, ^ ^ 1 * 

\, Imperat extructos frangere ironAtofoH JTt- ^ ^ 

Ilora libellorum de^imH^est, Eupheme, meorum,-— ' ** 
Temperat ambrosias cum tua cura dapea. -s-^J^^ 
^' Et bonus aetherio laxatur nectare Caesar ^' ^ , . ^*^ 

^^ Ingentique tenet pocula parca manu. ^-^' 10 

Tunc admitte iocos : gressu timet ire licenti 
Ad matutinum nostra Thalia lovem. 

1. Prima^ &c.] Cf. Juy. i. 128, Xiirapac ixTovOt nraXaitrrpat, 

* Ipse dies pulchro disting^itur or- 6. /rastgerel Turbare, sc. by lying 

^ « dine rerum. Sportula, deinde upon. Cf. Ep. 93. 3. 

forum jurisque peritus Apollo/ — 7. Horat&c.] When the drinking 

* cotUerity lassat. has begun, then is the time for you 

J 2. raucos] * Till they are hoarse,* to introduce my books. Euphemus 

t) i. e. so as to become hoarse. was ' structor * to Domitian, and his 

3. in quintam] i. e. *ad finem duty it was to set the dishes in 
quintae.* But in ver. 5, in nonam, order, and generally to arrange the 
means * usque ad nonam,* since the dinner. 

nona (about three p.m.) was the S. ambrosittt — ndc^ewv] Quasi Deui 

ordinary dinner hour. A more esset Domitianus. 

fashionable dinner hour was the 10. parca] Cf. Suet. Dom. 21, 

tenth, Ep. 55. 9. * prandebat ad satietatem, ut non 

4. quies] The siesta or midday temere ^uner cenam praeter Ma- 
nap.— ^^nts, the end of the business tianum malum et modicam in am- 

Sart of the day. The afternoon is pulliL potiunculam sumeret.* 
evoted to apausement and con- ll.J Cf. Ep. 522. 19; 691. 10. 

viviality. Domitian, as censor, might object 

5. nitidis] sc. *oleo.* Athletic to the wanton Muse in his more 
exercises were used before the bath, sober and serious hours. 
Cf. Ep. 344. 7. Theocr. ii. 51, 

EP. 162. (IV. X.) 

Dum noYus est rasa nee adhuc mihi ironte libellus, 

Pagina dum tangi non bene sicca timet, 
I puer et caro perfer leve munus amico, 

Qui meruit nugas primus habere meas. 

1. rasA—fronte] Cf. 32. 10, and 3. amico] To Faustinus. 
110. 8. 



EPIGRAMMATA. 107 

Curre, sed instructus : comitetur Punica librtun ^l: 5 
Spongia : muneribus convenit ilia meis. . ' ^' 

Nonpossunt nostros multae, Faustine, liturae-^^;'* 
Etnendare iocos : una litura potest. 

5. eurre, &c.] * Let a sponge go Hence the joke in Suet. Aug. 85, 

with it to obliterate it if wortnless. Tn^^oediam magno impetu ezonus 

For tlie Punica spongia, cf. Pliny, non succcdenti stylo abolevit, quae- 

N. H. ix. 45. Aesch. Ag. 131^, rentibusque amicis, quidnam Ajax 

^\ai« byponrtrwv <nr6yyci9 &\t- ageret, respondit, Ajacem suum in 

vtv ypatpiiv. apongiam ineidisae.* lb. Calig. 20, 

7. J Many crasions cannot emend ' eos, qui maxime displicuissent, 

my epigrams, one final one can, viz. scripta sua spongia linguave delere 

wiping them all out at once {iipa- jussos.* 
viaiO- Cf. £p. 159. 3, and 2. 9. 



EP. 163. (IV. xi.) 

On the rebellion of L. Antonius Satuminus in Upper Germany. See 
Ep. 492. 

Dum nimium vano tumefactus nomine gaudes 

Et Satuminum te pudet esse, miser, 
Lnpia Parrhasia movisti bella sub ursa, 

Quaiia qui Pbariae coniugis arma tulit. 
Excideratne adeo fatum tibi nominis huius, 5 

Obruit Actiaci quod gravis ira freti ? 

1. vano nomine] In the accident probably to the Satuminus who 

of being called by the same name was tribune, and, as Tacitus calls 

as Antony the 'friumvir, L. Au- him, Ann. iii. 27, 'turbator ple- 

tonius Satuminus, incited, as Au- bis,^ who was condemned for seditious 

relius Victor tells us, * Domitiani practices, and executed a.u.c. 645) ; 

saevitia et yerborum injuriis,* but you wish to be higher than 

stirred up a sedition against Do- that, an Antony, a master of the 

mitian in Germany, the proyince world. 

allotted to him. He was speedily 3. JParrAcaia] In Northern Ger- 

oyerpowered and captured, owing many. Oyid calls the constellation 

partly to a sudden inundation from of the Great Bear * Parrhasides 

the Rhine, which preyented his stellae,^ Fast. iy. 577, i. e. Arcadian, 



barbarian allies from joining him. from Callisto. — Phariae conjugis^ 

Cf. Suet. Dom. 6. Martial here the Egyptian Cleopati-a. Yi^. Aen. 

jestingly ascribes his rebellion to yiii. 6o8, 'sequiturque (nefas!) 

the pride he felt in his name Aegyptia conjux. 

Antonius, as if he wished to follow 5. eaasideraf] Sc. animo. — hujiUi 

the example of his great namesake, Antoni. — gravis ira, see Propert. 

and augurs his defeat from the ill y. 6. 47, * nee te quod classis cen- 

omen attached to the name. tenis remigat alis, Terreat : inyito 

2. Saiumittum] You are not con- labitur ilia mari/ 
tent to be a Satuminus (referring 
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Ap tibi promisit Rhenus quod non dedit illi 

Nilus, et Arctois plus licuisset aquis ? 
Ble etiam nostris Antonius occidit armis, 

Qui tibi coUatUs, perfide, Caesar erat. 10 

7. promisitf &c.] Viz. victoriam, sibi ;* and 167. 7. 

0r tutum refiigium. — licuisset^ 9. Ule^ &c.] Efen the famous 

* should more licence have been Antony fell before the Roman arms ; 
allowed to a noithem than to a and he was a Caesar, compared with 
southern river?* Cf. £p. 184. 8, Satumiuus. 

* nee superi vellent hoc licuisse 

^EP. 164. (IV. xiii.) 

The poet prognosticates a happy issue to the marriage of Pudens and 
Claudia, from their similarity of disposition and mutual love. It is one 
of the most beautiful epigi-ams of Martial. If this be the Claudia Rufina 
of Ep. 618, ' peregiina will mean that she was of British birth. 

Claudia, Rufe, meo nubit Peregrina Pudenti : 

Macte esto taedis, o Hymenaee, tuis. 
Tarn bene rara suo miscentur cinnama nardo, 

Massica Theseis tarn bene vina favis ; 
Nee melius teneris iunguntur vitibus ulmi, . 6 

Nee plus lotos aquas, litora myrtus amat. 
Candida perpetuo reside, Concordia, lecto, 

Tamque pari semper sit Venus aequa iugo. 
Diligat ilia senem quondam, sed et ipsa marito 

Turn quoque cum fuerit, non videatur anus. 10 

1. Claudia — Pudentt] It has been most usual wine for this purpose, 
supposed that these are the same as Cf. xiii. 108, ^ Attica nectareum 
St. Paul mentions in 2 Tim. iv. turbatis mella Falemum.* Hor. Sat. 
There is, of course, no proof of it ; ii. 4. 24, ' Aufidius forti miscebat 
and probably the idea arose simply mella Falemo,* ii. 2. 16, * Nisi 
from the similarity of the names. Hymettia mella Falemo ne biberis 

2. macte esto] ovato, may this diluta.* By an elegant simile the 
marriage-torch of Hymen be blessed, union of the foreign with the native 

4. Theseis] Atticis vel Hymetticis.- is implied. 

This mixture of wine and honey 8. tarn paart] Theocr. zii. 15, 

made the mulsum. The Falemum, aXXaXous i* i<pi\ti<rav law ^vyw. 
however, eems to have been the 

^EP. 165. (IV. xiv.) 

To Silius ItaJicus, tho poet, bom at Corfinium, in the territory of the 
Peligni, and the author of the poem on the Punic war. Martial mentions 
him again, vi. 64. 10, * perpetr^ — scnnia Sili ;* also Ep. 866. 614, 615« 
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where his reverence for Viigil is meDtioned, whose close imitator he 
waa. > 

r~ t ' ^ -i 
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Sili, CaatshlJdttni decus sororum, 

Qui periuria barbari furoris 

Ingenti premis ore perfidosque 

Astus Hannibalis levesque Poenos ^^*--\ T^^^^^ , ^..< 

Magnis cedere cogis Africanis : 6 

Paulum seposita severitate, 

Dam blanda vagus alea December , 

Incertis sonat hinc et hinc i^tillis j^ 

Et ludit tropa nequiore talo, ~ . , , ^ ^.. 

Nostris otia commoda Camenis, ^ 10 

Nee torva lege fronte, sed remissa ^ 

Lasciyis madidos iocis libellos. 

Sic forsan tener^usus est Catullus 

Magno mittere passerem Maroni. 

2. qui, &c.] * Who in powerful tain of what you were o^oing to 

strains are suppressing (i.e. de- throw, as if you threw from the 

scribinff the defeat of) the perjuries hand. Cf. xiy. 16, ' Quae scit com- 

of barbaric rage, and compelling positos manus improba mittere ta- 

the pei-fidious arts of Hannibal and los. Si per me misit, nil nisi vota 

the fickle Carthaginians to submit facit/ i. e. he can never make sure, 

to the great Africani.* — peijuriay but has to trust to fortune. Hence 

Cf. Ep. ^6. 6. also Ep. 199. 15, * Supposita est 

5. cof/is] i.e. *caniB quemadmo- blando nunquam tibi tessera talo/ 
dam exacti fiierint.* Cf. Hor. Sat. — 8<mcUy from the rattling noise, 
i. X. 3H, * Turgidus Alpinus jugulat In Ep. 272. 3, the player is * blando 
diim Memnona.* ii. 5. 41, ' Furius male proditus fi-itiilo.'' — tropa is &i\ 
hibemas cana nive conspuit Alpes ;^ very uncertain reading. It seems 
for Furius Bibaculus had begun a to mean *the tiickster,* or 'gam- 
poem with ' Juppiter hibemas,* bier.' For the whole subject of the . 
&c * tali * and ' tesserae,' cf Becker's ' 

6. teveritate] i. e. 'severo opere.* Ga'lus^ Sc. x. Excursus ii. 

7. dum^ &c.] During the Sa- 12. madidos] ' Steeped in wanton 
tnmalia, at which time only it was jokes.* The excuse for a grave 
allowed to play with * vetita legibus poet reading them is the licence of 
alea.' Cf. Ep. 593 and 272. the season. 

9. nequiore talo'\ The tciltts ap- 13. sic forscmX Martial compares 

pears to have been thrown from the himself to Catullus, Silius to Virgil. 

nand, not from the box (' fritillus. In the same spirit as Catullus might 

turricula, pyrgus,' or 'phimus'), and have sent his poem about his mis- 

therefore afi^rded more scope for ti'ess's pet sparrow (cf. Cat. iii.) to 

cheating. This explains incertis Virgil, so he humbly sends his poems 

alao, 'bazaitious;* for with the to Silius. 
*fritilli' you could not be so cer- 
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\ 
EP. 166. (IV. XV.) 

To a not very honest friend, who had aaked for a loan, first of money* 
then of plate. 

Mille tibi nummos hestema luce roganti 

In sex aut septem, Caeciliane, dies, 
"Non habeo" dixi: sed tu causatus amici 

Adventum laneem paueaque vasa rogas. 
Stiiltus es ? an stultum me credis, amice ? negavi 5 

Mille tibi nummos, milia quinque dabo ? 

3. non hdbed] The point is, that had not the money, 

the friend was too stnpid to see that 6. milia quinque] The yalue of 

this was a polite way of declining to the plate.— aa/»o, a jocose way of 

lend, and thought that the poet really saying commodabo. 



EP. 167. (IV. xviii.) 

On a boy killed by the &11 of an icicle on his throat. There is a 
similar argument to Ep. iii. Anthol. Graec, in which the death of a 
Thracian boy is recounted, who breaking through whilst sliding on the 
Hebrus, has his throat cut by the ice. 

Qua vicina pluit Vipsanis porta columnis 

Et madet assiduo lubricus imbre lapis. 
In iugulum pueri, qui roscida tecta subibat, 

Decidit hibemo praegravis unda gelu : 
Cumque peregisset miseri crudelia fata, 5 

Tabuit in calido vulnere mucro tener. 
Quid non saeva sibi voluit Fortuna licere ? 

Aut ubi non mors est, si iugulatis aquae ? 

1. Qua^ &c.] Cf 141. 1. — Vipi. supported by a hundred columns. 

cd.^ the portico built by Yipsanius Cf. £p. 72. d; 124. 1. — |x>rto, m. 

Agrippa, in front of his temple, the Capena. 

Pantheum. Cp. £p. 55. 3. It was 7. l%cere\ Cf. 163. 8. 



ER 168. (IV. xix.) 

Martial sends to a friend an * endromis,* the usefulness of which he 
praises highly, if not its elegance. Becker says of the ' endromis,* GalluSj 
p. 422, " The endromis was not a garment, but a thick piece of cloth, 
tbrming a coverlet, which was thrown round the body after gymnastic 
exercises, toprevent cold being taken. In the same way Trimalchio, 
in Petron. 2o, after the bath, covers himself with a ooccina gcutsapa." 



«« 
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He also refen to xiv. 126, * Pauperis est munus, aed non est pauperiB usut; 
Kane tibi pro laena mittimus endromida." Juy. Yi. 246, * Eudromidai 
Tyrias et temineum ceroma Quis nescit?* It is mentioned also, Jut. 
iii. 103, * Igniculum brumae si tempore poscas, Accipit endromiden/ 

Hanc tibi Sequanicae pingnem textricis alumnam, 

Quae Lacedaemonium barbara nomen habet, 
Sordida, sed gelido non aspemanda Decembri 

Dona, peregrinam mittimus endromidam : — 
Sen lentum ceroma teris tepidumve trigona, 5 

Sive harpasta manu pulverulenta rapie ; 
Plumea sen laxi partiris pondera follis, 

Sive levem cursu vincere quaerie Athan : — 

1. Sequamcae] Gallic. Cf. Juy. p. 400. 

ix. 27, *pingnes aliquando lacemas 6. AatTNUfo] Petron. 27, ' Soleatas 

Munimenta togae. — £t male per- pila sparsiYa exercebatur, nee earn 

cussas textoris pectine Galli Aceipi- amplius repetebat quae terram con- 

mus/ — pingueniy ' thiek,* *eoarse,* tigerat, sea foUem (a bi^) plenum 

or perhaps * greasy,* from the dirt habebat serYus sufiiciebatque luden- 

in the wool, or the oil, used in tibus : alter (sennis) numerabat pilas, 

spinning or weaYing it. See Ep. non quidem eaa quae inter manus 

^. 4; 280. 7. Suet. Oet 82, Insu expellente Yibrabant, sed eas 

* hieme quatemis cum pingui toga quae in terram deeidebant.* In this 

tunieis — muniebatur.* game a ball (or more probably balls) 

3. sordida} * 111-eoloured.* was thrown among the players, who 

5. lentum] * Sticky.* — fen«, rightly had to scramble for them ; hence, 

used with ceroma, in the sense perhaps, the proYerb, * Mea pila est,* 

of using, so as to rub off, is impro- and ropts, in allusion to tne deri- 

perly joined also with trigona, nation from d/iira'^eti/. Athenaeus 

meaning 'to use often.* C&roma says, awiardfjitvoi trpo^ dXXt)\ovc 

was a mixture of oil and wax, used koI AiroKuiXuoirrtv uirap'rao'ut tov 

especially by wrestlers. Cf. Juy. /utra^v Jtairovovo-t, and speaks of it 

Yi. 246. £p. 260. 3 ; 344. 9 tri' as a Yery seYere exei'cise. It is 

pona, a game played by three people, mentioned, iii. 67, ' Harpasto quoque 
in which they threw a ball from one subligata ludit,* and xiY. 48. 
to the other, catchine it before it 7. foUis] The largest of the balls 
reached the ground. The left hand = our football, struck with the fist 
was used principally (cf. Ep. 371. d ; or arm. Cf. Plant.. Rud. iii. 416, 
682. 3, where the parasite is laughed * E^o te follem pugillatorium fa- 
at for catching it with both hands, ciam.* It was a Yery easy game, 
and xIy. 46, *■ Si me mobilibus scis Cf. xiY. 47, * Ite procul juYenes; mi- 
expulsare sinistris Sum tua; si neseis, tis mihi conYenit aetas. FoUe decet 
Tustice, reddepilam *). When *■ ex- pueros ludere, folle senes.* If ' fol- 
puisare * refers to the form of the lis * is correctly used here, * plumea* 
gamea, * expulsim ludere * was op- must mean lic^ht ; others haYe re- 
posed to ' datatim,* which latter was ferred it to the ' paganica.* which 
said of two people throwing the (xiY. 45) was stuffed with reathers ; 
ball from one to the other : the ^ ex- but the epithet laxi agrees better 
pulsim ludere * is obscure. On the with ' foUis,* as may be seen from 
^hole subject of rames of ball, cf. that same passage, * Haec quae diifi- 
liccker, (xoUtu, Sc. Yii. Exc. iL cili tuiget paganica pluma, Folle 
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Ne madidos intret penetrabile frigus in artus, 

Neve gravis subita te premat Iris aqua : 10 

Ridebis ventos hoc munere tectus et imbres : 
Nee sic in Tyria sindone cultus eris, 

minus laxa est.* It perhaps re- 10.] 7m:=pluvia. Cf. Ep. 655. 6. 

Bern bled the Scotch //o//^, a hai-d 12. Nee sic, &c.] * Ne in Tvria 

fe<ather-ball struck with a stick. — quidem sindone tarn hene cultus 

partiris^ * throw from one to the eris.* He alludes probably to the 

other in turn,* or * take part in.* purple or scarlet lacema. The sense 

9. penetrafjile] As Virg. G. i. 93, is, ' Even if I were to send you a 

' penetrabile frigus adurit.* Luc. i. much smarter and more expensive 

495, 'penetnJeque frigus.* — madidos, article of dress, you would not be 

sc. suaore. really so well dressed.* 



^ EP. 169. (IV. xxi.) 

The argument of an atheist against a Providence, viz. that such a person 
is allowed to prosper. Compare Arist. Equit. 32. hy^l yap 0cou9 ; 
Eymyi. Iluta) xfioafjiivoi TiKfxupita ; *OTi^ Ocotaii/ ixppov tlfi. ovk 
ctKOTwc ; 

NuUos esse deos, inane caelum 
Affirmat Segius probatque, quod se 
Factum, dum negat haec, videt beatum. 

3. beatum] Divitem; Ep. 419. 517. 5. 



EP. 170. (IV. xxiii.; . 

The poet addresses Thalia (the Muse of Comedy, Ep. 161. 12), in com- 

imenting Lustricus Bintianus, a Greek elegiac poet He is mentioned 

Pliny, Epist vi. 22, as concerned in a lawsuit, and with credit to him- 
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Dum tu lenta nimis diuque quaeris, ; / ^^^^ ) 

Quis primus tibi quisve sit secundus, * ,i -y ^^'^^ I 

~^' ^^ Graium quisve epigramma comparariF: l/\/y^^^^^^ A 
Talfiaftm.Xlallimachus, TJialiaij tfe^se 
Facundo dedit ipse Brutiano. 5 

1 — 5.] * While you, Thalia, are ing of the third verse is not clear; 

long hesitating who is your best, or Graium seems the genitive, and 

who your next best poet, or who of comparare (from compar) is ' to 

tbe (jrreeks can compose as good an match,* or pro-luce an equal, viz. to 

epigi-am, Callimachus himself gave Latin epigrams. If we join Crratttm 

up (or, gave away from himself; his epigramma, cjmparare must meau 

own palm to Brutianus.* The mean- ' to compose.* 
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Qui si Cecropio satur lepore 
Komanae sale luserit Miuervae, 
Illi me facias, precor, secundum. 

6 — 8.J But if he, tired of Attic wit, literature, then, O Muse, praj make 
should sport in the field of Roman me to come next after him.* 

EP. 171. (IV. xxiv.) 

On a venefica who had poisoned off and hui led (ejttulit) all the friends 
of her own sex. The^wet is anxious to obtain her acquaintan«*e for his own 
wife. 

Oranes quas habuit, Fabiane, Lycoris amicas 
Extulit : uxori fiat arnica meae. 



EF. 172. (IV. XXV.) 

Martial praises Altinum and Patavium as even superior to Baiac, iiid 
hopes to end his life there. The places mentioned here ai'e in Venetia, 
mostly on the coast of the Adriatic. 

Aemula Baianis Altini litora villis 

Et Phaethontei conscia silva rogi, 
Quaeque Antenoreo Dryadum pulcheirimL ►7auno 

Nupsit ad Euganeos Sola puella lacus, 
Et tu Ledaeo felix Aquileia Timavo, 5 

Hie ubi septenas Cyllarus haurit aquas : 
Vos eritis nostrae requies portusque senectae, 

Si iuris fuerint otia nostra sui. 

2. Phaethontei, &c.] The woods oras.* Juv. viii. 15, *Euganea quviif 

which saw the funeral pile of Phae- tumvis moUior aqua,* where see Mr. 

thon, i. e. the neighbourhood of the Mayor^s note. Some local legend re- 

Po, in which Phaethon was drowned, presented the marris^ of the nympb 

Cf. Ep. 160. 2. with Faunus. 

3.] ^n/«nor0O^PataTino; for An- 6. Cyllarus] The horse of Castor 

tenor is said to have founded Pata- (whence Ledaeo, sup. 5), cf. Ep. 

viuni after hia flight from Troy. Cf. 407. 7. — septenas. Virgil says that the 

Vire. Aen. i. 242, * Antenor potuit, Timavus runs * per ora novem' into 

mediis elapsus Achivis, Illyricos the sea. 

penetrare sinus atque intima tutus 7- Vos^ &c.] Cf. Horace, ii. 6. 5, 
Kegna Liburnorum, et fontem supe- * Tibur Argaeo positum colono Sit 
rare Timavi — Hie tamen ille urbem meae sedes utinam senectae. Sit 
Patavi, sedesque locavit Teucrorum, modus lasso maris ac Yiarum Mill- 
et ffenti nomen dedit." tiaeque.* Apparently in this matter 

4. Sola] (La Solane), a lake at Martial was not ' iuris sui/ for he 

the bottom of the Euganean hills. Cf. died at Bilbilis in Spain. 
Ep. 579. 1, * Cuganeas Helicaoni« 
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EP. 173. (IV. xxvi. 

Quod te mane domi toto non vidimus anno, 
Vis dicam, quantum, Postume, perdiderim ? 

Tricenos, puto, bis, vicenos ter, puto, nummos. 
Ignosces : togulam, Postume, pluris emo. 

1. vidimus] i.e. salutatum veni- was sometimeB given; see Ep. 529. 

mu8. 3. 

3. Tricenos] Thirty sesterces, per- 4. Ignosces^ &c.] i. e. I pay more 

haps, on two occasions, or twenty on for the scanty toga, which I wear out 

three occasioHe.* In lieu of the usual in coining to see you every morning, 

centum quadrcMes^ a larger sportula than your bounty will replace. 



^EP. 174. (IV. xxvii.) 

The poet bees Domitian to mortify those, who envied, and affected to 
disbelieve in, his court favour, by heaping more benefits upon him. He had 
already been honoured " non sola voce,' but more substantially with the 
"jus trium liberorum"' (Ep. 107. 108), and had been made tiibune and 
knight, iii. 95 : ' Vidit me Roma tribunum Et sedeo qua te suscitat 
Oceanus.* 

Saepe mqos laudare soles, Auguste, libellos. 

Invidus ecce negat : num ndnus ergo soles ? 
Quid, quod honorato non sola voce dedisti 

Non alius poterat quae dare dona mihi ? 
Ecce iterum nigros coirodit lividus ungues. 5 

Da, Caesar, tanto tu magis, ut doleat. 

2. 67^70] Ea de causa. Ep. 107), which you alone could 

3. quid quodf &c.] ' Nay, further; bestow.* 

you have given me, who have beeil 5. nigros] Malignos, in allnsioii 
honoured by more than mere praise, to livor and livvtus. — ut doleat^ 
privileges (e. g jus trium liberorum, * merely to spite him.' 

\ 

VEP. 175. (rV. XXX.) 

Martial warns a fisherman not to fish in the lake of Baiae (Lucrine), for' 
that the fish are sacred, and know their lord and master Domitian so well, 
as to feed out of his hand. To deter him, he tells how one who had tbr^ 
merly fished there lost his sight as a punishment for his sacrilege. 

Baiano procul a lacu recede, 

1. Baianus locus] Used in the same sense Tac. Ann.^iT. 4. 
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PiBcator ; fuge, ne nocens recedas. 
Sacris piscibus hae natantur undae, 
Qui norunt dominum manumque lambant 
Illam, qua nihil est in orbe mains. 
Quid, quod nomen habent et ad magistn 
Vocem quisque sui venit citatus ? 
Hoc quondam Libjs impius profundo, 
Dum praedam calamo tremente duciu 
Raptis luminibus repente caecus 
Captum non potuit videre pisoem, 
Et nunc sacrilegos perosus hamoe 
Baianos sedet ad lacus rogator. 
At tu, dum potes, innocens recede 
lactis simplicibus cibis in undas, 
Et pisces venerare delicatos. 



10 
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2. noceiw] ^ sacrilegos. 

3. natantur] Cf. £p. 297. 2. Oy. 
Tr. ▼. 2. 25, *qaot piscibus unda 
natator.* * Nato * is used transitdvely, 
xiT. 196, * Ipsa suas melius charta 
natabit aquas,* similarly to natatur. 
We find several apparently intran- 
sitive verbs used in tne passive voice, 
governing a datitXf as regno. Cf. 
Hor. Od. ii. 6. 11 ; iii. 29. 27. Virg. 
Aen. iii. 14, &c. — aiUo and taoeOf 
Ep. 25. 1. Oy, Am. ii. 18. 36. 




4.] See Ep. 531. 22 tqq.— ditatef, 

* when summoned bv tho keeper or 
nomenclator.* 

8. profimdo] The ablative depends 

either on dwsU or on coftum^ ver 11. 

13. relator] A beggar. Cf. Ep. 

oil. 4. 

15. trnfjUcihus] Not put on a 
book. 

16. ddieatoi] Cf. Ep. 531. 23, 

* pet fishes.* Another reading is * de- 
dicatoft,* viz. to Domitiaii. 



^ 



EP. 176. (rV. xxxii.) 



A drop of amber (the fossil rosin of an extinct conifer, called Phaethonti^ 
gutta from the sisters of Phaethon, who were changed into poplars, and 
still were supposed to weep amber) fell upon a bee, and hardened round it. 
Martial congratulates it on such a noble tomb. The same is the subject 
of Ep. 194. 283. Cf. also Tac. Germ. 45, of the succinum, *Torrena 
quaedam atque etiam volucria animalia plerumque interlucent, quae impli- 
cdta hnmore mox durescente materia clauduntur.' 

Et latet et lucet Phaethontide condita gutta, 

Ut videatur apis nectare clusa suo. 
Dignum tantorum pretium tulit ilia laborum : 

Credibile est ipsam sic voluisse mori. 
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X 




\ 177. (IV, xxxiiL) 

Plena laboratis habeas cum scrinia libris, 

Emittis quare, Sosibiane, nihil ? 
" Edent heredes " inquis " mea carmina." Quando t 

Tempus erat iam te, Sosibiane, legi. 

2. etnittis] See Ep. 2. 11. ham we should rather take it simply, 

4. Tempus endy &c.] i. e. ' It is ^' After you arc dead it will be found 

quite time for some one to edit your uiat) now, whilst you are alive, vm% 

books, so die at once.* For erai^ cf. the proper time for you to be read * — 

Hor. Od. i. 37. 3, 4, ' Omare pulvinar the ' erat ' referring back from his 

Deorum Tempus erat dapibus/ Per- death to the time wnen he was aUve. 

\ EP.^178. (IV. xxxiv.) 

Sordida cum tibi sit, verum tamen, Attale, dixit, 
Quisquis te niveam dixit habere togam. 

niveam] A play on the meanings and 89. 8, * lateris frigora trita 
' white* and ' cold.* So Ep. 469. 8, times.* Lib. iii. 34, * fidgida ss et 
* quam possis niveam dicere jure suo ;* nigra es ; non es et es Chione*^ 



EP. 179. (IV. XXXV.) 

On two bucks (fallow deer) set to fight in the amphitheatre. The poet, 
to compliment Domitian, who was fond of such signts, expresses surprise 
that such timid and gentle creatures should fight to the death, like bulls or 
gladiators. There is a similar epigram, inf. 74, in this book. 

Frontibus adversis moUes concurrere dammas 

Vidimus et fati sorte iaeere pari. 
Spectavere canes praedam stupuitque superbus 

Venator cultro nil superesse suo. 
Unde leves animae tanto caluere furore ? 6 

Sic pugnant tauri, sic cecidere viri. 

8. spectavere] Stupuere videntes, 5. unde] viz. except la please Do- 
' stood gazing at.* mitian. -kves, see Lucr. iii. 299. 



EP. 180. (IV. xxxvii.) 

Afer was continually boasting of his wealth. Martial says that the only 
way to make him bear hearing this repeated so often, k to pay him for it. 
Cf. Ep. 196. 
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'' Centnm Coranns et ducenta Mancinus, 

Trecenta debet Titius, hoc bis Albinus, 

Deciens Sabinus alterumque Serranus ; 

Ex insulis fxmdisque triciens soldumy 

Ex pecore redeunt ter ducena Faiinenfli :** 5 

Totis diebus, Afer, hoc mihi narras 

Et teneo melius ista, quam meum nomen. 

Numeres oportet aliquid, ut pati possim : 

Cotidianam refioe nauseam nummis. 

Audire gratis, Afer, ista non possum. 10 

1. cadum] we, millia aestertinm. — Some derive ' inquilinuB* from this 

koe Ins, bis tantum. word ; but it is more likeW to be a 

3. alierum] sc. decies ^ Ticiens form of * incolinui.* Cf. Suet Ner. 
(centena millia). Cf. Ep. 48. 1. 44, * inquilinos Driyatarum aedium 

4. tiw/ts] Houses not joined to atoue insularum. 

the neiriibouring houses by a party- o. Parmensi] Cf. xiv. 155, ' Velle- 

wall. Under the Emperors insulae ribus primis Apulia, Parma secundis 

were houses inhabited in flats by nobilis.* Ep. o7. 4, and 224. 8. 

different families; as opposed to 7. teneo] w. tfMJ^o/uai — tf^a, 196. 

dotnus^ *■ a mansion* or town-house, 15. 

inhabited by one family. They are 8. numert8\ *■ Pay down in ready 

contrasted in Suet ^ero. 16. 38. money.* 

EP. 181. (IV. xxxix.) 

On a wealthy but disreputable collector of ancient plate. 

Argenti genus omne comparasti, 

Et solus veteres Mjronos artes, 

Solus Praxitelus manum Scopaeque, 

Solus Phidiaci toreuma caeli, 

Solus Mentoreos habes labores. 5 

Nee desunt tibi vera Gratiana, 

Nee quae Callaico linuntur auro, 

3. manus] Ep. 424. 2. * Handy- ' Yasa ex argento mire inconstantia 
work ;* as artety * works of art,* vir- humani ingeni Tariat nullum genus 
tutet. *yirtaous actions;* labores^ ofBcinae diu probando. Nunc Fur- 
ver. 5. niana, nunc Clodiana, nuncGratiana, 

4. Phidiaci toreuma caelt] 'Cups nunc anaglypta — ^uaerimus.* 
engraved by the chasing-tool of Phi- 7. CaUaico] Hispano ; from the 
dias.* CC iii. 35, * Artis Phidiacae Gallaeci, a people of Hispania Tar- 
torenma clamm Pisces adspicis.* raconensis. Cf. 519. 3, and xiv. 95, 
Pliny, H. N. 35. 8, says of Phidias, * Quamyis Callaico rubeam generosa 
* primus artem toreuticen aperuisse metallo, Glorior arte magis nam 
atquedemonstrassemerito judicatur.* Myos iste labor.* — Hnuniur, 'are 
Becker, Oalluty p. 304. lined,* or ' inlaid in lines,* viz. as 

5. Menioreos] Juv. viii. 102—4. * chrysendeta,* Ep. 87. 11. 
GraUana, Pliny, N. H. xxxiii. 49, 
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Nee mensis anagljpta de paterms. 

Argentum tamen inter omne miror, 

Quare non habeas, Charine, purum. 10 

8. cmaglypta] Vases with the or- embossed,* with a eat here at the 

naments in bas-i*elief, * aspera sig- impurUca of Charinus. Juy. x. Id, 

nis/ Virg. y. 261, iiva-y\v<pw. — * pauca licet portes argenti vascula 

metuit de patemis, handed down by puri,* though this may mean * un- 

* -C- Tour ancestora. alloyed/ 

^. 10. purum] (Argentum), * not 

EP. 182. (IV. xl.) \ 

, «- To an ungrateful patron, who in less prosperous circumstances had beMi^ ^ '** 

KiTed faithfully for thirty years, and yet done nothing for his client. ^^ ^ '\ 

V Atria Pisonnm stabant cum stemmate toto "^ J^ ^^Ki \ 

X, Praetulimus tantis solum te, Postmne, regnis : ^f^ 

Pauper eras et eques, sed mihi consul eras. 
Tecum ter denas numeravi, Postume, brumas : 5 

Communis nobis lectus et unus erat. 
lam donare potes, iam perdere plenus honorum, 

Largus opum : expecto, Postume, quid facias. 
Nil facis, et serum est alium mihi quaerere regem. 

Hoc, Fortuna, placet ? Postmnus imposuit. 10 

1. cum] Here, perhaps, the pre- sofa, which being the only one the 

g»sition : * The halls of the wealthy patron possessed, was shared by the 

isones were then standing with all client 

their ancestral busts.* This family 7. Jam, 9k.] * Now you are in a 

had declined since the conspiracy of position to give, and even to squan- 

Cn. Piso against Nero, a.d. 65. — der, full of honours as you are, and 

Senecae^ Ep. 31. 7, ' duosoue Sene- so liberally supplied with wealth.* 

cas unicumque Lucanum. Hence There seems irony in largus, which 

ter numercmdaj having three distin- I'eally means plenus rather than pro- 

guished members. d^us. 

3. regnis] The houses of these 9. regem] Patronum. 

great men. So Ep. 656. 8; 669. 19. 10. imposuit] ' Postumus is an im- 

4. eques] You were only a knight poster,* i. e. -the ^as cheated me of 
with moderate fortune ; but I served my hopes, you of your intention in 
you as if you had been a consul. givine him wealth, to assist his . 

6. lecHu] Perhaps the dinner- friends. See oft Ep. 147. 1. 
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EP. 183. (IV. xii.) 

On one who put woollen vrappeYS round his throat in conseqaonco oi 
hoarseness. The poet says, it i& the ears of the hearers thil want wool, that 

V 



EPIGRAMMATA. 119 

they may not be offended by such croaking. Compare Ep. 123, 295, and 
(>85 ; xir. 142, ^ Si recitaturus dedero tibi forte libellum. Hoc fucale tuas 
aaserat auriculua/ Hor. Sat. ii. 3. 255, ' ponaa insignia morbi FasciulaB, 
cubital, focalia/ 

Quid recitaturus circumdas veUera collo? Cc 
Coni^niuiit nostris auribus ista magis. 




EP. 184. (IV. xUv.) 

On the famooB ernption of YeBuvius, in the reign of Titns. Of. Plin. 
Ep. vi. 16 and 20. Suet. Tit. 8, * conflagratio Yesvii montis,* viz. that 
in which Pompeii and Herculaneum (t. 6) \^ere destroyed, and Pliny 
the Elder perisned. 

Hie est pampineis viridis modo Vesvius umbris, 

Presserat hie madidos nobilis uva laeus. 
Haec iuga. quam Njsae colles plus Baeehus amavity 

Hoc nuper Satyri monte dedere choros. 
Haec Veneris sedes, Lacedaemone gratior illi, 5 

Hie locus Herculeo numine elarus erat. 
Cuncta iacent flammis et tristi mersa favilla : 

Nee superi vellent hoe licuisse sibi. 

2. locus] The vats in which the 7. tristi] * Dismal.' Pliny, Ep. 
wine is received from the press, pre- vi.20. 18, ^occursabantti'epidantibus 
lum. — presseraij * filled. — nobilis, adhuc oculis mutata omnia al toque 
* choice/ Ep. 269. 19. cinere tan quam nive obducta.'* 

3. Nysae, &c.] In India, where 8. Nee, &c.] ' Not even the gods 
Bacchus is said to have been bom ; would wish that they had the power 
)ience his name Dionvsus. to do this,^ viz. which some infernal 

5. Ixioedaemone'] As the goddess agency has done. Cf. 163. 8, and for 

\r&.'« called Cytherea, from the island this use of nee for ne — quidem, Ep. 

»f Cythera.— ^crcoZeo, see Ep. 8. 1. 127. 5 ; 263. 4. 
Hence the name Herculaneum. 

EP. 185. (IV. xlv.) 

Martial joins his prayers to Apollo with those of Parthenius (cubiculo 
Domitiani praepositus. Suet. Dom. 16.) for the safety of his son Burms 
Cf. Ep. 217. 6. 

Haec tibi pro nato plena dat laetus accrra, 
Phoebe, Palatinus munera Parthenius, 

Ut qui prima novo signat quinquennia lustro, 
Impleat innumeras Burrus Oljmpiadas. 

1. acerra] Censer. Cf. Hor. Od. thuris plena.* 
iii. 8. 2, ' Quid velint flores et acerra 3. ut qui, &c. j ' That Burrus, who 
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Fac rata vota patris : sic te tua diligat arbor $ 

Gaudeat et certa Tirginitate soror : 
Perpetuo sic flore mices, sic denique non sint 

Tarn longae Bromio, quam tibi, Phoebe, comac. 

18 marking the completion of his Hnt Daphne was chanjsed in flying the 

five years by a new lustrum (i. e. one pursuit of Apollo, 
that he has not before seen), may fill 7. fiore"} sc. juventae. — comae, 

more Olympiads (i. e. quinquennia) Tihull. i. 4. 37, * Solis aeterna est 

than we can count/ Phoebo Bacchoque juYentus : Nam 

5. arbor] Laun^, into which decetintonsuscrinisutrum^uedeum.* 

EP. 186. (IV. xlvi.) 

An ironical congratulation to a second-rate lawyer for the presents he had 
feceived from his clients. Compare. Jut. vii. 119 seqq. 

Saturnalia divitem Sabellum 

Fecerunt : merito tumet Sabellus, / 

Nee quenquam putat esse praedicatqne 

Inter causidicos beatiorem. 

Hos fastus animosque dat Sabello 6 

Farris semodius fabaeque "fresae, 

Et turis piperisque tres selibrae, 

Et Lucanica ventre cum FaliscO| 

Et nigi'i Syra defruti lagona, 

Et ficus Libyca gelata testa 10 

1. Saturnalia] For the gifts sent paunchalaFali8ci,cf. xiii.M, *Filia 

by clients to their patrons on the Picenae venio Lucanica porcae : Pul- 

Satui-nalia, cf. Stat. SyW. i v. 9. Suet, tibus hinc niveis grata corona datur.* 

Aug. 75. These gifts were called Vairo, iv., * Lucanicam dicunt quod 

JCenia. Thus Martial calls his 13th milites a Luc-inis didicerunt qui i>t a 

book *■ Xenia/ as intended for a pre- Faliscis ventrem.* Perhaps a kind of 

sent to his friends at the Saturaaiia ; haggis, made from the paunch of a 

or apophoreta^ cf. Suet. Vesp. 19, Fatiscan boar. 

* Daoat Satumalibus viris apopho- 9. Syra] Said to be = vitrea, be- 

reta." cause glass was fii*st made in Syria, 

5. Aos, &c.] * These airs and this on the testimony of Pliny, zxxi. 26. 

conceit is given to Sabellus by a half- —defruti, wine boiled down to half; 

bushel of bread-corn and of bmised cf. Pliny, xiv. 9, * sapa — ingeni non 

beans,and three half-pounds of frank- naturae opus est, musto usque ad 

incense and pepper, —fresae, from tertiam partem mensurae decocto ; 

frendo, which is more commonly ouod ubi factum ad dimidium est, 

said of gnashing the teeth. defrutum vocamus.* It was largely 

7. tres selibrae] Probably given employed to flavour other weak 
by three different clients. wines. 

8. Lucanica ventre cum Falisco] 10. gelata] Crystallized in a lump, 
Baiuages of Iiucania and a pifj^'s or the figs were pressed down into 
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Cam bulbis oochleisque caseoque. 

Piceno quoque venit a cliente 

Parcae cistula non capax olivae, 

Et crasso figali polita caelo 

Septenaria synthesis Sagunti, 25 

Hispanae luteum rotae toreuma 

Et lato variata mappa clavo. 

Saturnalia fructaosiora 

Annis non habuit decern Sabellus. 

jaTB, and the sweet juice that exuded TtOijui) beingproperly a collection et 

from theu), hardening round them, any thing. C£ Stat. Sylv. iv. 9. 44, 

uiade them as it were gdatae, what ' Aut unam dare synthesin quid hor- 

we call * cake-figs;* Gr. iraXao-ta. reo Alhorum calicum atque cacabo- 

11. fnilf4s\ Perhaps ' truffles.*— T\im:Sagufdi, of. £p. 390, 2; xiv. 
eocitleisy snails; they were fed in 108, *Sume Saguntino pocula ficta 
ponds for the purpose of eating, luto.* 

Becker, Gallus, p. 4ol. 16. roiae] cf ziv. 102, * Surrenti* 

12. Piceno] Cf. xiii, 36 (oliTa) nae leve toreuma rotae,* i. e. from the 
Quae Picenis venit subducta trapetis. potter's wheel— /tt^einn, ^ill-baked,* 
— /*an;ae, &c,paucarum olivarum. or perhaps *with bas-relief patterns 

}5. Sejkenarta nnUhesit] * A set of made in the clay.* 
seven cups from Saguntum,* some- 17. /o^oc/oroj* Quasi senator esset 
thing like our cruets; sytUhent {vhv Sabellus.* 

EP. 187. (IV. xlvii.) 

On a picture of Phaethon in encaustic colours. As the unskilful driver of 
the sun*s chariot, he is playfully said to have passed twice through the fire. 
Cf. Ovid, Fast. iii. 831, ^quique moves caelum tabulamque coloribus uris ;* 
iy. 275, 'picta coloribus ustis — puppis.* Pliny, N. H. 35. 11, § 122, *ceri8 
pingere ac picturam inurere quis primus excogitaverit non constat.* lb. 
§ 149, I encansto pingendi duo fiiere antiquitus genera, cera et in ebore 
cestro, id est vinculo (i. e. with a graving-tool), ' donee classes pingi coepere. 
Hoc tertium aocessit resolutis igni ceris penicillo utendi, ouae pictura navi- 
bus nee sole nee sale ventisque coiTumpitur.* Plutarch, Mor. Amator. 16, 
mentions il«rovc« iv iyKavf$,a<rt ypa<p6fit9ui iiik irvpov. To the ship- 
Dainting Livv alludes, xxviii. 45, ' inceramenta navium.* 

Encaustus Phaethon tabula tibi pictus in hac est. 
Qiki^^^bi yis, dipjrum qui Phaethonta facis ? 





The poet, in an epignunTto "^111 s i i j^TFlas sfalr(cf Ep. 37), extols ^pigram- 
mati'*. poetry above Heroic. In Ef\^510, again, he gives the reason of its 
miperiority, that it treats of men, not fables. 

Nescit, crede mihi, quid sint epigrammata, Flacce, 
Qui tantum lusus ista iocosque vocat. 
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Nil adicit penso Lachesis fusosque soromm 

Explicat et semper de tribus una secat. lo 

aquas^sqq. — ^n»/u2o, * sleek,* Xcrapw, thread on the spindle. — ^09 — 

well cared for. ' eaplicat^ * unrolls/ to obtain the 

9—^10. adicii'] The first i is he>"' spun thread.— <ie tribus una, £p. 

absorbed, though it more often Un. 487. 6; 541. 5, *gaudia tu differs, 

the y or j sound. So abicU^ Juv. at non et stamina ditfert Atropos, 

XY. 17. — penao, to the parcel of atque onmis scribitur hora tibi/ 
wool given to be spun into the 

EP. 192. (lY. Iv.) 

Martial encourages Lucius, a Spanish poet and imitator of Horace, to 
celebrate his native country ; adding, that tiiough the names may sound bar- 
^Arou8 to Roman ears, yet none are worse than Butuntit a town of Apulia^ 

Luci, gloria temporum tuorum, 

Qui Gaium veterem Tagumque nostrum 

Arpis cedere non sinis disertis : 

Argivas genei'atus inter urbes 

Thebas carmine cantet et Mjcenas, 5 

Aut claram Rhodon aut libidinosae 

Ledaeas Lacedaemonos palaestras. 

Nos Celtis genitos et ex Hiberis 

Nostrae nomina duriora terrae 

Grato non pudeat referre versu : 10 

Saevo Bilbilin optimam metallo, 

Quae vincit Chalybasque Noricosque, 

Et ferro Plateam suo sonantem, 

Quam fluctu tenui, sed inquieto 

2. Gaiwii] See Ep. 25. 5. viris mixtae certabant* Cf. Prop. iii. 

3. Arpis] A small town near 12. 1, sqq. ; Eur. Androm. 595. 
Yenusia, the birthplace of Horace. 8. CeUis — Hiheris] Of the Celti- 
The meaning of this then is, ^ you do beri, the mixed race of Celts and 
not allow our Spanish poetry to Iberians. (Ep. 568. 9.) 

yield to that of Hoi-ace.* 11. * saevo metailo] sc. ferro. Cf. 

4. Argivas, &c.] 'Let Greeks sing Ep. 25. 3, where also the Sale tem- 
of Greek cities : we will praise perator, v. 12, is mentioned ; 648 9 
Spain." So Hor. Od. 1. 7, * tiiuda- (where in v. 11, Platea is again men- 
bunt alii claram Rhodon, aut Mity- tioned as nomen crassius). 

lenen — Me nee tam patiens Lace- 12. N,pricos'] The people of Ger- 

daemon, nee tam Larissae percussit many, on the Danube, famous for 

campus opimae, Quamdomus Albu- their sword manu&ctory. Cf. Hor. 

uea eresonantis, Et praeceps Anlo, Od. i. 16. 9, * quas neque Noriciu 

ac Tibumi lucus," &c. Deterret ensis.* 
6. libidu»o9ae\ 'In quibus mulieres 
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Armorom Salo temperator ambit : 15 

Tutelamque chorosque Rixamarum, 

Et convfyia festa Carduarum, 

Et textis Peterum rosis rubentem, 

Atque antiqua patrum theatra Rigas, 

Et certos iaculo levi Silaos, 20 

Turgontique lacus Perusiaeque, 

Et parvae vada pura Vetonissae, 

Et sanctum Buradonis ilicetnm, 

Per quod vel piger ambulat viator ; 

Et quae fortibus ezcolit iuvencis 25 

Curvae Manlius arva Vativescae. 

Haec tam rustica, delicate lector, 

Rides nomina ? rideas licebit. 

Haec tam rustica malo, quam Butuntos. 

16. ckorosqtte Rixamarum] i.e. 64, * terrae pi ague solum — fortes in- 

Rixamas choreis eaudentes. Tertant tauri/ — Curvae^ ou the side 

24. per quod] Which is so beau- of a hill, or in a binding valley. — 
tifiil that the traveller, however tired Manlius was probably some mutual 
he may be, walks on through it. friend of Martial and Lucius. 

25. /ortibus] kSo Virg. Geoi'g. i. 
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jEP. 193. (IV. Ivii.) 

Martial bids farewell to Baiae, and prepares to avoid the pestilential heats 
of autumn by going to the villa of Faustinus at Tibur. 

Dum nos blanda tenent lascivi stagna Lucrini 

Et quae pumiceis fontibus antra calent, 
Tu colis Argei regnum, Faustine, coloni, 

Quo te bis decimus ducit ab urbe lapis. 
Horrida sed fervent Nemeaei pectora monstri, 5 

Nee satis est, Baias igne calere suo. 
Ergo sacri fontes et litora grata valete, 

Nympharum pariter Nereidumque domus. 
Herculeos colles gelida vos vincite bruma, 

Nunc Tiburtinis cedite frigoribus. 10 

1. Icacivt] See Propert. i. 11. 27. i. 18, 2, *Mite solum Tiburis et 

2.] The grottoes warm with hot moenia Catili.* 
springs gushing from the >pumice 9. Herculeos colles] The hills of 

(i.e. volcanic) rocks at Baiae. Tibur, where Hercules was specially 

3. Argei regnum — coloni] Tibur, worshipped. Cf. Ep. 8. 1 ; iv. 62. 1, 

founded by Catillus and Coras, sons * Tibur in Hemnleum migravit nigra 

of Amdaiai-aus. Cf. Hor. Od. ii. Lycoris.* — vincite^ *" be superior to** 
6. 5, 'Tibur, Argeo positum colono;* 
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EP. 194. (IV, lix.) 

On a Tiper indoaed aod, as it were* buried in ambtr. Cf/so|». Ep. 176. 
This must be taken as a poetic hjpeibole for some small creeping thing. 
The point oi the epu^am tarns indeed on its being a real snake, but this 
is hardlj possible. The ancients were aware of the tme nature of amber. 
ScboL on n. Ti. 513. la-ri ii ^Xttcrpom ovot i^vroi ci« <t>vaip Ki6ou 
iwowtrywifumot. Plinj, N. H. 37. 3, § 42, * Nascitur antem defluente 
medulla pinei generis arboribos, nt cummis (gnmmi) in cerasis, resina Id 
pinis.* Ibid. § 46, ''liquidnm id primo destiUare argnmento sont quaedam 
intns tnlncentia, at fonnicae colicesqne et lacertae, quae adhacsisse musteo* 
(i. e. recenti) *non est dubium, et indusa dorescente [eodem reman- 
siise].* 

Flentibos Heliadnm ramis dnm vipera repit, 
Flnxit in obstantem sucina gntta feram. 

Quae dum mirator pingui ee rore teneri, 
Concreto rigoit yincta repente gelo. 

Ne tibi regali placeas, Cleopatra, sepnlcro, 5 

Vipera si tnmnlo nobiliore iacet. 

5. CUopdra] cf. Suet. Aog. 17, et Antonio) ' communem senulturae 
* Cleopatra — ^periisse monu aspidis honorem tribuit, ac fumuium ab 
putabatur; Ambobus^ (so. Cleopatrae ipsis incboatum perfici jussit.* 



EB. 195. (IV. Ix.) 

Martial shows that death cannot be warded off by anj precaution when 
the Fates have fixed the day. * Let us go,* says he, * to the hottest place 
in the hottest season ; it is no use fleeing for refuge to cool Tibur — death 
reaches a man there as easily as if he were in Sardinia ; so we are taught by 
the death of Curiatius.* 

Ardea solstitio Castranaque rora petantur 

Quique Cieonaeo sidere fervet ager, 
Cum Tiburtinas damnet Curiatius auras 

Inter laudatas ad Stjga missus aquas. 
NuUo fata loco possis excludere : cum mors 6 

Venerit, in medio Tibure Sardinia est. 



1. Cagtrana] Of Castrum Inui, a 
imall town near Ardea at Paestana. 

2. CleoncKotfidere'] Nemeaeo leone. 
Cf. Ep. 193. 5, &c. 

4. cufuas] The Aqua Martia, which 

was carried to Rome from Tibur; 

^-'•DS the much-praiaed sulphur- 



baths. 

6. Sardinia] cf. Tac. Ann. ii. 85, 
* ut Judaeorum et Ae«yptioram qua- 
tuor millia in insuuim Sardinian! 
Yeherentur, qui si interiissent ob 
gravitatem coeli, &ciLem jac,^uram et 
vile damnum futunun.* 




EPIGRAMMATA. 127 



EP. 196. (IV. Ixi.) 

The same cliaive is broiii^ht against Mancinus here as against Afer (Ep. 
180), of perpetually boasting to poorer people of his riches and the favour in 
which he was held by wealthy orbae. Martial entreats him either to stop 
•peaking, or tell him the good news he wishes to hear (ver. 16), that he haa 
lost, or is going to give away, some of it. 

Donasse amicum tibi ducenta, MaDcine, 

Nuper superbo laetus ore iactasti. 

Quartus dies est, in schola poetarum 

Dum fabulamur, milibus decern dixti 

Emptas lacemas mimus esse Pompuilae, 5 

Sardonycha verum lychnidemque ceriten 

Duasque similes fluctibus maris gemmas 

Dedisse Bassam Gaeliamque iurasti. 

Here de theatro, Polioue cantante, 

Cum subito abires, dum fugis, loquebaris, 10 

Hereditatis tibi trecenta venisse, 

Et mane centum, post meridiem centum. 

Quid tibi sodales fecimus mali tantum ? 

Miserere iam crudelis et sile tandem. 

Aut, si tacere lingua non potest ista, 15 

Aliquando narra, quod velimus audire. 

3. 9c^a\ Cf. £p. 125. 8. appellata a lucemarum accensn, turn 

5. lacemas] See 304. 5. praecipuae gratiae. Nascitur circa 

6. Sardonyi^averum] Cf. £p. 476. Orthosiam totaque Caiia ac vicinif 
^9. The ancients had the art of locis, sed probatissima in Indio.' 
making glass of different coloured Again, § lo3, Pliny says, ' Ceritis 
layers joined together, which were cerae similis est, — ^gignitiir in India 
then cut into cameos like the onyx, et Syene.* 

The renowned Barberini or Portland 7. similea fltictihus] Perhaps the 

▼ase is of this description (Becker, gem called aqtta-marine, •■ 

Gallus, p. 304). Pliny, N. H. xxxvii. 9. Polione] Cf Juv. vi. 387, 'An 

12. * Sardon^ches e Cerauniis ffluti- Capitolinum deberet PoUio quercum 

nantur gemmis ita ut ars deprehendi Spei'are et fidibus promittere.* 

non possit aliunde nigro, aliunde can- 13. mali^ &c.] Ep. 12. 3; 304. 5. 

dido, aliunde minio sumptis.^ — lycHi- 15. %sta\ ' That talk of yours,* ai 

mdem^ ibid. § 103, ' ex eodem genere Ep. i80. 7. 
ardentiimi (gemmarum) est lychnis 



EP. 197. (IV. Ixiii.) 

Martial bewails the death of one Caerellia, who was drowned on hn 
iTay from Bauli to Baiae; and complains that the sea has done spon- 
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taneously for his friend what it would not do for Nero when he wished it 
to drown his mother. 

Dum petit a Baalis mater Caerellia Baias, 

Occidit insani crimine mersa freti. 
Gloria quanta perit vobis ! haec monstra Neroni 

Nee iuBsae quondam praestiteratis aquae. 

1. Baulis (Bagola)] Tac. Ann. zvi. recens aetas comxpta Boaulia Banloa 
4 (Asrippinam Nero) "^ ducit Baulos, Nuncupat occnlto nominis indicio/ 
id villae nomen e«t, quae promon- 4. nee] For ne jussae quidem; 
torium MiBcnum inter et Baianum not even when you were ordered to 
lacum flexo mari alluitur/ It had drown. For the rail account of Nero's 
belonj^d to Hortensius, whose plot against Agrippina, cf Tac. Ann. 
famous fish-pond was there, and is xiv. 4, sqq. Tne sense is, ' You 
still known as Peschiara d* Ortensio. (the sea) have now lost the credit 
The name was originally Boaulia, you had gained, viz. for being mer- 
said to have been the place where ciful; for you refused Nenrs un- 
Hercules stabled the cows he natural request, even when he re- 
brought away fi'om Cacus. So Sym- quired you to kill his mother,* i. e, 
machus says, * Hue Deus Alcidas purposely contrived that she should 
Btabulanda armenta coegit — Inde oe drowned. 

^ EP. 198. (IV. Ixiv.) 

On the villa suburbana of Julius Maitialis, on the Janiculan hill, across 
the Tiber. This man, mentioned in Ep. 273. 333, an$l elsewhere, was a 
\ partisan of Otho, Tac. H. i. 28. 82. 

luli iugera pauca Martialis 

Hortis Hesperidum beatiora 

Longo laniculi iugo recumbunt : 

Lati coUibus imjninent recessus Xc.\, ;/ ' 

Et planus modico tumore vertex 6 

Caelo perfruitur serehiore, 

Et curvas nebula tegente valles 

Solus luce nitet peculiar! : 

Puris leniter admoventur astris 

1. />a2(ca] See inf. ver. 31, * Though nam videt unde lector urbem.* See 

few, they are more productive than,* also 669. 20. — planus, &c., ' and the 

&c. — longo jugo^ the long ridge or summit, almost level in its gentle 

bank, running nearly parallel with, swell, has the enjoyment of a purer 

and down to tne Tiber. atmosphere.* 

4. rec€98U8] Wide sweeps (reaches, 7. nehtUd\ So Propert. v. 1. 123, 

or hollows) overlook the nills on the * qua nebulosa cavo rorat Mevania 

other side of the Tiber So Ep. campo.* 

333, he says of the same villa, ' vici- d. jniria] Not obscured by doadt, 
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Celsae culmlna delicata villae. 10 

Hinc septem dominos videre monies 

£)t totam licet aestimare Romam, 

Albanos quoque Tusculosque colles 

Et quodcunque iacet sub urbe frigus, 

Fidenas veteres brevesque Rubras, 15 

Et quod virgineo cruore gaudet 

Annae pomiferum nemus Perennae. 0- ^ ' 

Iin&c Flaminiae Salariaeque 

Gestator patet essedo tacente, 

Ne blando rota sit molesta somno, 20 

Quern nee rumpere nauticum celeuma, 

Nee clamor valet helciariorum, / ^ o 

Cum sit tam prope Mulvius-y sacrumque 

Lapsae per Tiberim volent carinae. 

Hoc rus, sen potius domus vocanda est, 25 

Commendat dominus : tuam putabis f 

Tam non invida tamque liberalis, 

Tam comi patet hospitalitate. 

Credas Alcinoi pies Penates, 

Aut fact! modo divitis Molorchi. S(» 

cf. 396. Z.^-delicata^ *■ faify-like/ disturb one^B sleep, i. e. as it would 

richly adorned. Ep. 333. 1, 'ruris do if nearer. ~Hare«to^or, like vector^ 

bibliotheca delicati.^ Propert. v. 7. o4, here means * the 

11. dQmi'no9\ So domMa Jioma, person cairied.^ — ne, ut non, a)aT» 

£p. 2. 3. /ui}, or = %va /uy). 

14. ,/^zf9]' Cool retreat,* as Tibur 21. celeuma] See Ep^ 155. 4. — 
itself was considered, £p. 193. 10. helciarii are * towers* (cXKeii/). 

15. Rubraa] Saxa Rubiu, in Propert. i. 14. 3, *Et modo tam 
Etniria. — Fideriaey Juv. z. 102, celeres mireris currere lintres, Et 
nearly opposite Rubra, across the modo tam tardas funibus ire rates.* 

.Tiber. 26. comfnendat} Sets off, makes 

16. virgineo cruore] In ancient agreeable, enhances the pleasure of; 
times, Artemis and Diana were ap- or perhaps, * places at your disposal.* 
peased with human victims. After- The former sense is a favourite one 
wards a symbolical rite was insti- in Horace, as E^p. i. 18. 7 ; 15. 21 ; 
tuted, of just touching the altar with ii. 1. 261 ; A. P. 225. But tuam 
human blood. For Anna Pereuna, putabis is in favour of the lattei in- 
seo Ovid, Fast. iii. 653, &c. terpretation. 

IS. illincj Sic.] From the top of 29. pto»] Attached, affectionate.— 
the Janiculus one can see persons Molorchi^ the shepherd who was en- 
riding in their cai-riages on uie Via riched by Hercules (the god of gain), 
Flaminia, while the carriage itself for giving him entertainment when 
(from the distance) glides noise- in quest of the Nemean lion. Seo 
leasly along, so that the wheel Stat. Sylv. iii. 1; Virg. Georg. iii 
does BOt (or, that it may not) 1.9. Inf. Ep. 465. 13. 
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Yos nunc omnia parva qui putatis, 

Centeno gelidum ligone Tibur 

Yel Fraeneste domate pendulamque 

Uni dedite Setiam colono : 

Dum me iudice praeferantur istis S5 

luli iugera pauca Martialis. 

31. parva] Sup. ver. 1. *You, few acres of Julius Martialis/ 
who value estates rather for their 33. pendulam} Built on a decl!'- 

size than for their beauty or con- vitjr, £p. 565. Il; xiii. 112, *Pen- 

venience, go, if you please, and farm dula Pomptinos qua spectat Setia 

all Tibur, or Praeneste, or Setia, so campos.* — uni — cwono, * to a single 

long as you allow me to prefer to tenant,* as if too small to be worth 

those vast properties of yours the subdividing. 



EP. 199. (IV. Ixvi.) 

On one Linus, who, though living frugally to all appearance in a mere 
country town, had managed to spend all his patrimony instead of increasing 
it— and that, too, on disreputable indulgences. 

Egieti vitam semper, Line, municipalem, 

Qua nihil omnino vilius esse potest. 
Idibus et raris togula est excussa Kalendis 

Duxit et aestates synthesis una decem. 
Saltus aprum, campus leporem tibi misit inemptum, 5 

Silva graves turdos exagitata dedit. 
Captus flumineo venit de gurgite piscis, 

Vina ruber fudit non peregrina cadus. 
Nee tener Argolica missus de gente minister, 

Sed stetit inculti rustica turba foci, 10 

2. villus^ So cheap. Cf. Ep. 341. then on the Kalends.* Cf. Prop. t. 
10. 3. 53, * raris assueta Kalendis viz 

3. Excussa] Taken from the clothes* aperit clauses una puella lares * 
chest, and shaken out, Ep. 2. 8 ; the 4. Synthesis'] Ep. 89. 4 ; 270. 2. 
Ides and Kalends being festivals, the A singte garment (not a set) is here 
Romans wore the toga on these days, meant, which has been so little use-d, 
a dress for which on common days that it is good at the end of ten sum- 
(in the country at least) the tunica mers (it was worn in hot weather), 
was usually substituted. Cf. Juv. iii. 8. ruber] An amphora of red 
171, * Pars magna Italiae est, si crock, for home-made wines, 
verum admittimus, in qua Nemo 9. nee tenery &c.] For the im- 
(ogam sumit nisi mortuus.* Pliny, mense price of slaves, see i. 59, 
Ep. V. 6, ad fin., * nulla necessitas to- * Milia pro puero centum me mango 
pae.* — raris — KalendiSy ' the Kalends poposcit ;' xii. 33^ ' U t pueroe emeret, 
that come but seldom,* * only now and Labienus vendidit hortoe.* 
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Vilica vel duri compressa est nupta coloni, 

Incaliiit quotiens saucia vena mero. 
'Nee nocuit tectis ignis, nee Sirius agris, 

Nee mersa est pelago, nee fluit uUa ratis. 
Supposita est blando nunquam tibi tessera talo, 15 

Alea sed parcae sola fiiere nuces. 
Die, ubi sit deciens, mater quod avara reliquit ? 

Nusquam est : fecisti rem, Line, difficilem. 

14. necJluW] * You have not even times even this was used for nm- 
got a' ship at sea that can be sunk/ bling. Cf. Suet. Aug. 71, * Talis 

15. tessera talo\ The talus {daTpd- jactatis, ut quisque canem aut seni* 
•yccAov) had only four numbers on onem miserat, in sineulos tales sin- 
it, the tessei-a (/cu/3ov) six ; but four gulos denarios in medium conferabat, 
tali were used at once, and only two quos tollebat universes, qui'Venerem 
or three tesserae. So xiv. 15, 'Non jecerat.^ — supposita, ' substituted 
sim taloram numero par tessera, dum for." — blando^ enticing. Cf. Kp. 
sit Major, quam talis, alea saepe 56.3; 165.8; 272.3; 690.5, ' non 
xnihi.* For the tessera was always mea magnanimo depugnet tessara 
played for money ; not so the talus, talo.* 

the prize of the winner in which 17. dedens] ' Centena millia,* the 

"was often, as here, a handful of nuts, senatorian fortune. — quody as we 

Cf. Ov. Nux. 75, ' Quatuor in nuci- have deciens plenum^ soldum^ &c. 

bus, non amplius, alea tota est Cum £p. 48. 1. 

sibi suppositis additur una ti'ibus.* 18. difficilem] He intimates that 

-Inf. xiv. 18, *Alea parva nuces et foul means must have been employed 

non damnosa videtur; though some- in getting through such a fortune. 

EP. 200. (IV. Ixvii.) 

At Rome the patron often made up the census equestris for his client when 
he wanted but little of it (see Ep. 234); here the poet introduces one 
Gaurus, petitioning his patron for a hundred sesterces to make up the 400 
necessary; but his suit is unsuccessful, as the praetor pleads that ne has to 
give large sums of money to cei-tain charioteers to pay for equestrian statues 
to be erected in their honour. The poet thereupon blames him for boin^ 
willing to give to the horse and not to the knight. Cf. £p. 234. d. 

Praetorem pauper centum sestertia Gaurus 

Orabat cana notus amieitia, 
Dicebatque suis haec tantum deesse trecentis, 

Ut posset domino plaudere iustus eques. 
Praetor ait " Scis me Scorpo Thalloque daturum, 5 

Atque utinam centum milia sola darem." 

4. Domino] sc. Domitiano, when 5. Scorpo Tlialloque'\ Famous cha- 

he entered the theatre.— ^'us^iMegues, rioteers. Scorpus is mentioned Kp. 

having the sum fixed by law, by 234. 10; 565. 5; 588. 16; and his death 

virtue of which he had a right to lamented Ep. 547. 549. — centum 

cit in the quatuordecim ordines. mt/ta, the sum asked, ver. 1. 

K 2 
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Ab pudet ingratae, pudet ah male divitis arcae. 
Quod non das equiti, vis dare, Praetor, equo ? 



EP. 201. (IV. Ixviii.) 

The poet complains that Sextus inrited him to a poor dinner at 100 
quadrantea, and yet had a good dinner himself. The argument of this 
q>igram is often repeated, as in £p. 13 ; 23 ; iii. 49, and many others. 

*^ In vitas centum quadrantibus et bene cenas. 
Ut cenem inyitor, ' Sexte, an ut invideam ? 



EP. 202. (IV. Ixix.) 

Papilus was famed for the qnality of his wine, but at the same time he 
had been a widower four times, so that a report got about that his winea 
were poisoned. Martial savs, that of course he does not think or believe 
this to be a fact ; nevertheless, he is not athirst, i. e. he will not risk his 
life by drinking from that flask. 

Tu Setina quidem semper vel Massica ponis, 
Papile, sed rumor tam bona vina negat. 

Dieeris hac factus caelebs quater esse lagona. 
Nee puto, nee credo, Papile, nee sitio. 

3. cae^«]:=vidnu8. SoSuet.6alb. turn qnoque adhuc necdum carii- 
5, * Amissa uxore Lepida remansit bem sollicitaverat.* 
in caelibatu — Agrippinae, quae mari- 



EP. 203. (IV. Ixx.) 

Ammianus, a spendthrift, had been eagerly looking out for his fatlier''8 
death to inherit his property ; but he knowing it, revoked his former will, 
and in his last (ultimis ceris) left him nothing but a rope to bang himself. 
*'Who would have thought," says Martial, *' that Ammianus would be 
■orry for his father's death?" (Pei'haps there is a sly emphasis on the 
name.) * Ploratur lacrymis amissa pecunia veris/ as Juvenal says. 

Nihil Ammiano praeter aridam restem 
Moriens reliquit ultimis pater ceris. 
Fieri putai-et posse quis, MaruUine, 
Ut Ammianus mortuum patrem noUet ? 
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EP. 204. (IV. Ixxii.; 

A reply to one who asked for a copy of the poet's books, o save the 
•3q>en6e of buying them. Compare £p. 62. 

Exigis, ut donem nostros tibi, Quinte, libellos. 

Non habeo, sed habet bibliopola Tryphon. 
** Aes dabo pro nugis et emam tua carmina sanus ? 

Non" inquis ^^ faciam tarn fatue." Nee ego. 

2. Tryphon} See Ep. 692. 4 foolish as to give my book to one 
Becker, Gallns, p. 336. who will not appreciate it ; or, as to 

4. nee ego] Neither will I be so be out of pocket by the gift. 



EP. 205. (IV. Ixxiii.) 

The poet lauds Vestinus (a son of the Vestinus killed by Noro in his 
consulate, of. Tac. Ann. xv. o8), for that on ihe point of death he liberally 
divided all his wealth among his friends. The motive for this may be 
inferred from Tac. Agric. 43 fin. 

Cum gravis extremas Vestinus duceret horas 

Et iam per Stjgias esset iturus aquas, 
Ultima volventes oravit pensa sorores, 

Ut traherent parva stamina pulla mora. 
Iam sibi defunctus caris dum vivit amicis, 5 

Moverunt tetricas tam pia vota deas. 
Tunc largas partitus opes a luce recessit 

Seque mori post hoc credidit ille senem. 

4. ttcunina P^f^o] The black opposed to this, Juvenal, xii. 65, calls 

threads of deatn. Cf. vi. 58. 7, the Parcae * Staminis albi Lanificae.* 
*si mihi lanificae ducunt non pulla 8. tenem] i.e. matuinim, as one 

■orores Stamina/ and 191, 5. As who had done all the duties of life. 



EP. 206. (IV. Ixxv.) 

In this eleffant epigram the poet praises Nigrina for her love to her 
husband, on wnom sne had bestowed her dowry, whereas by the Roman ^w 
a husband had no right to his wife^s money unless he had children by her. 
For this love Martial praises her above Evadne and Alcestis, for they 
|Mt)ved theirs by their death, Nigrina in her life. 

O felix animo, felix, Nigrina, marito 
Atque inter Latias gloria prima nurus : 
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Te patrios miscere iuvat cum coniuge census, 
Gaudentem socio participique viro. 

Arserit Euhadne flammis iniecta mariti, 
Nee minor Alcestin fama sub astra ferat : 

Tu melius : certo meruisti pignore vitae, 
Ut tibi non esset morte probandus amor. 

5. Euhadne] Propert. i. 1 5. 21. proof during your life. 
Eur. Suppl. 1045. 8.] Cf. Ep. 5. 6. 

7. certo— piffnore vitae] By a sure 



EP. 207. (IV. Ixxvii.) 

The poet prays for riches, not that he is discontented with his prMont 
lot, but that he wants to see Zoilus hang himself for envy. 

Nunquam divitias deos rogavi 

Contentus modicis meoque laetus. 

Paupertas, veniam dabis, recede. 

Causa est quae subiti novique voti ? • 

Pendentem volo Zoilum videre. 5 



EP. 208. (IV. Ixxviii.) 

The poet advises one Afer, now that he is an old man, tn grive op his 
practice of running about the town saluting patrons and such like. Y oong 
men may do so, but nothing is so indecent as an old busybody. 

Condita cum tibi sit iam sexagesima messis 

Et facies multo splendeat alba pilo, 
Discurris tota ragus urbe, nee ulla cathedra est, 

Cui non mane feras irrequietus Ave ; 
Et sine te nulli fas est prodire tribune, 5 

Nee caret officio consul uterque tuo ; 
Et sacro deciens repetis Palatia clivo 

Sigerosque meros Partbeniosque sonas. 

3. ecUliedra] Properly an easy chair orbae are meant, 

for women. Of Ep. 152. 7; xii. 38. 8.] You talk of nothing but your 

Hor. Sat. i. 10. 91, * Disci pulamm Sigeri and Parthenii ; l^eso were 

inter jubeo plorare cathedras ; ' alsa cubicularii of Domitian, cf. Kp. 185. 

a professorial seat. See Becker, Gal- — meroSy as Hor. Ep. i. 7. 84, ' Sulcoi 

lus, p. 292 — 3. Here the wealthy et vineta crepat menu* 
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Haec faciant sane iuvenes : deformius, Afer, 

Omnino nihil est ardalione sene. 10 

10. ardalione] Cf. Ep. 68. 8; cunans, occupata in otio^Gratfa anhb- 
Phaed. ii. 5. 1, * Et ardelionum lana, multa t4^endo nihil aoena, Sibi 
qoaedam Roma natio, Trepide con- xnolesta et alii odiosissima. 

EP. 209. (IV. Ixxix.) 

Matho, after having perpetually honoured the poet with his company at 
his Tiburtine villa, at last bought the place. Martial says he has ceitainly 
cheated him ; the place was his already : he was so much at home there. 

Hospes eras nostri semper, Matho, Tiburtini. 
Hoc emis. Imposui : rus tibi vendo taum. 

2. imposui] £p. 147. 

EP. 210. (IV. Ixxxii.) 

MartiaJ sends his third and fourth books to Rufus, asking him to give 
them to Venuleius to i-ead. 

Hos quoque commeuda Venuleio, Rufe, libellos 

Imputet et nobis otia parva, roga, 
Xmmemor et paulum curarum operumque suorum 

Non tetrica nugas exigat aure meas. 
Bed nee post primum legat haec summumve tnentem, 5 

Sed sua cum medius praelia Bacchus amat. 
Si nimis est legisse duos, tibi charta plicetur 

Altera : divisum sic breve fiet opus. 

2. imptUef] Ep. 113. 3. Beg him middle of the feast, 

to £iivour me with some of his leisure 6. sua — pradia] Challenges to 

time, i. e. to read and critically exa- drink one against the other, 

mine my work. ' 7.] If it is too much to read both 

4. non tetrica] Not rough and (the third and fourth books), let one 

hasty, but delicate and refined. of them be rolled up, and this di- 

5.J Do not give it him to read vision of the work will make it 

before he has begun to drink, or seem shoit. 
after he has well drunk, but in the 
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EP. 211. (IV. Ixxxv.) 



The poet accuses Ponticus of drinking a better wine than he gave his 
guests, to conceal which he drank in a cup, not a glass. 

Ni» bibimus vitro, tu murra, Pontice. Quare ? 
Prodat perspicuus ne duo vina calix. 

\, murra] The *vasa murrina* madeof some such substance as ^ate, 
are generally supposed to have been or iluor or Derbyshire spar. Fliny 
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mentions it as a natural product opinion strengthened by the &ct 

(kaolin?), calling it 'Humor sub that porcelain was called till very 

terra calore densatus ;* on the other lately *Mirrha di Smyrna.' C£ 

hand, some writers have asserted, Becker, Gallus, Sc. ii. Exc. 3 ; Rich, 

mostly on the authority of Prop. iv. Diet, in v. ; and £p. 476. 14. 
5. 26, *Murrheaqueinrarthi8pocula 2. duo vino] Two kinds of wine, 

cocta focis,' that it is porcelain ; an Jut. ▼. 51. Pliny, £p. ii. 6. 

EP. 212. (IV. Ixxxvi.) 

Martial warns his book, that if it does not please Apollinaris (Ep. 340 ; 
.531, 4), it will be fit for nothing but to wrap up fish in ; whilst if it please 
him, it need not fear any sneero or calumny. 

Si vis auribus Atticis probari, 

Exhortor moneoque te, libelle, 

Ut docto placeas Apollinari. 

Nil exactius eruditiusque est, 

Sed nee candidius beniguiusque : 6 

Si te pectore, si tenebit ore, 

Nee rhonchos metues maligniorum. 

Nee scombris tunicas dabis molestas. 

Si damnaverit, ad salariorum 

Curras serinia protinus licebit, 10 

Inversa pueris arande charta. 

4. ejcactttui] Cf. Ep. 210. 4. — side was the paper written; so when 

aKpifiiarntoif^ a metaphor taken the poem was worthless it went to 

from a statuary or architect- amussi- the small shop-keepers, who wrote 

tata, cf. Plautus, Mil. 3. 1. 38. — their accounts on the back, as here, 

carulidiua^ ' fairer and kinder,* Ep. or to schools, where the pupils wrote 

407. 16. their dictation on it, as Uor. Ep. i. 

6. si te, &c.] If he both thinks 20. 17, 'Hoc quoque te manet, ut 
and speaks about you. pueros elementa docentem Occupet 

7. rhonchos] Cf. Ep. 2. 5. extremis in vicis balba senectus.* 

8. scoTnbris] Cf. Ep. IIO. 4. — Juv. 1. 5, speaks of an inordinately 
tunicas — 9Ro/65^a«,Ep.5z7. 5; 690. 1; long poem as 'summi plena jam 
Juv. viii. 235 ; the greasy and fiery margine libri Scriptus et in tergo 
^per in which the fish were cooked, necdum finitus.* Lastly it was done 
So CatuU. 95. 8, *■ Et laxas scombris for economy, as Ep. 432, * Scribit in 
•aeue dabunt tunicas.* Pers. i. 43, aversa Picens epigrammata charta.* 
*■ linquere nee scombros metuentia They were called ' opisthographa.* — 
carmina nee thus.* arande^ Voc. pro nom., as lior. SaL 

9. scUarionan] Cf. Ep. 21. 8. ii. 6. 20. ' Matutine pater, seu Jane 
U. inversd chartd] On only one libentius audis.* 

EP. 213. (IV. Ixxxviii.) 

Martial complains that his friend sends him no presents at the Sator. 
DoUa in return for his small offerings, on the plea that he has hod nothiuj; 
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gi^en bim which he could send. He tells him he may deceiTe othen 
with this ezcoae, but he knows it is false. 

Nulla remisisti parvo pro munere dona, 

Et iam Satumi quinque fuere dies. 
Ergo nee argenti sex scripula Septiciani 

Missa nee a querulo mappa eliente fuit ; 
Antipolitani nee quae de sanguine thynni $ 

Testa rubet, nee quae eottana parva gerit ; 
Nee rugosarum vimen breve Fieenarum, 

Dieere te posses ut meminisse mei ? 
Deeipies alios verbis vultuque benigno, 

Nam mihi iam notus dissimulator eris. 10 

2. qtdnmie] * All the five days are 4. mitsa] sc. ad te. 
now over. One day originally was '. 5. Antip. &c.] The muria ; cf. 

set apart for the worship of Saturn, xiii. 10, * Antepolitani &teor sum 

Augustus added three days, and filia thynni ; Essem si scombri non 

Caligula another, called Juvenalis, tibi missa forem' (sc. quia carior 

Suet. Cal. 17 ; these were the five essem). Antipolis is a town on the 

days so often alluded to, cf. xiv. 79, coast of Gallia Narbonensis, now 

* Haec (flagra) signata mihi quinque Antibes. 

diebuserunt;'t6.r41,*toffaperquinas 6. eottana] Cf. xiii. 28, *Si 

gaudet requiescere luces. Two more, majora forent coctana. ficus erant.* 

called the Sigillaria. were afteiwards Ep. 361. 7. Juv. iii. 83. 

added, so that Mart xiv. 72, says, 7. PicenarwM] See Ep. 23. 9; 361. 5. 

' Satumi septem venerat ante dies.* dieere, in irony, * that at least you 
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and 
IS you have 

an ounce, sex ecrip.^t^ro drachms, received. Perhaps trap' \nr6vo%ay 
See on 229. 12. — Septiciani. cf. Ep. for simulator . viz. amicitiae, cf. 234. 
438. 6. 11. 

XeP. 214. (IV. Ixxxix.) 

The poet apologizes for the length of his book. 

Ohe iam satis est, ohe libelle, 

Iam pervenimus usque ad umbilicos. 

Tu procedere adhuc et ire quaeris, 

Nee summa potes in scheda teneri, 

Sic tanquam tibi res peracta non sit, 5 

1. Ohe\ Cf. Hor. Sat. i. v. 12, xiv. 8, *iambo8 Ad umbilicum ad- 
*Trecentos inseris, ohe. Jam satis ducere.* Ep, 67. 11. 

est;' ii. y. 96, 'Donee She jam! 4. summascheda] The last strip 

Ad coelum manibus sublatis dixerit, of the roll, i. e. that neai-est to the 

'>W(p- stick or cylinder. Hence our word 

2. ad umbUicosI Cf. Hor. Epod. schedule, Cf. Cic. Att. i. 20. 
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Quae prima quoque pagina p^acta est. 
lam lector queriturque deficitque, 
lam librarius hoc et ipse dicit 
" Ohe iam satis est, ohe libelle." 

8. W/raritts] The copyist, cf. Hor. librarius nsqne.* 
A. P. 354, 'Scriptor si peccat idem 

EP. 215. (V. i.) 

Dedication of the book to Domitian, whom the poet addi*e8Ses as residing 
at some one of his favourite abodes, probably for the express purpose of 
introducing compliments. 

Haec tibi, Palladiae seu collibus uteris Albae, 

Caesar, et hinc Triviam prospicis, inde The tin, 
Seu tua veridicae discunt responsa sorores, 

Plana suburbani qua cubat unda freti ; 
Seu placet Aeneae nutrix, seu filia Solis, 5 

Sive salutiferis candidus Anxur aquis ; 
Mittimus, o rerum felix tutela salusque, 

Sospite quo gratum credimus esse lovem. 
Tu tautum accipias : ego te legisse putabo 

Et tumidus Galla credulitate fruar. 10 

1. ffaec tibi] Sc. mittimus, v. 7. and not to learn from them. — std>- 
•— Alhae, see £p. 160. 5. It is urbani freti is explained of the sea 
called Palladia, because the famed close to Antium ; more probably the 
Palladium (Ovid, Fast. vi. 421), sea nearest to Rome. 

\¥hich fell from heaven, was brought 5. Aeneae mUrix\ Cajeta, Virg. 

from. Troy by the Trojan settlew at Aen. vii. 1. From Ka'wra, oi 

Alba. Domitian celebrated the KalaTa (KaPwra), a gulph or hoi- 

feast of Minerva at Alba. Suet, low in the earth.— ^a'a soliSy Cir- 

Dom. iv., ' Celebrabat et in Albano caei. 

quotannis Quinquatria Minervae, 6. candidus] As built on a white 

cui collegium instituerat.* Cf. Ep. rock. Hor. Sat. ii. 5 saJtUiferis^ 

27.9. 9. from its spa waters and baths. In 

2. Triviam\ The temple of Diana x. 51, he speaks of it as ^aequoreis 
at Aricia, seen from the Alban hill splendidus Anxur aquis.* See £p. 
on one side, the sea being on the 296. 6. 

other. 8. (jratuni] Grateful for the re- 

3. sorores] Supposed to be twin storation of the temple of Jupiter 
statues of Fortune at Antium ; but Capitolinus. Cf. 8. 12 ; 364. 2. Suet, 
possibly the Camoenae are meant, Dom. v., * plurima et amplissima 
who were cei'tainlv prophetic god- opera incendio absumpta restituit, 
desses, one of their number being in quis et Capitolium, quod rursus 
the nymph Egeria at Aricia. See arserat. — Novam autem excitavit 
Livy, i. 21. Some temple close to aedem in Capitolio Custodi Jovi.* 
the shore of a tranquil bay may be On this subject, see Ep. 218. 

meant tua responsa^ as if a supe- 10. Galla credulitate] This is 

rior god, who was to teach them, explained ' easy,* because the Gauls 
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Were considered simple and cre- 
dulous. The allusiou is doubtful; 
probably, hoi^eyer, to the siege of 
the Capitol by the Qauls under 
Brennus; perhaps to the storj 
about C. Fabius Dorso, in Livy, 
V. 46, who boldly vent through the 
Grallic lines to sacrifice : ' attonitis 



Gallis miraculo audaciae, sen re- 
ligioue etiam motis, cujus baud 
quaquam aegligens est gens/ — The 
sense here is, * Do but accept the 
book, and I shall believe you have 
read it,* whether you have done so 
or not. — tumidtts, * in my conceit* 
So ' tumet Sabellus,* £p. 186. 2. 



X 



EP. 216. (V. V.) 

To Sextos, the librarian of Domitian, with the request that the poet*s 
works may be honoured with a place beside those of other celebrated 



writers of epigrams. ^ 



. -v i/*^ 
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§exte, Palatinae cultor facunde Minervae, 

Ingenio frueris qui propiore dei ; 
l^am tibi nascentes dominl cognoscere curas 

£t secrbta ducis pectora nosse licet : 
Sit locus et nostris aliqua tibi parte libellis, 6 

Qua Pedo, qua Marsus quaque Catullus exit. 
Ad Capitolini caelestia carmina belli 

Grande cothumati pone Maroni^ opus. J^" 

2. dei"] Of the emperor, whose the contest (by Yitellian) for the 

confidence in private matters Sextus possession of the Capitol.* Suet, 

appears to have enjoyed. Vit § 15. Tac. H. iii. 70. 74. It 

5. alufita — parte] Viz. * biblio- is not known who was the author 

thecae.* For ' Pedo,* &c., see £p. of this poem; but from the com- 

102. 5 ; 568. 16. plimentary language used, it is likely 

7. Ad, &c.] ' But place the great that it was the emperor himself, 

work of the sublime (lit. tragic) See 217. 18. 
Virgil beside the divine poems on 

- ^ '. .'EP. 217. (V. vi.) 

To Parthetiius (Ep. 407. 16), the generous friend of Martial, and groom 
of the bedchamber to Domitian, with a request that he will present this 
book. See Ep. 185. 

Si non est grave nee nimis molestum, 
Musae, Parthenium rogate vastrum : 
Sic te serior et beata quondam 
Salvo Caesare fbtiiat/senectus 

2. vettrtttn] Parthenius was a Mases are to say to Parthenius in 
literary man. He is called /iicimduSf the poet's behalf, *■ May you b« 
407. 1 ; 644. 1. hft?py> if you admit/ &c. 

3. Sic ie, &c.] This is what the 
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Et sis invidia favente felix, 5 

Sic Burrus cito sentiat parentem : 

Admittas timidaiti brevettique chartam 

lutra limina sanctioris aevi. 

Nosti tempora tu lovis sereni, 

Cum fulget placido suoque voltu, 10 

Quo nil supplicibus solet negare. 

Non est quod metuas preces iniquas : 

Nunquam grandia nee inolesta poscit 

Quae cedro decorata purpuraque 

(Nigris pagina crevit umbilicis. 15 

Nee porrexeris ista, sed teneto 
Sic tanquam nihil offeras agasque. 
Si novi dominum novem sororum, 
Ultro purpureum petet libellum. 



s 



5. inoidia/avenie'l The malignant recumbes/ 
odiless herself not only sparing you, 12. preces imqitas] An unreason^ 
ut favouring you. So Propert. iii. able request ; fear not that it is a 

8. 11, * quern modo felicem invidia petition which is to be presented 

admirante ferebant/ under the guise of a book. 

6. Bitrrtu] Parthenius* son. Ep. 13. grandia] A book expensively 
185. — sentiat parentem^ *have the got up, and splendidly bound, is 
sentiments of nis father.* Cf. Pers. not like an ordinary petition. — 
I, *cum sapimus patruos f or, oerfro, &c., see Ep. 110. 7. 

* be aware of his father^s fame ;* as 16. teneU>\ Do not officiously 

£p. 294. 4, * etpatrias laudes sentiat hold it out (like a petition), and so 

esse suas.* thrust it on the emperor, but hold 

8. aem] If this reading (al. aulae) it merely ready to give it if he aska 
be right, it seems to mean, a court for it, which, says the poet, 1 think 
of the old school, where moral he will do. Compare Hor. Epist. 
fashions and habits prevail. It is I. 13. 

a compliment to Domitian as 18. iStROOt, &c.] *If Iknow ai-igh 

censor. So Ep. 333. 3, * inter car- the Lord of the nine Muses * (i. e 

mina sanctiora siquis Lascivae fiierit Domitian, who is himself a poet), 

locus Thaliae.* ' he will ask of his own accord for 

9. tempora — Jovis"} The proper a book that he sees in a purple 
seasons lor offering the gift lo Do- envelope,* viz. such having been 

mitian, viz. at the dinner hour sent before, and as having a very 

cum /tdgety ' when he beams with different appearance from a libellits 

his own kindly countenance.* Ep. in the sense of 'a petition.* 

269. 24, *et voltu placidus tuo 



EP. 218. (V. vii.) 

On the restoration of the buildings in Rome, especially the Capitol, that 
had been burned in the Vitellian insurrection. 
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Qualiter Assyrios renovant incendia nidos, 

Una decern quotiens saecula vixit avis, 
Taliter exuta est veterem nova Roma senectam 

Et sumpsit Yoltus praesidis ipsa sui. 
lam precor oblitus nostrae, Volcane, qaerelae & 

Parce : sumus Martis turba, sed et Veneris : 
Parce, pater : sic Lemniacis lasciva catenis 

Ignoscat coniunx et patienter amet. 

1. Qwalitery &.C.1 As the Phoenix your wife; for if we are descended 

IB said to arise renovated from the from Mars, through Romulus, we 

ashes of its own nest as soon as it are also from Venus, through Ae* 

has attained the age of 1000 years, neas. 

fio Rome has put off its old guise, 7. catenis] See Horn. Od. viii. 

and become like the face of its ruler, 297. May your wife forgive the 

viz. young and comely. trick you put upon her by catching 

5. nustrae — querela] Seems to her fast in a Lemnian-forged chain, 

mean *your complaint against us/ and henceforth love you without 

* Forgive,' says the poet, * the amour complaining of your detormity. 
of Mars otir ancestor, with Venus, 



EP. 219. (V. viii.) 

A rich tihertus having taken possession of the seat of an eques, to which 
he was not legally entitled, is told to move off by the seat-keeper. Compare 
Ep. 226. ^ ^ V-f'-' ' 

Edictum domini deique nostri, 

Quo sabsellia certiora fiunt 

Et puros eques ordines recepit, • 

Dum laudat modo Phasis in theatre, 

Phasis pui-pureis ruber lacemis, ' 5 

Et iactat tumido superbus ore : 

" Tandem commodius licet sedere, 

1. Edidian] The order issued by the participle otcemo (erettu), 

Domitian as censor (Ep. 232. 3), 3. /mrof] xatfapc/us, unmixed with 

that the old distinction made by others, who were merely vrealthy 

Roscius Otho should be strictly or ambitious persons, but not true 

enforced, viz. that fourteen rows i!n bom equites. 

the theatre, next above the senators, 5. T^uLer] The lacema was red 

should be reserved for the equites. (either coccina or sea-purple), worn 

See Suet. Dom. § 8, and Mr. over the white toga. It is not clear 

M ayor on Juv. iii. 153. — domini that it was exclusively the dress of 

(feique, a style actually adopted by an eques, though it was a military 

the emperor himself, and not used nirment. (Ovid. Fast ii. 745. 

here in irony or mere flattery. See Propert. v. 3. 18.) 

Ep. 563. o. — cetiioraj * more spe- 7. commodius} * More comfort- 

«ially appropriated," Cetius is only ably.* 
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Nunc est reddita dignitas equestris ; 
Turba non premimur, nee inquinamur :'* 
Haec et tali& dum refert supinus, 
Illas purpureas et airogantes 
lussit surgere Leitus lacemas. 



lO 



9. Turbo] ox^w, the vulgar folk. 
—inquinamur^ oui' toga is not made 
sor'Hda by contact with vulgar men. 

10. supinus} Leaning back at his 
ease on the pulvinus equestris, or 
with upturned face. 

12. Leiius] Ep. 225. 11. The 
name of the seat- keeper {pafidovxo^, 
Ai\ Pac. 734, Xii'tVov, i. e. dutiocrto^y 
yahlic o£Qcer).-4acer»a8, £p. 304. 



5, i. e. * hominem lacernatum,* but 
wittily used, as if the man had 
nothing but his external shonv. 
Leitus was a sharp-sighted officer, 
and knew his man in spite of his 
disguise. Phasis, in praising the 
new decree, had not expectea that 
it would be enforced so soon upon 
himselt 



\ 



EP. 220. (V. ix.) 

Symmachus, a physician (Ep. 310. 6), attends the poet when unwell 
with a troop of his pupils, who, by feeling the patient^s pulse in turn with 
their cold hands, make him worse instead of better, in fact, give him a 
feverish cold. 

Languebam : sed tu comitatus protinus ad me 
Venisti centum, Sjmmache, discipulis. 

Centum me tetigere manus aquilone gelatae : 
Non habui febrem, Sjmmache, nunc habeo.. 



EP. 221. (V. X.) 

On the tendency in men to praise only that which is old, or which 
has passed away, and to disparage what now exists, especially living 
poets. 

Esse quid hoc dicam, vivis quod fama negatur 
Et sua quod rams tempera lector amat ? 

Hi sunt invidiae nimirum, Regule, mores, 
Praeferat antiques semper ut ilia novis. 

Sic veterem ingrati Pompei quaerimus umbram, 5 

Sic laudant Catuli vilia templa senes. 

2. rants, &c.] That only here and phatic ; * that she always prefers,* 
there a reader is to be K>und who &c. 

does justice to contemporary writers. 5. umhram] The Porticus Pompeii, 

3. invidiae — mores j Non probo- Ep. 72. 10. — Catuli — templa, the old 
rem hominum. — iua seems em- temple of Jupiter Capitolinus, whirh 
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Ennius est lectus salvo tibi, Roma, Marone 
Et sua risemnt saecula Maeonidijn : 

Rara coronato plausere theatra Menandro, 
Norat Nasonem sola Corinna suum. 

Yos tamen, o nostri ne festinate libelli : 
Si post fata venit gloria, non propero. 



10 



burnt down in the Yitellian 
SmeuiSy and had been restored by 
Domitian. Its history is briefly 
gi^en in Tac. Hist iii. 72, who 
adds, *Liitatii Catuli nomen inter 
tanta Caesarum opera usque ad 
Vitellium mansit* It was dedicated 
A.U.C. 685. See Ep. 279. 2. 

7. JEnnius] In the lifetime of 
Viigil, Ennius was preferred to 
^im. 

9. rara, &c.] Thin houses (as 



we say) applauded Menander when 
he gained a prize; and even Ovid 
was not read by any but his Co> 
rinna. 

12. venit] i. e. vobis. * If I gain 
fame after my death, I am content 
to wait.* Cf. Pliny, Epist. i. xvi. 
11, * Neque enim debet operibus 
eius obesse quod vivit.* Elsewhere 
the poet says, *cineri gloria sera 
venit,* but in reference to profit 
made by his writings. 



EP. 222. (V. xi.) 

On Stella, a wealthy fi-iend and poet (see £p. 31. 4), with a compliment 
on his elegance and popularity. 

Sardonjchas, zmaragdos, adamantas, iaspidas uno 
<• Versat in articulo Stella, Severe, meus. 
Multas in digitis, plures in carmine gemmas 
Invenies : inde est haec, puto, culta manus. 



1. zmaragdos] A green gem, 
supposed to be emerald. In iv. 
28. 4, we have, * Indos sardonychas, 
Scythaa zmaragdos* (qu. Russian 
malachite?). The word is perhaps 
Sanscrit. It seems to have been 
^nounced both *mar(»gdua and 
tmaragvs. See Propert iii. 7. 44. 
Pliny, N. H. 37. 62 seaq.—ada- 
maxtat, probably diamonaSy which 
first become mentioned asgems about 
this period (ib. § 76). (The adamas 
of the earlier poets means basalt.) — 
in artieiUo, m. in his equestrian 
rinf or rings. The Romans valued 



jasper very highly. See Ep. 476. 20, 
* et pretium macnis fecit iaspidibus.* 
Juv. V. 42, * da veniam ; praeclara 
illic laudatur iaspis.* Our jasper 
is a valueless material. Perhaps 
the Romans meant opai, or some 
equally rare stone. The description 
of it in Plin^, N. H. 37, § 115, 
suits the iridescent character of 
opal. 

4. inde] He intimates that the 
rings were presents on account of his 
poem. lAaies used to present rings. 
See Ep. 575. 14, * veros sardonvchas, 
sed ipsa, tradat.* Also Ep. 1.06. 7 
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EP. 223. (V. xii.) 

Oa tbe HDie. FaU of ttrengtb. inch it bearing Imt> on > pole pliced 
on the foreheul. in m oolhin^ lo Sulli'i bearing » ntinr girls an Ui* 
Gngen, i. e. theii likenmei, atpcaenu in tbe abipe of gemmed ringi. 

Quod Qutantia fronte perticKta 

Geetst pondera Masthlion superbns, 

Aut gntndis Ninua omnibus Iftcertis 

Septem quod pueros levat vel octo, 

Res noD difficilia mihi videtur, 5 

Uno cum digito vel hoc, vel illo, 

PorWt Stella meus decem pnellas. 

EP. 224. (V. liii.) 

To 1 Tiin boutrr, Cilliitratui. who thonght too mneh of mere weilth. 



Sum, fat^or, semperqne fui, Callistrate, paaper, 

Sed noa obscnrus, nee male notus eques, 
Sed h)to legor orbe freqaena et dicitur "Hie est," 

Quodque ciois paucia, hoc mihi vita dedit. 
At tua centenis incumhunt t«cta columnis 5 

£t libertinas area flagellat opes, 
Magnaque Niliav^ae eervit tibi gleba Syenes, 

Tondet et iauumeroa Gallica Parma gregea. 
Hoc ego tuque sumus : sed quod aum, uon potes esae : 

Td quod ea, e populo quilibet esae poteat. BO 

1. paiarrl >. e. comuratiTelj'. iv. 42. 7, 'molleique flaceUenl coUa 
Phil ihowt Mirtiil wi»(bkt Ovid) comie.' 

in Boues (nosier eques. Bp. 227. 2) ; 7, gleba^ A firm of Syene ; per- 
but the 40U,000 sestertii <ra> i nnill hapa including lapididuae, qusmet 
iiuocompiredwilh the gigantic for- of Syenite, Whit Horace calla 
tunes of liberU. See Tac. Abb. •columnas ultima recisu Afrio.' 

1. 53, 'libei'tinua (Psllat) ter vu perhaps this mite 
ilLiirni pnes. -^it' Compare Ep. Ep. SI. 6. 
.a. 4; Ml*. ■•- ■;. 8, Gallira] K. in Ci«..,.__ 

2. maU «',/.; -l ' Known for eTil,' Parma was famed, like Tai 
'limplv, -iiriiiiUM.' and the GundiiqniTir (Baeii 
S./refu^il iiMToirdediudieniHa. ia tine wool. See Ep. 67. ' 

— toio— cirt-', «tc Ep. 590. 5.—kie 180. S. 

«t, Feri. i. 211 S. rgo trnt/ne] For ' hoc egg 

5, (no — tfcta] Tie roof of tout et hoc to ea," inch we ira i 
atrium and p^ristvle. tiieiy. 

6. fiof/tlbil] Siie Ep. 79. 4. Id Ki. Ta ipad of] tc. dlTe* 



^ 
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^EP. 225. (V. xiv.) \/' ^ 

The subject the same as Ep. 219. 

Sedere primo solitus in gradu semper ^ ' 

Tunc, cum liceret occupare, Nanneius, ' . ^ 

Sis cxcitatus terque trans tulit castra, 

Et inter ipsaS paene tertius sellas ■ • 

-Post Gaiumque Luciumque consedit. v ' 5 

Illinc cucullo prospicit caput tectus C., 

Oculoque ludos spectat indecens uno. 

£t hinc miser deiectus in viam transit, 

Subsellioque semifultus extreme 

!Et male receptus altero genu iactatj^ XO 

!Equiti sedere Le'itoque se stare. 

2. cum licerei] Before the new cal names of equites. See Mayor 
edict of Domitian (Ep. 219. 1). — on Juv. iv. 13. 

oc)C2<pare, to secure a place by getting 7- indecens] Unsightly, ^ir^cir^v, 

there fint. as if luscm. So 70. 4, ' Quod paene 

3. ejccitcUus] "By Leitus or Oceanus terram tangit indecens nasut, and 
(iii. 95. 10, ' et sedeo qua te suscitat *cui compai-atus indecens erat pavo,* 
Oceanus.' Ep. 232. 4, and v. 27. 4, 243. 12; lib. xii. 22. 1, *quani sit 
*'ut sedeas vise pallidus Oceano*). — lusca Philaenis indecenter.* He 
transtiUit eatira, decamped, moved veiled his face with bis cowl or hood, 
off. BO as not to be seen, and so detected. 

4. paene iertitts] He wedged him- — prospicit, 0caTat, views the play. 
self between two sellae (perhaps 8. in viam] He is made to budge 
moveable chairs, differing from sith- still further back, till he is shifted 
aeflia, and appropriated to illustres into the pathway or passage between 
eqttites), so as to make almost a the equites and the piebs. He could 
Uiird, but still compelled to stand not leave this without sitting among 
a little back for want of room. We the plebs; so he makes a desperate 
cannot explain it * in the third row effort to half sit, half kneel at the 
ahnost between the seats ;* for if he very end of a bench, neither on it, 
had been ter excUatus, he would nor off it, so that he can say he is 
have been moved back fiirther still, or is not sitting, according to cir- 
Hitherto he had been on the very cumstances. — eairemo, the last of 
first row (primo gradu). the fourteen rows. — Letto, see Ep. 

5. Gaitts et Lucius] Mere typi- 219. 12. 

EP. 226. (V. xvi.) 

The poet hints that little profit accrues from writing epigrams, and 
playfully threatens to adopt a more lucrative pursuit. 

Seria ciim possim, quod delectantia malo 
Scribere, tu causa es, lector amice, mihi, 

1. Seria — Scrihere] e.g. orations viz. meipsum. In the preceding 
or causes for clients.— ^e/ec^onfta, epigram (v. 15. 6) he nad said, 

L 
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Qui legis et tota cantas mea carmina Roma : 

Sed nescis, quanti stet mihi talis amor. 
Nam si falciferi defendere templa Tonantis 5 

SoUicitisqne velim vendere yerba reis, 
Plnrimns Hispanas mittet mihi nauta metretas 

Et fiet yaido sordidus aere sinus. 
At nnnc conyiya est comissatorqne libellus, 

Et tantnm gratis pagina nostra placet. 10. 

Sed non et yeteres contenti laude fuerunt. 

Cum minimum yati munus Alexis erat. 
"Belle" inqnis "dixti: inyat, et laadabimns usque." 

Dissimulas ? fades me, pnto, causidicmn. 

*non prosint sane, me tamen ista dibus explices monetae/ Ep. 48. 13. 

juTant/ — siuuSy the lap or pocket of the 

h. faJciferi — Tbnan/it] The tern- toga, Ep. 10. 10. 

pie of Saturn, on the slope of the 9. conrtra] My book is only read 

Capitol, and near the Forum Ro- at banquets and drunken revels, 

manum. The imaffe of Saturn with and pleases only when there is 

his knife (our Father Time with his nothing to be paid for hearing it. 

scythe) was said to have been im- A pveit does not pay for his dinner, 

ported into Rome in early times. 'll.J *Not so the poets of old, who 

Ovid, Fast. i. 233, *Tuscum rate looked for something more sub- 

venit in amnem Ante pererrato stantial than mere praise/ e. g. the 

falcifer orbe deus.* ^ To defend his present of a handsome slave-bov at 

temple/ merely means ' to plead in the very least. — Alejiis^ Virg. Eel. 

the forum,^ much as Horace says, ii. 1 ; Propert. iii. 26. 73. 

*nbeundus Marsya,* Sat. i. 6. 120. 13.] You say, ' You are a capital 

6. SoliicUis — rew] So Ovid, Fast. poet. We like you, and will ever 
i. 22, *civica pro trepidis cum tulit give you credit for that.* Martial 
anna reis.* — vendere^ viz. for a fee. means this to be a reproof and a 

7. Plurimua — navia] 'Many a hint that it is only barren praise; 
sailor from my own country would and he adds, ^ Do you pretend not 
bring me in gratitude jars of Spanish to understand my meaning ? * You 
wine.' The lawyers were often paid will makemetumlawyer, if you don't 
in kind, Ep. 186 ; Juv. vii., &c. pay me.' — diMi may also mean, in 
The metreia was a big jar, holding the preceding statement of your case, 
about eight gallons. Juv. iii. 246, —juvcU, * nos te esse poetam.' — puio 
'et hie tignum capiti incutit, ille is ironical : *I suppose you intend/ 
metretam. i. e. wish to make me give up writing 

8. vario — aere] With small brass epigrams, 
coins as offerings. Cf. * nigrae sor- 



EP. 227. (V. xyii.) 

On a proud fair one, who, after boasting that she would marry none 
under a senator, married one who held no higher office than to cany the 
sacred chest or box in Dionysiac processions. 
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EPIGRAMMATA. 147 

Dam proavos atavosque refers et nomina magna, 
Dum tibi noster eques sordida conditio est, 

Dum te posse negas nisi latOj Gellia, clavo 
Nubere, nupsisti, Gellia, cistifero. 

2. noster eques] * Knights of my the full census : * pauperes (Ep. 
•tamp/ viz. honorary, and without 224. 1), non justi/ 



EP. 228. (V. xviii.) 

The poet gives a reason for not having sent to a rich patron, Quintianm, 
tiie customary pi'esents of a client at the Saturnalia. 

Quod tibi Decembri mense, quo volant mappae 

Gracilesque ligulae cereique chartaeque 

Et acuta senibus testa cum Damascenis, 

Praeter libellos vernulas nihil misi, 

Fortasse avarus videar aut inhumanus. 5 

Odi dolosas munerum et malas artes. 

Lnitantur hamos dona. Namque quis nescit, 

Avidum vorato decipi scarum musco ? 

Quotiens amico diviti niKil donat, 

O Quintiane, liberalis est pauper. 10 

1. voUad] *Fly about,* are sent multa fragrat testa senibus auc- 

in all directions, diairifitroirrai. tumnis.* 

Tibull. iii. 1. 3, ' et vaga nunc certa 4. vernulas] * Home-bred,' not 

discumint undique pompa Peraue procured from without; or perhaps 

"vias orbis munera perque domos. — * sportive,* like a * veraa proca&* 

mappae f dinner* napkins, one of the Ci. £p. 21. 2. 

commonest presents. — liguLae^ silver 7. Imitantur hamos] i. e. like them 

spoons, like our dessert spoons. See they are baited to catch. See £p. 

Becker, Gcdlus^ p. 478. — cerei, wax 85. 4 ; 308. 5. Tac. Ann. ziii. 4*^, 

tapers. Cf. xiv. 42, * hie tibi noc- * Romae testamenta et orbos velut 

tumos praestabit cereus ignes.* — indagine ejus (Senecae) capi.* So 

^artae, packets of paper, which iv. 56, ' qui potes insidias dona 

were of trifling cost {tomtts vilis, vocare tuas, sic avidis fallaz indulget 

Ep. 32. 3). Cf. xiv. 10, ' non est, piscibus hamus, caliida sic stultas 

munera quod putes pusilla, cum decipit esca feras.* — scarum, some 

donat vacuas poeta chartas.* unknown , but highly prized fish ( Hor. 

3. acuta — testa] A cone-shaped Sat. ii. 2. 22), which was caught by ' 

or pointed jar of old plums (our an inferior one used as a bait. 

wora damsons, damascenes). Cf. 10. l^ralis] iXtvOiptoSy Mn* 

xiii. 29, * pruna peregrinae carie dependent,* with a play on the sense 

Tugosa senectae sume.* — senibus^ of * generous,* so as to produce a 

*o!d,* stale. So £p. 148. 7, *et paradox. Cf. Ep. 247. 8. 

L 2 
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EP. 229. (V. xix.) 

A complimeiit to Domitian, on his public bcDefits •• a prince, and an 
indirect request for Lis patronage. 



Si qua fides Teris, praeferri, maxime Caesar, 

Temporibns possont saecnla nulla tuis. 
Quaudo magls dignos licuit spectare triumphos ? 

Quando Palatini plus meruere dei ? 
Pulchrior et maior quo sub duce Martia Roma? 6 

Sub quo libertas principe tanta fuit ? 
Est tamen hoc yitium, sed non leve, sit licet unum, 

Quod colit ingratas pauper amicitiafi. 
Quis largitur opes Teteri fidoque sodali, 

Aut quern prosequitur non alienus eques ? 10 

t Saturnaliciae ligulam misisse selibrae 
^^* ' FlammarisTe togae scripula tota decern ' ^^^^• 

1. vem] Toiff dXqOcuTtKoic. take alienus to mean an honoraiy ^ «, '. / 

Vulg. vert. knight, viz. not one by birth, but ^ 

3. triumphoi] Viz. those in Ger- by imperial &Yoiir. Cf. xiv. 122, « ^^ 'J 
many and Dacia. £^p- 3. 3; 64. 3. ^Ante frequens, sed nunc raras noa^^ ^ ^ 

4. Palatini — det] The gods wor- donat amicus ! Felix cui comes eat^ ^' 
shipped on the Palatine, as Apollo, non alienus eqnes.* The term* alien* 
Jupiter, Vesta, Minerva ; but "with may have been given in disparage- 
an allusion to the emperors as re- ment to those who were not ^ justi/ 
siding there. * regulars/ i. e. possessing the full 

5. Martia Roina"} Coupled with census, £p. 200. 4. 
duce, this conveys a military com- 11. To have sent (to -a client} a 
pliment under a common-nlace ex- silver spoon of half a pound at die 
pression. We have ' Martia turba * Saturnalia, or a flame-coloured tog^a, 
tor literary Rome in £p. 2. 4. — the whole cost of which does not 
principe, the constitutional term, as exceed ten scruples, is extravagance ; 
dux and imperator are military and your haughty nobles speak of 
titles. For liber^, not militai-y these things as gifts : one there maj 
glory, is now praised. be to talk about (or to chink, 

8. Quod cotii] That a poor man ncco^ttivt^civ, i. e. in presenting) gold 

has to cultivate friendships, which coins. Cf. Ep. 659 3, 'aureoles 

give him no return (so * ingrata manu crepantes ;* and 37. 14. Pers. 

spatia campi,* Ep. 148. 4). He ii. 11., *o si sub rastro crepetargenti 

means, that patrons ill requite mihi seria.* The aureus (nummua) 

the attendance (officium) of their was twenty-five denarii, about our 

clfenis. \l. — Flammaris, perhaps the natural 

10. non alienus] i. e. * vere ami- yellow tinge of the wool, or a dvo 

cus.* What patron is now-a-days like the icpoKcaT^v of the Greeks, the 

'^f^orted bv an equestrian client that flammeolvm of the Roman ladies — 

'ncerefy endeared to him by his scripula, our word * scruple ' (in 

less and liberality.' This seems Troy weight), originally so called 

mplest and best sense. Others from marks or lines scratched on the 
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EPIGRAMMATA. 149 

Liuxuria est, tumidique vocant haec mnnera reges : 
Qui crepet aureolos, forsitan unus erit. 

Quatenus hi non sunt, esto tu, Caesar, amicus : 15 

Nulla ducis virtus dulcior esse potest. 

lam dudum tacito rides, Germanice, naso : / ^ 

Utile quod nobis, do tibi consilium. 



Lghto. Cf Kp. 213. 3. In the senses, * valour in a general/ and 

time of the empire it was a gold * merit in a prince/ 

coin = one-third of a denarius. 17. taciit>--ncuo'] * Silent ridicule.* 

15. Quatenus] In proportion as You show that you are aware that 
tuch friends are not to be found, do the advice I g^ve is not disinterested, 
you supply their place. and for your owe benefit, but rather 

16. ducii virtus] A play on the for my own (or for us clients). 



EP. 230. (V. XX.) 

To Julius Martialis, his friend (£p. 198). * If,* says the poet, * we 
could choose our own lot, we would shun the fatigues of business, and 
seek our amusement only. 

Si tecum mihi, care Martialis, 

Securis liceat frui diebus. 

Si disponere tempus otiosum 

Et verae pariter vacare vitae : 

Nee nes atria, nee domes potentum, 6 

Nee lites tetricas forumque triste 

Nossemu^, nee imagines superbas ; 

Sed gestatio, fabulae, libelli. 

Campus, porticus, umbra, virgo, thermae, 

Haec essent loca semper, hi labores. 10 

2. liceat] Here for liceret, Cf. were carried in a litter. Cf Ep. 

estenif in ver. 10. 8. 8. Le Maire cites Pliny, Ep. if. 

3.] Pers. V. 43, * unum opus et 17. 14, 'Gestatio buxo aut rore 

requiem pariter disponimus ambo.^ marine, ubi deficit buxus, ambitur.* 

4. wrae — vitae] fiiw /Siuitco, a Compare cenatiOy a dining-room. — 

life worthy to be called so. /ahutae, on the same principle, means 

6. tetricas] Harsh, disagreeable : places for conversation, XEo-xat, 
the opposite to delicatas. ' lounges.* — lihelli, the places of re- 

7. imagines] The waxen busts or citation, or book-shops, 
likenesses of ancestors arranged in 9. porticus^ uml>ra] The porticus 
the atria of great houses. Ep. 166. 6, Pdmpeii and its shady garden. Ep. 
^atriaqne immodicis arct&t ima- 7*2. 10.— inr^o, the virgo aqua, ur 
ginibus.* cl^r water from the aqueduct of 

8. gesAatio] The place ^portico or Agi-ippa. See Ep. 296. 18. 
terrace) in which the ricn rode, or 
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Nunc vivit necuter sibi bonosque 
Soles efiiigere atque abire sentit, 
Qui nobis pereunt et imputantur. 
Quisquam yivere cum sciat, moratur ? 

11.] VulffOy nunc vivit sibi neuter, scribitur bora tibi.' 

&c. 14. Quisqmam] Does any one, 

13. imputantur] (113. 3) *Are when he knows how to enjoy life, 

reckonedagainst us;' we are charged delay to do so? Compare for this 

with them, made responsible for idiom, Ep. 29. 5, and for ^ vivere,* 

them, as if we had used them, i. c. £p. 106. 4. 
enjoyed them. Cf. 541. 6, * omnis 

^ EP. 231. (V. xxii.) 

To Paulus, a rich advocate ( Juv. vii. 143), and one of MartiaVs patrons. 
He excuses his absence from the levee on the account of the long jouruey. 
Compare Ep. 66. 

Mane domi nisi te volui meruique videre, 

Sint mihi, Paule, tuae longius Esquiliae. 
Sed Tibuptinae sum proximus accola pilae, 

Qua yidet antiquum rustica Flora loTem : 
Alta Suburani vincenda est semita clivi 6 

Et niinquam sicco sordida saxa gradu, 
Vixque datur longas mulorum rumpere mandras 

Quaeque trahi multo marmora fune vide's. ^^ 
Dlud adhuc gravius, quod te post mille labores, 

Paule, negat lasso ianitor esse domi. 10 

1. volui meruique] ' If I did not Ep. 288. 1. 

wish to see yon, and deser^'ed it,* 5. ciivi] The ascent up to Esqui- 

viz. after going to yoiu* house, I ought liae, through the subura. — sordida^ 

not to have been refused, ver. 10. — stones fouled with ever wet stepe, 

longius, a droll kind of imprecation : from the dirt of the adjoining 

* may your house on the Esquiliae streets. 

be yet further distant than it is ! * 7. rumpere] To make one's way 

o. Tiljurtinae — pilae] A pillar on through. — mandras , the pens or folds 

the via Tiburtina, which commenced in which mules stood, perhaps for 

at the Esquiline gate, near the spot hire. Juv. 3. 237, ' stantis convicia 

where Martial resided. See 34. 12. Of mandi-ae.' 

the exact meaning of pUa nothing 8. marmora\ Masses of marble 

seems known. — antiquum — lovem, being pulled up the steep by ropes 

' temple of Flora (on the on drays or rollers. Juv. iii. 255, 

the Quirinal) commands 'si pvocubuit qui saxa Liguatica 

3 old temple of Jupiter portat axis,* &c. 

)r Capitolinus. Cf. 10. negat] Cf Ep. 66. 5* 



EPIGRAMMATA. 151 

Exitns hie operis vani togalaeque madentis : 

Vix tanti Paulum mane videre fuit. 
Semper inhumanos habet officiosus amicos : 

Rex, nisi dormieris, non potes esse mens. 

11. togulae madentis] Juv. ▼. 76, attentive in paying his officiam or 
* Scilicet hoc fuerat propter quod court to his patron, has ever un- 
saepe relicta conjuge per montem courteous friends, i. e. in refusing 
oppositum gelidasque cucurri Es- him admission. 

quilias, f^meret saeva cum grandine 14. Rex — meus] My patron (rej) 

▼emus Jupiter et multo stillaret is not here the vocative). — niH aor- 

paeuula nimbo.* mierisy ' unless you sleep till your 

12. videre] To see him, instead clients visit yon.* Paulus seems 
of being told he is not at home, to have got up still earlier to visit 
There is keen irony in this. other patrons himself. Cf. Ep. 

13. offic%osu$] A client, who is 75. 
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EP. 232. (V. xxiii.) 

I 

s^ The subject the same as Ep. 219. 

f^ ' *> Herbamm fueras indutus, Basse, colores,- 
^'^^ lura theatralis dum siluere loci. 

-'^ Quae postqua m pla cidi censoris cura renasei 
lussifet Oceanum certior audit eques, 
!Non nisi vel cocco madida vel murice tincta , 6 

Veste nites et te sic r^nr^ vprha putas. -Z^" ■ ^ 
Quadringentorum nullae sunt, Basse, lacemae, 
Aut meus ante omnes Cordus haberet equum. 

1. Herbamm— colores] Green, or lidus Oceano.'— oer^ior, kept more 
greenish-yellow, 'vestis thalassiua' distinct from the plebs than hereto- 
(Lucret. iv. 1123), a colour worn by fore, Ep. 219. 2. 

effeminate fops, as being the fashion 5. cocco] Scarlet, the dye of the 

for women. It was called color kermes-oak ; the lacema was the dis- 

galbaneus. Cf. iii. 82. 5, ' jacet tinctive dress of the eques. See Ep. 

occupato galbinatus in lecto.' Juv. 78. 8. Becker. Gallus, p. i^Q.—dare 

ii. 9/, ' caerulea indutus scutulata verha^ sc. Oceano. 

aut galbana rasa.* 7. Quadring.] No lacemae cost 

2. Jura — loci] While the right so much as a knight's fortune ; sa 
of the resei-ved seats of the equites that vour fine dress will not legally 
was in abeyance. entitle you to sit among the knights. 

4. Oceanim] One of the marshals If it did, then Cordus, who was 

of the theatre. See Ep. 278. Inf. *alp^a paenulatorum * (Ep. 235), 

V. 27. 5, * Bis septena tibi non sunt would be a knight, 
ftubsellia tanti, Ut sedeas vise pal- 
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EP. 233. (V. xxiv.) 

On Hermes, an accomplished and popular gladiator. 

Hermes Martia saeculi voluptas, 
Hermes omnibus erudltus armis, 
Hermes et gladiator et magister, 
Hermes turba sui tremorque ludi, 
Hermes, quem timet Helius, sed unum, 
Hermes, cui cadit Advoians, sed uni, 
Hermes Tin cere nee ferire doctus, 
Hermes suppositicius '^i ipse, 
Hermes divitiae locariorum, 
Hermes cura laborque ludiarum, 
Hermes belligera superbus hasta, 
Hermes aequoreo miuax tridente, 
Hermes casside languida timendus, 



10 



1. saeculi] Of the day. The 
meaning is, ' the delight of all the 
Romans who freouent the amphi- 
theati-e.' So Ep. 101. 8, Martia nou 
vidit majus harena nefas.* 

2. oiunVius] Trai;To*oi9, every 
kind of weapon by which the dif- 
ferent kinds of gladiators are dis- 
tinguished. 

4. turbd\ Turbator, the confusion 
and the dread of his own school. 
*A rough among roughs/ as we 
should say. Cf -260. 5. The ma- 
giatri or lanistae were fencing mas- 
ters, who kept for hire schools of 
gladiators. 

5, 6. Helius — Advofans"] Names 
of two noted gladiators. — cut cadit, 
like iyui arno-nw rtZdi. Ar. Ran. 
1134. ' 

7. vincere nee ferire] To conquer 
without disabling his adversary. 

8. supposiiicius'] ' His own sub- 
stitute, i. e. requiring no one to 
take his place, because he is never 
wounded. Similarly, Aesch. Cho. 
851, ToidvSi irdKrjv novov wv 
i<ptipot difraolK yueWci Oetoc 'Opicr- 
Ttjs Hxlftiv. — The i in supposiiicius 
is long, as in novioiuSy suspiciosus, 
mistictus, iii. 91. 1, and even sus- 



picio, inf. xi. 45. 5, esuritio^ Ep. 
269. 18. This perhaps resulted from 
a pronunciation between a denuil 
ana a sibilant, suspitsio, &c., or the 
c was doubled, as in o«cyos for oyoc, 
&c. See Plant Mil. 322. Pseud. 1167. 

9. locarii] Were the contijictors 
for seats, which they let out singly 
at a profit, as the London libraries 
\iave seats for disposal at the opera, 
&c. 

10. ludiarum] The gladiator^s 
wives, of whom Hermes is the ad- 
miration. Juv. vi. 104, * quid vidit, 

?ropter quod ludia dici sustinuit?* 
b. 266, * quae ludia sumpserit un- 
quam hos habitus?* 

11. hasta] The javelin of the 
gladiators called SamniUs, see Livy, 
i2. 40 ad fin. 

12. tridente] Viz. as *retiarius.* 
Juv. viii. 203, movet ecce tridentem, 
postquam librata pendentia retia 
dextra Nequicquam effudit.* 

13. casside ianguida] The helmet 
not standing erect, but hanging loose 
over the eyes. The andaoatae ar^ 
alluded to, who thus fought in a 
manner blindfolded. Hence Juv. 
viii. 203, *nec galea faciem ab- 
scondit.* 
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EPIGRAMMATA. 153 

Hermes gloria Martis iiniversi, 

Hermes omnia solus et ter unus. l^ 

15. omnta s<^us] Ovid, Her. zii. seenis to play on the nane Hennet 
161, 'deseror — coniuge qui nobis Trismegistos. 
omnia solus erat/— In ter unus^ he 



EP. 234. (V. XXV.) 

On the folly of spending lar^e sums on racing, when a poor hut re- 
spectable man of equestrian birth has a census too small to entitle him to 
a seat among the equites. Compare £p. 200. 

" Quadringenta tibi non sunt, Cliaeresta*ate : surge, 

Leitus ecce venit : st ! fuge, curre, late." 
Ecquis, io, revocat discedentemque reducit ? 

Ecquis, io, largas pandit amicus opes ? 
Quern chartis famaeque damns populisque loquendum ? 5 

Quis Stygios non volt totus adire lacus ? 
Hoc, rogo, non melius, quam rubro pulpita nimbo 

Spargere et effuso permaduisse croco ? 
Quam non sensuro dare quadringenta caballo, 

Aureus ut Scorpi nasus ubique micet ? 10 

O frustra locuples, o dissimulator amici, 

Haec legis et laudas ? Quae tibi fama perit ! 

2. Leitus] See Ep. 219. 12 ; 225. Lib. Spectac. 3.8, ' £t Cilices nimbis 

11. — tt! an exclamation (so in ed. hie maduere snis.^ This shows that 

Schneid.) ; but sta is perhaps right, even the persons in the theatre were 

the old reading, i. e. * stand up,^ sprinkled with it, maMarU. 
don^t keep your seat — fuye^ &c., 9. quadringenta^ &c.l Than to 

* do any tning to escape the disgrace give a full equestrian census to a 

of being tui-ned out.* — These are horse in the Circus, who can in no 

supposed to be the words of a warning way understand or appreciate your 

friend. liberality. 

5. quern — damus\ Whom do we 10. Scorpi] The name of a famous 

(i. e. must we) consign to fame ? jockey in the circus. See Ep. 200. 

who wishes to escape oblivion? 5; 547. 5 — nasttty alluding to the 

The poet puts this imaginary ques- gilded face of his equestrian statue 



£ion to the Rich : 'Who wishes to So Pers. ii. 58, ^sitque illis aurea 

be made famous in my poems for barba.* Juv xiii. 151, ^radat in- 

his kindness in helping a friend ? * aurati femur Herculis, et faciem ip- 

7. rubro —niinbo] Saffron-water sam Neptuni.* 

thrown on the stage for the cool 11. amici] Perhaps amice. Cf. 

refreshing smell. Cf. 153.2; 410.4. Ep. 213. 10, 'nam mihi jam notus 

Prop. V. 1. 16, * pulpita solemnes non dissimulator eris.' The genitive 

oluere crocos.* lb. v. 6. 74, ' terque seems to mean, ' who disguise the 

lavet nostras spica Cilissa comas.* character of a friend/ i. e. its true 
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character. — Simulator, *one who appeal to wealthy and insincere 

feigns it,* would suit the sense friends. — legis et laudas, cf. 109. 3. 

hatter; or perhaos, 'you who cheat The sense is, * Do you read this hiut, 

your friend.* — No particular person and not act on it?* — /ama, i.e. 

IS addressed ; hut it is a general * in chartis meis.* 



ER 235. (V. xxri.) 

Quod alpha dixi, Corde, paenulatorum 
Te nuper, aliqua cum iocarer in charta, 
Si forte bilem movit hie tibi versus, 
Dicas licebit beta me togatorum. 

1. QtJUid — e/mJEp. 91.4. * If you of the togati,* i.e. I shall not be 
don*t like to be called No. 1 of the offended at the title of * second 
paenulati, you may call me No. 2 among Roman citizens.* 



EP. 236. (V. xxix.) 

Si quando leporem mittis mihi, Gellia, dicis, 
" Formosus septem, Marce, diebus eris." 

Si non derides, si verum, lux mea, narras, 
Edisti nunquam, Gellia, tu leporem. 

2. for\mosus] It was a popular pori in novem dies fieri arbitratur, 

notion (perhaps from the association frivolo quidem joco, cui tamen ali- 

of ideas between lepus and lepor) qua debeat subesse causa in tanta 

that those who eat hare would have persuasione.* — The poet intimates 

food looks for nine days after, that the ugly Gellia could never 

'liny, xxviii. 79, § 260, ' Somnos have eaten hare. — lux mea is an 

fieri sumpto in cibis lepore Cato ironical uiroico<>((r/ua ; for Gellia was 

arbitratur ; vulgus et gratiam cor- neither young nor good looking. 



EP. 237. (V. XXX.) 

To Van*o (Atacinus), a poet not unknown to fame (Propeit. iii. 26. 85), 
inviting him to lay aside his severer studies, and read epigrams in the 
holiday time of Saturnalia. 

Varro, Sophocleo non infitiande cothurno, 
Nee minus in Calabra suspieiende lyra, 

1 . non infitiande] * Not to be the lyric style of Horace. Archaic 
disowned by,^ i. e. ' dignissime.* writing was at this time in vogue. 

2. suspieiende} Oou/ua<rTt, in Co- See Pers. i. 76 seqq. Inf. Ep. o88. 
lahra li/ra, in the heroic style of 6, ' fila lyrae movi Calabris excuita 
Ennius, or perhaps (Ep. 400. 5) in Camenis.* 
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EPIGRAMMATA. 155 

Differ opus, nee te faeundi scena Catulli 

Detineat, eultis aut elegia comis ; 
Sed lege fiiinoso non aspernanda Decembri 5 

Carmina, mittuntur quae tibi mense suo. 
Commodius nisi forte tibi potiusque vidotur, 

Saturnalicias perdere, Varro, nuces. 

3. differ] Put off your studies, novos ebria bruma sales ;' also 520. 
Ovid, Fast. i. 74, 'differ opus, li- 7. commodius^ KnipiutTipov ^more 
vida lingua, tuum.* — CattUli, a wi-iter suitable to the season. 

of mimes. Juv. viii. 18b, ' clamosum 8. nuces] Unless you think it 

ageres ut phasma Catulli/ more convenient and better to lose 

4. ^/^m] The goddess of elegy, re- nuts (i. e. play with them as a sub- 
presented with hair either loosened stitute for dire) at the Saturnalia. 
in grief or neatly bound up, typify- This is said with a kind of irony. — 
ing the elegance and polish of the nuces, properly the playthings of 
style. Ovid has a similar figure, boys. Cf. 272. 1. Pers. i. 10, 
* Flebilis indignos elegei'a solve ca- ' nucibus facimus quaecomque re- 
pillos.* lictis.' Inf. vii. 91. 1, ' de nostro 

5. Jumoso] When the focus is facunde tibi, Juvenalis, agello Sa- 
lighted, and when hospitality is tumalicias mittimus, ecce,nuces.* See 
shown more than at other seasons. — also Juv. v. 144. Thealea was legal 
non aspernanda, Ep. 168. 3. — inense only during the Saturnalia (v. ult.). 
suo, in their own appropriate month. Sometimes even men, who did not 
Martial seems to have written several like gambling, played with nuts, 
of his books expressly for the Sa- So Ep. 199. 16, **alea sed parcae 
turnalia. Cf. 690. 4, ' postulat ecce sola fuere nuc«a.* 



EP. 238. (V. xxxi.) 

Ou wild oxen in the amphitheatre, trained to ttand perfectly still while 
boys stood, danced, and fenced with arms on the animars back and head. 
A very elegant little poem, in compliment to Domitian. 

Aspice, quam placidis insultet turba iuvencis 
Et sua quam facilis pondera taurus amet. 

Cornibus hie pendet summis, vagus ille per armos 
Currit et in toto ventilat anna bove. 

At feritas immota riget : non esset harena 5 

Tutior et poteranOallere plana magis. 

1. turba] Puerorum. — instdtei, 5. ferUas] The beasts, thougo 

imsiliat, springs upon, •or'dances on ; naturally fierce and restless, stand 

quam placide ' se gerant juvenci as steady as a rock, 

dum pueri insiliunt.' — pondera, 6. ploMa] 'A fall might have 

' onus sibi impositum.* taken place more easily even on the 

4. ventilat] Waves about, to as to level ground/ — an hyperbole, 
cause a wind. 
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Nee trepidant gestus, sed de discrimine palmbO 
Securus puer est, sollicitumque pecus. 

7. nee trepidani] * Nor are these it is the beast alone that is anxious 
movements (of the boys) unsteadily m to the result/ viz. lest he should 
done : the boy is sure of winning ; damage it. 

EP. 239. (V. xxxii.y 

On a glutton who had nothing left to bequeath to his wife. 

Quadrantem Crispus tabulis, Faastine, supremis 
Non dedit uxori. " Cui dedit ergo ?" Sibi. 

i. guadrantem] Quartam partem, tamento, quia vivos dederat ventn 
The sense is, * non dedit. uxori tes- suo." 



EP. 240. (V. xxxiv.) 

This, and Ep. 243, 556, are very elegant and pathetic memorials of a 
favourite little slave-girl (a vema, or home-bred), by name Erotion, who 
died before her sixth vear. She was evidently the property of the poet, 
as well as his pet. The parents, Fronto and Flaccilla, had been slaves 
united in contubemium, and perliaps manumitted, but now dead. 

Hanc tibi, Fronto pater, genetrix Flaccilla, puellam 

Oscula commendo deliciasque meas, 
Parvula ne nigras horrescat Erotion umbras 

Oraque Tartarei prodigiosa canis. 
Lnpletura fuit sextae modo frigora brumae, 6 

Yixisset totidem ni minus ilia dies. 
Inter tarn veteres ludat lasciva patronos 

Et nomen blaeso garriat ore meum. 

2. commendo'] so. * ego Martialis.* 5. forto, &c.] ' She would have 
Gronovius would remove the stop been six years old if she had lived 
after Flaccilla, and understand as many days longer.* See 243. 16, 
* ego, superstes Flaccilla, tibi mor- and 289. 8, * bis senis modo messibus 
tuo, Fronto, commendo,* &c. But pei-actis Vix unum puer applicabat 
the poet is probably speaking in his annum.' 

own person, both here and at Ep. 7. ludai Icisciva] Her youth and 

243 ; and * tam veteres patronus * her innocence, as well as the age of 

seems referable to the two aged her parents, will excuse her playful 

parents. or seemingly wanton ways. So be 

3. ne. — horrescat] That, protected adds, garriat nmnen meum, let her 
by you, mv little Erotion may not lisp my name, and no one will ac- 
fear the Slack spectres, and the cuse her of impropriety. — blaeto, 
1 — 1.:-^ of the monster Cerbems. see Ep. 494. 2; 658. 10. 



EPIGRAMMATA. 157 

Mollia non rigidus cespes tegat osBa, nee illi. 

Terra, gravis iiieris : non ^it ilia tibi. 10 

9, 10.] * Lie lightly on her, Earth; thee/ — a dittien of ezquitite p»- 
for she No heavy step e*er laid on thos. 



EP. 241. (V. XXXV.) 

A hoastfiil slave, who has presumed on the strength of his coccina 
lacema (see Ep. 219. .5) to sit among the knights, and asserts to the 
knowing Leitus (ilnd. 12) his right to do so, hetitiys his real character by 
dropping a door-key from the sinus or pocket of his toga. He was portitor 
to some domus or town-house. 

Dum sibi redire de Patrensibus fundis 

Ducena clamat coccinatas Euclidcs 

Corinthioque plura de saburbano 

Longumque pulchra stemma repetit a Leda 

Et suscitanti Leito reluctatur : 5 

Equiti superbo, nobili, locupleti 

Cecidit repente magna de sinu clavis. 

Nunquam, FabuUe, nequior fuit clavis. 

2. Euclides} Many slaves had agendas (Pallanti liberto), quod 

Greek names. Here he probably regibus Arcadiae ortus veterrimam 

pretends to be a rich libertus of nobilitatem usui publico postpone- 

Equestrian fortune, and talks of his ret, seque inter ministros principis 

ferms and their revenues at Patras haberi sineret." 

and Corinth. 8. nequior] Because keys ar? 

4. a Leda] Cf. Tac. Ann. zii. 53, sometimes * wicked '' in another 

where the historian remarks with sense, as being made subservient tu 

his usual guiet irony, * additum a fraud. Gf. Ar. Them. 422, KKiiiia 

Scipione Cornelio grates publico KaKotidiaTara, 



EP. 242. (V. xxxvi.) 

On one whom the poet professes to have praised in his verses, on 
purpose to get a legacy; but the man, he says, has deceived him, and 
pretends he was under no obligation. 

Landatns nostro quidam, Faustine, libello 
Dissimulat, quasi nil debeat : imposuit. 

2. in^suU] See Ep. 147. 
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EP. 243. (V. xxxvii.) 

The same subject as Ep. 240. 

Puella senibus dulcior raihi cygnis, 

Agna Galaesi mollior Phalantini, 

Concha Lucrini delicatior stagni, 

Cui nee lapillos praeferas Erythraeos, 

Nee modo politum pecudis Indieae dentem 6 

Nivesque primas liliumque non taetum ; 

Quae erine vieit Baetiei gregis vellus 

Rhenique nodes aureamque nitellam ; 

Fragravit ore, quod rosarium Paesti, 

Quod Atticaruni prima mella cerarum, 10 

Quod sueinorum rapta de manu gleba ; 

1. senibus — rygnis'] * Than swans comam tibi, Lesbia, misi, Ut s-ires, 
ivith plumaee grey, i. e. made ad- quanto sit tua flava magis.'— Bae- 
ditionaily white by being old, — a ticis the flocks on the Guadalqcivir. 
poetical hyperbole, Eur. Bacch. 1364, Lib. xiv. Id'd^ " Lacemae Baelicae : 
opviv oiTwc Kr}<prjva iroXtoxP'"^ Non est lana mihi mendax, nee 
KVKvoi. The Romans admired c(m- mutor aheno. Sic placeant Tyriae ; 
dor in a woman's face, i. e. the clear me mea tinxit ovis.* xii. 98. 1, 
complexion contrasted with the bi- * Raetis olivifera crinem redimite 
lious-yellow or bmnette (Ep. 60. 2). corona Aurea qui nitidis vellera 
Hence all the figures to describe tingis aquis.' See Mr. Mayor on 
female beauty are borrowed from Juv. xii. 41. Inf. Ep. 407. 6 ; 478. 4 ; 
white obiectH. 672. 6. 

2. 6ra/ac5t]' The Tarentine fleeces 8. Rhent] i. e. Rhenorum. Pers. 
were valued, among other qualities, vi. 47, ' esscdaque ingeutesque locat 
for their natural whiteness. See CaesoniaRhenos.^ — nt^e//a, the woi-d 
Ep. 87. 3 ; 672. 3. is more properly spelt nitela, as tltc 

3. Concha] The mother-of-pearl t seems tongas from ni^i, ' to cUmb,* 
in the oyster-shell. By lapilli Ery- not from nitere. So n'ttedvla., Hor. 
thraeiy either diamonds (Ep. 222. 1) Epist. i. 7. 29. It was a kind of 
or pearls aremeant (417. 14), brought dormouse; but Pliny, N. H. viii. 
from the Indian ocean. The latter, 57, § 224, distinguishes it from the 
however, are more generally called gits. 

conckae^ or //ocoe (Pers. ii. 66). 11. rapta de manu] The Roman 

7. crtTie] The light flaxen or au- ladies carried balls of amber or 

burn hair of the Teutonic type is crystal (Prop. iii. 15. 12), to oool 

compared to other objects, — the the hands ; and the former when 

Spanish fleece, the hair of the Rheni, warmed gave out a scent. Ep. 153. 5 ; 

the little dormouse (nitela). Hence 451. 6; 394. 6, 'Sucina virginea 

it is that in the stained glass of the quod regelata manu.* Plinyi N. H. 

middle ages, as well as in the pic- 37. 3, § 43, ' pinei autem generis 

turcs of the early masters, femal« arboris esse indicio est pineus in 

hair is repi-csented by a yellow attritu odor, et quod accensum taediu? 

tint. Cf. V. 68, * Arctoa de gente modo ac nidore flagrat.* 
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Cui comparatus indecens erat paviis, 

Inamabilis sciurus et frequens phoenix : 

Adhuc recenti tepet Erotion busto, 

Quam pessimorum lex amara fatorum 15 

Sexta peregit hieme, nee tamen tota, 

Nostros amores gaudiumque lususque. 

Et esse tristem me mens vetat Paetus, 

Pectusque pulsans pariter et comam vellens : 

" Deflere non te vernulae pudet mortem ? 20 

Ego coniugem" inquit "extuli et tamen vivo, 

Notam, superbam, nobilem, locupletem." 

Quid esse nostro fortius potest Paeto ? 

Ducentiens accepit, et tamen vivit. 

12. indecens] Unsightly. Cf. Ep. mere babies. 

225. 7; 335. U. — erai, for easet ; 16. tota] See Ep. 490. 6. 

BO in Vir?. Georg. ii. 133, ' si non 19. pariter] So as to match mj 

jactaret — launis erat* grief. Cf. Ed. 70. 5. 

13. tciurus] aKia and ovphy 20. vemtUae'] Contemptuously 
squirrel. Our word is from 8ciu- said, and opposed to nobilem. 
retlus. 22. locuptetem] He purposely puts 

14. Erotion] This is in apposition last a quality which with him stood 
with puellu, in ver. 1. — tepet j either far the first The irony on the man^s 
from the pile, or perhaps as only affected stoicism is intense. Cf. 
just dead ; for ^ Xerm clauditur in- Ep. 95. 

fans Et minor igne rogi/ Juv. xv. 24. Ducentiens] 20,000 seetertia, 
139, though tJiis probably refers to or above 160,000/. 

>EP. 244. (V. xxxviii.) 

Two brothers claimed to sit on the knights* seats, on the strength of A 
knight^s fortune divided between them. The poet says, one might be an 
eques without the other, or they may take it in turn to sit among the 
equites. 

Calliodorus habet censum — quis nescit ? — equestrem, 
Sexte, sed et fratrem Calliodorus habet. 

Quadringenta seca^qui dicit^'ica ftcpt^e : 
Uno credis equo posse sed^e duos ? 

1. Ccdliodorus] See Ep. 532 — other. To divide a fig (or, as we 

quit nescit, i. e. he takes care that say, ' to make two bites of a cheny ') 

evciT one shall know it seems to have been a proverb for 

3. 1 * That man divides a knight^s attempting to share what is hardly 

fortune, who tells me to share a fig,' enough for one. But here, perhaps, 

i. e. it is as vain to do one as the we should read Quadringenta seca 



I 
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Quid cum fratre tibi, quid cum Polluce rnolesto ? 5 

Non esset Pollux si tibi, Castor. eras. ^ - . / . 

Unus cum sitis, duo, Calliodore, sedetis. " ^ 

Surge : a-okoiKurinov, Calliodore, facis. 

Aut imitare genus Ledae — cum fratre sedere 

Non potes: altemis, Calliodore, sede. 10 

qui dicit, o-uKa pLtpiT^n. * The man 9. Aut imitare] * Or else follow 

who tells me to divide a knight^s the example of Leda's sons,' viz. 

censug, is like the man who would as Castor was six months lu Hades, 

halve a fig/ and six months in heaven, alter^ 

7. sedetis] Viz. on the subsellia nately with his brother Pollux (Ep. 

oftheequites. See on 248. 1. 471. 7; 548. 2), so do you take it 

8.] aoKoiKivudv, a solecism in in turns to play the eqaes by sitting 

language, viz. * unus sumus." on the knignts benches. 



\ 



EP. 245. (V. xxxix.) 

A satire on fortune-hunters, such as Martial feigns himself to be. 

Supremas tibi triciens in anno 

Signanti tabulas, Charine, misi 

Hyblaeis madidas thymis placentas. 

Defeci : miserere iam, Charine. 

Signa rarius, aut semel fac illud, 6 

Mentitur tua quod subinde tussis. 

Excussi loculosque sacculumque. 

Croeso divitior licet fuissem, 

Iro pauperior forem, Charine, 

Si conchem totiens meam comesses. 10 

1. triciens — Signanti] Signing and ciro-cifti/, of shaking out a mant:e, 

sealing your will thirty times in the to show there ai^e no stones left in 

year. Each change gave hope to it, in Ar. Ach. 344, iKaiarttaTat. 

some captator that he would come \aud^\ oit^opa^ aeid/ucvov; 
in for a share. 9. Iro'} Hom. Od. xviii. 6.—con~ 

4. De/ect] My means have failed : chem^ ' my beans.'* Even a meal 
J can no longer afford honey-cakes of the commonest food, so often (viz. 
for baits. thirty times in the year) sent you 

5. aut semel] Or die once for all, at my expense, would have ruined 
as that cough that you sometimes me.^ Juv. iii. 292, *cujus aceto, 
have gives us hopes you will soon cuius conche tumes.* xiv. 131, 
do, though hitherto our hopes have * alterius conchem aestivam cum 
been vain. See Ep. 6. 4. parte lacerti.* Inf. lib. xiii. 7, * Si 

7. Eacussi] * I have shaken out, spuniet rubra conchis tibi pallida 
emptied of all their contents, my testa, Lautorum cenis saepe n^gare 
desks, and my money-bag.* So potes.* 
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EP. 246. (V. xl.) 

On a bad painter, who had attempted a Venus. * You cannot wonder,^ 
Bays Martial, * that the goddeU of art will not allow her rival (viz. at th« 
judgment of Paris) to look beautiful under jour hands.* 

Pinxisti Venerem, colis, Artemidore, Minervam : 
Et miraris, opus displlcuisse tnum ? 

EP. 247. (V. xlii.) 

Worldly wealth may be lost, but good deeds cannot be. The point of 
the epigram is a kind of paradox, similar to that in Ep. 228. 10. rerhapa 
this is intended as a reproof to some person for stinginess to tiie poet. 

Callidns efi&acta nummos fiir auferet area, 

Prostemet patrios impia flamma lares : 
Debitor usuram pariter sortemque negabit, 

Non reddet sterilis semina iacta seges : 
Dispensatorem fallax spoliabit arnica, 5 

Mercibus extnictas obruet unda rates. 
Extra fortunam est, si quid donatur amicis : 

Quas dederis, solas semper habebis opes. 

2. impia] As ungrateful and un- 91, * Proelia quanta illie dispematore 
dutiful to tne lar, worshipped at the videbis armigero.* A slave acted 
focus as the tutelary god. So * pios under this name as * cashier and 
Penates,* Ep. 198. 29. accountant, especially in the familia 

3. sortem} The principal. rustica.* (Becker, GalluSy p. 205.) 
5. Diapentatorem'l rafilap, your 8.] Cf. Plant. Mil. 674, ' in bono 

steward, who will give his master^s hospite atque amico quaestus est 
property to his own mistress. Juv. i. quod sumitur* (i. e. consumitur). 



EP. 248. (V. xlix.) 

A joke against the bald Labienus, who brushed his hair in a quamt way. 
Compare Ep. 311. 2; 572. 1—3. 

Yidissem modo forte cum sedentem 
Solum te, Labiene, tres putavi. 
Calvae me nmnerus tuae fefellit : 

1. aedenUm] Used absolutely, as 3. Calvae'} Inf 303 2, * et tegitur 

in Ep. 244. 7, i.e. *equitum sub- densis sordida calva comis." — ntt- 

selliis.* — tres putavi, ' I mistook mertUj i. e. crinium in capite, * I 

your bald head for three,* i. e. two counted your bald pate wrongly.* 
eomati, and a calvtu in the middle. 

M 
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Sunt illinc tibi, sunt et hinc capilli, 

Quales vel puerum decere possint. - ,^' /"' X| 

Nudum est in medio caput, nee ullus ^ '^^'.« 

In longa pilus area notatur. ^ 

Hie error tibi profuit Decembri, ^;' 

Tum, cum prandia misit Imperator : 

Cum panariolis tribus redisti. 10 

Talem Geryonem fuisse credo. 

Vites, censeo, porticum Philippi : 

Si te. viderit Hercules, peristi. 

4. Aine et hine] * On each side faciendo panificitm coeptam dici ; 

there is alock as sleek and luxuriant hinc pcmarium ubi id servahant.* 

as a boy*s.* He perhaps alludes to 11. Geryonem] He was repre- 

the little hair that was left being sented with three heads crowing out 

dyed.— area, cf. Petron. Sat. § 109, of one body. See £p. 2o0. 12. 

* nunc umbi'a nudata sua jam tern- 12. censeo vites] For * censeo 
pora macrent, Areaque attritis ridet vitandum/ as velitn faciaa^ canoe 
adusta pilis.* £p. 572. 2, * et latum dicaSy &c. — Philippi, so call^ after 
nitidae, Marine, calvae Campum Marcius Philippus, the stepfather of 
temporibus tegis comatis.* Augustus (Ovid« Fast. vi. fin.), who 

9. prandia misit] Suet. Dom. § iv. restored the portico or piazza of 

* Septimontiali sacro, prime die se- Hercules and the Muses, which 
natui equitique panariis, plebei appears to have had a painting or a 
sportellis cum obsonio distributis, statue of Hercules. Hence the poet 
initium yescendi primus fecit* says, Hercules will take him for 

10. panariolis j * Bread-baskets.* another Geryon, and slay him. 
Varro, L. L. y. 105, *a pane et 



EP. 249. (V. 1.) 

To an importunate parasite. See £p. 72. 

Ceno domi quotiens, nisi te, Charopine, vocavi, 

Protinus ingentes sunt inimicitiae, 
Meque velis stricto medium transfigere ferro, 

Si nostrum sine te scis caluisse focum. 
Nee semel ergo mihi furtum fecisse licebit ? h 

Improbius nihil est hac, Charopine, gula. 
Desine iam nostram, precor, observare culinam, 

Atque aliquando mens det tibi verba focus. 

5. furtum fecisse] To cheat you 8. det Wti verba] * Fallal te, cenam 
^en once by dining at home alone, coquat ignaro te. 
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EP. 250. (V. li.) 

On a fossy and pretentious, but surly lawyer. Compare Ep. 261, whence 
it appears that his name was Pontilianus. 

Hie, -qui libellis praegravem gerit laevam, 

Notariorum Quern premit chorus levis, 

Qui codicillis hine et inde prolatis 

Epistolisque eommodat gravem voltum 

Similis Catoni Tullioque Bru toque, 5 

Expriinere, Rufe, fidiculae licet cogant, 

Ave Latinum, x^^f ^ ^^^ potest Graecum. 

Si fingere istud me putas, salutemus. 

1. libellis] Books of references, (or reading) of them a face as grave 
precedents, &c. Juv. vii. 10(), * die as Cato's, &c. 

igitur quid causidicis civilia prae- 6. Jidictdae'] An instioiment of 

stent officia, et magno comites in torture, called * fiddle-strings,* from 

fasce libelli ? ' being strained tiglit. Suet. Tib. § 62, 

2. ATotortoTMrn] Shorthand writere. * excogitaverat autem inter genera 
Ep. 557. 4; lib. xiv. 208, 'nota- cruciatusetiam, utlargamein potione 
rius : currant verba linet, manus est per fallaciam oneratos, fidicularum 
▼elocior illis : nondum lingua suum, lormento distenderet* Calig. § 33, 
deztra peregit opus.' Suet. Titus, * quin et subinde jactabat, exquisi- 
§ iii. ' e piuribus comperi, notis turum se vel fidiculis de Caesonia 
quoque excipere velocissime solitum, sua, cur eam tanto opere dilige- 
cum amanuensibus duis* [i.e. nota- ret.* 

riis] 'per ludum jocumque cer- 7. X"^P^1 Perhaps this was be- 

tantem. See Becker, 6ra//zi«, p. 33, comingcommon as an address. Pers. 

note 4 — fevis^ i. e. puerorum. Prologue, * quis expedivit Psittaco 

3. codicillis] 'Papers' generally, suum xalpt?^ — ave, the usual 
or perhaps ' codicils ' of wills. Juv. morning salutation. 

vii. 1 10, * qui venit ad dubium 8. SiUutemus] Viz. to hear if he 

grandicumcodicenomen.* — pralatiSf will reply. Probably there is an 

adduced, quoted ; or perhaps brought allusion to his being unable to 

out and spread on each side of him. speak, with all his pretentions as a 

•—commoaaif lends to the hearing lawyer. 



EP. 251. (V. Iii.) 

On one who boasted so much of his gifts, that he chilled the gratitude 
of the recipients. 

Quae mihi praestiteris memini semperque tenebo. 
Cur igitur taceo, Postume ? Tu loqueris. 

2. Tu loqueris] Yon tell people so that I may u well hold my 
yourself what you have given me, tongue. 

M 2 
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Incipio quotiens alicui tua dona referre, 
Protinus exclamat " Dixerat ipse mihi." 

Non belle quaedam faciunt duo : suf&cit unus 5 

Huic operi : si vis, ut loquar, ipse tace. 

Crede mihi, quamvis ingentia, Postume, dona 
Auctoris pereunt gamilitate sui. 

4. ipse"] ' Postumus has already things which cannot be done well 
told me ' (lit. he had told me of it by two persons ; as in this case, 
before I saw you). either you or I must hold our 

5. quaedam'} There ai-e some tongues. 

EP. 252. (V. liii.) 

A witty suggestion to a bad poet, that instead of ti-eating of Medea and 
other hackneyed characters of ti*agedy, he had better take for his subject 
some story about water or fire, viz. to destroy or consume his own poems. 
So Ovid,* Ilia velim rapida Volcanus carmina flamma Torreat aut liquida 
deleat amnis aqua.* See £p. 4. 

Colchida quid scribis, quid scribis, amice, Thyesten ? 

Quo tibi vel Nioben, Basse, vel Andromachen ? 
Materia est, mibi crede, tuis aptissima chartis 

Deucalion, vel si non placet hie, Phaethon. 

EP. 253. (V. liv.) 

On a Greek rhetorician, ApoUodotus (on whom there is a similar epigram 
in V. 21). He made such mistakes in Roman names, that he had to 
write them down ; but in this case his memory had served him. 

Extemporalis factus est mens rhetor : 
Calpumium non scripsit, et salutavit. 



\^ EP. 254. (V. Ivi.) 



A satire on the small remuneration attending tl^ ^mnre respectable 
inrofessions. Compare Juv. Sat. vii. y . 

/■ ^ ^ ' " 

Cuitradas, Lupe, filium magistro, ' -^ 

Qireris sollicitus diu rogasquo. • ^.' »' • 

Omnes grammaticosque rhetorasque' 

Devites, moneo : nihil sit iUi 

4. Devils] ' Avoid all the teachers 150. 215), i.e. donH let your sov 
of grammar and rhetoric ' (Juv. vii. follow their business. 



EPIGRAMM ATA. .y 1 C5 

Cum libris Cicerwjis aut Maronisi^" 5 

Famae Tutiliifmsuae relinquas. ^— 

8i versus facit, abdices poetam : 

Artes discere vult pecjmiosas, ^ 

Fac discat citharoediSfsRut choraules. 

Si duri puer ingeni videtur, 10 

Praeconem facias vel architectum. 

6. TtUiltum] He was an advocate 9. dtsccW] Scil. esse, byaGrerisa, 
of note and character in the time or for tU citharoedus. — ckorcuiieay 
of Augustus. The common reading one who sounds the flute for the 
was Ratilium^ of which the ii is recitations of the choruses. 

shoit. 10. duri — ittffeni'} There is severe 

7. aftdices poetani^ * Disinherit irony here : * If he is stupid, put 
dim if he is a poet.* This is a judicial him to either of those most profit- 
and not very frequent use of qImH- able of all trades, an auctioneer's or 
care, airoicy\pvrTiaQaiy airctircTv. hou8e*builder*8.* The former, like 

8. vult] Si velit. But perhaps it the citharoedi, were proverbially 
is best to write tiiis line interroga- wealthy. See Ep. HI. 2/7. Juv. iiu 
lively, ut vtdg, 157 ; vii. 5, with Mr. Mayor's note. 

EP. 266. (V. Iviii.) 

On a procrastinator. The meaning is simple, and the point (apart from 
the philosophy of the advice) is the common play on eras and keri^ for 
which compare Pers. v. 67, * sed cum lux altera venit, Jam eras hestemum 
consumpsimus.* 

Cras te victurum, eras dicis, Postume, semper. 

Die mihi eras istud, Postume, quando venit ? 
Quam longe est cras istud ? ubi est ? aut unde petendum if 

Numquid apud Parthos Armeniosque latet ? 
lam eras istud habet Priami vel Nestoris annos. 5 

Cras istud quanti, die mihi, possit emi ? 
Cras vives : hodie iam vivere, Postume, tardum est : 

Hie sapit, quisquis, Postume, vixit heri. 

7. vivere] See Ep. 10. 11->12, and 52. 12. 

EP. 256. (V. Ix.) 

A severe reproof to a malicious detractor. The poet refuses him tb^ 
small fame of i-ecording his in&my to posterity. 

Allatres licet usque nos et usque 



I. Allatres'^ * Bark at me f usque were said latrare and gamnrt. 
u$qiie, like tierum iterumQue. Dogs v. 1065 — 70, * longe alio soait 
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Et gannitibus improbis lacessas, 

Certum est banc tibi peruegare famam^ 

Olim quam petis in meis libellis 

Qualiscunque legaris ut per orbem. 6 

Nam te cur aliquis sciat fulsse ? 

Ignotus pereas miser necesse est. 

Non deeruut tamen bac in urbe forsan 

Unus vel duo tresve quattuorve, 

Pellem rodere qui velint caninam : 10 

Nos bac a scabie tenemus ungues. 

Irie restricta minantur, et cum jam 7. Ignoius'] If you die unknown, 

latrani — lonffe alio pacto gannitu you must die wretched, because you 

vocis adulaut. Here it has a bad have not gained your real object, to 

sense, * a hostile snarl ;' unless there become kuown by your abuse of 

is an allusion to a kind of low adula- me. 

tion to the poet*8 &ce, but abuse 10. pel/em rodere'] He still speaks 

behind his back. of him as a dug, and says one or 

3. Certum est] 'I am resolved to two low dogs may possibly be found 

refuse you to the last this fame to gnaw a brother dog's hide; though, 

which you ask some day to attain according to the proverb, ' canis ca- 

in my books,* viz. that your name, ninam non est.* * We,' says the 

worthless as it is, may be read. — poet, ' will not dirty our nails with 

o/i»i, ' tibi datum iri ; or perhaps such a filthy hide,* i. e. others may 

to be construed with legaris. perhaps think it woith their while 

6. altguis] Here for quimmam. to retort, but 1 will not Cf. £p. 

See on Ep. 61. 5. 323.4. 



EP. 257. (V. Ixii.) 

The poet (in a feigned character, probably) offers to open his gardens to 
any one who will furnish them with seats and sofas. 

lure tuo nostris maneas licet, bospes, in bortis, 

Si potes in nudo ponere membra solo, 
Aut si portatur tecum tibi magna supellex : 

Nam mea iam digitum sustulit bospitibus. 

1. Jure tuo"] Of your own right, digitum* meant *to make a bid.* 

i. e. without that right being ques- Cic. in Verr. ii. 1. 54, * Accummt 

tioned by me. tamen ad tempus tutores : dintum 

4. digitum eustidit'} * Has been tol lit Junius patioius.* [d. ii. o. 11, 

sold to my guests ;* i. e. my guests ' utriim est aequius decumanum pe- 

bave used it up just as if they had tere— an eum qui digito licitus sit 

bought it at an auction. 'Toilere possidere?* 
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Nulla tegit fractos nee inanis culcita lectos, 5 

Putris et abrupta fascia reste iacet. 
Sit tamen hospitium nobis commune daobus 

Emi hortos ; plus est : instrue tu ; minus est. 

5. etUeita] A cushion (torus being Leuconicia accipe rasa Bagis.* * If 
a mattress, and lectus the wooden you feel the bed-girtii through your 
frame, xXivrj) * Culcita Leuconico thin feather bolster, put a flock pillow 
quam viduata suo/ xi. 21. 8. — nee beneath.* Putris is so used in Prop. 
Manif, for * ne inanis quidem/ So Ep. ▼. 5. 24, * Sectaque ab Attalicis 
184. 8,*nec8uneri vellenthoclicuisse putria signa toris.'* On fatcia, see 
sibi.* Inf. 263. 4, ' hoc admisiaset Becker, GcUluSy p. 286. 

nee Catilina nefas.* 7. Sit tamen, &c.] Let us share 

6. Putris — /ascia] The rotten the charge of the entertainment be- 
bed-girth. Cic. Div. 2. 65. 134. tween us. I paid the larger price 
Inf. xiT. 159. * Oppressae nimium for the gardens, do you pay Uie lesser 
▼icina est £&scia plumae ? Vellera for the necessary outilt, instrumenium, 

EP. 258. (V. Ixiii.) 

Ponticiis, a bad poet, endeavours to extort from Martial (Marcus) a 
praise that is undeserved. Compare Ep. 440. 

"Quid sentis" inquis "de nostris, Marce, libellis?" 
Sic me sollicitus, Pontice, saepe rogas. 

Admirer, stupeo : nihil est perfectius illis, 
Ipse tuo cedet Regulus ingenio. 

"Hoc sentis?" inquis "faciat tibi sic bene Caesar, 
Sic Capitolinus luppiter." Immo tibi. 

4. Reguliui] The rich barrister, enlm revera hoc sentio *). * Rather 

See Ep. 8, and iv. 16. 6, * et te may Caesar and Jupiter do well to 

defendat Regulus ipse licet.* Ep. 57, vou, as I think well of you * (which 

^ cum tibi (Regule) sit sophiae ne only pretended to do;. Compai-e 

par fama et cura laborum.* Ar. Ach. 446, ivdaifiovoiiit' Tij\i<po» 

6. Immo tibi] * Tibi faciat bene £ — ayw (ppovii, 1. e. Ka«cd ye- 

sic, ut ego hoc de te sentio ' Q neque votro. 

EP. 259. (V. Ixiv.) 

The poet calls to his slaves to mix the genial bowl ; for that, if even 
emperors must die, ordinary people may as well Live. The scene is in the 
Micay for which see £p. 93. 

Sextantes, Calliste, duos infunde Falemi, 
Tu super aestivas, Alcime, solve nives. 

1. duos — Seaetanies'] Two-sixths, tarius. 
Le. one-third (triens) of a sex- 2. oes/teaf—moet] An elegant kin^ 
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Piiiguescat nimio madidus mihi crinis amomo 

Lassenturque rosis tempora sutilibus. 
Iain vicina iubent nos vivere Mausolea, 6 

Cum doceant, ipsos posse perlre deos. 

of oxymoron, ' snow kept till 8um- Fast. ▼. 335, Hempora sutilibni 

mer/ The wine was strained so as cinguntur tota coronis, £t latet 

to pass thi'ough snow to cool it; injecta nplendida mensa rosa/ Inf. 

hence super ^ * above the bowl.* See 498. 5, * sutilis aptetur decies ross 

Becker, (ro^iM, p. 191. £p. 457. 8, crinibus.* — Lasseniur^ an elegant 

*■ et &ciant uigras nostra Falerna hyperbole, as if the weight of roses 

nives.* 497. 5, ' pertundas glaciem could weary the head, 

triente nigro.* 647. 6, * nee nisi 5. vicina] The Mica commanded 

per niveam Caecuba potet aquam/ a view of the Mausoleum. See 

4. stUilihus] Made of roses, twined £p. 93. 2.— jam is to be construed 

with myille and philyra or bast. See with * vivere,' ' to enjoy life «ou?.*— 

Becker, GaUiUy p. 498. Ovid, deos, viz. Augustus. 

EP. 260. (V. Ixv.) 

To Domitian, in praise of his exhibitions in the amphitheatre. 

Astra polumque dedit, quamvis obstante noverca, 

Alcidae Nemees terror et Areas aper 
Et castigatum Libycae ceroma palaestrae 

Et gravis in Siculo pulvere tusus Eryx, 
Silvarumque tremor, tacita qui fraude solebat 6 

Ducere nee rectas Cacus in antra boves. 
Ista tuae, Caesar, quota pars spectatur harenae ? 

Dat maiora novus praelia mane dies. 

1.] * Hercules was raised to the &c. — tusus ^ contusus; alii /ummb^ 
gods, even against the will of Juno, which is as good a reading for pro- 
by slaying the Nemean lion and the sti-atus, * stretched at length.* 
Elrvmanthian boar, by defeating the 6. nee rectos'] * £t eas quidem 
Libyan wi'estler, the giant Antaeus, aversas,* i. e. pulled backwards by 
and the Sicilian £ryx in a boxing their tails. Ovid, Fast. i. 550, traxerat 
match.* The antithesis is in ver. aversas Cacus in antra fei-as.* 
15, 16, *so will you eventually be 7. quota pars] i.e. these, how- 
deified for the slaughter of beasts in ever, are but a small part of what 
the amphitheati'e.* is seen in the £mperor*s amphi- 

3. castigatum] ' Chastised,* con- theatre. An indirect compliment to 
quered. — ceroma, pro ipso Antaeo Domitian, who professed himself a 
ceromate inuncto. A bold and dis- greater hero than the real Hercules, 
pleasing figure of speech. Some, 8. novus— dies mane] ' Elach new 
however, take * castigatum * to mean day in the morning,* which seems 
* pressed on * the body, like * ceroma to have been the time appropriated 
terere,* £p. 168. 5; but this is to the fights between men and 
unlikely. beasts. See £p. 435. 4. 

4. Eryx'\ See Virg. Aen. ▼. 402, 
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Qaot graviora cadunt Nemeaeo pondera monstro ? 

Qaot tua Maenalios coUocat hasta sues ? 10 

Reddatur si pugna triplex pastoris Hiberi, 

Est tibi qui possit vincere Geryonem. 
Saepe licet Graiae numeretur belua LernaO, 

Improba Niliacis quid facit Hydra feris ? 
Pro meritis caelum tantis, Auguste, dederunt ]5 

Alcidae cito di, sed tibi sero dabunt. 

10. colloeat] ' Lodges,* i. e. kills. 13. numeretur] Though the heads 

— <2Mi — hastay not that Domitian en- of the Lernaean hydra sprout forth 

countered the heasts pei-sonally, hut in numbers ever bo great, what is 

by. his favourite beast-slayer Car- the hydi-a to the monsters of the 

pophorus, for whom see Liber Nile, e. g. hippopotami and croco* 

opectac. xzvii. In allusion to this diles. 

man the poet says, ^ est ti/n qui 15. AugustelDoinitian. — tibi aero, 

posgii* &c. : ' You have a deputy viz. that you may long stay on earth, 

to kill Geryon himself, the herds- Hor. Car. Saec. *6erus in caelum 

man of the Spanish oxen * (Ep. i*edeas, diuque laetus intersis populo 

248. 11). Quirini.' 

EP. 261. (V. Ixvi.) 

On a surly lawyer, cf. Ep. 250. The poet savs, that as he never can 
ntter a single greeting, as salve or ave^ he will nave no more to do with 
him ; he shall be to the poet * aetemum vale,* ' a good-bye for ever.* This 
was a formula of addressmg the dead, as Virg. Aen. xi. 9/ , * salve aetemum 
mihi, maxume Palla, aetemumque vale.* , 

Saepe salutatus nunquam prior ipse salutas : 
Sic eris aetemum, Pontiliane, Vale. 



EP. 262. (V. Ixvii.) 

On a swallow that had remained behind in Rome, while the rest had 
migrated, and was killed by them as a deserter on their return. The poet 
says, that she was rightly served, but it was on the wrong occasion. That 
punishment was due when she slew her own son Itys. The well- 
known story of Procne and Philomela, daughters of King Pandion, is 
alluded to. 

Hibemos peterent solito cum more recessus 

Atthides, in nidis nna remansit avis. 
Deprendere nefas ad tempora verna revereae 

Et profugam volucres diripuere suam. 
Sero dedit poenas : discerpi noxia mater 6 

Debuerat, sed tunc, cum laceravit Ityn. 
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EP. 263. (V. Ixix.) 

On M. Antonyms cmel proscription, and the murdei of Cioero. See 
Ep. 154. 

Anton! Phario nil obiecture Pothino 

Et levins tabnla, quam Cicerone nocens : 
Qaid gladium demens Romana etringis in ora ? 

Hoc admisisset nee Catilina nefas. 
Impins infando miles corrnmpitur auro, 5 

Et tantis opibus vox tacet nna tibi. 
Qaid prosunt sacrae pretiosa silentia linguae ? 

Incipient omnes pro Cicerone loqni. 



1. nil of{jecture] Who have no 
right to hlame the eunuch Pothinus 
for slaying Pompey at his own re- 
Quest, i. e. who did a woi'se crime 
tnan that. 

2. tabula] The list of proscribed 
citizens. — Cicerone^ sc. caeso. 

4. nee] Ne — quidem. Ep. 257. 5. 

5. Impius] A traitor to his 
country, ^y slaying one who was 
*pater patnae.* — mileSy by name 
ropiliuB Lenas, the soldier bribed 



I 



to kill Cicero. 

(j. var — una] So much did it cost 
ou to silence the single voice which 
ad attacked you in his Philippics. 
7.] ' What is the good of payine 
so much to suppress that sacred 
tongue? If Cicero cnnnot now 
speak for himself, you have made 
all speak for him, and therefore 
against yourself.* — pretiosa^ ' costly,' 
as ^ Thais pretiosa Menandri,* Pro- 
pert, y. 5. 43. 



EP. 264. (V. Ixx.) 

On a gluttonous libertus, who had squandered his all in eating. 

Infiisum sibi nnper a patrono 
Plenum, Maxime, centiens Syriscus 
In sellariolis vagus popinis 
Circa balnea quattuor peregit. 



1. Infasum] Given to him, poured 
into his lap, or his arca^ either tcs- 
tamentOy or as a largitio, like the 
patron in Hor. Epist. i. 7. 80. 

2. Plenum — centiena'] A full ten 
thousand sestertia, or some 90,000/. 
Compare Ep. 48. 1, * non plenum 
mode viciens habebas;* and 127. 2, 
* centiens laxum* — SyriscuSf 2i/- 
piaxovj a kind of vvohopttruu^ for a 
favourite black slave from Syria* 

3. sellarioia — popina'} Here means 
an eating-house, where meals are 



served to persons littinff, not re- 
clining on sofas. Hence uie joke of 
nee accubare^ ver 6, viz. as at a 
' recta caena.* See Becker, GcUlui, 
p. 355, who compares leciicariola, 
in xii. 58. 

4. peregit] Got through. Pers. 
* hie bona dente grandia magnani* 
mus peragit puer.*-— />ri/nea quattuor, 
four of the principal baths, to which 
these popinae would seem to havr 
been attached. 
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quanta est gula, centiens comesse ! 5 

Quanto maior adhuc, nee aecubare ! 

EP. 265. (V. Ixxi.) 

The poet invites Faustinus, his wealthy friend andpatron, to spend the 
summer on the high gi'ound of Trehula, among the Sahines, which in the 
summer solstice (*cancri mensibus*), and under the constellation leo, 
is cooler even than Tibur (£p. 193. 10). 

Humida qua gelidas summittit Trebula valles 

Et viridis cancri mensibus alget agar, 
Rura Cleonaeo nunquam temerata leone 

Et domus Aeolio semper arnica Note, 
Te, Faastine, vocant : longas his exige messes 

CoUibus ; hibernum iam tibi Tibur erit. 



5 
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1. nbmittft] Infra se suhmissas once not only a Tibur, which is 
babet. always cool in summer, but a Tibur 

3. Cleonaeo"] Nemeaeo, Ep. 195. 2. as cold as it is in winter. 
6. jam, &c.] You will find at 

EP. 266. (V. Ixxiv.) 

On the two sons of Pompey the Great, Cneius and Sextus, one of whom 
was killed in Spain, the other in Asia, at Miletus; while the father 
himself was killed in Africa. So great a fall, says the poet, i. e. so ffreat 
a family when fallen, could not lie in one spot, just as the stones of a Isrge 
building cover in falling a wide space. 

Pompeios iuvenes Asia atque Europa, sed ipsum 
TeiTa tegit Libyae, si tamen ulla tegit. 

Quid mirum toto si spargitur orbe ? lacere 
Uno non poterat tanta ruina loco. 

2. si tamen ufla] tl in T-tc, in Pompey the Great was buried al 
reference to the unceitainty whether all. 

EP. 267. (V. Ixxvi.) 

A joke on one who, either through stinginess or poverty, kept a poor 
table, as if to guard against dying of starvation, as Mithridates was said to 
have taken poisons, that they might lose their effect upon him. Pliny, 
N. H. XXV. 2, § 5, * Mithridates — cotidie venenum bibere (solebat) 
yraesumptis remediis ut consuetudine ipsa innoxium fieret.* 

Profecit poto Mithridates saepe veneno, 
Toxica ne possent saeva nocere sibi. 
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Tu quoque cavisti cenando tarn male semper. 
No posses unquam, Cimia, perire fame. 

EP. 268. (V. Ixxvii.) 

On one who, perhaps as a servile listener to the talk of the great, held 
his head on one side, and sat * aure supina,* as if he were afraid of spilling 
oil that he carried in his ear. 

Narratur belle quidam dixisse, MaruUe, 
Qui te ferre oleum dixit in auricula. 

EP. 269. (V. lx»viii.) 

A graphic account of a homely dinner to which the poet invites hit ^ 

friend Toranius. Compare Juv. xi. 64 seqq., and Ep. 617. Pliny, [ 

Epist. i. 15. 

Si tristi domicenio labocas, 

Torani, potes esurire mecum. <• 

Non deerunt tibi, si soles 7rpo7rtv€tv,' 

Viles Cappadocae gravesque porri. * 

Divisis cybium latebit ovis, ^' ^. i 

Ponetur digitis te^endus ustis ^'^^ '^/^•, > • ,^^ I 

Nigra coliculus vii^ns patella, ^^ |^ ' | 

Algentem modo qui I'eliquit hortum : 

Et pultem niveam premens botellus, 1 

1. domiixnio] A dining at home, the shape of a garnish to a piece of 
which is triste^ because there are no tunny-fish. Juv. v. 84, ^ dimidio 
guests to enliven it. Cf. Ep. 72. 2, constrictus cammarus ovo.* — For 
* cum cenaret, erat tristior ille domi.* cyinum, see Rp. 603. 14. 
xii. 77. 5, * trinoctiali affecit domi- 6. ustW] Lipsius ' unctis,* a need- 
cenio clientem.* less; though good reading, as cabbage 

2. esurirel To take a frugal was eaten with oil. Pers. vi.68, *im- 
dinner. Cf. d41.10, *viliu8esm*io.' A pensius unge, unge puer caules.* 
phrase vap* virovoiav, for cenar&. The sense is, * it shall be served up 

3. iTfio-rrivtiVy ^ to take a gustus piping hot.^^ — coliculus^ from *cau- 
or />romti/5is '(* a snack,* as we say), lis;* as caudex and codex. Hence 
See Becker, Gafltis, p. 458, who our colewort. — nigra^ of common 
thinks that the gustus is contained black ware. — mrens, opp. to pcUlidus 
in ver. 3 — 5, since ponere is pro- cauliSy Juv. v. 87. 
perly used of the^rcu/a, or courees. 8. modo — reliquU] i.e. not stale 
Cf. Ep. 617. 6 — 12. nor withered, but fresh and juicy. 

4. Uappadocae] A kind of lettuce. 9. pultem— preinens] *A sauss^ 
See xiii. 14. laid on a hasty-pudding,* cf. Ep. 603. 

5. Divisis'] Here commences the 13, * boletos imitatur et botellos.* 
actual dinner, with the ^ovurn* iu Fi*om the shape oui* word 'bottle* 
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Et pallens faba cum rubente lardo. ""^ 10 

Mensae munera si voles secundae^ 

Marcentes tibi porrigentur uvae 

Et nomen- pira quae ferunt Syrorum, 

Et quas docta Neapolis creavit, ' 

Lento eastaneae vapore tostae. , 15 

Vinum tu facies bonum bibendo. 

Post haec omi^ia forte si movebit 

Bacchus quam solet esuritionem, 

Succurrent tibi nobiles olivae, 

Piceni modo quas tulere rami, 20 

Et fervens cicer et tepens lupinus. i 

Parva est cenula, — quis potest negare ? — 

Sed finges nihil audiesve fictum 

Et voltu placidus tuo recumbes ; 

Nee crassum dominus leget volumen, ^'^''^' q^ 25 

Sed quod non grave sit nee infacetum, ^^- ^^ y^ * 

Parvi tibia condyli sonabit. >n^ ^ ' 

Haec est denula. Claudiam sequeris, "' ^ . 

■ppean to be deriyed. According to Ibid. 48 init *■ Yinum, intuit, si non 

Becker,Gallu8, p.464, itwasakindof placet, mutabo; yos iUud oportet 

blood-puddinff, or black-pudding. bonnm faciatis.* 

lU. /aba—Tanlo] ^ Beans and ba- 17. hae€ omnia] A joke on such a 

con.* A favourite Roman dish. Ovid laiUacena. — mooe6tY, &c., shall excite 

Fast. vi. 169, * pinsuia cur illis gus- the desire of eating something. Juv. 

tentur larda Kalenais mistaque cum iv. 137. ^noctesiam mediasaliamque 

calido sit faba farre, rogas.* famem quum pulmo Falemo arderet.* 

12. Marcentes] From being kept For the I in esuritio, see Ep. 233. 8. 
beyond their season, and therefore, in — mtfnles, see Ep 184. 2. 

their way, a delicacy, though a little 21. cicer] See Ep. 21. 6 ; 52. 10. 
past their prime. Cf. Ep. 23. 3. 24. voitu—tuo.\ Ep. 217. 10. 

13. Syrorttm] Virg. Georg. ii. 88, 25. crassum] You shall not have 
'CrustumiisSTriisquepyrisgravibus- the bore of a forced recitation. Cf. 
que yolemis.' Cf. Ep. 23. 6. The Ep. 617. 16. 

tense is, 'pears 'whicn will pass as 26. gtiod non sit grave] *lva fxijiiv 

Syrian, if not really so.' dx(*«o'»p«, ' not to annoy you with 

14. oreavit] Grew, produced. Chest- too much music.'— conrfy/i, * a pipe 
nuts are very seldom mentioned by made of the small joint of a reed.* 
the Roman poets. Virgil has * Cas- Ar. Vesp. 1503, diroXiu yap avT6tt 
taneae moUes et pressi copia lactis,* ifiueXtia Kovfiukov. 

Eel. i. 82. 28. claudiam] She appears to be 

16. biljendo] If the wine is not the poet's wife, who was to be pre- 

Srst rate, you will at least make sent on purpose to please Toranius. 

it seem so by drinking it with Or is this the Claudia of Ep. 164.5* 

appetite. Petron. Sat. 39, * is ergo Ladies were admitted to banquets 

reclinatus in cubitum, hoc vinum, under the empire, as is often re- 

inquit, yos oportet suave faciatis.* marked hv Tacitus, and shown on 
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Quam nobis cupis esse tu prioremC 

Pompeian fi-escoa. and you 'will like her to be prior to 

29. tu] This is clearly right, not me/ It would seem as if this, which 

te. * Whom ,yoir, I dare say, desire is pui'posely put last, is held out as 

to see placed before me,* i. e. prefer the real inducement to Toi-anius. If 

even to your host. There is a play so, the genei-al sense will be ' The 

on prior and sequij though the exact dinner is a poor one, but then Claudia 

point is obscui'e : * She is prior to you, will be thei'e.* 



EP. 270. (V. Ixxix.) 

Zoilus is often ridiculed by Martial as a mean fellow, who made a display 
of bis wealth, e.g. in Ep. 73. His Greek Lame indicates that he was 
a libertus. 

Undeciens una surrexti, Zoile, cena, 

Et mutata tibi est synthesis undeciens, 
Sudor inhaereret madida ne veste retentus 

Et laxam tenuis laederet aura cutem. 
Quare ego non sudo, qui tecum, Zoile, ceno ? 5 

Frigus enim magnum synthesis una facit. 

2. synthesis] See 89. 4; 199. 4; 3. Sudor] This was probably » 

693. 1. A suit of mantles or scarfs, mere excuse for changing his dress 

each of a different ' shade of Tyrian so often, the real object being to dis- 

dye, and collectively extremely play his wealth. Becker, however, 

cosdy, was called synthesis. See 8hows(p. 421), from Suet. Nei-o,§ 51, 

Becker, Gallus, p. 421 ; lib. x. 29, 4, that under the synthesis a sudarium 

*de nostra pi'asina est synthesis empta was worn, to intercept the moisture 

toga.* On the same principle of which would have sullied the costly 

bemg an'anged in sets accoixling to hue. 

size, we have ^septenaria synthesis 4. tenuis — aura] The draught from 

Sf^nti,* £p. 186. 15. Becker is open doors, &c. — luaam^ with the 

perhaps wi-ong in saying (p. 422), poresopenedby theuseofthehotbath. 

that synthesis is 'also used in a /o^a% Q. frigus] A chill to my genial 

different sense, namely, as an entire feelings. Pers.i, 108, 'videsismajorum 

wardrobe, or a suit of complete appa- iie tibi forte limina frigcscant The 

rel.* Synthesis is primarily meant as sense is, * my (me synthesis keeps me 

the whole set, and then, as one out cool,* and that, in a double sense : I 

of the number. He thinks the word have no fuss in changing, and no one 

came from the folding up of the gar- cares about me. Cf 199. 4, ' duxit 

ment. et aestates synthesis una decern.* 



EP. 271. (V. Ixxx.) 

The poet commends his book to the criticisms of hts friends SeTenis 
and SecunduB, apologizing for interfering with their leisure timo. 



EPIGRAMMATA. 17« 

Non totam mihi, si vacabit, horam, 

Dones et licet imputes Severe, 

Dum nostras legis exigisque nugas. 

" Durum est perdere ferias :" rogamus, 

lacturam patiaris banc ferasque. 5 

Quod si legeris ipse cum diserto 

— Sed numquid sumus improbi ? — Secundo, 

Plus multo tibi debiturus hie est, 

Quam debet domino suo libellus. 

Nam securus erit, nee inquieta 10 

Lassi marmora Sisjphi videbit, 

Quern censoria cum meo Severo 

Docti lima momorderit Secundi. 

1. noniotam] 'Something less than tioned in £p. 1. 7, 'Libertnm docti 
an hour, if you shall have one to Lucensis quaere Secundum/ Severus 
snare, I ask yoy to give me, and I is mentioned, Ep. 622. 
allow you to reckon it as against me, 8. plus multOy &c.] * This hook 
for reading and criticising these my will owe much more to you (for re- 
little effiisions/^-^r^ere is said of vising) than to the owner (i. e. au- 
critics ; so Ep. 212. 4, * nil ezactius thor, for writii^ it).* — For domimn 
emditiusque est.* /f6rt, see Ep. 2/. 6. 

4.] You reply, * *tis hard to lose 10. securtis erit] It will have no- 

one*s holiday. * Time, but we make thing to fear from the remarks of 

it a request that you will bear pa- captious and malignant people, as de- 

tiently this loss* scribed in Ep. 2. This fate he com- 

7. numquid sumus] * Are we pre- pares to Sisyphus* stone. — viddnt^i.e. 

suming too much to expect another it will not be damnatus. 

to do a similar favour under similar 13. lima] Cf. Ar. Ran. 901, AvTiiov 

circumstances?* This Secundus ap- ri Xe^ai kui KaTippiytjfiivov, 
pears to be the same as the one men- 

EP. 272. (V. Ixxxiv.) d/ 

\ The Satamalia tind the 1st of March (the Brst of the old ten-months 

'-^ Roman year) were the principal times for sending mutual presents ; but on 

the latter, as appean from Tibull. iii. 1, the men sent presents to the women. 

Here the poet threatens that he will then repay Galla in kind for fcM^etting 

him now, viz. he will send her nothing. 

lam tristis nucibus puer relictis 
Clamoso revocatur a magistro, 
Et blando male proditus fritillo, 

1. nueihus — relictis] Leaving his revocas, ego adhuc Saturnalia ex- 
playthings, i. e. the nuts as a substi- tendo. — Clamoso^ see Ep. 669. 5. 
tute for dice : see Ep. 237. 8; Pliny, 3. prodiius] Betrayed by the sound. 
Epist viii. 7. 1, *adeo tuin scholam —Idando, 'fascinating,* &p 199. 15. 
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Arcana modo raptus e popina, - 

Aedilem rogat udus aleator. S 

Saturnalia transiere tota. 

Nee munuseula parva, nee minora 

Misisti mihi, Galla, quam solebas. 

Sane sic abeat mens December. 

Scis certCy puto, restra iam venire 10 

Saturnalia, Martias Kalendas. 

Tunc reddam tibi, Galla, quod dedisti. 

'-fritilloy the dicebox see 593. served. — udus^ madidns, temulentUB. 
2; 693. 3; also 165. 7. The real 10. ve^^ra] Viz., when women ex- 
game of dice was legal only during pect presents in return. Hence, Ep. 
the Saturnalia. If any one was caught 526. 1, ' natales mihi Martiae Kalen- 
playing the game after that time, he dae— qua mittunt mihi munutefpmel- 
was liable to be seized and brought lae," sc. who usually receive, notjfive, 
before the Aedile, whom be is said on that day. See also Ep. 497! 15. 
rogare^ i.e. ira/satreio-tfat. The Suet. Yesp. § 19, ' Sicut Satumalibus 
Aedile^s office was to go round to dabat viris apopboreta, ita per Ka- 
the popinae, to see that oixier was ob- lendas Martias feminis.* 



EP. 273, (VI. i.) 

The poet to his friend Julius Martialis (Ep. 198 and 230), requesting 
him to read over and criticise the pi'esent book, that it may be sent witb 
the greater confidence to Domitian. 

Sextus mittitur hie tibi libellus^ 
In primis^mihi care Martialis : 
Quern si terseris aure diligenti, 
Audebit minus anxius tremensque 
Magnas Caesaris in manus venire^ 

2. inprimis — care] Carissime. scratching out writing. SeeEp. 162. 

3. terseris aure] This is shortly put 6, * If you shall hanre revised it, 
for *quem sidiligenteraudieris, dum after giving it an attentive hearing 
leffitur, et terseris (spongia, i. e. (i. e. reading), it will be less timid 
calamo).* In tergere^ *■ iv wipe,* in being placed in grest Caesaris 
c^aXci^cti;, the figui-e is from paint- hands.* 

ing. IMuram,/acere was said of 



EP. 274. (VIr4ii4- 

On the birth of a son to Domitian by his wife Domitia. Suet. Dom. § 3, 
* Deinde uxorem suam Domitiam, ex qua in secundo suo consulatu filium 
tulerat, alterooue anno consalutaverat ut Augustam, eandem, Paridis his- 
trioms amore aeperditam, repudiavit.* See below, Ep. 281. 



EPIGRAMMATA. 177 

Nascere Dardanio promissum nomen lulo, 
Vera deum suboles : nascere, magne puer ; 

Cui pater aetemas post saecula tradat habenas, 
Quique regas orbem cum seuiore senex. 

Ipsa tibi niveo trahet aurea pollice fila 5 

Et totam Phrixi lulia nebit ovem. 

1. Nascere] ' Be bom.' Virg. Eel. 5, 6.] Julia was the daughter of 

viii. 17, * Nascere, praeque diem ve- Titus, Domitian''s elder brother 

niens age, Lucifer, almam/ — luh^ (Suet. Tit. iv.), and therefore the 

to the heaven-descended race of the cousin of the present child. ' Julia 

Trojan lulus, sc. Ascanius, son of shall be to you a goddess of destiny, 

Aeneas. Cf. Aen. i. 288, * Julius presiding, as it were, at your birth, 

a magno demissum nomen lulo,' and and weave for you a golden thread,' 

Elcl. iv. 49, ' cara deum soboles, i. e. one of happiness, splendour, and 

magnum Jovis incrementum.' wealth. — niveo — polHce, felici dexti-a. 

3. aetemas post saecula seems to It seems that the child was entrusted 

be a phrase for ' omni tempore super- to Julia to be educated ; but the his- 

stites,' a government (empire) which torical allusion is not clear. — Phriaci 

is to survive all time. Othei'wise — ovem, sc. arietem, ' she shall use up 

post saecula tradat may mean ' post all the golden fleece of the ram that 

multos annos tradere possit,' and this carried Phrixus across the Hellespont.' 

suits the next line. This is virtually — totmn, as if so gi*eat a destiny would 

wishing the Emperor a long life, require the whole of the wool, and 

Compare Ovid, Trist. ii. 165 ; * et thus none wouid be left to make the 

olim Imperium regat hoc cum se- thread of fate for inferior mortalsr 



more senex.' 



EP. 275. (VL V.) 

Rustica mercatus multis sum praedia nummis : 

Mutua des centum, Caeciliane, rogo. 
Nil mihi respondes ? Tacitum te dicere credo 

" Non reddes :" ideo, Caeciliane, rogo. 

1. Rustica] ' In the country,' op- sent, not as a loan. It was not very 

posed to suburhana. uncommon for rich men to give pre* 

*2. mvtua des] *■ To pay for it, I ask sents towards buying land. See Hor. 

you the loan of 100 sestertia' (100,000 Epist. i. 7. 80. But the poet means, 

eestertii). — ' You make no reply,' that he would feel a spiteful pleasure 

i. e. refuse the loan, because you in defrauding such a man. 

think I shall not repay vou. "Why, it 3. ta^tuin\ sc. silentio tuo ; eo, 

was with that end in view that I af<ked quod nihil respondes. 
yott^viz. toget it from you as a pre- 

EP. 276. (VI. vi.) 

Comoedi tres sunt, sed amat tua Paula, Luperce, 
Quattuor : et kox^oi^ Paula irpoarwirov amat. 

1, tres sunt] There were not more at once, though a persona mvta 
than three interlocutors on the stage sometimes made a fourth. The poet 

N 




178 M. VAL. MARTIALIS 

intimates that Paula^s paramours The partiality of Roman mati one for 

were more than usually numerous ; actoi-s (as Muester, Paris, &c.) was 

but under KOKpov trpoaMirov beseems sufficiently notorious, 
to allude to some di^uised character. 

' EP. 277. (VI. viii.) 

A satire on the wealth amassed by persons of low but lucratiye profes- 
sions, compared with the poverty of poets. Among several suitors of the 
former sort, an avaricious father gives his daughter to an auctioneer ; and 
wisely, says the poet, if the richest is the worthiest. On the praeconcb see 
Kp. 254. 11. Horace, Epist. i. 7. 56, speaks of one of that profession, who 
was tenui censu. Compare Sat. i. 6. 86, *si praeco parvas — ^mercedet 
sequerer.'* On poets, £p. 135. 

Praecones duo, quattuor tribuni, 

Septem causidici, decern poetae 

Cuiusdam modo nuptias petebant 

A quodam sene. Non moratus ille 

Praeconi dedit Eulogo puellam. 6 

Die, numquid fatue. Severe, fecit ? 

2. Sepiemy &c.l The poverty of law- though among so many poets one or 

vers was often complained of, e. g. two might have been thought eligible 

iXuv. vii. 106 seqq. By the climax of as suitora, yet they were all too poor 

numbers the poet intimates that, to have any chance. 

• EP. 278. (VI. ix.) 

* . . ^ 

In Pompeiano donnis, Laevine, theatre i 

Et quereris, si te suscitat Oceanus ? 

1. Pompetand] Of. xi. 21. 6. claim. — On Oc^onus, one of the tip- 
* Quam Pompeiano vela negata staffs, see iii. 95. 10, ' et sedeo qua te 
note.'* The principal one of the suscitat Oceanus ;* and £p. 232. 4 
three Roman theatres, built by Pom- Compare also Ep. 219. There is a 
pey, B.C. 55. See 548. 11. — dormis^ play on the double sense of suscUat^ 
pretending, perhaps, to be asleep, lest ' wakes you up,* and * orders you to 
ne should DO abruptly ordered to leave leave your seat,' il^uAtrrfivi. 

the knights* seats, to which he had no 

EP. 279. (VI. X.) 

A compliment to Domitian on his generosity, and a hint that he may 
exercise it, if he please, on the poet. 

Pauca lovem nuper cum milia forte rogarom, 
"Ille dabit" dixit "qui mihi templa dedit." 

2. templa dedU] Viz. the rebuild- Suet. Dom. § 5, ' Plurima et amplit- 
iug of the Capitoline temple. See sima opera incendio absumpta resti* 



EPIGRAMMATA. 179 

Templa quidem dedit ille lovi, sed milia nobis 

Nulla dedit : pudet, ah, pauca rogasse lovem. 
At quam non tetricus, quam nulla nubilus ira, I 

Quam placido nostras legerat ore preces ! 
Talis supplicibus tribuit diademata Dacis 

Et Capitolinas itque reditque rias. 
Die precor, o nostri die conscia virgo Tonantis, 

Si negat hoc voltu, quo solet ergo dare ? 10 

Sic ego : sic breviter posita mihi Gorgone Pallas : 

'^ Quae nondum data sunt, stulte, negata putas ?" 

tuit, in quia et Capitolium, quod tobetbecon/Kfoittoof Domitian(nos- 

rursns arserat. — Novam autem exci- tri tonantis), because the Emperor 

tavit aedem in Capitolio Custodi paid her pai'ticular honour. Cf. £p. 

Jovi.* 215. To her the poet appeals for 

4. pauca rogassel He had said hiformation as to the reaJ mind of 

'XKHMXimilliaMnv. 1, and means that Domitian. Pallas was considered 

if he had asked a lai'ger gifl, he might in mythology to have had very inti- 

have more easily obtained it. mate relations with Zeus; see Aesch. 

6. preces] How composedly, and £um. 827. 

without showing anger, he read my 10. hoc tmltu] Viz. tam placido, 

petition for assistance. sup. ver. 6. 

7. Dacis] cf. v. 3, ^Accola jam i\. posita — (rorjrowe] This wasput- 
nostrae Degis, Germanice, ripae a ting off her terrors, and appearing in 
famulis Histi-i qui tibi venit aquis.* mild and peaceful form. Ovid, Fast. 
Suet. Dom. § vi. * De Cattis Dacis- iii. 171, '3ic ego; sic posita dixit 
que post varia proelia duplicem tri- mihi casside Ma vers ;^ Propert. v. 9. 
umphum egit.* — tribuit diademata^ 58, ^fortiadum posita Gorgone mem- 
allowed the regtdi 6r petty kings to bra lavat* 

hold subordinate thrones. 12. negata] ' Gifts are not finally 

8. C. — vias] The road to and from refused because they are not instantly 
the Capitol, which was entered by given.* — aiuUe, in respect of Minerra 
generals in a triumph. herself being the goddess of wiidom. 

9. comcia] Pallas is elegantly said 




\ 



EP. 280. (VI. xi.) 



Equality of position and circumstanceB is necessaiy to conititvtc true 
friendship.^ 

Quod non sit Pylades hoc tempore, non sit Orestes, 
Miraris? Pylades, Marce, bibebat idem, 

1, 2.'] * You express surprise that too wide a disparity in rank. Corn- 
few friends are now to be found like pare Ep. 87 and 149. Pliny, Epist. ii. 
Pylades and Orestes. The reason is, 6, ^ liberti mei non idem quod ego 
that there is now a different wine for bibunt, sed idem ego quod liberti." 
the rich and the poor, i. e. there is 

K 2 
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Nee melior panis turdusve dabatur Orestae, 

Sed par atque eadem cena duobus erat. 
Tu Lucrina voras, me pascit aquosa Peloris : 6 

Non minus ingenua est et mihi, Marce, gula. 
Te Cadmea Tyros, me pinguis Gallia vestit : 

Vis te purpureum, Marce, sagatus amem ? " 

Ut praestem Pyladen, aliquis mihi praestet Oresten. 

Hoc non fit verbis, Marce : ut ameris, ama. 10 

3. melior pants] Juv. v. 74, 'vin tu Galli accipimus/ Compare with this 
consuetis audax conviva canistris im- Ep. 87. 7, 8. 

pleri, panitoue tui novisse colorem ?* 8. Vis te] ' Would you have me, 

4. cena] Ep. 149. 2, ' Cur mihi clad in a coarse soIdier^s wrapper, 
non eadem quae tihi cena daturP really love you who are clothed in 
Ostrea tu sumis staguo eaturata Lu- Tyiian purple?* The difference of our 

rrino ; Sugitur iuciso my tilus ore rank is too great sagatus^ dressed 

mihi/ in saguin^ i. e. a coarse woollen hlan- 

5. Peloris] Sc. concha; somecoai'se ket from Gaul. (Ep. 2. 8.) See an 
and insipid mollusc from Pelorus, excellent article on this word in 
the promontory of Sicily. Ep. 537. 9, Rich's ' Dictionary.' 

' et fatuam summa cenare pelorida 9. Ut praeateni] Sc. me. If I am 

mensa.' See Hor. Sat. ii. 4. 32. to act the part of a Pylades, some- 

6. Nou minus] * And yet my taste hody must be an Orestes to me. 
and appetite for good things is as Something more than mere talk and 
genteel as yours is. profession is necessary : if you would 

7. pinguis] 'greasy.' See Ep. 168. oe loved, show love' — real, pi-actical 
Juv. IX. ' pingues aliquando lacemas, love, the love that is prov^ by deeds 
et male percussas textoris pectine done to others. 

EP, 281. (VI. xiii.) 

On a statue of Julia, the daughter of Titus, and favounte niece of Domi- 
tian (see on Ep. 274), in which she was represented as holding the cestus, 
or girdle of Venus, in her hand. Sueton. Dom. § 22, ' fmtris filiam, ad- 
huc vii|[inem oblatam in matrimonium sibi, quum devinctus Domitiae 
nuptiis pertinacissime recusasset, non multo post alii coUocatam con-upit 
ultro, et auidem vivo etiam tum Tito ; mox patre ac viro orbatam ai'den- 
tissime dilexit ut etiam causa mortis exstiterit, coactae conceptum a se 
abigere.' He was buried with her asliet, ibid,. § 17. 

Quis te Phidiaco formatam, lulia, caelo, 
Vel quis Palladiae non putet artis opus ? 

Candida non tacita respondet imagine Ijgdos 
Et placido fulget vivus in ore liquor. 

1. caelo] The sculptor's chisel. — dety"* seems to answer when yon speak 

Palladiae — artis, made by the god- to it.' Hence non tacita imagine, S< 

dess Pallas herself, the patroness of Propert. v. 11. 83, 'ubi secrete 

fine art. nostra ad simulacra loqueris, Ut 

3. Lygdos] The Lygdian marble responsurae singula verba jace.' 
from Arabia. 'Ep. 296. 21. — respon- 4. Uquor] U/ud«, the moisture, 



EPIGRAMMATA. 181 

Ludit Acidalio, sed non manus aspera, nodo, 5 

Quern rapuit coUo, parve Cupido, tuo. 
Ut Martis revocetur amor summique Tonantis, 

A te Juno petat ceston et ipsa Venus. 

juiciness, as of life itself. A bold description in Horn. II. xiy. 214 8eqq. 

expression ; some MSS. give decor. will also occur to the reader. Per- 

5. Ludit] " Ludibunda et velut te- baps the work represented a group, 

neraacmollimanugeritcestumadest, in whicb Cupid stood by, and Julia 

balteum amoris potentem." Schre- held the cestos as if just taken from 

velius. — Acidcdia was an epithet his neck. 

of Venus fi'om a fountain at Orcho- 7, 8.] ' If Venus would reinspire 

menus. See Conington on Virg. Mars, or Juno Jove, with love, they 

.^n. i. 720. Inf. £p. 451. 3. — would ask of Julia her cestos for that 

nodo refers to the studs of the belt, purpose.* It appears that the cestos 

— non asperUy i.e. not as if about was thought to obtain its virtue from 

to strike fiercely with it, like a boxer the charms of the goddess, and was 

in the oe«^tc5, or as if flogging a slave, worn by Cupid when thus impreg- 

Those who were toucheaby the cestus nated with magic powers, as an in- 

were inspired with love ; compare the stniment for subduing his victims, 

custom of the Luperci strikingwomen It was perhaps studded with gems, 

with the goat-thong. Here Domitiaa and thence was called cestus like 

represented himself as smitten by the boxing-glove. (Photius, diuKs- 

Julia. The cestus seems to have been KevTimivoi Kai iiaireTroiKiXfxivov 

worn as a necklace also on Cupid^s Ifxdv.) Hence the allusions in nodo 

neck. Cf. xiv. 206, 'CoUo necte, and manus aspera. Cf. vi. 21. 9, 

puer, meros amores ; Ceston de Ve- * Dixit, et arcane percussit pectora 

neris sinu calentem.* On the cestos loro. Plaga juvat : sed tu jam, dea, 

see Rich, Diet, in v. The well-known parce tuo.* 



ER 282. (VI. xiv.) 

To one Laberius, who boasted that he could write poetry, but never did. 
fhe poet says, if he can, he ought ; then he will think something of him. 
The epigram is rather obscure. The MSS. give non scribat in v. 4, but 
Scbneidewin, in his smaller edition, has conscrUtat. This, if right, would 
seem to joke on prose writing, trvyypd(t>eiv. But it seems safer to retain 
non scriitat. in this s^nse : — * You say you can write: why don't you.^ 
[Because you can't.] A man who can, but declines to do so, i. e. withstands 
the temptation, is a man indeed.* 

Versus scribere posse te disertos 
Affinnas, Laberi : quid ergo non vis ? 
Versus scribere qui potest disertos, 
Nou scribat, Laberi : virum putabo. 



\ 
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EP. 283. (VI. XV.) 

On an ant inclosed in amber. See Ep. 176 and 194. A piece of ambei 
is preserved among the minerals in the Cambridge Museum, which contains 
minute insects that seem to the naked eye a sm^ species of ant. 

Dum Phaethontea formica vagatur in umbra, 

Implicuit tenuem sucina gutta feram. 
Sic modo quae fuerat vita contempta manente, 

Funeribus facta est nunc pretiosa suis. 

I. Phaethontea] See Ep. 176. 1. were given for such curiosities. 
4. pretiosa] Because large prices 

EP. 284. (VI. xvii.) 

On CinnamuSy a tonsor (see Ep. 367), probably a libertus, who thought 
that by a slight change he might take the Roman name of Civna. 1 he 
poet wittily says, that the same process of clipping would have converted 
Furxus into /ur. 

Cinnam, Cinname, te iubes vocari. 
Non est hjic^ rogo, Cinna, barbarismus ? 
Tu si Fiirius ante dictus esses, 
Fur ista ratione dicereris. 

EP. 285. (VI. xviii.) 

To Priscus, on the death of Lis friend Saloninus, a Spaniard, and 
probably surnamed from the river Solo (Ep. 192. 15). 

Sancta Salonini terris requiescit Hiberis 
Qua melior Stygias non videt umbra domos. 

Sed lugere nefas : nam qui te, Prisce, reliquit, 
Vivit qua voluit vivere parte magis. 

1. Sancta — vmhrn] * The holy in the person of his friend Priscus, 

shade.* — Qua melior^ sc. optima whose life lie prefeiTed to his own. 

omnium quae unquam ad inferos A finend is often called pars altera 

descenderunt. or pars major (' the better half*) of 

4. qva voluit — parte] He survives a person. 

EP. 286. (VI. xix.) 

On an advocate, who, in pleading a simple case, ran off into subjects 
wholly alien. 



EPIGRAMMATA. 183 

Non de vi neque caede, nee veneno, 

Sed lis est mihi de tribus capelliso' 

Vicini queror has abesse fiirto. 

Hoc iudex sibi postulat probari : 

Tu Cannas Mithridaticumque bellum 5 

Et periuria Punici furoris 

Et SuUas Mariosque Muciosque 

Magna voce sonas manuque tota. 

lam die, Postume, de tribus eapellis. 

1. de vi — caede^ &c.] * These ai'e 7. Mucioa] Mucins ScaeTola wu 

the subjects, which your historical the man who un lertook to kill 

illustrations refer to ; but they- huve Porsenna. See i. 21, * Urere quam 

no bearing on the three kids which potuit contempto Mucins igne, Hanc 

I prosecute my neighbour for steal- spectai-e ma um Poraena non potuit.* 

ing/ 8. manu iota] With all the ges- 

4. Hoc^ &c.] ' Thai is what the ticulations that your hand can 

iudge wishes to have proved to him f produce. 
Dut you do not even allude to it. 



EP. 287. (VI. xxiv.) 

Nil lascivius est Charisiano : 
Saturnalibus ambulat togatus. 

2. tog€Uus] He wears his toga was allowed. The poet banters 

because he is too poor to buy a Charisianus, as if he wore his toga, 

synthesis, or dinner-dress. Lib. unlike the rest, from pure fun, and 

xiv. 141, ' Dum toga per quinas for the purpose of being singula;*, 

gaudet requiescere. luces, Hos po- There is irony in lascivius^ which 

tens cultus sumere jure tuo.'* Among in fact ridicules the man's disregard 

other licences of the Saturnalia, the of the kucivia of others, 
disuse of the irksome toga in public 



EP. 288. (VI. xxvii.) 

To one Nepos, whom he exhorts not to live too thriftily, because he 
has a daughter to provide for. It does not seem possible to identify 
this man with any known character. 

Bis vicine Nepos — nam tu quoque proxima Florae 
Ineolis et ve teres tu quoque Ficelias — 

1. Bis vicine] ' Doubly my neigh- Sabines (where die poet had an 

hour,* because you have a house in estate at Nomentum). — proxima 

Rome, near the Temple of Flora Florae^ so. loca proxima Florae 

(see Ep. 231. 4), and a farm near templo. 
Ficeliae (or Ficulea), among the 
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Est tibi, quae patria signatur imagine voltus, 

Testis maternae nata pudicitiae. 
Tu tamen annoso nimium ne parce Falerno, S 

Et potius plenos aere relinque cados. 
Sit pia, sit locuples, sed potet filia mustum : 

Amphora cum domina nunc nova fiat aous. 
Caecuba non solos vindemia nutriat orbos : 

Possunt et patres vivere, crede mihi. 10 

3—4.1 *You hare a daughter, quas: Die habeatnummoB) linec tibi 

whose nee bears the impress and tota dato.* 

image of her father, and who was 7. pia] Affectionate, fotid of her 

born to attest the virtue of her faUier. * I don't object to her loving 

mother, your wife.' — signatur vtUius^ you, and wishing to keep every i-e- 

vultus signatos habet. Gronovius miuiscence of you, nor to her being 

well compares CatuU. in Nupt. Jul. left well off; but let her have new 

221, *Sit suo similis patri — et pu- wine to drink, and if she must have 

dicitiam suae matris indicet ore.* old wine, let her store it now, that 

Hesiod, 0pp. 235, TtKTooaiv 6k it may grow old with herself." 

<yvi/aiKic ioiKoTQ Tticira TuKcvatv. 9. Caecuha] Such precious wines 

5, tamen] Though you have to pro- • ousht not to be reserved for childless 

vide for her, w nimium iMrce^ noli old bachelors : even a family man 

nimium parcere, veteri vino, * don*t like vou may enioy himself over a 

save your wine, already old enough, genial bottle ; believe vne, who can 

and which will only be spoilt, but attest it from experience.* The orfjt 

drink it, and fill the amphorae with would drink their old wine, because 

coins.* Cf. xiii. 126, ' Unguentum they had no one to leave it to. 
haeredi nuoquam, nee vina relin- 



EP. 289. (VI. xxviii.) 

This and the next epigram are on the death of Glauciaa. a £iithful 
libertus of Melior Atte<lius. This man is mentioned (Ep. 98. 7), with an 
allusion to his wealth and hospitality. 

Libertus Melioris iUe notus, 
Tota qui cecidit dolente Roma, 
Oiri deliciao breves patroni, 
Hoc sub niarmore Glaucias humatos 
luncto Flaminiae iacet sepalcro : 
Castus moribud, integer pudore, 
Velox ingeniOy decore felix. 

S. hrrtrs] * Short-lived,* atoiie Latina,* wfacM we Mr. Mayor 

5. Jmmcto] Proximo. Juv. i. 170, Inf. Ep, 599. 1. 
iUoe quorum Flaraiuia ti^tur ciiiia 7. J^Ujt] Favoaied bj natare. 



\ 
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Bis senis modo messibus peractis 

Yix unum puer applicabat annum. 

Qui fles talia, nil fleas, viator. 10 

8, 9.] Compare Ep. 240. 5, 6. no loss to bewail.* Cf. Ep. 556. 

10.] * May those who feel sym- 5, 6. 
patfay for this loss, themselves have 

EP. 290. (VI. xxix.) 

Non de plebe domus, nee avarae verna catastae, 

Sed domini sancto dignus amore puer, 
Munera cum posset nondum sentire patroni, 

Glaucia libertus iam Melioris erat. 
Moribus boc formaeque datum : quis blandior illo ? 5 

Aut quis ApoUineo pulcbrior ore fuit ? 
Immodicis brevis est aetas et rara senectus. 

Quidquid amas, cupias non placuisse nimis. 

1. de plebe] One of the common 4. Glaucia] So Marsua, Ep. 94. 8. 
slaves. So Ep. 4*24. 18, ' non grege Mena and Menas^ Hor. Epist, i. 
de domini, sed tua, Ceste, manus.' — 7. 55 and 61. 

avarae^ because the mangones de- 6. ApoUineo — ore] *«In godlike 

manded extravagant prices. See face,* Apollo being the type of 

Ep. 476. 5. — vernae (on whom see }'puthful beauty. 
Becker, Gallus, p. 202) could there- 7. Immodicis] -roJi irt piaaolty 

fore be sold ; but in that case they to those who are not of the common 

were no longer called vernae. way, or who have extraordinary 

2. sancto — amore] i. e. not in the merits. Byron's well-known lines, 
ordinary sense of a boy-favourite. * I never had a young gazelle,' &c., 

3. sentire] ' Appreciate ;' i. e. being illustrate this familiar sentiment, 
only in his thirteenth year, he was which is expressed here in a very 
too young to have civil rights. — beautiful vei-se. 

p€Uroni, cf. Ep. 50. 9. 

EP. 291. (VI. XXX.) 

To a friend who bad reluctantly lent the poet a small sum. Compare 
Ep.275. 

Sex sestertia si statim dedisses. 
Cum dixti mibi " Sume, tolle, dono," 

2. Cum diatiy &c.] * If, when if that sum had been lent me), not 

you had said sume^ i. e. had con- for six sestertia. Now, however, as 

sented to lend it, you had supplied you have been nearly a year in find- 

the money immediately, I should ing me the money, I can only say, 

have considered myself indebted to I shall not repay it.* 
you for 200 (or, felt as grateful as 
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Deberem tibi, Paete, pro ducentis. 
At nunc cum dederis diu moratus, 
Post septem, puto, vel novem Kalendas, 
Vis dicam tibi veriora veris ? 
Sex sestertia, Paete, perdidisti. 



EP. 292. (VI. xxxii.) 

On the suicide of Otho. See Tac. Hist. ii. 49. Suet Otho, § 11^ who 
also describes his effeminate habits in § 12. 

Cum dubitaret adhuc belli civilis Enyo 
Forsitan et posset vincere mollis Otho, 

Damnavit multo staturum sanguine Martem 
£t fodit certa pe«tora tota manu. 

Sit Cato, dum vivit, sane vel Caesare maior : 6 

tDum moritur, numquid maior Othone fuit ? 

1. dnJfiitaret] In ambiguo esset in his lifetime, Cato of Utica really, 

quorsum inclinaret. was, as he proft ssed, a greater man 

3. stcUurum] Ne multo civium than Julius Caesar : yet in his death 
■anguine constaret, viz. to avoid the Otho was gi'eater even than Cato ; 
hon'OTS of a civil war against the since Otho slew himself to prevent 
party of Vitellius ; mngno stare ^ * to further biOodt>hed; Cato, to avoid fall- 
cost much,' occurs iii. 75. 8. cf. 539. 5. ing into the bauds of the conqueror 

5. Sit CatOf &C.J Granted that, Caesar. 



EP. 293. (VI. XXXV.) 

On a tedious lawyer, who used to tipple while pleading causes. 

^ Septem clepsydras magna tibi voce petenti 

Arbiter invitus, Caeciliane, dedit. 
' At tu multa diu dttcis vitreisque tepentem 
Ampullis potas semisupinus aquam. 

1. Septem clepsydras] i. e. an bottles imbibe warm water wiih 

extension of the time ordinarily your face almost turned upwards.' — 

allotted by the water-clock. See multa ducere might mean ' longum 

Ep. 391. 3. Becker, GaUus^ p. 321. sermonem producis;* and perhaps 

— ilr^^er, the judge. This privilege there is a play between this sense 

waa occasionally allowed. Pliny, and Horace's ' ducere nectaris suc- 

Epist. ii. 11. 14, ' cam duodecim cos.* Perhaps, after all, the reading 

rJADsydris quas spatiosissimas ac- dicia is a better one. For ampulla 

•^m. sunt additae quatuor.' (a flask or drinking-bottle), see 

Htu] * But you keep drinking Rich's Diet, in v. Suet. Dom. § 21. 

and long, and from glass *ut modicam in ampulla potiuncu- 
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Ut tandem saties Tocemque sitimque rogamus, 5 

lam de clepsydra, Caeciliane, bibas. 

lam sumeret.* — tepentem^ perhaps 6. de clepsydra] i. e. so as to 
warm With standing so long in the bring your pleading to an end at 
hot court. once. 

EP. 294. (VI. xxxTiii.) 

On an in&nt son of Regulus, a famous pleader. See Ep. 8. Whether 
this is the Marcus Regulus so often mentioned in Pliny's Tetters with 
disparagement, does not seem certain. But in Lib. iv. Epist. 2, he say*, 
* Regulus filium amisit; — erat puer acris ingenii sed ambigui, qui tamen 
posset recta sectari, si patrem non referi'et.* 

Aspicis, ut parvus, nee adhuc trieteride plena 

Regulus auditum laudet et ipse patrem ? 
Maternosque sinus viso genitore relinquat 

Et patrias laudes sentiat esse suas ? 
lam clamor oentumque viri densumque corona 5 

Volgus et infanti lulia tecta placent. 
Acris equi suboles magno sic pulvere gaudet. 

Sic vitulus molli praelia fronte cupit. 
Di, servate, precor, matri sua vota patrique, 

Audiat ut natum Regulus, ilia duos. 10 

1. irieteridey &c.] Nondum tri- hear the different pleaders ; i. e. he 
mus. shows that hereafter he will take to 

2. ei ipse"] i. e. as well as the that profession. 

audience. 6. Julia tecta] The Julia Basilica, 

3. viso genitore] When he sees where the Centum viri site to hear 
his father returning after winning civil causes. Pliny, £p. v. 21 ; 
a cause, he leaves his mother's lap, vl. 33. 

as a precocious boy, and feels a pride 7. magno — pulvere] With a great 

in his father's success, as if it were a crowd in the Circus. So we call a 

credit to himself. well-filled theatre * a good house.* 

5. Jam] i.e. young as he is, the 10. Audiat^ &c.] That Regulus 

child is pleaded with the noise and may live to hear his son plead, and 

the sight of the judges, and the the wife and mother to hear both, 
people standing thickly in circles to 



\ 



EP. 295. (VI. xli.) 

On a pleader who, being hoarse, wore a tie (Jbcale) round his neck* 
Compare Ep. 1 83. 685. 

Qui recitat lana fauces et colla revinctus, 
Hie se posse loqui, posse tacere negat. 

2. posse login] sc. negat. By to speak, he shows he ean neither 
pertieting in speaking, though unfit speak nor b« silent. 
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EP. 296. (VI. xlii.) 

To Oppianus, a would-be poet (Ep. 327), to whom he recommoods the 
«l^;autly fitted baths of Claudius Etruscus. 

Etrusci nisi thermulis lavaris, 

lilotus morieris, Oppiane. 

Nullae sic tibi biandientur undae, 

Nee fontes Aponi nides puellis, 

Non mollis Sinuessa fervidique 5 

Fluctus Passeris aut superbus Auxur, 

Non Phoebi vada principesque Baiae. 

Nusquam tarn nitidum vacat serenum : 

Lux ipsa est ibi longior, diesque 

NuUo tardius a loco recedit. 10 

lUic Taygeti virent metalla 

Et certant vario decore saxa, 

Quae Phryx et Libys altius cecidit ; 

Siccos pinguis onyx anhelat aestus 

Et flamma terui calent ophitae. 15 

2. lUotus] You will never have Ep. 486. 9, 'et quod (mannor) 

had a really good bath in your virenti fonte lavit Eurotas.* 
life. 13. altius] From the deeper beds, 

4. fontes Apon%\ Baths near Pa- and therefore of finer and more 
tavium, which for some superstitious compact quality. 

reasons were used only by males. Cf. 14. pinauis] Feeling slippery or 

Hesiod. 0pp. 753, — fxiidk ywaiKtiw greasy to the touch, or in reference 

XovTftdo XP^^ <f>ni6pvvt<rQai avipa. to the oily look or colour of a semi- 

* Vatavium * is called ' Apona tellus ' transparent material. Perhaps, like 

in Ep. 31. 3. pingite ^ur^ aurum^ &c., costliness 

5. Sinuessa] See xi. 7. 12, in is conveyed by the epithet. The 
Sinuessano veUe sedere lacu. Tac. onyx may be the same material, the 
Hist. i. 72 ; Ann. xii. 6Q.—feruidi manufacture of which into vases, 
Passeris^ hot springs, so called in &c., has of late years been revived 
Campania. — superbus^ elevated on a by the French. Cf. Ep. 664. 4. 
rock. Pliny, N. H. xxxiv. 7, § 59 — 61, 

7. Phoebi vada] The * Aquae who says it was used for vases, and 
ApoUinares,* near Caere, In Etruria. called by some alahastrites. — siccos 
To them TibuUus alludes, iii. 5. 1, — aestus^ i. e. in the assa or dry 
' vos tenet Etruscis manat quae sweating-rooms. So the Greeks 
fontibus unda, Unda sub aestivum used ^ufOi t^pcov, aridus vapor ^ 
non adeunda Canem.* ver. 17. The different sorts of marble 

8. serenum] aidpia^ * nowhere is were used as being different con- 
there so bright and unclouded a ductors of heat, either in fancy or in 
sky.^ Used as a substantive, like reality. 
Buaum. 15. ophitae] Marbles, either used 

virent] The verdo antico. So as a charm or cure for serpents* 
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Ritns si placeant tibi Laconum, 

Contentus potes arido vapore 

Cruda Virgine Marciave mergi ; 

Quae tarn Candida, tarn serena lucet, 

Ut nullas ibi suspiceris undas 20 

Et credas vacuam nitere lygdon. 

Non attendis, et aure me supina 

lam dudum quasi negligenter audis. 

Iliotus morieris, Oppiane. 

bites, or marked with lines or fossils 230. 9, — Marcia^ Tac. Ann. xiv. 

like snakes, as we speak of serpen- 'J2. Pliny, N. H. xxxi. § 24, 25. 

tine, Pliny, N. H, xxxvi. 7, § 55 — 66. Prop. ' non operosa rigat Marcius 

— tenuij perhaps because that marble antra liquor/ iv. (iii.) 2. 12. — Cruda^ 

easily absorbs heat. * unboiled/ in its natural state. 

16. Laconum] They used to plunge 21. lygdon] The Lygdian marble 

in cold water after sweating. Hence with which the bath is paved. See 

aridus vapor^ heat without water, £p. 281 3. It was of a pure white 

but obtained by a hypocaust. colour, like Parian (Pliny, N. H. 

18. Virgo aqua] Ep. 344. 11, and xxxvi. 7, § 62). 

EP. 297. (VI. Xliii.) 

The poet, in his villa at Nomentam, to his wealthy friend Castricus at 
Baiae. 

Dum tibi felices iudulgent, Castrice, Baiae 

Canaque sulphureis nympha natatur aquis, 
Me Nomentani confirmant otia ruris 

Et caea iugeribus non onerosa suis. 
Hoc mihi Baiani soles mollisque Lucrinus, 6 

Hoc mihi sunt vestrae, Castrice, divitiae. 
Quondam laudatas quocunque libebat ad undas 

Currere, nee longas pertimuisse vias, 
Nunc urbis vicina iuvant facilesque recessus, 

Et satis est, pigro si licet esse mihi. lO 

1. Dumtihi,&Xi.] * While fashion- were called cUhidae. Suet. Nero, 

able Baiae administers to your de- § 31. Vii-g. Aen. vii. 617, *8ul- 

iights, and the springs, white with phurea Nar albus aqua.* 

the sulphur in the water, are used 5. Hoc mihi\ ' This is to me your 

for swimming, / am recovering my sunshine at Baiae ; and this is all 

strength by a holiday at my No- that your wealth is to you great 

mentum farm, and at my cottage, men. 

which is not too large for the estate 7. Quondam] See Ep. 30. 

it stands upon.* — naiatur^ as Ep. 9. faciles] *Easy of access.* — 

175. 3, *tacris piscibus hae natantur pigro — esse, ' to have nothing to do,* 

undae.* Sulphur-springs or baths vmwre. Cf. £p. 587. 15. 



190 M. VAL. MARTIALIS 



EP. 298. (VI. xlvi.) 

The blue ( Veneta /actio) was Domitian^s least favoui'ed colour in the 
Circus-i'aces. Hence the poet ironically praises a driver of that party, 
who kept flogging his horses, and yet hardly got them out of a foot-pace, 
because he did not choose to win. Caligula patronized the green, prasma, 
which was piobnhly the imperial colour. See £p. 545. 23. Suet. CaL 
§ 55. Petron. Sat. § 70, fin. 

Vapulat assidue veneti quadriga flagello, 
Nee currit : magnam rem, Catiane, facia. 

1. veneti] Sc. aurigae.—quadrigaf a clever thing.* So En. 199. 18^ 
L e. the four horses. ' fecisti rem, Line, difficilem.* 

2. magnam rem—facis\ 'You do . 

EP. 299. (VI. xlvii.) 

Stella, the poet^s wealthy friend, had named a spring in his villa afier 
his wife lanthis (vi. 21 ; xii. 3. 12). The poet professes to propitiate the 
nymph for having without her leave drunk some of the spa-water when 
unwell. The offering was a young pig, as Horace ofifers a kid to the 
fountain of Bandusia (Carm. iii. 13). 

Nympha, mei Stellae quae fonte domestica puro 
Laberis et domiui gemmea tecta subis, 

Sive. Numae coniunx Triviae te misit ab antris, 
Sive Camenarum de grege noua venis : 

Exolvit votis hac se tibi virgine porca 5 

Marcus, furtivam quod bibit aeger aquam. 

1. domestica] * Intradomum.* Itwas wife) of Numa. See Ovid, Fast, 
.possibly artificial, and conducted in iii. 154. The sense seems to he 

jeaden pipes (Propert iv. 2. 12) * whether Egeria sent you hither 

from one of the aqueducts ; but the from Aricia, or whether you are 

poet speaks of it as a spring, perhaps Egeria herself, who has migrate«h 

in compliment. The Roman atria from thence to the house of Stella.* 

were sometimes supplied with sor- Hence nona venis implies that the 

lientes, jets of water or fountains, ninth of that august number of 

See Becker, GaJlltL% p. 251. nymphs has found a moi'e congenial 

2. gemmea tecta] An artificial residence in Stella^s house (for he 
grotto. was a poet) than elsewhere. 

3. NvmoB conjuxy &c.'| 'Whether 5. JSxolvit — se] 'Acquits himseU 
you come from the spring in the of his vow.' A person was said 
grotto of Egeria, at Aricia,' where to be damnatus wtiy when under 
Diana {Trivia) was woi-shippcd, * or obligation to pay it. 

are one of the r'am<j«atf.' Egeria her- 6. /urtivam] Why /urtivam 7 ack 

self was one of the Cam^nae (ancient the commentators. Probably this 

and indigenous Italian nymphs, in is in compliment to Stella, as if his 

later times associated witn the spa was so valuable as to be worth 

nine Muses). She was the confi- taking at a hazard without special 

dante and secret adviser (some said permission. 
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Ta contenta meo iam crimine gaudia fontis 
Da secura tui : sit mihi sana sitis. 

7. oont^mial Satisfied by this ex- Ann. xiv. 22, * videbator (Nero 
piation of my fault. aquae Marciae) potus sacros et cae- 

8. sana] ' May my presumption rimoniam loci corpoi'e loto poUuisse. 
*n. drinking the water not to be Secutaque ancepe valituao iram 
punislied by illness;" or rather, deum adfiinaiavit. Here, however, 
* may the draught work my cure/ the poet is supposed to repeat the 
But there is probably a double draught, and to pray that it may 
sense : * may my thirst for your bring him health, which the former 
water not lead me into any un- draught had not done. This second 
reasonable or daring act of im- draught is the secura gaudia fontis ; 
piety.* Tlie penalty of violating and sitis is the appetite for it, which 
pure spring water was believed to has induced him to take if twice. 

De illness following it. See Tac. 



EP. 300. (VI. li.) 

To a stingy and inhospitable man. Martial says he will pay him off 
for his being so rarely invited, by cominQ when asked. This is said, 'wap 
intovoiavy for licet roges^ non veniam. He knew the man would be better 
pleased by the invitation being refused. 

Quod convivaris sine me tarn saepe, Luperce, 

Inveni, noceam qua ratione titi. 
Irascor, licet usque voces mittasque rogesque. 

" Quid facies ? " inquis. Quid faciam ? veniam. 



EP. 301. (VI. lii.) 

On the death of a clever but youthful Umsor, probably a sIato of 
Martial's. See Ep. 631, and Ep. 425. 

Hoc iacet in tumulo raptus puerilibus annis 
Pantagathus, domini cura dolorque sui, 

Vix tangente vagos ferro resecare capillos 
Doctus et hirsutas excoluisse genas. 

Sis licet, ut debes, teiius, placata levisque, S 

ArtifiGis levior non potes esse manu. 

4. eseeoluiasti] To trim the beard 5. levis] Compare £p. 240. 10. 
and whiskers on hairy £M:es. 
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EP. 302. (VI. Iv.) 

On % disreputable fop, who used costly perfumes. 

Quod semper casiaque cinnamoque 

Et nido niger alitis superbaei 

Fi^agras plumbea Nicerotiana, 

Rides nos, Coracine, nil olentes : 

Malo, quam bene olere, nil olere. 5 

1. casta, &c.] Persius, vi. 35, ' seu fumer. See x. 38. 8, 'nimbis ebria 
Spirent cinnama surdum, Seu casiae Nicerotianis.* xii. 65. 4, ' Utrumne 
peccent ceraso nescire paratus.* Cosmi, Nieerotis an libram." — 

2. niger] Smeared with dark plumbea may here mean 'adul- 
(probably hair) ointment, scented terated,* like plumbei nummi^ Ep. 
with cinnamon, and other spices, 48. 15; or because, according to 
said to be obtained from the Phoe- Pliny, xiii. 2, the decoction was 
nix's nest. So Ep. 449. 4, ' quod made in a leiiden vessel. In this 
nidos olet alitis superbae.* Of. Tac. case, plumfjeum^ i. e. vos, must be 
Ann. vi. 28, ^ sublato muiThae pon- taken as a substantive. 

dere temptatoque per longum iter, 5. nil olere] Cf. ii. 12. 4, * non 

ubi par oneri, par meatui sit, subire bene olet, qui bene semper olet ;* 

patrium coi-pus inque Solis ai:am and 323. 12, * omnia cum fecit, 

perfen-e atque adolere.* Thaida Thais olet/ 
3.] Niceros was a noted per- 

EP. 303. (VI. Ivii.) 

On the prevailing custom of painting hair on a bald scalp with black 
(Ep. 302. 2) ointment. Comp. Ep. 311, ^calvam trifilem semitactua 
unguento.* 

Mentiris fictos unguento, Phoebe, capillos 

Et tegitur pictis sordida calva comis. 
Tonsorem capiti non est adhibere necesse : 

Radere te melius spongia, Phoebe, potest. 

2. sordida] Opposed to nitida, 4; jrpon^a] To wipe off the marks. 
' smeared and dirtied with pigment.* 

EP. 304. (VI. lix.) 

On a vain lihertuSj who made every excuse to display his costly finery. 
Compare Ep. 73. 

Et dolet et queritur sibi non contingere frigus, 
Propter sexcentas Baccara gausapinas, 

1. dolei] Whereas not the absence should so have affected him. He 
of cold weather, but the cold itself, complains that winter has not yet 
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Optat et obscuras luces ventosque uivesque, 

Odit et hibernos, si tepuere, dies. 
Quid fecere mali nostrae tibi, saeve, lacernae, 5 

ToUere de scapulis quas levis aura potest ? 
Quanto simplicius, quanto est humanius illud^ 

Mense vel Augusto sumere gausapinas ? 

come, just because he has a store of such a spite against my triia lacema 

lacemae to show. — ^usapinaSy sc. (Ep. 407. 22) as to wish for cold wea- 

oe«te« or ^a«ema«, mantles of baize or ther, which it would be no proof 

&ieze, felted and made thick to keep against, every breeze removing it 

off the cold. See xiv. 145, paenula from my shoulder?* So Ep. 12. 3, 

^aitsapifM : * Is mihi candor inest, ' Quid tantum fecere boni tibi pes- 

villorum gratia tanta, Ut me vel me- sima vina ? * —lacemae^ often used in 

dia sumere messevelis.* Becker, Gal- the plural, because it includes both 

lus, p. 419. They were costly winter the cloak and the hood. Hence *■ totae 

mantles, something like the icavvdKT)« lacemae * in Propert. v. 8. 85. See 

of Ar. Vesp. 1137. Baccara had a Ep. 78. 3; 196. 5. 
large number of these {sexeeniaSy in- 7. 8implieius'\ Showing less affec- 

dehnite), and preferred shade to sun- tation ; aumanius, more good nature 

shine, cold to warm days, in order to others, who can less easily bear 

to display them. Persius calls a per- the cold. * Rather than wish for cold 

fumed beard balancUum gausape^ iv. weather, you should wear your fine 

37, and red wigs liUea gausapa^ vi. cloaks in August ; your real wisb 

46. ' See Hor. Sat. 2. 8. 1 1. being only that we may see and ad- 

5. Quid — m<Ui\ * Why have you mire them.* 



EP. 305. (VI. be.) 

To a conceited writer, who had just published a book. 

Bern factam Pompullus habet, Faustine : legetur 

Et nomen toto sparget in orbe suum. 
Sic leve flavorum valeat genus Usiporum, 

Quisquis et Ausonium non amat imperium. 
Ingeniosa tamen Pompulli scripta feruntur : 6 

Sed famae non est hoc, mihi crede, satis. 

1. refrnfac^m] He has gained his ' May that kind of lame, viz. to be 

fnd. Cf. Ep. 16. 4, and ii. 26, ' Jam talked about but not praised, attach 

ie rem factam, Bithynice, credis ha- to our enemies.* On the revolt of 

hen:—Fafi8Une, see Ep. 110. 6. the Usipi, see Agric. 28. 32; Hist. 

3. Sic — valeat'] * So surely may the 4. 37. 
Germans and all other enemies of 5. Iimeniosa'} The poet distin- 

Rome thrive !* i. e. may their chance guishes between ingenium, a sort of 

of thriving be only as great as Pom- acquired cleverness, and genius^ in 

puUrs* is of fame. Or rather, DAr&aps, our sense of the wonl, innate talent. 

O 
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Quam multi tineas pascunt blattasque diserti, 

Et redimunt soli carmina docta coci ! 
Nescio quid plus est, quod donat saecula chartis : 

Yicturus G-enium debet habere liber. 10 

7. blcUtas] Cock-roaches. See Ep. 9. scxecula] Immortalitatem. 

690. 2, and 110. 3 redimunt fTeaexib 10. habere Genium] Has a secon- 

them from the moths, to use them for dary sense, * to have a presiding deity, 

wrapping ereasy things (Becker, Gal- or preserver, to secure fame for it.* 
lus, p. 337). 

EP. 306. (VI. Ixi.) 

He congratulates himself that some of his enemies are stung by his satire, 
and prefers this to the praises of all Rome. 

Laudat, amat, cantat nostros mea Boma libelloSy 
Meque sinus omnis, me manus omnis habet. 

Ecce rubet quidam, pallet, stupet, oscitat, odit. <c.^ il 
Hoc Yolo : nunc nobis carmina nostra placent. 

1. caniai, &c.] So Ep. 501. 2, 3. rubei] Juven. i. 166, * robot 
* quod me Roma legit, rumpitur in- auditoi*, cui firigida mens est Grimi- 
yidia.* nibus : tacita sudant praecordiaculpa.* 

2. sinus omnis] The plural habeni >— oscitat, * yawns to show his pre- 
beingunderstood; the pockets of the tended weariness.* — odit, fiiiXuT- 
togas, wherein books and other arti- ttTai, professes his disgust at them. 
cles were carried. 

EP. 307. (VI. Ixii.) 

On Oppianus, a captator» 

Amisit pater unicum Salanus.: 
Cessas mittere munera, Oppiane ? 
Heu, crudele nefas malaeque Parcae ! 
Cuius volturis hoc erit cadaver ? 

1. untcum] sc. filium. Oppianus will be as lucky in securing 

2. munera] As if to express your this prey as he hopes to be. Seneca, 
condolence on the occasion. See Ep. Ep. 95,* Qui,uthaeresscribatur,con- 
308. 5. soiatur aut assidet, yultur est : cada- 

3.] An ironical sympathy : 'What ver expectat.* It is probable, there- 
a sad event ! I wonder what Tultura fore, that captatores were commonly 
will get thi$ carcase,* i. e. whether nicknamed *■ yultures.* 

^ EP. 308. (VI. Ixiii.) 

He expostulates with Marianus for not perceiving the schemes of those 
who flatter him merely for his money. 
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Scis te captari, scis hunc qui captat, ayarum, 

Et scis qui captat, quid, Mariane, velit. 
Tu tamen hunc tabulis heredem, stulte, supremis 

Scribis et esse tuo vis, furiose, loco. 
*^ Munera magua tamen misit." Sed misit in hamo ; 5 

Et piscatorem piscis amare potest ? 
Hicine deflebit vero tua fata dolore ? 

Si cupis, ut ploret, des, Mariane, nihil. 

2. quid — veUt"] Viz. your death, et in muUum mittitar atque iapum.* 

Comp. viii. 27, Munei-a qui tibi dat 6. EtySic] *What! a tish love tlie 

locupleti Gaure senique, Si sapis et man >^ho catches it ! Just as reason- 

sentis, hoc tibi ait, * morere/ able it is for you to be so fond of this 

4. esse tuo — loco] To succeed to captator.'' 

your possessions. 8. des — nxhil\ Then he will ti-uly 

5. in homo'] See iv. 56, * Sordi- weep, because he has got nothing, 
dius nihil est, nihil est te spurcius Juven. ' ploi'atur lacrymis amissa 
uno, Qui potes insidias dona vocare pecunia veris.* 

tuas.' Ep. 228. 7, and 85. 4, 'hamus 

EP. 309. (VI. Ixv.) 

To Tucca, who objected to epigrams being written in hexameter verse (as 
the preceding one of thirty-two verses is, viz. vi. 64). 

" Hexametris epigramma facis " scio dicere Tuccam. 

Tucca, soiet fieri, denique, Tucca, licet. 
" Sed tamen hoc longum est." Solet hoc quoque, 
Tucca, licetque : 

Si breviora probas, disticha sola legas. 
Conveniat nobis, ut fas epigranunata longa 6 

Sit transire tibi, scribere, Tucca, mihi. 

2. solet fieri] * This is often done ; 5. Conveniat] ' Let us come to an 
and if it were not, there is no law understanding.'* A good satire on a 
against it.* dotard who could not appreciate ao 

3. hoc] This particular epigram epigram. See £p. 102. /. 
(next preceding). 

EP. 310. (VI. Ixx.) 

*' Cotta is 62 years old, and has never felt a fever, never called in a 
doctor." 

Sexagesima, Marciane, messis 
Acta est et, puto, iam secunda Cottae^ 

O 2 
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Nee se taedia leetuli calentis 
Expertum meminit die vel uno. 

Ostendit digitum, sed impudicum, S 

Alconti Dasioque Sjmmachoque. 
At nostri bene computentur anni 
Et quantum tetricae tulere febres, 
Aut languor gravis, aut mali dolores, 
A vita meliore separentur : 10 

J Infantes sumus, et senes videmur. 
Aetatem Pnamique Nestorisque 
Longam qui putat esse, Marciane^ 
Multum decipiturque falliturque. 
Non est vivere, sed valere vita est. 15 

3. calenlis] * Feverish.* those of health,* &e. 

5. iinpudicumj Infamem, viz. the 8. quantum — iuUre] How mnch of 
middle finger. There seems an allu- life they have carried off. lilartia) 
si on to o-fct/uaXt^etv. Juv. X. 52, would seem to have been a confirmed 
'Quamfortunaeipseminacimandai*et invalid from this epigram; but he 
laqueum, niediumque ostenderet un- does not elsewhere complain of his 
guem.* Cf. ii. 28. 2. general health. 

6. A lam] A Greek surgeon, £p. 11. InfaiUes] Young in actual 
631. 5. — Symmachus was of the same life, i. e. enjoyment of it, albeit old 
profession, Ep. '220. 2. in years. 

7. At nostri, &c.] * But if oar age 15.1 Vita non est vivere (tantum- 
be carefullv reckoned up, and the modo) ; sed valere est vita, i. e. re* 
hours of illuess be separated from vera dignum eo nomine. 

EP. 311. (VI. Ixxiv.) 

A satire on the custom of having false hair and fiEtlse teeth. See 
Ep. 36, and 650. 

Medio recumbit imus ille qui lecto, 
Calvam trifiiem semitactus unguento, 
Foditque tonsis ora laxa lentiscis, 
Mentitur, Aesculane : non habet dentes. 

1. mu«7n«<fto/ecfo] At this period, mastich-wood, cut and pointed for 
the third seat on the middle lectus tooth-picks. See xiv. 22, * lentiscum 
was considered the place of dignity. melius ; sed si tibi frondea cuspis 

2. Calvam trifiiem] His bald head, Defuerit, dentes pinna levare potest.* 
with only three hairs on it (i. e. very 4. mentitur] He is only doin^ it 
few), is toucli6dup{interpolatus)yi\\^ for appearance, viz. to seem as it he 
pigment, viz. to make up for the defi- had teetL Arist. Yesp. 165, dW 
ciency on the bare places. See Ep. 303. ovk cx<tv 6d6vrasi. Plut. I059f tva 
. 3. tonsii — lentiscis] Bits of the yofifpiov fiovov <pipii. 
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EP. 312. (VL Ixxv.) 

On one whom he calls Pontia, as a ven-'fica^ or suspected of being such. 
See ii. 34. 6, • O Mater, qua nee Pontia deterior ;* and iv. 43. 6, * initam 
mihi Pontiae lagonam/ Juv. vi. ad fin. Compare also £p. 202. 

Cum mittis turdumve mihi quadramve placentae, 
Sive femur leporis, sive quid his simile est, 

Buccellas misisse tuas te, Pontia, dicis. 

Has ego non mittam, Pontia, sed nee edam. 

1. guadram] A squai-e piece cut or sent. * I certainly will not send them 

broken from a flat cake. See Ep. to my friends; but neither will I 

156. 3. eat them myself" A polite way of 

3. * buccellas^y T\t'hi%* moroeaua. saying, *I will throw them to the 

This was a term of endearment, used dogs. There is an implied emphasis 

when the delicacy was to be eaten by on tuas, 
the paity to whom it was specially 



\ 



EP. 313. (VI. Ixxvi.) 



Epitaph on Fuscus, the prefect of the praetorian cohort under Domitian. . aJI^ 
See Juvenal, iv. HI. (with Mr. Mayor's note), and Sueton. Dom. § 6. | ^^^JT{f 



Hie sacri lateris custos MarHagn^ t^fT^^^ip \ ^i*"i - ^^ 
Credita cui summi casj ra fue re_dlicia>> — H^ — ; I ' i 

Hie situs est Fuscus. Licet hoc, Fortuna, fateri, ^V-^ I -^' ' 
Non timet hostiles iam lapis iste minas. V-vwvv^ A ^i^ '•' 

Grande iugum domita Dacus cervice recepit ~ ^ ^ * .' 

£t famulum victrix possidet umbra nemus. Ve^^'*** 

1. ctutos lateris] The captain of the dignities inflicted by the enemy, since 
Emperor's body-guard, called Martis they have now been quelled and sub- 
tofjati^ as being quartered in or near mitted to the Roman yoke 

the city. 6. victrix] The shade of Fuscus is 

2. oastra] The expedition against now victorious, and the grave where 
the Daci. Juv. ut sup. * Fuscum he lies buried in Dacia is consecrated 
marmorea meditantem proelia villa.' (as an altar and n-intvui to a hero) 

3. 'iu!^--/ateri] We may admit he to his manes. Of course^ there is an 
was dcfeateflNHMl killed, because his antithesis between /amulum and 
l^jtmb is free from the chance of iu- victrix. 
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EP. 314. (VI. Ixxvii.) 

On Afer, perhaps % liberttu, who had the affectation of being carried in a 
litter, though neither rich enough to afford it, nor an invalid so as to 
require it. 

Cum sis tarn pauper, quam nee miserabilis Xros, 

Tarn iuvenis, quam nee Parthenopaeus erat ; 
Tam fortis, quam nee, eum vinceret, Artemidorus, 

Quid te Cappadocum sex onus esse iuvat ? 
Rideris multoque magis traduceris, Afer, 5 

Quam nudus medio si spatiere foro. 
Non aliter monstratur Atlas cum compare ginno 

Quaeque vehit similem belua nigra Libyn. 
Invidiosa tibi quam sit lectica, requiris ? 

Non debes ferri mortuus hexaphoro. 10 

2. Parihenopaeiu^ Called &vdp6- a black elephant, excites a laugh : so 
<rat« dvTiPf Aesch. Theb. 528. also does a strong and lusty youth 

3. Artemidorus] A Greek pan- borne by other lusty youths/ It ap- 
cratiast of note under Galba and pears from Juv. viii. 32, *nanum 
Vitellius, and probably also under cujusdam Atlanta vocamus,* that 
Domitian. AUcu was a nick-name for a dwarf; 

4. Gnus'] i. e. carried in a litter by and this explains * compar ginnus,* 
six Cappadocian slaves. in the ironical sense, * equally little/ 

5. traduceris'] ' Are exposed to Ginnus or hinnus was a mule bred 
ridicule/ See £p. 28, 3. from a horse and a she-ass. 

6. nudus] Perhaps, ' without your 10. Non debes] You are so poor, 
toga.* that a sandapila^ or pauper''s coffin, 

7. Non aliter^ Sic] * Just so the will be your proper conveyance when 
finger of the passer-by is pointed at dead ; do not therefore in life ride in 
an Atlas on a mule, or a blackamoor a lectica. See ii. 81, * Laxior hex- 
on a dusky elephant* The geneiTd aphoris tua sit lectica licebit ; Cum 
sense seems to be, ' as a little man taroen haec tua sit, Zoile, sandapila 
on a little mule, or a black man on est.* Also Ep. 439. 14. 

EP. 315. (VI. Ixxviii.) 

On a hard drinker, who preferred his wine to his eyesight. The name 
Phryx is like A/er, Ep. 314. 

Potor nobilis, Aule, lumine uno 
Luscus Phryx erat alteroque lippus. 

1. nobilis] 'Notable,* bene notus. Romans, and oflen caused the loss of 

2. lippus] * Blear-eyed ;* with the the eye, when the patient was called 
eye innamed from ophthalmia, which luscus. See £p. 430. 2. 

was a common complaint with the 
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Huic Heras medicus " Bibas caveto : 

Vinum si biberis, nihil videbis." 

Ridens Phryx oculo " Valebis " inquit. ff 

Misoeri sibi protinus deunces, 

Sed crebros iubet. Exitum requiris ? 

Vinum Phryx, oculus bibit venenum. 

6. VaUbis] * Adieu ! ' So * valebis, too.' See Ep. 62. 7. 

uxor/ £p. 108. 3. 8. tnnum] The man had his wine 

6. deuttces'] Goblets holding 11-12 and enjoyed it ; the eje had the in- 

parts of a seztarius (Becker, Grallus, flammatory effects for its share, and 

p. 480). — sed, Kai ravra, ' and that went out on the strength of it. 



S 



P. 316. (VI. Ixxx.) 

A ^ery pretty epigram on the custom of importing roses in winter from g. ^ 
Egypt, now rendered useless by the growth of them artificially in Rome. ^\ , 
See Wilkinson*s Ancient Egypt, i. p. 57. Beck-er, Gallus, p. 497, and/A / . , ."X ,'■ 
especially iWrf. p. 364. H^ \ f^ 

Ut nova dona tibi, Caesar, Nilotica tellus \^ 

Miserat hibemas ambitiosa rosas ; 
Navita derisit Pharios Memphiticus hortos, 

Urbis ut intravit limina prima tuae. 
Tantas veris honos et odorae gratia Florae, 6 

Tantaque P^ggtani gloria ruris erat. ' 
Sic quacunque vagus gressumque oculosque ferebat, 
^ ^^*^uo^L Tonsilibus sertis omne rubebat iter. 

At tu Romanae iussus iam cedere brumae, 
• Mitte tuas messes, accipe, Nile, rosas. 10 

1. C7i(not7a(ioRa] They little thought gathered and twined flowers; but 
they were sending * coals to New- they are not the same as those called 
casUe,* as we say. sutiles. See Ep.259, 4; 497. 6. Rich's 

2. ambitiosa] 'Desirous to please Diet, in corona, who shows that />/£c^t- 
you ;' or, to show its power or pro- lis implies roses twisted together with 
ducing them in winter. leaves and stalks; suti/is, the flowers 

3 derisU'} The Egyptian sailor plucked from the stalks and sewn into 

who bitMight them thought nothing a band. 

of his native rose-beds, when he saw 9. cedere] To give place to it, be- 

the very suburbs of Rome filled with cause our artificial winter grows 

them. An hyperbole. better roses than your natural one. 

8. tofm/e«T These, perhaps, do not \0. Mitte] *We will send you 

difiTer from plectiles coronae (Becker, henceforth our roses, if you will send 

GaHus, p. .498), both being made of us your com.* 
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EP. 317. (VI. Ixxxii.) 

A jocose petition to a wealthy friend for the present of a new Ictcema, 



^ 



Quidam me modo, Rufe, diligenter 

Inspectum, velut emptor aut lanista, 

Cum voltu digitoque subnotasset, 

"Tune es, iune" ait "ille Martialis, /^^^\ ^ 

Cuius nequitias iocosque novit,. v) Ir^^ * 

Aurem qui modo non habet Boeotam ? " 

Subrisi modice, levique nutu 

Me quern dixerat esse non negavi. 

" Cur ergo " inquit " habes malas lacernas ? " 

Bespondi, quia sum mains poeta. 10 

Hoc ne saepius accidat poetae, 

Mittas, Bufe, mihi bonas lacernas. 

2. Inspectum'} See Ep. 476. 3. — fih ix^^'t * ^^o is not absolutely dull 
emptor y a purchaser of slaves in the of hearing/ 

market. — lanistay a trainer of gladi- 7. levt nutu] * With a slight (or 

ators, looking out for fit persons for stiff) bow/ — non negavi^ confessus 

his trade. sum ; a formula of modest admission. 

3. subnotasset'] * Had carefully 10. maius poeta] He means that 
taken his observation of me.* Ci. he did not get paid as a good one 
£p. 16. b.—dufitOy * by pointing at ought to be. The expression occurs 
me/ or * bv feeling me, and poking £p. 105. 6. 

me with his finger. 11. Aocl Viz. the indignity of pass- 

5. neqttitias] * Wanton jokes.* ing for a bad poet because I wear a 

6. Boeotam] Stupid, Avaitrdtirov. bad dress. — lacernas, see £p. 304. 5. 
A doubtful reading. — modoy it yovv 



EP. 318. (VI. Ixxxiii.) 

To Domitian, on the recall from exile of a father and son, both named 

Etruscus. 

Quantum sollicito fortuna parentis Etrusco, 
Tantum, summe ducum, debet uterque tibi. 

Nam tu missa tua revocasti fulmina dextra : 
Hos cuperem mores ignibus esse lovis. 

1 .] * As much as the fortunes of an 3. /u/mtnaj The decree of banish- 

exiled father owe to his son for his ment. 

affection in accompanying him into , 4. hos — mores] Viz. that they 

exile, BO much both father and son could be recalled, 
owe you, Domitian, for their recalL* 



A 
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■ 

Sit tua, sit summo, Caesar, natura Tonanti : 5 

Utetar toto fulmine rara manus. 
Muneris hoc utrumque tui testatur Etruscus, 

Esse quod et comiti contigit et reduci. 

5. Sit tua] * Give Jupiter your and now to return. — Ustaiur^ he tells 

kindly nature, and his red right hand all his friends in gratitude that it was 

1^11 seldom expend all its bolts.* by your favour that such privileges 

7. uirumgue] That you allowed were allowed him. 
him to go into exile with his father, 



EP. 319. (VI. Ixxxv.) 

On the death of Ruiiis Camonius, in Cappadocia. There were a great many 
persons bearing the name of JRu/ua ; Pliny, in his Epistles, names more than 
a dozen. The person mentioned here is probably the same friend that is 
addressed in Ep. 78, and elsewhei'e. 

Editur en sextiis sine te mihi, Rufe Camoni, 

Nee te lectorem sperat, amice, liber. 
Impia Cappadocum tellus et numine laevo 

Visa tibi cineres reddit et ossa patri. 
Funde tuo lacrimas, orbata Bononia, Rufo, 5 

Et resonet tota planctus in Aemilia. 
Heu qualis pietas, heu quam brevis occidit aetas ! 

Viderat Alphei praemia quinta modo. 
Pectore tu memori nostros evolvere lusus, 

Tu solitus totos, Rufe, tenere iocos, 10 

Accipe cum fletu maesti breve canneu amici 

Atque haec absentis tura fuisse puta. 

1. iinete] In your absence; mean- 8. Alpket] He had only lived ^or, 

ing, after your death 'be had Just lived to see^) five 

3. Impia] Improba, Ingrata, in- lustra, or Olympiads. For this period 

fanda. This country se^ms to have is often taken as a ircirrncTij/olv, e.g. 

borne a bad character for cmelty and Arist. Plut 584. Tdv 'OXvfjuriKov 

treachery. Ep. 461. 1, * Cappado- dywva — %ifaTovs"'E\XTivai&irav'ra9 

cum saevis Antistius occidit oris.* — dil ii* Itovv trifxirnrov ^wnyiipti. 

reddity i. e. te in cineres versum. 9. evolvere] * To quote,* and as it 

Compare Aesch. Agam. 435, avri were read offh'om the mind. 

ik tputTcav TKvx*) xai avoddv tU 10. tenere] Viz. memoria. — Jocos^ 

MKaaTov douovi d^tkvf iTai. — nu- viz. entire epigrams. Cf. Ep. 212. 6. 

mine Ittevo Visa^ ' visited by you ' si te pectore, si tenebit ore.* 

with an unlucky omen.* 12. tura] Believe this epigram is 

5. Bononia] Rufus therefore was the incense which I would nave pui 
bom at Bologna, as the word tuo on your pvre if I had been present 
■eemt to show. See £p. 5^. 6. 

6. Aemilia] See Ep. 111. 2. 
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EP. 320. (VI. Ixxxvi.) 

The poet longs for a more grateful diet than his physicians will allow an 
invalid to take in very hot weather. See Ep. 310. 

Setinum dominaeque nives densique trientes, 
Quando ego vos medico non prohibente bibam ? 

Stultus et ingratus nee tanto munere dignus, 
Qui mavolt heres divitis esse Midae. 

Possideat Libycas messes Hermumque Tagumque, 6 
£t potet caldam, qui mihi livet, aquam. 

1. Selinwn] The best of the Cam- to the luxury of iced wine, 

panian wines, cf. 424. 19. — niveSy for 5.] * I cannot wish an enemy (qu5 

coolinff it by straining through. See mihi livetj) worse luck, than to be aa 

£p. 259.—dominaef royal, noble. — rich as Croesus, and to drink only 

inenteSy cups holding one-third of a warm water.* Doubtless the men- 

sextarius. — (iensif frequently re- tion of hot and dry countries is in- 

peated. tentional, as adding to the discom- 

3. tanto munere^ so. Setini nive fort of the avaricious man, who 
friee&cti. would feel the want of cold water all 

4. mavolt] i. e. prefers even gold the more. 
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EP. 321. (VI. Ixxxviii.) 



Mane salutavi vero te nomine casu, 
Nee dixi dominum, Caeciliane, meum. 

Quanti libertas constet mihi tanta, requiris ? 
Centum quadrantes abstulit ilia mihi. 

1. vero — nomine] *I happened to tronemi!** You forthwith ezpun^w 

say, without thinking, ** salve, Cae- me from the list of your clients, and 

ciliane ! ** when I should have said, cut me off from the sportula, or daily 

"salve, Dominef* or "salve, pa- dole.' 



EP. 322. (VI. xcii.) 

On one who drank bad wine out of costly old plate. See Ep. 390. 16, 
and 424. 1. 

Caelatus tibi cum sit, Anniane, 
Serpens in patera, Myronos artes, , 
Vaticana bibis : bibis venenum. 

8. Vaticana] The bad Tuecum soned the wine. So bad wine is 
viuum, Ep. 1-'. 2; 15.6. He pre- called ^ortca saeva, Ep. 536. 4; 12. 
tends that the snake must have poi- 6, and 663. 14. 
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EP. 323. (VI. xciii.) 

He ridirulefl the Yain arts of one Thais to make herself less personally 
disagreeable by the use of certain "washes and cosmetics. 

Tarn male Thais olet, quam non fiillouis avari 

Testa vetus, media sed modo fracta via, 
Non ab amore recens hircus, non ora leonis, 

Non detracta cani traostiberina cutis ; 
Pullus abortivo nee cum putrescit in ovo, 5 

Amphora corrupto nee vitiata garo. 
Virus ut hoc alio fallax permute t odore, 

Deposita quotiens balnea veste petit : 
Psilothro viret aut acida latet oblita creta, 

Aut tegitur pingui terque quaterque faba. 10 

Cum bene se tutam per fraudes mille putavit, 

Omnia cum fecit, Thaida Thais olet. 

2. Testa vetus] The /uUones nsed breath. 

to set up empty amphorae at the cor- 4. detracta cani] * Pulled from the 

ners of the streets, for collecting the mouth of the dog who is gnawing it.* 

fluid required for their art. See Ep. See £p. 256. 10. Dogs prefer putrid 

663. 8, * Vel quicunque canis jancta- meat or offal to fresh. This explains, 

que testa viae. This contrivance may the proverb, 'ut canis a corio 

be seen in the Pompeian Court at nunquam absteiTebitur uncto \* un- 

the Crystal Palace, with two snakes less it be a false rendering of Theo* 

rEiintea over it, illustrating Pers. i. critus, xa^oroi/ yopitu Kvua 7«uo-ai. 
13. — sedf 'and that too.' See Ep. — 7Vans<t6en«o, Ep. 21. 3. 
316. 7. Here the fidlo was too 6. vitiata] The porous nature of 
stingy to buy a new crock, and so the terra-cotta would retain the smell, 
the old one was broken in spite, or See Ep. 657. 16. — ^arOy with fish- 
perhaps in being carried away, pickle. 

Bueton. Vesp. xxiii., 'Reprehcn- 7. Virus] * Strong smell,' Lucret. 

denti Alio Tito, quod etiam urinae ii. 853. So virosa Castoreay Yirg: 

vectigal commentus esset, pecu- Georg. i. 58. 

niam ex prima pensione admovit ad 9. Psilothro] \J/i\uidpw, depilatory 

nares, sciscitans, num odore ofFen- ointment, iii. 74, apparently oi a green 

deretnr.^ Et illo negante, " Atqui,'* colour, made of arsenic and quick 

inauit, "elotio est. This fluid was lime (Rich in v.); but there were 

called /o^tzMn, from the use it was put many diflerent kinds, described by 

to for cleaning togae. The disagi'ee- Pliny in his N. H. — creta 'chalk 

able smell of the /ulloneSy in conse- (sifted fuller's earth) and vinegar.' 

quence of their trade, is mentioned See Ep. 86. 9; 410. 17. 

in xii. .'»9. 6, *hinc instat tibi textor, 10. /aba] Bean-flour; perhaps 

inde fiillo.' mixed with oil. This was used in 

3. ora leonis] Lions and other compounding a cosmetic called lo- 
feline or canine animals fed on meat, mentum (Pliny, N. H. xviii, 30, § 
when in captivity, have very foul 117. Mart. iii. 62. 1). 
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EP. 324. (VI. xciv.) 

He ridiculeB Calpetianos for his ostentation, \fhen he posseasea nothing of 
his own. 

Pouuntur semper chrysendeta Calpetiano 
Sive foris, seu cum cenat in urbe domi. 

Sic etiam in stabulo semper, sic cenat in agro. 
Nbn habet ergo aliud ? Kon habet immo suum. 

I. chrysendeta] See Ep. 87. 11. why he uses this fine plate is, not be- 

Cic. Yerr. iv. 21. 3. cause he has nothing else, but because 

3. instaffulo] * In an inn/ or small he has nothing of his own ; i. e. it it 
hostel. Pliny, Ep. vi. 19, ^urbera either bon*owed plate, or purchased 
Italiamque non pro patria sed pro with borrowed money. So Ep. 92. 2, 
hospitio aut stabulo quasi peregii- * Sunt haec trita quidem. Zoile, sed 
nantes habere.* mea sunt* 

4. Non habet — tuwn} The reason 



EP. 325. (VII. i.) 

Domitian, when starting on his expedition against the Sarmatae or 
Daci, had caused a breast-plate to be made for him, similar to the fabled 
Aegis of Pallas, whom Domitian held in particular reverence (Ep. 160). 
Martial, in this and the following epigram, lauds it above the real Aegis. 

Accipe belligerae crudum thoi'aca Miner vae, 
Ipsa Medusaeae quem timet ira comae. 

Dum vacat, haec, Caesar, poterit lorica vocari : 
Pectore cum sacro sederit, aegis erit. 

1. crudum] Generally taken to the serpents surrounding the Gorgon- 
mean * blood-stained,* or with re- head on Minerva's shield. See the 
ference to the ancient shields having excellent article on cutgis^ in Rich*B 
been made of raw hides (Ep. 188. 4). Diet. ; and compare Yirg. Aen. viiL 
Rather, it is * untried,* *" new,* as in 435. 

Tac. Ann. i. 8, * cinidum adhuc ser- 3.] Whilst it is unemployed, it 

vitium.* Stat. Ac. ii. 341, ' crudus may be called a breast-plate ; when 

amor.* it sits on your sacred breast, it will 

2. Ipsa] Which even the wrathful be an aeffis, i. e. you will be fitly 
Aegis, fringed with Medusaean locks, armed wiu it as a god. 

fears : or, which would frighten even 
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EP. 326. (Vn. ii.) 

On the same subject as the last. 

In via Sarmaticis domini lorica sagittis 

Et Martis Getico tergore fida magis, 
Quam vel ad Aetolae securam cuspidis ictus 

Texuit mnumeri lubricus unguis apri : 
Felix sorte tua, sacrum cui tangere pectus 5 

Fas erit et nostri mente calere dei. 
I comes et magnos illaesa merere triumphos 

Falmataeque ducem, sed cito, redde togae. 

1. Tnvia] *■ Impenetrable to.* The confusion between the * toga picta* 
Sannatians, as Pausanias says (i. and** tunica palmata* here. Festus 
ch. 21. 8), used bows and arrows of says that the latter was originally so 
oomel-wood, and were also famed called from haying a laiua elamu 
for a kind of breast-plate, made of one palm broad ; afterwards, when 
overlapping plates of horn taken it was adorned with palm-branches, 
from horses' hoofs. the name was referred to them ; it 

2. Martis^ &c.] * More trusty than was used by generals in triumphs, 
the shield, armed with which Mars by the praetor presiding at the 
is worahipped by the Getae.* — tergore, games, in the transvectio equitam, 
cf. Aen. i. 211. and was given to distinguished men. 

.3. Aetolae] Interwoven with So Livy, xxx. 15, ' Masinissam Scipio 

boars* hoofs, so stout, that even aurek corona, aurea patera, sella 

Meleager's spear could not pierce curuli et scipione ebumeo, tog^ 

it. picta et tunica palmata donat, add it 

4. /tt&ncus] o\t<r6r)po9, from which — neque magnificentius quicquam 

the shafts would glance ; not, as it is triumpho apu^ Romanes neque tri - 

ffenerally taken, 'polished.* Simi- umphantibus ampliorem eo oiniatu 

Lrly, in II. x. 263, the foraging-c.ip esse.' Toe. Ann i. 15, * Decreta 

worn by Ulysses was fenced outside pecunia ex aerario utque per Circum 

with rows of boars* teeth. triumphali veste uterentur.* The 

5.] Feliai sorte tua seems to have same dress is meant by the *■ tunica 

been a formula of Roman blessing. It Jovis* and "pictae Sarrana— aulaea 

is used again in vii. 8. 6, * Happy togae,* Juv. x. 38. The ' picta 

iorica, that will touch that breast, toga * was probably identical with 

and be warmed by that heart.* the ' trabea, Propert. v. 4. 53. — aed 

8. Palmatae — togae] sc. tri- cUo, * and that soon.* 
umphali. There seems to be a 



EP. 327. (VII. iv.) 

Esset, Castrice, cum mail colons, 
Versus scribere coepit Oppianus. 

1. mali coloris] When pale from be put down to hard reading. Cf. Hor. 
illness, hoping that his pallor would Ep. i. 19. 17, * Quod si Pallerem 
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casn, biberent exsangue cuminum/ The meaning is, that the coloiu 

Pers. i. 26, * en pallor seniumaue/ of his complexion suggested to him 

lb. iii. 85, ^hoc est, quod palles? the idea of turning poet. The same 

cur ^uis non pmndeat, hoc est?* Oppianus is addressed £p. 296. 



EP. 328. (Vn. V.) 

Martial prays for the return of Domitian from his expedition, saying 
that Rome enyies the enemy the priyilege of seeing him face to face. 
Such fulsome praise of the Emperor is repeated in this book * usque ad 
nauseam.* 

Si desiderium, Caesar, populique patrumque 

Respicis et Latiae gaudia vera togae, 
Redde deum votis poscentibus : invidet liosti 

Roma suo, veniat laurea multa licet. 
Terrarum dominum propius videt ille, tuoque 6 

Terretur voltu barbarus et fruitur. 

2. gaudia vera\ * If you have any so called, because they were bound 
regard for the genuine joy of the round with branches of laurel. Cf. 
citizens,* viz. all other joys being 463. 6; Liy. 45. 1, 'ante diem quin- 
vain when you are absent. — togae^ turn decimum Kalendas Octobres, — 

"Civium, gentis togatae.* tabellarius, qui se ex Macedonia 

3. Redde deum} Redi deus. — veuira diceret, [apportasse] laureatas 
hosti 8UOy the Sarmatians, who now epistolas dicitur. Pers. vi. 43, 
enjoy, while they dread, your pre- * O bone, num ignoras? missa est a 
sence. Caesare laurus uisignem ob cladem 

4. laurea"] The laureatae efnstoiae Germanae pubis.* 
seat by victorious generals to Rome ; 



EP. 329. (Vn. vii.) 

To Domitian. * Although absent in body,* the poet says, ' you are alwayi 
present to our minds.* 

Hibema quamvis Arctos et rudis Peuce 
Et ungularum pulsibus calens Hister 
Fractusque comu iam ter improbo Rhenus 
Teneat domantem regna periidae gentis, 

1. Peuce] An island at the mouth qnentatus,* as *fervere * is used often, 
of the Danube. Virg. Acn. 8. 677, ' Marte Fervere 

2. ungularum^ &c.] Cf. Ov. Tr. Leucaten.' 

iii. 10. 31, ' Undas (Istri) Frieore 3. Fraetus comu] With the horn 

concretas ungula pulsat equi. — of the river-god thnce broken. Cf. 

ealensy the ice is poetically supposed £p. 513. 6 ; 505. 17. This in allu- 

'>w hot under the rapid tramp- sion to the Emperor*s title of* Ger- 

^the horses ; or ' calens =fre- manicus.* — Teiuati * jam detiueat.* 
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Te, stunme mundi rector et parens orbis : 5 

Abesse nostris non tamen potes votis. 

Illic et oculis et animis sumuB, Caesar, 

Adeoque mentes omnium tenes anus, 

Ut ipsa magni turba nesciat Circi, 

Utrumne currat Passerinus an Tigris. 10 

9.] That even tiie crowds in the carrere sensit equos.* 

Circus do not heed which horse- 10. Passerinus^ &c.] These were 

chariot is running. Cf. yiii. 11. 5, two swift race-horses of the day. 

* Dum te lon^ tacro venerantur Ep. 659. 12, * Tigrim Yince ievem- 

gaudia Circo Nemo quater xnissos que Passerinum.* 



EP. 330. (Vn. xii.) 

Mattial here, as elsewhere, asserts that he has never maliciously attacked 
even his greatest enemies in verae. Some such verses had heen ascribed 
to him ; but they had been published in his name by a foe to injure him. 
Gf. Ep. 509. 534, and on 3. 8. 

Sic me fronte legat dominus, Faustine, serena 

Excipiatque meos, qua solet aure, iocos, 
Ut mea nee iuste quos odit, pagina laesit, 

Et mihi de nuUo fama rub ore placet. 
Quid prodest, cupiant cum quidam nostra videri, 5 

Si qua Lycambeo sanguine tela madent ? 
Vipereumque vomant nostro sub nomine virus, 

Qui Phoebi radios ferre diemque negant ? 

I. Sic] On this condition. — do- which,' &c. 

fluntts, Domitian. 6. Lvca'mbeo'\ ' Of Lycambes,* 

3. necl * Ne eos quidem,* as often whom Archilochus drove to suicide 
in Martial. by his viralent satire, because he 

4. de nuUoy &c.] * Nee ulla fama refused his daughter in maniage to 
de cujusquam in&mia placet mihi :' him. Cf. Ov. Tr. 54, * Tmcta 
*Nor do I pride myself on credit Lvcambeo sanguine tela dabit* 
sained by putting any one to the Efor. Epod. vi. 13, ^Parata tollo 
blush.* Or better, perhaps, 'And comua: Qualis Lycambae spretus 
the fame that pleases me is that infido gener;* and Epist. i. 19. 25. 
which does not make any one Compare also inf. Ep. 371. 13. 
blush.* 8. Quiy &c.] ' li qui negant se (vel 

5. Quidprodest] What is the use recusant), ferre lucem,' * who se- 
of my carefulness about this, if you cretly spread verses that they dare 
believe that these productions, that not publish.* The metaphor is well 
cannot bear the sunlight, are really preserved from the lurking-place of 
mine. Lit., * when some are anxious a viper. 

that verses should be thought mine, 
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Ludimas innocui : scis hoc bene : iuro potentis 
Per genium Famae Castaliumque gregem 

Perque tuas aures, magni mihi numinis instar. 
Lector, inhumana liber ab invidia. 



EP. 331. (Vn. xiii.) 

Lycoris, a dark belle, went to Tibar, hearing that all things became 
white there (cf. ir. 62, *Tibur in Herculeum migravit nigra Lvcoria 
Omnia dum fieri Candida credit ibi*), in hopes of getting a &ir complexion. 
The result was disastrous. She went fuscay swarthy, she returned nif/ra, 
black. This property of the air of Tibur, or more probably of its snlphuroua 
exhalation, is mentioned £p. 407. 12. Prop. it. 7. 28, 'Qua nunquam 
Herculeo numine pallet ebur* (grows yellow). Sil. Ital. Pun. xii. 229, 
* Quale micat semperque novum est, quod Tiburis aura Pascit, ebur.* 

Dum Tiburtinis albescere solibus audit 

Antiqui dentis i^sca Lycoris ebur, 
Venit in Herculeos coUes. Quid Tiburis alti 

Aui*a valet ? Parvo tempore nigi*a redit. 



EP. 332. (Vn. xvi.) 

Martial says that the only way of raising money now left to him is to sell 
Regulus* gifts ; and he offers the donor the full refusal of them : either as 
a suggestion that he should not allow his gifts to be sold, but rather give 
Martial money to keep them ; or that they were so worthless, that he could 
not find a purchaser. The giver is ironically asked to buy his own gifts. 

Aera domi non sunt, supefest hoc, Regule, solum, 
Ut tua vendamus munera : numquid emis ? 



EP. 333. (Vn. xvii.) 

The poet offers Julius Martialis his seven autograph books of poems to 
put in his library. 

Ruris bibliotheca delicati, 
Vicinam videt unde lector urbem, 
Inter carmina sanctiora si quis 
Lascivae fuerit locus Thaliae, 

1. Ruris] cf. Ep. 198. 10. Hmina lanctioris aevi.* 

3. tanctiora] * Graviora,* more 4. Thaliae] cf. Ep. 161« 12; 
moral, as in Ep. 217. 8, 'intra 355.4. 



^ 
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Hos nido licet inseras vel imo, 5 

Septem quos tibi misimus libellos 

Auctoris calamo sui notatos : ^^ 

Haec illis pretium facit l^ra. c< .' •' 

At tu munere delicata parvo, 

Quae cantaberis orbe nota toto, 10 

Pignus pectoris hoc mei tuere, 

lull bibllotbeca Martialis. 

5. nidoK cf. Ep. 62. 15. — vd imOy habere nugas.* That autograph 

even in the lowest, where works of copies were much prized appears 

less note were deposited. This pas- also from Ep. 503. 7. 

sage is important, as showing that 7. notatos} Ep. 2» 10. — liiura, 

Koman literature was current even ib. ver. 9. The sense is, * the only 

during the lives of the authors, with merit they possess is that of their 

their own corrections, — a fact which being autograph copies.* 

will, of coui-se, account to some 9. delicata] 'Delighted;* lit, 

extent for the ' various readings * made conceited by. 

which have come down to us. So 10. Quae] Perhaps 700, * pleased 

in vii. 11, *cogisme calamo manu- at this little gift by which your 

que nostra Emendare meos, Pudens, &me shall become widely known.* 

libellos. O quam me nimium pro- — tuere, serva, * keep safe. — pedorii 

has amasque, Qui vis archetypas meiy i. e. affectus amoris. 



EP. 334. (Vn. xix.) 

On a fragment of the ship Argo, kept as a curiosity. 

Fragmentum quod vile putas et inutile lignum, 
Haec fuit ignoti prima carina maris, f^ 

Quam nee Cya^eae quondam potuere ruinae 
Frangere nee Scythici tristior ira freti. 

Saecula vicerunt : sed quamvis cesserit annis, 5 

Sanctior est salva parva tabella rate. 

3. rtUnae] Concursus, as Virg. 5. cenerit] Though it has yielded 

Aen. zi. 613, 'incuirunt hastis, to time (i.e. the ship), yet this 

primique minam Dant sonitu in- little bit of wood has a gi'eater 

genti, i. e. * stragem.* Here for value attached to it than the ship 

* oormentet Cyaneae.* itself had when whole. 



EP. 335. (VII. XX.) 

On a gluttonous fellow Sautra, who, not contented with eating his 
share when invited out to d'nner, carried off all the fragments he could 
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lay hands on in his napkin and breast ; and, next day, his aTarice getting 
die better of his gluttony, sold them. Compare Ep. 82. 

Nihil est miserius neque gulosius Santra. 
Hectam yocatus cum cucurrit ad cenam, 
Qnam tot diebus noctibusque captavit, 
Ter poscit apri glandulas, quater lumbum, r- 
Et utramque coxam leporis et duos armos, 5 

Nee erubescit peierare de turdo 
^^ Et ostreomm rapere lividos cirros. , 
Dulcis placenta sordidam Unit mappam. 
Dlic et uyae coUocantnr ollares, 

Et Punicorum pauca grana malorum, 10 

Et excavatae pellis indecens volvae, 
Et lippa ficus debilisque boletus. 
Sed mappa cum iam mille rumpitur furtis, 
Bqsos tepenti spondylos sinu condit • ^ 

Et devorato capite turturem truncum. 15 

1. mixriua] * More miserly.* smaller states of Germany. 

2. cucurrW] To denote the eager- 7. drros] The beards of the oys- 
ness with which he went. See 98. 7. ters, left uneaten on others' plates. 

3. eaptavit] Cf. Ep 77. 8. sordidami * Soiled ' with the 

4. gkindulas] Tit-bits, kernels or various ai-ticles of food laid in it. 
elands in the brawn. Cf. iii. 82 21, 9. ollares] Presei'ved in jars. 

* Partitur apri glandulas palaestritis. The * marcentes uvae' of. Ep. 269. 
In Plautus ' glandium ' is the same. 12 ; they are represented in a fresco 
Cf. Cure. ii. 3. 54, ' Pemam abdo- painting found at Pompeii. Hor. 
men sumen suis glandium.* Capt. Sat. ii. 4. 71, * Venucula conyenit 
iv. 4. 7, * praetruncavit ti'ibus ter- oil is.' 

goribus glandia ' (from which it 10. Punicorwn — maloruni] Pome- 
is clear it was a part of the head or granates. 

neck). Men. i. 3. 27, * Glandionidam 11. indecens] 'Unsightly,* as it is 

Buillam.* always used by Martial. Cf. Ep. 

6. armos leporis] A great deli- 70. 4; 225. 7; 243. 12; xii. 22. 1, 

cacy. Cf. Hor. Sat. li. 4. 44, * Quam sit lusca Philaenis indecenter 

* Fecandae leporis sapiens sectabitur Vis dicam ? — ^Esset caeca decentior 
armos ;* 8. o9, ' lepurum avulsos, Philaenis.* — volvae^ the matrix, or 
ut multo Buavius, armos, Quam si womb of a sow, stuffed like a haggis, 
cum lumbis quis edit.* What we Lib. ziii. 56. 

call * the wings,* opposed to the hind 12. lippa] From which the juice 

legs, coxae. exuded, as being over-ripe debility 

6. peierare de turdo] To swear * flabby,* ' sauashy.* 

that no fieldfare had been placed 14. sponaylos] ct^oi/duXouv, the 

opposite to him, when he had really vertebrae of some animal. Cf. 82. 2. 

carried it off and concealed it. This 15. devorato] He eats the head, 

practice of carrying of meat, &c., just for appearance sake, but puts 

"he table of the host, is said the body of the bird among iJhe rest 

been lately prevalent in the of his stolen stoi'es. 
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Colligere longa turpe nee putat dextra 

Analecta quidquid et canes reliquerunt. 

Nee eseulenta sufficit gulae praeda, 

Mixto lagonam replet ad pedes vino. 

Haec per ducentas cum domum tulit scalas 20 

Seque obserata clusit anxius eella 

Gulosus ille, postero die vendit. 

17. Analecta] dvnXiKTtj^f the without the appearance of stoopinff. 

slave who cleared off the scraps. 18. eseulenta — praecUi] * Stofea 

Cf. ziv. 82, ' Otia sed scopis nunc eatahles/ 

analecta dahit* Pieces of bread 19. Mia^o'] i. e. wine and water, 

{aTTOfxayiaXtaiy Ar. Equit. 415) as if the latter were worth carrying 

were thrown on the floor, and either a^^*^. 

eaten by dogs (the ' crumbs that fall 20. per — scalds'] Santra lived 

from the rich man's table '), or high up in a gan-et, in a meritorium^ 

gathered up by a slave appointed or hired room. . 

for that purpose. The ' lonff hand * 21. odUt] See Ep. 132. 3.~«MJi^, 

is made to reach down to the floor nra^* birovoiaVi for eomsdii. 



EP. 336. (Vn. xxi.) 

On the birthday of Lucan the poet, who was executed by order of Nero. 
See Tac. Ann. xv. 70. 

Haec est ilia dies, quae magni conscia partus 

Lucanum populis et tibi, PoUa, dedit. 
Heu ! Nero crudelis nuUaque invisior umbra^ 

Debuit hoe saltim non licuisse tibi. 

2. PoUa\ The wife of Lucan. This is in allusion to the i*ecorded 

3. nuUa] * More hateful to us on speech of Nero, ' negavit quemquaoi 
account of the murder of Lucan, principum scisse quid sibi liceret/ 
than that of any other of your Suet. Nero, 37. Compai'e £p. 
victims. This at all events ought 184 8. 

not to have been allowed to you.* 

EP. 337. (VII. xxii.) 

On the same. Martial says, that on the birth of such a poet, the Baetis^ 
on the banks of which he was bom, deserved to be numbered among the 
fountains sacred to the Muses. 

Vatis Apollinei magno memorabilis ortu 
Lux redit : Aonidum turba, favete sacris. 

Haec meruit, cum te terris, Lucane, dedisset, 
Mixtus Castaliae Baetis ut esset aquae. 

p 2 
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EP. 338. (Vn. xxiii.) 

On the same. The poet wishes Polla a long life to spend in reTerendng 
the memory of her husoand. 

Phoebe, veni, sed quantus eras, cum bella tonanti 
Ipse dares Latiae plectra secunda Ijrae. 

Quid tanta pro luce precer ? Tu, Polla, maritum 
Saepe colas et se sentiat ille coli. 

1. hella tonanti] sc. Lucano. — his memory, and invoke his name 

plectra aecunda^ * artem Yiigilio on many an anniversary ! And may 

proximam.* See on 341. 2. he in Elysium he conscious of your 

4. Saepe oUas] ' May yon recall affection ! '— >« heautiful sentiment. 



EP. 339. (Vn. XXV.) 

On a refined and polished writer of epigrams, which however were 
deficient in wit and pungency. 

Dulcia cum tantum scribas epigrammata semper 

Et cerussata candidiora cute, 
Nullaque mica sails nee amari fellis in illis 

Gutta sit, o demens, vis tamen ilia legi ! 
Nee cibus ipse iuvat morsu ^udatus aceti, 6 

Nee grata est facies, cui gelasinus abest, 
Infanti melimela dato fatuasque mariscas : 

Nam mihi, quae novit pungere, Chia sapit. 

2. oeru»8ata\ Painted with white 8. 31, where however th^ are some 

lead. Cf. Ep. 86. 12. So eretaJta kind of sweet apple.— ^uow, *■ in- 

is used for alba^ 655. 9. sipid.* So xiii. 13, * fatuae, fabrorum 

5. Nee cutis'] Even food requires prandia, betae f and Ep. 603. 8. 
to be piquafUf if it is to he palat- 8. Chia] (ficus). Cf. xiii. 23, 

able. * Chia seni similis Baccho quern 

Q. gelcmniu] *A dimple,* caused Setia misit; Ipsa merum secum 

by laughter. Cupid was worshipped portat et ipsa salem.* The same 

as Deus Gelasinus. comparison between the marisca 

7. melimela] Apples preserved in and Chia is made zii. 96. 9, * Non 

honev. Cf. Ep. 23. 4 ; xiii. 24, ' Si eadem res est ; Chiam volo, nolo 

tibi Cecropio saturata Cydonia melle mariscam ; ne du bites quae sit Chia, 

Ponentur, dicas, haec melimela pla- marisca tua est.* 
cent.* Mentioned also by Hor. Sat ii. 
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EP. 340. (Vn. xxvi.) 

Martial commendg his book to ApoUinaris (cf. Ep. 212. 531), layixig, 
ihat if he favours it, it need not fear the malice of others. 

Apollinarem conveni meum, Scazon, 

Et si vacabit, ne molestus accedas, 

Hoc qualecunque, cuius aliqua pars ipse est, 

Dabis : hoc facetae carmen imbuant aures. 

Si te receptum fronte videris tota, 6 

Note rogabis ut favore sustentet. 

Quanto mearum, scis, amore nugarum 

Flagret : nee ipse plus amare te possum. 

Contra malignos esse si voles tutus, 

Apollinarem conveni meum, Scazon. 10 

1. Sazzon] The name of the 5, 'Imbuis exemplum primae ttt 
metre employed. So Catullus ad- Romule palmae^ (set the exam- 
dresses the kind of verse he is winting pie) ; and still nearer to the sense 
in, xlii. 1, 'adeste, hendecasyllabae, it bears here, Ovid, A. A. i. 654, 
quot estis/ * infelix imbuit auctor opus/ ' was 

2. Et «t, &c.] * And, if he shall the firat to make trial of. Here it 
be at leisure, that you may not ap- is, ' may his finely-criticising ears 
proach him so as to cause annoyance, be the first to receive this book of 
^ou shall give him this little offer- poems." The Greek icnifi^co answers 
mg, such as it is, and in which he very nearly to it. Etymologically, 
himself has taken some pait.* it seems connected with /(^airTw, 

3. cuius t &cJ] Perhaps A ]K>llinaris and means, * to give a first tint in 
had aided in amending this book ; dyeing.* From £p. 424. 17, * imbuat 
or it mav only be a book in which egregium digno mihi nectary munus,* 
he himself is mentioned. we might rather have expected, ' hoc 

4. im/marU] This verb seems gene- carmen imbuat facetas aures.* 

rallv to convey a sense of Ijegtnning. 5. iota fronte] With a hearty 

So Virg. Aen. vii. 542, *■ Sanguine welcome ; with a brow unclouded 

helium Imbuit et primae commi- by a frown, 

sit fiinera pugnae. Prop. iv. 10. 8. nee ipse"] Ne ipse quidem. 



EP. 341. (VII. xxvii.) 

A large boar having been sent as a present to Martial by his friend 
Dexter, he returns thanks, but sends it back, ou the plea that the cooking 
of it would be too expensive for his small kitchen. 

Tuscae glandis aper populator et ilice mnlta 
lam piger, Aetolae fama secunda ferae, 

1. TuaeoB glandis] The Tuscan who prefer the Umbrian and Luca- 
boar does not appear as a favourite nian Cf. Hor. Sat ii. 3 ; 234. 4 ; 
kind in the early Roman writers, 40. 8. 6. It is mentioned, however* 
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Quern meus intravit splendent! ci^spidd Denter, 

Pxaeda iacet nostris invidiosa focis. 
Pinguescant madidi laeto nidore penates 5 

Flagret et excise festa culina iugo. 
Sed cocus ingentem piperis consumet acervum 

Addet et arcane mixta Falema g^o. e. i «. 
Ad dominum redeas, noster te non capit i^iiis, 

Conturbator aper : vilius esurio. 10 

hj Statius, Sylv. !▼. 6. 10, as better didi, opposed to ncct\ and meaning 

than the Umbrian, * Tuscus aper * well supplied with moisture/ as 

generosior Umbro.* See Ep. 645. 9. oil, sauces, &c. So Propert. ▼. 4. 76, 

2. J Only second to the Aetolian ^cum pagana madent fercula de- 
boar, killed by Meleaser. Cf 468. 6 ; liciis.* 

lib. xlii. 93, * Qui Diomedeis me- 8. arcano] Stored up, as the best 

tuendus setiger agris Aetola cecidit would be, Ep. 476. 5. — garOt cf. 

cttspide, talis erat. For ' secundus * 143. 4. 

with a dative, tee 338. 2 ; Aen. xi. 10. C(mturbator]Thtit will make 

441. me banknipt (cf. Ep. 681. 9); for 

4. invidio»d] * Invidiam moveni a man in difficulties was said ' con- 

foco ut non satis ample.* turbare rationes.* Cf. £p. 446. 5. 

6, PiTiguetcarUf &c.] * Let the Juv. 7. 126, ' Sic Pedo conturbat, 

steaming kitchen fatten on the Matho deficit;* 14. 94, ' Totam banc 

pleasant smell, and the festive turbavit filius amens.* But there is 

hearth blaze with whole woods cut an allusion to the turning up of the 

from the hill-top ; but then the cook soil by the boards snout, which the 

will use up great heaps Of pepper, Greeks expressed by Ti/f>/3a^eti/, the 

and mix Falemian with the choicest Romans by turbare. — mlius, &c., it 

kind of sauce. (This is too much for costs me less to starve at home, i. 6. 

my means.) Retuim to your master to fare poorly and cheaply, than to 

your ruinous boar : my hunger is accept a present involving so much 

satisfied at a smaller outlay.* — ma- cost. Cf 269. 2. 

EP.W. (Vn. xxviii.) 

Martial sends his book to Fuscus, asking him to read it during his 
leisure time at the Saturnalia, and write a critique on it; probably the 
Fuscus of Juv. xvi. 46. 

Sic Tiburtinae crescat tibi silva Dianae 
Et properet caesum saepe redire nemus, 

Nee Tartessiacis Pallas tua, Fusee, trapetis 
Cedat et immodici dent bona musta lacus ; 

1. Tihurtinae'] Where Fuscus had Sylv. ii. 7. 28, * Quae Tritonide 

a country seat fertiles Athenas tinctis, Baetica, 

3. PaUas f»a] sc. * olivetum provocas trapetis.' — trapeiis, * mill^ 

tuum.' * Palladis arbor,* Ep. 37. 7. ^lacus, cf. Ep. 184. 2. 
•^TarUsriacia, of Spain. Uf. Stat. 
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SiciorXniirentur, sic te palatia laudent 5 

Excolat et geminas plurima palma fores : 

Otia dum medius praestat tibi parva December, 
Exige, sed certa, quos legis, aure iocos. 

** Scire libet verum ? res est b€wc ardua." Sed tu 
Quod tibi vis dici, dicere, Fusee, potes. 10 

6. palma] Affixed to the doors of matter to say it, for it might offe&d 

successful pleaders. Juv. 7. 117, you/ 'Do you," replies Martial, 

* Rumpe miser tensum jecur ut tibi ' speak to me as you would wish me 

lassae Figantur Virides, scalaram to speak to you, i. e. tell the truth 

gloria, palmae/ at all hazards, not such false truth 

8. Mx^] Conige, l^aicp i/3a»- as Gallicus wanted from Martial, 

trov.—ceria — aure^ with accurate Ep. 258. 440, but such as Horace 

and rhythmical, or infallible ear. advises, A. P. 426 8(|q. So too 

9.] *■ Do you wish,* says Fuscus, Pers. i. 55, * Verum, mquis, amo ; 

' to know the truth ? *Ti8 a difficult verum mihi dicito de me. 



EP. 343. (Vn. xxxi.) 

Martial says, that the gifts he sends to Regulus are all bought in the 
market, not, as Regulus affects to believe, raised in hiscountry farm, which 
is really too sterile to bear any thing but their master. * You have farms,* 
Bays Martial, * in Umbria, Tuscany, and Tusculum, and yet expect presents 
from me, who have to buy them, instead of sending to me what costs you 
nothing.* 

Raucae chortis aves et ova matrum 

Et flavas medio vapore Chias, 

Et fetum querulae rudem capellae. 

Nee iam frigoribus pares olivas, 

Et canum gelidis olus pruinis 5 

De nostro tibi missa rure credis ? •— 

O quam, Regule, diligenter erras ! 

Nil nostri, nisi me, ferunt agelli. 

Quidquid vilicus Umber aut Calenus, 

1. Raucae chortis'] * Fowls from hung ripe so long, that they must 

the cackling hens in the coop,* Ep. he gathered Uk prevent them heing 

148. 12; 4:^. 11; 617. 14.— C%tcM, spoiled. 

Ep. 339. 8, ' Chian figs turned 5. canum, &c.] Cf. 269. 8. 

yellow by a moderate heat ' (or 7. diligenter] * On purpose,* to 

perhaps, *hy the summer heat', as excuse your neglect or me. — M"/, 

medio pulverCf i. e. aestate, Pro- &c., * nothing comes out of my farm 

pert. V. 2. 40). save myself.* 

3./rfiim,&c.] A kid. See 148. 37. 9. Quidquid, &c.] *A11 the pro- 

— fiec jam — pares, * olives that can duce that you can have sent you 

DO longer stand the frost,* hut have from your own faims in Umhris, or 
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Aut Tusci tibi Tusculive mittunt, 10 

Aut rus marmore tertio notatum, ^ 

Id tota mihi nascitur Subura. V ' ' ' 

at Cales in Campania, Etruria, or market, in order to make tou a 
Tusculam, oi three miles out of present.* 
Rome, / have to buy in the Roman 



EP. 344. (Vn. xxxii.) 

Martial commends his friend Atticus for preferring the strong exercise 
of running, which wasted no time, to the games of ball and sWord exercise, 
which consumed so much of the money and time of the Roman youth. 
It was all very well for those who had nothing better to do ; but he had 
to practise eloquence and philosophy, and not degenerate from his great 
ancestors. 

Attice, facundae renovas qui nomina gentis 

Nee sinis ingentem conticuisse domum, 
Te pia Cecropiae comitatur turba Minervae, 

Te secreta quies, te sophoa omnis amat. 
At iuvenes alios fracta colit aure magister 5 

Et rapit immeritas sordidus unctor opes. 
Non pila, non foUis, non te paganica thermis 

Praeparat, aut nudi stipitis ictus hebes, 
Vara nee in lento ceromate brachia tendis, 

Non harpasta vagus pulverulenta rapis, 10 

1. facundae — gentis] In particular at the unarmed stake,* on which thev 
T. Pomponius Atticus, the friend leamt to fence. Cf. Jut. vi. 248, 
and riyal of Cicero. ' quis non vidit vulnera pali, Quem 

2. conticuisse'] Conticesco, to be cavat assiduis sudibus scutoque la- 
foi^otten, or lost in silence. cessit ;' »6. 267, ' Quando ad palum 

o. Cecropiae — turba Minervae] gemat uxor Asyli.' Cf. Becker, 

Greek philosophei's, who abounded Gallus, Exc. ii. Sc. 7. These 'ex- 

at Rome : the * doctores Giuii * of ercitationes,* as they were called, 

Pers. vi. 37. — pia, devoted to your always preceded the daily bath, 

friendship, affectionate. 9. Vara} ' Squared for boxing.' 

6. fracta — aure magister'] The Cf. Ovid, Met. ix. 33, * Brachiaque 
athlete with his ears battered from opposui tenuique a pectore varas 
boxing. Theocr. xxii. 45, afcXiipuIo-t In statione manus et pugnae membra 
Tt^\aa^^iuo9 odaTa irvy /xuli. — paravi.' Rather perhaps, ' divergent,* 
unctor y the alipies. stretched apart in exercise. — inlento^ 

7. pilay &C.J cf. Ep. 168. 6 sqq., &c., 'wwrfcr sticky ointment.* 

note. 10. vagus] Darting from place 

8.] ^ The blows with blunted swoi-ds to place. 
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Sed cnrris niveas tantum prope Virginis undas, 

Aut ubi Sidonio taurus amore calet. 
Per varias artes, omnis quibus area fervet, 

Ludere, cum liceat currere, pigritia est. 

11. Fir<;«m«l The water of the stands it 'ages of life,' referrinjf to 
Aqueduct built by M. Aerippa, and Ep. 526. 9. But the sense is, * To 
called the * Virgo aqua, fi-om its go through the routine of sports, 
purity. See Pliny, N. H. zxzi. 42; with which every play-ground is 
and xxxvi. 121. busily engaged, when one may take 

12. Aid vbiy &C.1 sc. in the por- a run, is mere idleness/ — a kind of 
ticus Europae. Cf. Ep. 72. 3. paradox, since pi^er is generally ^ in- 

13. area] Campus et gymnasia, active.' 
Schrevelius somewhat oddly under- 

EP. 345. (VII. xxxiii.) 

Martial laughs at Cinna, who had bought a new pair of fashionable 
white shoes, but wore over them an old soiled toga, and advises him to 
hold up the toga, for feai* of dirtying his new purchase with it, or to let 
them be seen better by the people. 

Sordidior ceno cum sit toga, calceus autem 

Candjdior prima sit tibi, Cinna, nive : 
Deieeto quid, inepte, pedes perfundis amictu ? 

CoUige, Cinna, togam ; calceus ecce perit. 

1. calceus] White shoes were semper celetur aluta.' 

worn by women and effeminate men 3. pedes perfundis] So Aesch. 

only ; hence they were forbidden by Ag. 239, k^okov (ia<pdi 6* ic irUov 

an edict of Aurelian. Cf. Ovid, -ytowa, 
A. A. 3. 271, * Pes malus in nive^ 

EP. 346. (VII. xxxvi.) 

Stella (Ep. 31. 4.) had sent Martial some tiles to cover his villa, which 
could not keep out the wet Martial thanks him, and hints that he is only 
doing half his work in covering the villa when the master of it wants cover- 
ing equally. « 

Cum pluvias madidumque lovem perferre negaret 

Et rudis hibernis villa nataret aquis, 
Plurima, quae posset subitos effundere nimbos, 

Muneribus venit tegula missa tuis. 
Horridus, ecce, sonat Boreae stridore December : 5 

Stella, tegis villam, non tegis agricolam. 

3. effundere] ' Pour off,' dischai-ge from the roof 
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EP. 347. (Vn. xxxvii.) 

8oin« quaestor had arranged that if he blew his nose., a condemned crimi* 
nal was to be execated ; if not, to be saved. Martial laughs at his per- 
plexity, because once on a cold December day he wanted to wipe his nose, 
and was restrained by his colleague for feai that it might be mistaken for the 
preconcerted signal. 

Nosti mortiferum quaestoris, Castrice. eignum? 

Est operae pretium discere theta novum. ^ J 

Exprimeret quotiens ro rante m Mgore nasum, / ' K 

Letalem iuguli iusserat esse notam. ^ 
Turpis ab inviso pendebat stiria naso, 5 

Cum flaret media fauce December atrox. 
Collegae tenuere manus. Quid plura requiris ? 

Emungi misero, Castrice, non licuit. 

1. quaestoTvi\ Anciently, the 9»ae- to be executed. Pers. It, 13, *et 
titortt parricidii (duumviri per- potis es nigrum vitio praeponere 
duellionis) had the power over the theta?* 

life and death of accused citizens; 4. Letalem — natam] The death- 
see Livy, i. 26 ; vi. 20. Ritter on wan*ant.— ^^f^t, a<payii^f i. e. jugu- 
Tac. Ann. zi. 22. There is a landi hommis. 
difficulty, if the statement here is 5. stiriaX An icicle. Ep. 636. 7, 
seriously meant, in assuming that this * nee congelati gutta proderit nasi.* 
power continued in force so long. 7. quid plura ?] icat ti iti Xeyctv; 

2. theta^ The letter 6 {QdvaTo%) < The end of it was that/ &c 
was prefixed to the names of those 



EP. 348. (Vn. xxxviii.) 

On two deformed slaves of Severus, called Polyphemus and Scylla, of 
whom Martial says they ai'e so like their o^ginals, that each must be an 
object of dread to the other. Monsters of thia sort were in great request 
at Rome, and brought hij^ prices. Augustus (Suet. 83) ' pumilos atque 
distortos ut ludibria naturae malique ominj/i abhorrebat ;* nevertheless he 
had a court dwarf Canopas. 

Tantus es et talis nostri, Polypheme, Severi, 

Ut te mirari possit et ipse Cyclops. 
Sed nee Scylla minor. Quod si fera monstra duorum 

lunxeris, alterius fiet uterque timer. 

3. fiec — minor'\ Alteri par est If they marry, they will keep each 

4. Jwtxeru\ V iz. by conhAernkan, other in order by mutual fear. 



EPIGRAMMATA. 219 



EP. 349. (Vn. xxxix.) 

On one Caelius, who pretended to hare the gout in order to excuse him 
•elf from his duties to his patrons. Accordingly he handaged his feet 
and walked lame till he really did get what he had feigned. 

Discursus varies vagumque mane 

Et fastus et ave potentiorum 

Cum perferre patique iam negaret, 

Coepit fingere Caelius podagram. 

Quam dum yolt nimis approbare yeram 5 

Et sanas linit obligatque plantas 

Inceditque gradu laborioso, 

— Quantum cura potest et ars doloris ! — 

Desit fingere Caelius podagram. 

1. Discursus] Running from one 8. QuanUuntj &c.] cf. v. 21. 3, 

patron to another. — vagum mame^ the * Quantum cura lahorque potest ! *— 

morning spent in going from house to ars doloris j Dolor artificiosus. 

house. 9. Desit (desiit) finfferei} i.e. et 

3. negarei] Becusaret. coepit veram hahere. 



EP. 350. (Vn. xl.) 

An epitaph on Etruscui (cf. Ep. 318), who died an old man, after having 
experiencea hoth the favour and the wrath of Domitian, and was buried by 
his weeping sons with his wife, who had died young. 

Hie iacet ille senex, Augusta notus in aula, 
Pectore non humili passus utrumque deum ; 

Natorum pietas Sanctis quem coniugis umbris 
Miscuit : Elysium possidet ambo nemus. 

Oecidit ilia prior viridi fraudata iuventa : 5 

Hie prope ter senas vixit Oijinpiadas. 

2. non humilt] Non nimis abiecto. is found in Virg. "Eci. 6. 18; Georg. 

4. crnifio'] Some, offended with this 4. 88, and always in Cicero, 

form of the accusative, read ^umbra* 6. prope ter^ &c.] Nearly eighteen 

without any authority. But cf. Virg. lustra, or ninety years. The Olympiad 

Aen. zi. 285, '■ Si duo praeterea tales is often reckoned as five years, but if 

Idaea tulisset Terra viros.* Hor Sat. we take it here =: four, we obtain the 

i. 7. 15, *Duo si discordia vexet in- sufficiently great age of seventy-two. 

ertes ;* and this form is found even The commentators refer to Statins, 

in prose, e. g. Cic. Rep. i. 10 ; i. 13, Sylv. iii. 146, who says of this Etras- 

&c. There appears to be no other cus, that' dextra bis octonisfluxenmt 

initance of ambS short ; but the foim saecula lustrit.* 
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Sed festinatis raptum tibi ci^didit annis, 
Aspexit lacrimas quisquis, Etnisce, tuas. 

7.] Bat whoever saw your tears, snatched from you bj his early death. 
Etniscai ^the son), over your father*B —featinatiBy £p. 10/. 3, brought to 
tomb, belieTed that he had been a hasty end. 



EP. 351. (VIL xU.) 

Comniet^f * a man of the world.* The point of this epigram is not very 
clear; probably there is an allusion to the *Cosmianum* (£p. 145. 1). 
Tucca pretending to be a man of fashion, and to that end anointed and per- 
fumed. Martial says there is at least as much harm as good in tliis, alluding 
perhaps to his o¥ni dictum, *" non bene olet qui bene semper olet* 

Cosmicos esse tibi, Semproni Tucca, videris : 
Gosmica, Semproni, tarn mala, quam bona sunt. 



EP. 352. (VII. xlii.) 

Martial praises Castricns for his liberality as a patron and his good poetiy. 
* I do not nval you in either,* says he ; * others may be as liberal, but it is 
tare to find a good patron and a good poet combined* (alluding probably to 
the officium clientum in assembling to applaud their patron's poems, good or 
bad, as he recited them). *■ Why then do I send you my inferior poetry?* 
Alcinous, although he had such famous gardens, may have received gifts of 
apples from his subjects ; so you receive this from me. Alcinoo poma dare 
answers to our proverb ' to carry coals to Newcastle.* 

Muneribus cupiat si quis contendere tecum, 
Audeat hie etiam, Castrice, carminibus. 

Nos tenues in utroque sumus vincique parati : 
Inde sopor nobis et placet alta quies. 

Tarn mala cur igitur dederim tibi carmina, quaeris ? 5 
Alcinoo nullum poma dedisse putas ? 

2. Audeat hic'\ A man who pre- 4. hide sopor"] That is why I have 

Bumes to vie with you in giving may hitherto kept quiet and not offered 

as well try to do so in poetry ; i. e. you any thing, 
both effoi*t8 would prove alike vain. 



EP. 353. (Vn. xliv.) 

Caesonius Maximus, a man of consular rank, and a friend of Seneca, had 
been accused of participation in the conspiracv against Nero in favour of 
Piso, and sentenced to banishment from Italy ; accordingly he went to 
Sicily, where he had been proconsul, and his fiiend Ovidius, who had re- 
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ibsed to go with him when in power, now voluntarily brayed the anger of 
Nero, and followed his fortunes. For this Mailiial praises him*in this and 
the following epigram, promising him immortality in his poems, and a fame 
for friendship, as superior to that of Pylades, as Nero's wmth was more to 
be dreaded than Clytemnestra's/ Caesonius^ banishment is recorded bv 
Tacitus, Ann. 15. 71, 'Cadicia uxorScaevini et Caesonius Maximus Italia 
prohibentur, reos fuisse se tantum poena expert! ;' where his innocence is 
implied, as here, v. 3. This epigram is on a picture of him in the posses- 
•ion of OvidiuB. 

Maximus ille tuus, Ovidi, Caesonius hie est, 

Cuius adhuc voltum vivida cera tenet. 
Hunc Nero damnavit : sed tu damnare Neronem 

Ausus es et profugi, non tua, fata sequi, 
Aequora per Sc^ae magnus comes exidis isti, 5 

Qui modo nolueras consulis ire comes. 
Si victura meis mandantur nomina chartis 

Et fas est cineri me superesse meo : 
Audiet hoc praesens venturaque turba, fuisse 

lUi te, Senecae quod fuit iUe suo. 10 

2. cera] The oerea imago. That amico tuo. * You followed through 

pictures of triends, as well as of the straits of Messina, into Africa, 

relations, were placed in the atrium, yom* friend when an exile, though 

may be gathered from £p. 533 also. you had declined to accompany him 

o. tifamnare] You condemned Nero as consul* ^or proconsul), yiz. as 

of cruel injustice by taking up the governor of tne same proyince. 

cause of the exile, and disi-egarding 10. quod /uit UU] yiz. fidua 

your own fate. amicus. 

5. magnus} Magnanimus. — isiiy 



EP. 354. (Vn. xlv.) 

Facundi Senecae potens amicus, 

Caro proximus aut prior Sereno, 

Hie est Maximus ille, quem froquenti 

Felix littera pagina salutat. 

Hunc tu per Siculas seeutus undas, 5 

O nullis, Ovidi, tacende Unguis, 

I. Seneeae—amicus^ cf,'Ep.^reced. 2. Carus — Serenusi Friendi of 

y. 10. Seneca, £p. 87, * Cum pau- Seneca. But perhaps the sense is, 

cissimis seryis, quos unum capere ye- * proximus aut atiam prior caro 

faiculum potuit, sine ullis rebus nisi (amico) Sereno.* 

quae corpore nostro continebantur; 3. frequenii—pagima} In many a 

ego et Maximus mens biduum jam letter of Seneca 8. 
beatissimum agimus.* 
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Sprevisti domini furentis iras. * ' .-. • 

Miretur Pyladen suum vetustes, • v 

Haesit qui comes exuli parentis. 

Quis discrimina comparet duorum ? 10 

Haesisti comes exuli Neronis. 

9. exttli parentii] Orestes was ba- 11. Neromsl One who followed 

nished from his home by his mother a friend banished by Nero incurred 

Clytemnestra, as he complains in the risk of the same iNBtnishment him- 

Aesch. Cho. 912, TtKovaa yap fi* self. 

EP. 355. (Vn. xlvi.) 

Priscns had promised Martial a gift, but delayed to send it till he should 
have written some poetry to accompany it. The poet says, that the poetry 
will do for rich men ; he is a poor man, and wants somethii^ more sub- 
stantial without delay. See on 640. 17. 

Commendare tuum dum yis mihi carmine munus 

Maeonioque cupis doctius ore loqui, 
Excrucias multis pariter me teque diebus, 

Et tua de nostro, Prisce, Thalia tacet. 
Divitibus poteris musas elegosque sonantes 5 

Mittere : pauperibus munera, Prisce, date. 

1. Commendare] To set off to ad- suo mensa.* 
vantage. Cf. 198. 26. 6. munera] Emphatic ; cf. Propert 

4. denostro] * At my expense.' So v. 6. 67, * qui versus, Coae dederit 
£p. 531. 20, * ridet procelias tuta de nee munera vestis,' &c. 

EP. 356. (Vn. xlvii.) 

Martial congratulates Licinius Sura on his recovery from a severe attack, 

and on the knowledge he has got of the love of his friends for him in 

\. their grief at his anticipated loss, and advises him to spend the rest of his 

'- — ^^ life in pleasure. This may be the Sura of £p. 25. 40, unless he was the 

Palfurius Sura of Suet. Dom. § 13. Juv. iv. 53. Pliny writes to this 

Sura (Epist. iv. 30) as if he were learned as a naturalist 

Doctorum Licini celeberrime Sura virorum, ' h -^ 

Cuius prisca graves lingua reduxit avos, ^ ax^* 

Redderis, heu, quanto fatorum munere ! nobis, 
Gustata Lethes paene remissus aqua. 

2. prisca] apxaXm, nristina, * of rendered, but * strict, such as the old 
the olden time.* So Cat. 64. 159, race of men were.* 
*prisci praecepta parentis* is not *■ of 4. gustata, &c.] Tan turn non ex 
your old parent,* as it is sometimes ipsa morte nobis redditua. 
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Perdiderant iam yota metum securaque flebat 6 

Tristitia et lacrimis iamque peractus eras. 
Non tulit invidiam taciti regnator Avemi 

Et raptas fatis reddidit ipse colus. 
8cis igitur, quantas hominum mors falsa querellas ^ 

Moverit, et fineris posteritate tua. y> , . 

Vive velut ragto fugitivaque gaudia carpe : /'^ 

Perdiderit nullimi vita reversa diem. 

5.] * We were past hope, and so past 9. mors /also] Your death which 

fear ; sorrow shed tears undisturbed, we wrongly believed certain, 
and we wept as if you were already 10.] * x ou enjoy a second life 

ffone/— ;;a7n9tt«i8 8omewhatsupported among your posterity;* cf. Pliny, 

by the use of hodieQue=hodie quo- Ep.2. 1; ' Triginta annos gloriae suae 

que, said to be founa in Cicero, and supervixit ; legit scripta de se car- 

certainly used in later writei'S, as mina, legit historias et posteritati 

Pliny, H. N. viii. 46, § 70, * et ho- suae interfuit.' 
dieque reliquiae stirpium durant* 11. Ft've, &c.] As Ep. 10, et alibi. 

In £p. X. ^5. 2, * et pilata redit — veltU rapto^ sc. tibi, ' tanquam 

jamque subitque cohors,* the reading ei'eptus esses/ — Perdiderit^ * a life 

seems too uncertain to be cited as an regained is not likely to lose a single 

example. day,* i. e. to waste by not spending 

7.] ' The ruler of silent Aremus it m pleasure. Pliny, xiv. 2S, ' Ra- 

could not bear the reproach (of your pere se ita yitam praedicant, quum 

death) and with his own hands gave priorem diem quotidie perdant, imo 

back to the fates the threads of life vero et venientem,* viz. by their 

which he had taken.* — imndiaey cf. excesses producing exhaustion. — 

Ep. 8. 10. fugitiva, cf. Ep. 10. 8. 

EP. 357. (Vn. xlviii.) 

Martial complains that one Annius, instead of putting the dishes on the 
table at his dinner-parties, so that the guests might help themselves as they 
liked, had them brought round bv his servants so quickly, that there was no 
time to eat one thiuff before another was handed in ; the consequence being, 
that the guests had little to eat, and the host saved expense. It appears that 
the expressions ^ mensa prima,* 'mensa secunda,* and soon, were literally time, 
and that when one course was finished the whole table, dishes and all, was 
taken off, and a fresh one with the next course brought in ; so that Annius 
would have had an opportunity of showing off some at least of his innu- 
merable tables, if his economy had not overcome his love of display. 

Cum mensas habeat fere trecentas, 
Pro mensis habet Annius ministros : 
Transcurruut gabatae volantque lances. 

2. Pro mensis] ' In proportion to haps is the case, it is connected with 
his tables,* viz. 300— of course by- cavus^ it would be a hollow dish as 
perbolically. opposed to larue^ which is said to be 

3. gciHUae] * Dishes.* though of a flat one, though in Ep. 603. 18t 
iriiat shape is uncertain. If, as per- we find ' gabatas cavasque lances.* 
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Has Yobis epulas habete, lauti : 
■ Nos offendimur ambalante cena. 5 

5. Noi\ We poorer men who can- lante^ with the dishes canied round, 
not afford to lose a dinner.— am6«- See Becker, Qallus. p. 475. 

EP. 358. (Vn. xlix.) 

Parva suburbani munuscula mittimus horti : 
Faucibus ova tuis, poma, Severe, gulae. 

2. Fcmcibtui] For yoor sore or hoarse throat, as an emollient.— ^oe, to 
please your taste. 

EP. 359. (VIL li.) 

Martial advises Urbicus, if be cannot afford to buy his poems, to ffo to 
dinner with Auctus, who knows them all by heart, and will recite wem, 
usque ad nauteam. 

Mercari nostras si te piget, Urbice, nugas 

Et lasciva tamen carmina nosse libet, 
Pompeium quaeres— et nosti forsitan — ^Auctum ; 

Ultoris prima Martis in aede sedet : 
lure madens vai'ioque togae limatus in usn, 6 

Non lector mens hie, Urbice, sed liber est.^ - 
Sic tenet absentes nostros cantatque libellos, 

Ut pereat chartis littera nulla meis. 
Denique, si vellet, poterat scripsisse videri ; ^ ^ ^ 

Sed famae mavolt ille fayere meae. ^.. ' 10 

Hunc licet a decima — neque enim satis ante vacabit — 

Sollicites ; capiet cenula parva duos. 

3. quaeres] cf. £p. 1. 7. 5. tnadens] Imbutus, cf. 1. 39. 3, 

4. ultoris — Martis] This temple * Cecropiae madidus Latiaeque Mi- 
was dedicated hj Augustus after the nenrae Artibus.* £p. 165. 12 ; 370.2. 
bellum Philippeose, ' pro ultione pa- Hor. Od. iii. 21. 9, * Socraticis ma- 
tema susceptum,* Suet. Aug. 29. It dentSermonibus.* — /imo^us, polished, 
is mentioned by Ovid, Fast. 5. 551, ground fine, cf. £p. 508. 3. 

* Ultor ad ipse suos caelo descendit 6. sed liber] He is not only a 

honores Templaque in Augusto con- reader, he is the book itself, i. e. so 

spicienda foro ;* and in Juv. xiv. 261 , well is he versed in its contents, 

where see Mr. Mayor^s note. — fnima 7. tenet] memoria.— o^n^s, with- 

in aede^ at the entrance or vestibule of out having the book at hand to refer 

the temple. — sedei seems to refer to to. 

some office where he could be con- 11. a decima] After his work is 

■olted as an advocate, ^vmconMi/^. done in the city. See £p. 55. 9 ; 
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Ille leget, bibe tu : uoles licet, ille sonabit : 

£t cum ^* lam satis est " dixeris, ille leget. rv i 

161. Q.—liceU *you may ask him to you to a little dinner on purpose/ o/^ ^ 
let you hear Mai-tial, and he \vill ask 13. bibe tu\ See £p. Q6. 9. 



EP. 360. (Vn. lii.) 

Martial hopes that Celer, who had governed Celtiheria Tnth great pm- 
dence and impartiality, is pleased with bis poems, which Auct«8 had 
recited to him, and says he looks on him as a critic rather than a mere 
listener. There is a Ueler mentioned as a plagiarist in lib. i. 63. 

Gratum est, quod Celeri nostros legis, Aucte, libellos. 
Si tamen et Celerem quod legis, Aucte, iuvat. 

Ille meas gentes et Celtas rexit Hiberos, 
Nee fuit in nostro certior orbe fides. 

Maior me tanto reverentia turbat, et aures 5 

Non auditoris, iudicis esse puto. 

2. juvat] In a double sense : * if 5. tanio'] He is the more likeiv to 

he liices to listen to them,' and * if judge me impartially, as he did so 

he is pleased with what he lieai-s.* judge my countrymen when in autho- 

4. certior— Jidea] Virhonestior, ma- rity there j hence I dread his opinion 

jore fide. — nostro — oH^, in Spain. more than I should that of others. 



EP. 361. (VII. liii.) 

(Jmber had sent off to Martial, under the convoy of eight tall slaves, all 
the paltry nfts that had been given him in the Saturnalia. Martial sa^'s, 
how much less trouble it would have been, had he sent a boy with a few 
pounds of silver ! 

Omnia misisti mihi Saturnalibus, Umber, 
Munera, contulerant quae tibi quinque dies, 

Bis senos triplices et dentiscalpia septem : 
His comes accessit spongia, mappa, calix, 

1. Umberl Perhaps 'my Um- 3. triplices] * Three-leaved ta- 
brian friend. For it appears from blets.* — dentisccdpia, ' tooth-picks,* 
Persius, iii. 74, that the Umbri and made genei'allv of the leaves of the 
the Marsi were rich (pingues^ iru- mastich-pistachio, the * cuspides len- 
Xtiv) and liberal in sending to their tisci* of iii. 82. 9. Cf Ep. 311. 3; 
advocates presents of this soi*t. On xiv. 22, * Lentiscum melius, sed si 
the other hand, this Umber appears tibi frondea cuspis Defuerit, den tea 
to be mentioned in £p. 681. 2. penna levare potest* For the Sa- 

2. quinqus\ See 213. 2. tumalian gifts, cf. £p. 186» &<;. 
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Semodiusque fabae cnm vimine Picenarumy ft 

Et Laletanae nigra lagona sapae ; 
Parvaque cum canis venerunt cottana pruuis 

Et Libycae fici pondere testa gravis. 
Vix puto triginta nummoruin tota fuisse 

Munera, quae grandes octo tulere Syri. lO 

Quanto commodius nullo mihi feire labore 

Argeuti potuit pondera quinque puer ! 

5. vimine] A hamper or basket ceBsnra Lyaeo, Haec genuit Tuscin 
of Picenian olives, Ep. 23. 8 ; aemula vina cadis.* So Ep. 15. 9. 
9.13. 7. 7. cottana] Small figs, Ep. 213. 6. 

6. aapae] ' Mustum usque ad ter- —cana pruna, sc. Damascena, called 
tiam partem mensurae deooctum/ in xiii. 29 * Pnina peregrinae carie 
Plin. xir. 12. Called also siraeum rugosa senectae,* and Ep. 228. 3. 

or hepsema. Cf. Ov. Fast. 4. 780, 8. Libycaejici] cf. Ep. 186. 10. 

* Lae niveum potes purpureamque 12. pondera ouinque] i.e. quinque 

s&^m,'' purpurea there answering to libras. There is irony in asking for 

niffra in this place. — Lalslanae, from a gift of small bulk, but of much 

Laletania, in HispaniaTai'raconensis: greater value than any patron would 

it was a good sort of wine. Cf. 13. give to a client. 
118, 'Tarraco, Campano tantum 



EP. 362. (Vn. hv.; 

Nasidienus, on the pretence of expiating bad dreams about Martial, got 
from him eggs, wine, rrankincense, lambs, &c. ' Martial complains that all 
his property is going, and begs Nasidienus either to keep awake, or, if he 
must dream, to dream about himself. This is a satire on Roman stipersti- 
tion, and not to be regarded as a true storv against Martial. So Hoi-ace, 
Ep. ii. 2. 208, in naming the follies from which a man must free himself, 
asKs, ^ Somnia, terrores magicos, miracula, sagas, Nocturaos Lemurei, 
portentaque Thessala rides .'^^ So *noctem flumine purgas,* Pers. ii. 16. 

Semper mane mihi de me tua somnia narras, 
Quae moveant animum soUicitentque meum. 

lam prior ad faeeem, sed et haec vindemia yenit, 
Exorat noctes dum mihi saga tuas. 

1 . de tne] Compare Propert. v. drained to the dregs. 

4. 65, ' experiar sommum ; de te 4. Exorat] cf. £p. 616. 7 ; Tib. 

mihi somnia quaeram.* i. 5. 13, ' Ipse procuravi ne possent 

2. Quae moveant &c.] On pur- saeva nocere Somnia, ter sanct^ 
pose to alarm, and to make me deveneranda mola * (sc. mola salsiL). 
anxious about some coming evil. — exorat^ prays that it may not 

3.] The vintage of not only last happen, exorcises, 
jnear, but this as well, has' been 



EPIGRAMMATA. 227 

Consumpsi salsasque molas et turis acervos, 6 

Decrevere greges, dum cadit agna frequens ; 

Non porcus, non chortis aves, non ova supersunt. 
Aut vigila aut donni, Nasidiene, tibi. 

6. Decrevere] a decresco. Com- 7. cliortig aves"] See £p. 148. 12. 
pare Pers. ii. 44 — 51. 

EP. 363. (VII. Ivi.) 

Rabirius (cf. Ep. 562) had built a palace for Domitian, the pattern of 
nrhich Martial says he must have taken from the heavens; and he adds, 
that if Pisa should want to rear a temple fit to contain the statue of 
Jupiter Olympius, made by Phidias (who is said in making it to have 
taken his ideas from the description of Zeus, in the first Iliad), it must ask 
the Roman Jupiter to send Rabirius to be the architect. 

Astra polumque pia percepsti mente, Rabiri, 
Parrhasiam mira qui struis arte domum. 

Phidiaco si digna lovi dare templa parabit, 
Has petet a uostro Pisa Tonante manus. 

2. Parrhasiam] Parrhasia was a himself is called Parrhasius, Virg. 

town of Arcadia. When Evander Aen. xi. 31, and his mother, Parr- 

the Arcadian settled on the Pala- hasia, Ov. F. i. 618. ForParrhasiua 

tine, he called it Parrhasia, in =Palatinu8, cf. Ep. 388. 3; 413. 3; 

mcmoiy of his native counti'y. He 646. 1, &c. 



EP. 364. (VII. Ix.) 

This epigram is well called * foeda adulatio ei'ga Domitianum.* Martial 
says he will not foUoy^tlie majority in praying to Jupiter for private 
blessings, but will on lyi entreat him to keep Domitian safe (and so prove 
his title to being a god). Domitian shall be his god, to whom he will pi'ay 
for all good. 

Tarpeiae venerande rector aulae, 
Quern salvo duce credimus Tonantem, 
Cum votis sibi quisque te fatiget 

2.] * "Whom we believe to be an Vitellianum (cf. Ep. 605. 14; Suet, 

avenging god, while you protect our Dom. 1), and his restitution of it 

emperor." This seems to be the afterwards, when it was destroyed 

most natural sense, though some by fire. This idea obtains force from 

have supposed in it a * foedissima the similar expression in Ep. 215. 8, 

adulatio, construing it, * whom we ' Sospite quo gratum credimus esse 

believe to reign so long as our em- Jovem,' though that does not go so 

Seror lives.' and refemng to his far as this. 
efence of the Capitol in the helium 

Q 2 
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Et poscat dare, quae dei potestis : 

Nil pro me mihi, luppiter, petenti S 

Ne succensueris velut superbo. 

Te pro Caesare debeo rogare : 

Pro me debeo Caesarem rogare. 

5. iVt7 — mihi—pei*tnti] Quia nil with me as one too proud to ask a 
pro me ipeo petam. ' Do not be angiy blessing on oiyself," &c. 

^EP. 365. (VII. Ixi.) 

It appears that at Rome small shopkeepers, barbers, &c., had been 
accustomed to expose their wai-cs for sale in the street, and block up the 
way with them. Small booths were also erected in front of their shops for 
the same pui-pose. So Suet Ner. 26, says, * Nero circa vicos vagabatur 
ludibundus — tabemulas etiam effringere et expilare ;* with uhicb compare 
Tac. Ann. xiii. 25, itinera urbis pcrerrabat comitantibus qui rapereiit 
ad Tenditionem exposita/ This h:'d gi'own to be such a nuisance, that 
Germnnicus Caesar (Domitian) forbade it entirely, and is here praised by 
Martial for his good offices in clearing the streets. 

Abstulerat totam temej^riiis institor urbem 

Inque suo nullum limine limen erat. 
lussisti tenues, Germanice, erescere vicos, j^ ''■ ' 

Et modo quae fuerat semita, facta via est. * ^ ' I 

Nulla catenatis pila est praecincta lagonis, 5 ^^^a,x-' 

Nee praetor medio cogitur ire luto ; ^ i^^f 

1. institor] ^ Huckster,* Ep. 669. half and so small way ; it is o^mosed 

14. Generiilly one who ti'ades for to ' callis,' as a small but leyelpath 

another, much as our commercial to a rueged sheep- track. Vii^. Aen. 

titiyellers ; hei'e apparently any small xi. ^82, ' Rara per occultos ducebat 

petty trader. semita calles.* 

2.] ' Every threshold was extended 5.] * No tavern-post is girt in front 

beyond itself,' i .e. the shop stretched with pots chained to it. The pors 

out beyond its just proportions into were hung out to show the trade, but 

the streets. chained on to prevent theft, like the 

3. Jttssisti, &c.] * You ordered the ladles in modem drinking-fountains. 
narrow streets to be widened, and so, — pifa is used equivalent to * ta- 
what was lately only a pathway, has bema,' in Catullus 37. 1, * tabenia — 
been made a road.' a pileatis nona fratribus pila,* * nine 

4. semita"] A footpath, opposed to doors from the temple of Castor and 
via, the high road. These terms are Pollux.' On this ' pila ' booksellers 
often contrasted, as in the proverb, hung advertisements of their books 
Plant Casin. iii 5. 40, ' Sciens de (cf. Ep. 62. 11), and round it ex* 
via in semitam degitidere;' and that posed them for sale. Hor. Sat. i. 
preserved by Cicero. De Div. i. 58, 4. 71, * Nulla tabei-na meos habeat 
* Qui sibi semitam non sapiunt, neque pila libellos.' — ItUo^ see Ep. 
alteri m^nstrant viam.' Varro de- 134. 4. 

liTes the word from 'sem-iter/ a 
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Stringitur in densa nee caeca novacula turba, 

Occupat aut totas nigra popina vias. 
Tonsor, copo, cocus, lanhis sua limina servant. Mfc 

Nunc Roma est, nuper magna taberna fuit. 10 

7. novaoiila] * Razor.' Others, umhra or shaving-booth almost in 

from the epithet caeca, the meaning the street, so that there was danger 

of which 18 certainly dubious, un- (this in irony, of course) of drawing 

derstand it of the knife of the cut- the razor from its case in the middle 

pui*se, which does not suit well here, of such a dense crowd. 
Deside that it never elsewhere has 9. cop6\ refers to laffoniSy rtr. 5; 

this mearing. The sense seems to cncm and laniiAs^ to popina.^-siAa 

be, that hitiierto the barbera had an limina, see ver. 2. 



EP. 366. (VII. Ixiii.) 

Martial lauds Silius Italicus not less for his powers as an advocate and 
orator than as a'poet Of. £p. 165. 

Perpetui nunquam njioritura volumina Sili 

Qui legis et Latia carmina digna toga, 
Pierios tantum vati placuisse recessus 

Credis et Aoniae Bacchica serta comae ? 
Sacra cothumati non attigit ante Maronis, 5 

Implevit magni quam Ciceronis opus. 
Hunc miratur adhuc centum gravis hasta virorum, 

Hunc loquitur grato plurimus ore cliens. 
Postquam bis senis ingentem fascibus annum 

Bexerat, asserto qui sacer orbe fuit, lo 

Emeritos Musis et Phoebo tradidit annos, 

Proque suo celebrat nunc Helicona foro. 

5, Saora^ &c.] Silius did not take lictors) for the year which was held 

to writing poetiy before he had read sacred in the liberated world (viz. 

through Cicero, viz. to learn elo- that year in which Nero was slain), 

quence. See Ep. 614. he devoted the years that remained 

7. centum — virormn] cf. Ep. after his public services to the study 

294. 5 — hasta, a spear was stuck in of poetry, and now frequents Helicon 

the ground when the 100 held court, instead of his own sphere of elo- 

being the symbol of quintarian quence, the Forum.* The meaning 

ownership. Cf. Suet. Aug. 36, ' ut is, that he is engaged in writing the 

ccntumviralem hastam (court) quam Puntca. — ingentem — annum, an 

quaesturl, functi consuerant cogere, allusion perhaps to the /ucyav ivinv 

decemviri cogerent.* tos, ' ingens lustrum,* 160. 7. — 

.4. pottquam, &c.] ^ After he had asserto, 'in libertatem demum vin- 

becn consul (attended by twelve dicato.* 



O 



230 M. VAL. MARTIALIS 



EP. 367. (VII. Ixiv.) 

• 

CinnamuB (Ep. 284), a noted barber, aftei'wards enriched by some lady un- 
known (cf. Jut. 1. 25, * Patricios omnes opibus quum provocet unus, Quo 
tondente gi'avis juveni mihi barba sonabat/ supposed to be the same), had 
either Toluntarily retired, or been banished to Sicily. * What are you to do 
there,* says Martial, * in your run-away rest ? You have no knowledge 
of any other ait or science, and you must sink to the barber again.* 

Qui tonsor tota fueras notissimus urbe, 

Et post hoc dominae munere factus eques, 
Sicanias urbes Aetnaeaque regna petisti, 

Cinname, cum fugeres tristia iura fori. 
Qua nunc arte graves tolerabis inutilis annos ? 5 

Quid facit infeiix et fugitiva quies ? 
Non rhetor, non grammaticus ludive magister, 

Non Cynicus, non tu Stoicus esse potes, 
Vendere nee vocem Siculis plausumque theatris : 

Quod superest, iterum, Cinname, tonsor eris. 10 



EP. 368. (Vn. Ixv.) 

Martial ridicules the folly of Gargilianus, who had spent twenty years 
and a fortune in prosecuting one suit in the three courts of justice. * Who,* 
says he, * would litigate for twenty years, when he could, at once throw 
up the cause, and escape so much trouble and vexation thereby ?* 

Lis te bis decimae numei*antem frigora brumae 

Content una tribus, Gargiliane, foris. 
Ah miser et demens ! viginti litigat annis 

Quisquam, cui vinci, Gargiliane, licet ? 

2. tribw-/(ni$\ cf. Ep. 135. 4. 4. Quisquam, &c.] Ep. 230. 14. 

EP. 369. (VII. Ixvi.) 

Heredem Fabius Labienum ex asse reliquit: 
Plus meruisse tamen se Labienus ait. 

2. Plug meruisse] Because he had captator, cf. iv. 56, ' Munera quod 

spent more in presents to his friend senibus viduisque in^entia mittis, 

when he lived, than he now re- Vis te munificum Gargiliane vocem ? 

ceived from him when he was dead, Sordidius nihil est, nihil est te 

although he gave him all he had spurcius , uno, Qui potes insidiai 

to leave. For this device of the aona vocare tuas.* 



\ 



EPIGRAMMATA. 231 



EP. 370. (Vn. Ixix.) 

A eulogy on Theophila, the espoused of Canius, praising her for hei 
learning and probity. 

Haec est ilia tibi promissa Theophila, Cani, 

Cuius Cecropia pectora voce madent. 
Hanc sibi iure petat magni senis Atticus hortus, 

Nee minus esse suam Stoica turba velit. 
Vivet opus quodcunque per has emiseris aures ; 5 

Tarn non femineum, nee populaj^e sapit. 
Non tua Pantaenis nimium se praeferat illi, 

Quamvis Pierio sit bene nota choro. 
Carmina fingentem Sappho laudavit amatrix : 

Castior haec, et non doctior ilia fuit. 10 

1. TItedphila] The o is long, by 12. 15, * Nil pai'vum sapias et adhuc 
the reduplication of the * p/ quasi sublimia cures.* 

Theop-phila. So we find ©(ir^^/iic 7. Pantaenis] A poetess of the 

as an old form of o</>t9, and others time, otherwise unknown. 

ir«cu-ir0a«, 0KX09, &c. 9.] There is some obscurity in this 

2. madent, &c.] Graeca lingua line, as the antithesis evidently in- 
erudita. See on 359. 5. tended seems faulty. To remedy 

3. Attictis hortiis] *The Academus, this, *laudarit' has been proposed: 
in which Plato taught, may justly * Sappho the lover would praise her 
claim her as its own/ Othere read, poetry.'-rawflrfrio? seems to mean 
with a few MSS., alius in hortis^ ' amorous,* in reference to castior, 
* he who was brought up in (i. e. a in the next verse. But to whom 
disciple in) the gardens of the great fingerUem refers is by no means 
man of old,' referring it to Epicurus clear. If we were to read amatory 
rather than Plato. the sense would be better. * Her 

6. Vivety &c.] Whatever work lover (Phaon) praised Sappho when 

vou may publish, after it has passed composing poeti-y ; so do you praise 

iier criticism, will live, such a strong Theophila, who is quite as clever, 

and manly judgment she has, and and more chaste.* 
•uperior to tne vulgar. Hor. £p. i. 



EP. 371. (VII. ixxii.) 

Martial begs Paulus to patronize his poems ; and if any one brings out 
books in his name, which attack any person venomously, to assert that 
they are not MartiaFs work. If he will do so, the poet wishes him wealth 
and success. 

Gratus sic tibi, Paule, sit December, 

1. Gralusl Bringing you a good Ep. 148. 4. — stc, answered by *ut,* 
return. Cf. * ingrata spatia campi,* y. 14. 
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Nee vani tripliees brevesque mappae, 

Nee turis veniant leves selibrae, 

Sed lances fei'at at scyphos avonim 

Aut grandis reus aut potens amicus, 5 

Seu quod te potius iuvat capitque. 

Sic vincas Noviumque Publiumque 

Mandris et vitreo latrone clusos ; 

Sic palmam tibi de trigone nudo 

Unctae det favor arbiter coronae, , »> Vv«a^^ 10 

Nee laudet Polybi magis sinistras : '^*'\y . ^ ^^»>^^ 

Si quisquam mea dixerit malignus \ ' 

Atro cannina quae madent veneno, 

Ut vocem mihi commodes patronam, 

Et quantum poteris, sed usque, clames : 15 

*' Non scripsit meus ista Martialis." 

2. vaniy &c.l See 361. 3; 575. 6. the board. Thus, mandris et tntreo 

3. t eves'] * lAght half pounds/ as latrone clusos means * having tlieir 
' rasa selibra/ £p. 438. 8. men enclosed in mandrae by your 

4. scyphos avortun] The archetypa^ pieces* — these pieces being gene- 
Ep. 390. 1. So in 575 15, * mira- rally made of yariously coloured 
tor veterum senex ayorum Donet glass. So Ot. A A. ii. 208, * Fac 
Phidiaci toreuma caeli.* ' pereat yitreo miles ab hoste tuus.* 

5. reus'] One whom you haye de- 9. trigone nudo] This game (see 
fended in the law-courts. — grandis ^ Ep. 16^ 5) was played in the tunica, 
* some great strapping fellow.* the toga beii^ thrown off. 

avdtiEv fiiydXoi xai TfT/cNzirTfyet«, 10. coronae] The ring of persons 

Ar. Yesp. 553. Compare Ep. 148. looking on, ready anointed tor the 

40. bath. Cf Ep. 344. 7. They were 

8. Mandris, &c ] In the * ludus on the spot, and therefore chosen 

latrunculoram,' for which see umpires of the game.— ^^iror aH/iff^ 

Becker, Gallus, £zc. 11, Sc. 10; may be trantilated * the favorable 

and Riches Diet, in y. latro. It was decision.* For the trigon and sinia- 

something midway between draughts true, see Ep. 168. 5; 682. 3; for 

and chess, though more resembling atrona^ a ring of people, Ep. 21.6; 

the latter, especially in the pieces Hor. Epist. i. 18. 53. 

being of two colours, and in the men 12. qmsauam] Here for guispiam, 

having different values. The point — veneno^ Ep. 3o0. 6 ; 534. 5. 

of the game was to enclose one or 14. Ui] i<t>* to tc, *on condition 

more of the adversary's pieces, so that you lend me your eloouence 

that they could not move (whence in my defence, and exclaim as loudly 

the proverb, ad indias redigere^ as you can, and that continuously, 

to reduce to desperation). The man- My friend Martial never wrote such 

drae were the squares marked on stuff at that,^ 
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EP. 372. (VII. Ixxiii.) 

Martial wishes to know where, he is to go to salute Maximus; for he hat 
BO many houses, that he lives nowhere in particular. 

Esquiliis domus est, domus est tibi coUe Dianae 

Et tua patricius culmina vicus habet : 
llinc viduae Cybeles, illinc sacraria Vestae, 

Inde novum, veterem prospicis inde lovem. 
Die, ubi conveniam, die, qua te parte requiram : 5 

Quisquis ubique habitat, Maxime, uusquam habitat. 

1. colle Dianae] On the Aven- commanded hy Servius Tullius to 
tine, where was a temple of Diana dwell.— culmina^ see Ep. 198. 10. 
(cf. vi. 64. 13, * Laudat Aventinae 3. Hinc^ &c.] From the Avcntine 
vicinus Sura Dianae*), built at the you see the temple of the widowed 
instigation of Servius Tullius, by Cybele (i. o. deprived of her lover 
the Latins and Romans jointly, in and worshipper Atys), and the newly 
imitation of the temple at Ephesus. built (Ep. 2/9. 2) temple of Jupiter 
Cf. Liv. i. 45. Hence Propert. v. Capitolinus ; from the Esauiline, the 
8. 29, * Phyllis Aventinae quaedam temple of Vesta ; and the temple 
est vicina Dianae.* (perhaps) of Jupiter Feretrius, on 

2. patricius — vicus] Under the the Gapitoline. Thus W.ifus and inde 
£sqailine, where the patricians were refer to the same spots. 



EP. 373. (Vn. Ixxviii.) . 

He exposes the folly of Papilns, who, to appear grand, starved himsslf 
at home, and sent all sorts of delicacies to his triends. 

Cum Saxetani ponatur cauda lacerti 
Et, bene si cenas, conchis inuneta tibi : 

Sumen, aprum, leporem, boletos, ostrea, mullos 
Mittis : habes uec eor, Papile, nee genium. 

1. Saxetam] From Sex ^Sexe ?). nary dinner. — For conchis, see Ep. 

a town of Baetica, in Spam. — For 245. 10. 

the lacertus, cf. 545. 11; 617. 7; 3. Sumen] Quasi suffimen, ae 

xi. 27. 3, * duo frustra petit cybii agmen for offimen^ &c., the papa of 

tenuemque lacertum.* It was a fish, a pig that had just fan'owed. 

not held in great estimation. 4.] For cor habere, * to have 

2.] 'If you want to dine well, you sense,' see Ep. 69. 6; 130. 4. — 

have a little oil with your beans.' genium, * geniality,' fondness for 

Some take inuneta to mean * without good things, 
oil;' but this would be his ordi- 
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ER 374. (Vn. Ixxix.) 

Potavi modo consulare vinum. 
Quaeris, quam vetus atque liberale ? 
Ipso consule conditom : sed ipse, 
Qui ponebat, erat, Severe, consul. 

1. consulare mnmn] Wine, with ' etnas patriam titulamque «eiiectii£ 

a label affixed to it, showing in Delevit;" and Hor. Od. iii. B. 9, 

whose consulate it was made, such ' Amphorae fumum bibere institutsie 

as the Opimianum, Ep. 15. As only Consule TuUo/ — liber<de, * worthy 

the best and oldest wines had this of a gentleman/ 
mark, Martial ought to have had a 3. Ipso, &c.] There is a kind of 

very good wine ; but, on the con- aposiopesis, or trap' virovoiav sensei 

trary, it was that yearns produce, as if he were going to say, ipso am- 

and the consul who g^ve it had his side Opimio, but afterwards turned 

own name on the botde. The label ipso consule into a different sense, 
was called titulus. Cf. Jut. ▼. 33, 

EP. 375. (Vn. Ixxx.) 

Martial begs Faustinus to send his books to Marcellinus (who was now 
at leisure, as peace was declared with Germany) by a young and handsome 
boy; in return for whom Marcellinus would send a captive from the 
conquered German tribes, for Faustinus* fai'm at Tibur. 

Quatenus Odiysios iam pax Romana triones 

Temperat et tetricae conticuere tubae, 
Hunc Marcellino poteris, Faustine, libellum 

Mittere : 'iam chartis, iam vacat ille iocis. 
Sed si parva tui munuscula quaeris amici 5 

Commendare, ferat carmina nostra puer : 
Non qualis Geticae satiatus lacte iuvencae 

Sarmatica gelido ludit in amne rota, 
Sed Mitylenaei roseus mangonis ephebus, 

Vel non caesus adhuc matre iubente Lacon. 10 

1. Odrystosl A Thracian race, 7. lacte] Cf. Ep. 696. ^.^Non 

but a general expression for Nor- qualis^ not one of the common 

iliem8,\\\ie Hyp^torei. So in vii. slaves, known as 6re^a«. 

8. 2, * victor ab Odrysio redditur 8. rot(i\ Possibly a hoop here, 

orbe deus.* — Quati nus, quandoqui- which is run upon the frozen 

dem — temperate belli aesttmi, with Danube, 

an allusion also to /H(/uy /oct'. 9. roseus, &c.] *A rosy-cheeked 

3. Marcellino] Who had been boy, bought from a slave-dealer 
fighting in the Northern war. Cf. from Mitylene,' where the hand- 
El). 46b' ; vi. 25, ' Marcelline, bonae somest Greek slaves seem to have 
soboles sincera pai'entis, Honida been sold. Cf. 199. 9. ' Araolica 
Pnrrhasio quem tegit ursa juffo,^ &c. missus de gente minister.' — Lacon, 

6. Commendare] Ep. 198. 26. &c., alluding to the custom at 
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At tibi captivo famulus mittetur ab Histro, 
Qui Tiburtinas pascere possit oves. 

Sparta of inuring boys to bear pain 471. See Xen. de Rep. Lac. ii. 

and hardships by whipping them § 9. 

before the altar of Diana. Hence 12. Tifmrtincui] Where Faustinus 

' Lacones plagipatidae,' Plant. Capt. had a villa. Cf. Ep. 193. 3. 

^EP. 376. (VII. Ixxxiii.) 

On a barber, who was so slow at performing his duties, that whilst he 
Was cutting off one beai'd, another had time to sprout 

Eutrapelus tonsor dum circuit ora Luperci 
Expingitque genas, altera, barba subit. 

2. EaptngW] * Rouges, a process usual after shaving. Gf. Ep. 425. 8. 

EP. 377. (Vn. Ixxxiv.) 

\ Caeciliiis Secundus (probably identical with Plinius Junior), on leaving 

-^ ^ Rome for the North, where he was propraetor, wished to take with him a 

likeness of Martial. The poet says, that whilst this is being made for 
him, he will send his books, which are a more accurate copy of his mind, 
and will live longer than any mere likeness that can be made of him. 
There seems to be an^allusion to the practice of poets having their like- 
nesses prefixed to their books, Ep. 28 and 487. Compare also Tac. 
Agric. 46. 

• Dum mea Caecilio formatur imago Secundo 

Spirat et arguta picta tabella manu, 
I, liber, ad Geticam Peucen Histrumque iacentem : 

Haec loca perdomitis gentibus ille teuet. 
Parva dabis caro, sed dulcia dona, sodali : 5 

Certior in nostro carmine voltus erit. 
Casibus hie nullis, nullis delebilis annis 

yivet, Apelleum cum morietur opus. 

3. Peuce\ An island formed by Prop. v. 4. 87, ' prodiderat portaeque 
the Danube, in the neighbourhood fidem patriamque jacentem.* 

of the Sarmatae (Moi8h).—jaceniem^ 6. Certior] viz. ' quam si manii 

* conquered,' Kci/ucvt|i/, 8vJbactam. pictus esset.* 

EP. 378. (VII. Ixxxvi.) 

Martial complains that Sextus, who had asked him formerly to his 
birthday feast when he did not know him so well, now passes him by, 
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because he liad given him no gift on that occasion, and condeuiLB his greod 
in giving dinners only to those who will pay for them. 

Ad natalicias dapes vocabar, 

Essem cum tibi, Sexte, non amicus. 

Quid factum est, rogo, quid repente factum est, 

Post tot pignora nostra, post tot annos 

Quod sum praeteritus vetus sodalis ? 5 

Bed causam scio. Nulla venit a me 

Hispani tibi libra pustulati, 

Nee levis toga, nee rudes lacernae. 

Non est sportula, quae negotiatur. 

Pascis munera, Sexte, non amicos. 10 

lam dices mihi " Vapulet vocator." 

1. not. dapes] cf. Juv. xi. 84, *argentum pustulatum, aurum ad 

* Natalicium cognatis ponere lardum/ obi-ussam ** (refined in a cupel). 

The birthday was held particularly 8. levis] 'Smooth,' with the nap 

sacred, and sacnfices were offered on on — rtules^ new, unused, opposed to 

it, fi'iends entertained, and presents tritcie.—^cuxmae^ the outer mantle, 

received from them. Cf. Ov. Tr. to cover and protect the toga. Cf. 

iii. 13 ; v. 5. Inf. Ep. 433 (where Juv. ix. 27, * laceiiias Muuimenta 

Clytus, in order to get gifts .from togae,* Ep. 304. 5. 

his friends, makes his birthday come 9. J * That is not a free dinner 

round often) ; ix. 63, ' Natali tibi, which bargains for money in ex- 

Quincte, tuo dare parva volebam change.^ « 

Munera ; tu prohibes ; imperiosus 10. munerd] * Men who will give 

homo es,* &c. you gifts;' or itither, * 'tis the gifl, 

4t. pignora] Pledges of friendship not the friend, that you feed.' 

mutually given and received. 11.] You will excuse yourself by 

7. Hispani — pustudatt] Frosted saying, ' It is the fault oi the slave, 

Spanish gold (cf. Ep. 380. 7), in who ought to have invited me : let 

which from the process of i-efining him be whipped.'— «/am, viz. now 

are small pustma^, blisters. See that you have been plainly told the 

£p. 424. 6 ; Suet Ner. 44, * uum- time reason, which ought to make 

mum aspemm ' (new, not worn) you ashamed of yourself. 



EP. 379. (VII. Ixxxvii.) 

A list of some of the common pets at Rome. Martial says, if such ugly 
and deformed ci'eatures are to be made favourites, he is much moi'e rational 
in making the handsome Labyca his pet. Of these pets the passer of Lesbia* 
and the parrot of Corinna are most celebrated. 

Si mens aurita gaudet lagalopece Flaccus, 
Si fruitur tristi Canius Aethiope ; 

1. lagalopece] Some creature, to be half a hare, half a fox. 
perhaps a lynx, which was thought 2. Canitis] £p. 31. 9. — tristi, i^ 
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Publius exiguae si flagrat amore catellae, 

Si Cronius similem cercopithecon amat ; 
Delectat Marium si pemiciosus ichneumon, 5 

Pica salutatrix si tibi, Lause, placet ; 
Si gelidum collo nectit Glaucilla draconem, 

Luscinio tumulum si Telesina dedit : 
Blanda Cupidinei cur non amet ora Labycae, 

Qui videt haec dominis monstra placere suis ? 10 

dismal or demon-like blackamoor: shipped by the Aegyptians. Jut. 

* Cui per mediani nolis occurrere xv. 4, ^ Effigies sacri nitet aurea 
uoctem,' Juv. v. 54. cercopitheci.* 

3. oatelfae] * Issa,' celebi-ated in 6. Pica] cf. xiv. 76, * Pica loquax 
Ep. 56 ; xiv. 198, * Delicias parvae si cert& dominum te voce saluto.* 
vis audii'e catellae/ Juv. vi. 654, Becker, GallttSf p. 240. Pers. Pro- 

* Morte viri cupient animam servara log. 9. 

catellae.* 7. draconem] Tiberius had a tame 

4. similem] sc. sibi. Plant. Mil. serpent that fed out of his hand, 
284, * simiam hodie sum sectatus Suet. Tib. 72. — LttsdniOy the same 
nostram in horum tegulis. PA. as lusciniae^ a nightingale. 
Edepol, Sceledre, homo sectatus ni- 9. Cupidinei] Cupid-like. The 
hilinequambestiam.* — cercopithecon, youth mentioned was some hand- 
a long- tailed monkey. Cf. 14. 202, some slave -boy, on his fondness for 
^Si mihi cauda foret, cercopithecus whom tlie poet had been ban- 
eram.' This ci-eature was wor- tei'ed. 



EP. 380. (VII. Ixxxviii.) 

Martial congratulates himself on the wide-spread popularity of his 
poems, and prefers such fame to all the gifts of fortune. He ends by 
saying, that after this he must believe Lausus, who by asserting there 
were thirty bad epigrams in the book, had implied that the rest were good. 
Cf. vii. 81, *Triginta toto mala sunt epigrammata libro. Si totidem bona 
sunt, Lause, bonus liber est.* 

Fertur habere meos, si vera est fama, libellos 

Inter delicias pulchra Vienna suas. 
Me legit omnis ibi senior iuvenisque puerque, 

Et coram tetrico casta puella viro. 
Hoc ego maluerim, quam si mea carmina cantent 5 

Qui Nilum ex ipso protinus ore bibunt ; 

2. Vienna] In Gallia Narbonen- Nile water at its very source, were 

sis. to sing my verecs. Cf. Ep. 696. 5, 

6. Qui Nilum, &c.] Than if the * et qui piima bibit deprensi flumina 

remotest Ethiopians, who drink the Nili/ 
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Quam meus Hispano si me Tagus impleat anro 
Pascat et Hjbla meas, pascat Hjmettos apes. 

Non nihil ergo sumus, nee blandae munere linguae 
Decipimur : credam iam, puto, Lause, tibi. 19 

7. Toffus] cf. Oy. Am. i. 5. 34, meuSf because the sources of the 

* auriferi lif^ beata Tagi/ Luc. Tas^us were not far from the poef s 

7. 755, ' Quicquid fodit Iber quic- birthplace, Bilbilis ; or in the sense 

quid Tagus expulit auri.* Ep. 25. 15 ; of patrius, 
681. 3. Juv. iii. 55 ; xiv. 299.— 



EP. 381. (Vn. Ixxxix.) 

Martial sends a garland of roses to his fiiend and critic ApoUinaris 
(Ed. 212), and hopes that he may live long to wear such wreaths. 

I, felix rosa, mollibusque sertis 
Nostri cinge comas ApoUinaris. 
Quas tu nectere Candidas, sed olim, 
Sic te semper amet Venus, memento. 

3.] sed olim refers to * Candidas,* be a long time hence). *—ame^ F^ict, 
* when they are hoary (and may that viz. to whom the rose was sacred. 

^ EP. 382. (Vn. xc.) 

lactat inaequalem Matho me fecisse libellum : 
Si verum est, laudat carmina nostra Matho. 

Aequales scribit libros Cluvienus et Umber. 
Aequalis liber est, Cretice, qui mains est. 

1. inaequalem] In which are bad, her.' — Matho ^ Ep. 209. Juv. i. 32, 

good, and indifferent verses, as Mar- &c. — Cluvienus, ih. i. 80. 

tial himself confesses there are in 2. Si wrum] If that be true, it ii 

his, i. 17, * Sunt bona, sunt quaedam virtually praising them, 

mediocria, sunt mala plura Quie 3. Aequales] In which all were 

legis hie ; aliter non fit, Avite, li- bad alike. 



EP. 383. (VII. xcii.) 

On one Baccara, who was always promising, and never ^Ifilling hit 
promises. 

" Si quid opus fuerit, scis me non esse rogandum ** 
«Uno bis dicis, Baccara, terque die. 
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Appellat rigida tristis me voce Secundus : 

Audis, et nescis, Baccara, quid sit"* opus. 
Fensio te coram petitur clareque palamque : 5 

Audis, et uescis, Baccara, quid sit opus. 
Esse queror gelidasque mihi tritasque lacemas : 

Audis, et nescis, Baccara, quid sit opus. 
Hoc opus est, subito fias ut ^idere mutus, 

Dicere ne possis, Baccara, quid sit opus. 10 

3. AppeUat] PresBes for payment. 9. aidere] * A blast,* supposed to 
•—JSecundttSf a usurer, Ep. 88. 7. be from the influence of the planets. 

4. nescis^ &c.] You profess not to Cf. xi. 85, * Sidei*e percussa est 
know what is wanted, or what is subito tibi, Zoile, lingua.* Petron. 
necessary for me, i. e. ready money, ii. 7, * Animos juvenum — velut pes- 
though you had so often said, ' If tileuti quodam sidere af9%vit.* It 
aught is wanted, I need not he asked, was called generally sideratio. So 
but will assist you as soon as I know Shakespeare in Hamlet, * Then no 
what is required.* planets stnke.''^-quid sit opus^ that 

5. Fensio] * My rent,* Ep. 132. 3. oft-repeated *■ si quid opus/ &c. 



EP. 384. (VII. xciii.) 

Martial begs the town Namia (Nami) to send back to him his friend 
QuintuB Ovidius, and not detain him longer from his Nomentane faim, near 
which Maiiial had one, valuable to him only from his friend's vicinity. 
He concludes by hoping that Namia may long enjoy possession of its 
bridge. 

Namia, sulpbureo quam gurgite candidus amnis 

Circuit, ancipiti vix adeunda iugo, 
Quid tam saepe meum nobis abducere Quintum 

Te iuvat et lenta detinuisse mora ? 
Quid Nomentani causam mibi perdis agelli, 5 

Propter vicinum qui pretiosus erat ? 
Sed iam parce mibi, nee abutere, Namia, Quinto : 

Perpetuo liceat sic tibi ponte frui. 

1. amnis] The Sulphurea Nar Ovid. Cf. Ep. 669. 

albus aqui, Virg. Aen. vii. 517. — 8. ponte] This is said to have 

ancipiti^ because in a valley of the been a ' high-level * bridge, joining 

Apennines. the two cliffs, with the river under* 

5. causam] The reason why I visit neath. 
my Nomentane farm, . viz. to tee 
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EP. 385, (VIL xcvi.) 

A bonitilii] epigram on the death of Baasns* infant child Urbicat. 

Conditns hie ego sum Bassi dolor, Urbicus infans, 

Cui genns et nomen maxima Roma dedit. 
Sex mihi de prima deerant trieteride menses, 

Ruperant tetricae cum mala pensa deae. 
Quid species, quid lingua mihi, quid profuit aetas ? 5 

Da lacrimas tumulo, qui legis ista, meo. 
Sic ad Lethaeas, nisi Nestore serius, undas 

Non eat, optabis quem superesse tibi. 

3. trieteride] of. £p. 294. 1; life. 

549. 3. 5. lingua] The lisping tongue. 

4. mcda pensa] The hadly spun, 8. Non eat] sc. your son. 
and therefore slender, threaa of 

EP. 386. (VII. xcvii.) 

Martial conf^tulates his book on going to Caesius Sabinus, who will 
find time, even in the midst of serious employments, not only to read 
it himself, but to recite it to all his friends. For Sabinus, see aJso 
Ep. 475. 1. 

Nosti si bene Caesium, libelle, 

Montanae decus Umbriae Sabinum, 

Auli municipem mei Pudentis, 

Illi tu dabis haec vel occupato. 

Instent mille licet premantque curae, 6 

Nostris carminibus tamen vacabit. 

Nam me diligit ille proximumque 

Tumi nobilibus leget libellis. 

O quantum mihi nominis paratur ! 

O quae gloria ! quam frequens amator ! 10 

Te convivia, te forum sonabit, 

Aedes, compita, portions, tabernae. 

Uni mitteris, omnibus legeris. 

fi. Pudentis] cf Ep. 164. the epithet nolnlihua shows that he 

8. Tumi] A satiric poet, of whom was once famous, 
nothing seems to be known, though 
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EP. 387. (VII. xcviii.) 

•* All he sets eyes on, Castor buys ; well, well. 
The end is certain : all he has heMl sell/* 

Omnia, Castor, emis : sic £et, ut omnia yendas. 



EP. 388. (VII. xcix.) 

Martial begs Crispinus to recommend bis book to the Emperor, whom 
the poet cadis ' tonantem,* as in 364. 2. This is the man who is severely 
lashed, as ' vema Canopi,' Juv. i. 46. Cf. also Juv. 4. 1 — 24. 108. He 
was raised to the senate by Nero, and afterwards in great favour with 
Domitian. 

Sic placidum videas semper, Crispine, Tonantem, 

Nee te Roma minus, quam tua Memphis amet : 
Carmina Parrhasia si nostra legentur in aula, 

— Namque solent sacra Caesaris aure frui — 
Dicere de nobis, ut lector candidus, aude : 5 

" Temporibus praestat non nihil iste tuis, 
Nee Marso nimium minor est doctoque CatuUo." 

Hoc satis est : ipsi cetera mando deo. 

3. Parrhasia] Ep. 363. 2. So ' non i-usticulum nimis libellum, 

6. tftis] viz. O Caesar. 522. 2, and * nimium nihil,* 691. 9. 

7. Marso — Cattdlo] Joined Ep. 8. cetera} viz. * solvere pretium 
99. 3. Mnsus is also mentioned accepti libri.* 

Ep. 102. — fmiUumy multo minor. 



V 



EP. 389. (VIII. iii.) 



Martial, intending to stop wiiting epigrams, is encouraged by the Muse 
Thalia to continue it, and not to attempt any higher, but less attractive, 
style of poetry. His own, he is told, will last for ever, and be more 
grateful to young and old than any other style. 

" Quinque satis fuerant : nam sex septemve libelli 
Est nimium : quid adhuc ludere, Musa, iuvat ? 

Sit pudor et finis : iam plus nihil addere nobis 
Fama potest : teritur noster ubique liber ; \ 

2. adhttc] * If five books are Thalia, when she urges him to write 

enough, and seven too much, why again. 

go into an eighth ?" The first eight 4. ubique] Sec Ep. 224. 3; 590. 3. 
venes are the reply of the poet to 
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Et cum rnpta situ Messalae saxa iacebuut 5 

Altaque cum Licini m^rmora pulvis erunt, 
Me tamen ora legent et secum plurimus hospea 
\ .^ Ad patrias sedes carmina nostra feret.'!^ 

Finieram, cum sic respondit nona soronim, 
' "^ Cui coina et unguento sordida vestis erat : 10 

^ ** Tune potes dulces, ingrate, relinqu ere nugaa ? 

Die mihi, quid melius desidiosus ages ? 
) An iuvat ad tragicos soccum transferfe cotliarnos, 

Aspera vel paribus bella tonare modis, 
Praelegat ut tumidus rauca te voce magister^ 15 






"i y: 



y Oderit et giandis virgo bonusque puer ? 



r-y 



^ X, Scribant ista gravfes nimium nimiumque severi, 
^ ^\ ^ Quos media miseros nocte lue^^ia videt. 

1 At tu Romanes l^pidp sale tinge libellos : 

*»': Agnoscat mores vita legatque suos. 20 

^ >v^ Augusta cantare licet videaris avena,,-^ 
'^ J Dum tua multorum vincat avena tubas." 

I ^ 6. Ei cum ruptOy &c.] Cf. Ep. 14. paribtts — modis] Hexameters. 

508. 10 sqq. So Elegiacs are called ' impai-ibus 

6.] Licinus was a Ganl, a freed- cainnina facta modis/ Ov. Tr. ii. 

man of Caesar, proverbial for his 220; or, 'Versus impariter juncti,' 

wealth and luxury. His maible Hor. A. P. 1^. — tonare^ so Propert. 

monument stood on the Via Salaria, v. 1. 134, ' insano verba tonare 

two miles from Rome. Authol 77, foro/ 

*Mai*moreo Licinus tumulto jacet, 15. Praelegat] Read and com- 

at Cato parvo, Pompeius nullo ; ment upon ; or rather, read off to the 

quis putet esse Deos.^* boys for them to learn by heait; 

10. Cui coma^ &c.] The Muse as Hor. Sat. i. 10. 75, ' an tua 
Thalia, who was decked out with demens Vilibus in ludis dictari 
oiled locks and perfumed dress. carmina mavis .?*' 

11. Tune potes] A formula of 16. virqo — puer] The discipuli, 
irony. So Pei"s. v. 146, ' tun' mare who would hate the authors of their 
transilias.''* Propert. i. 8. 5, 'tune lessons. 

audire potes vesani murmura ponti.?^* 20. vita] 'Society:' * homines 

—desiaiosuSy ax^^^^<^''> ' when at qui nunc sunt.' 

leisure.' 21. Anyusta, &c.] cf. Ep. 188. 7, 

13. soccum] The comic, i. e. the * a nostris procul est omnia vesica 

light and epigi'ammatic style. libellis.' 



;^ 
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EP. 390. (VIII. vi.) 



Martial blames one Euctus (probably a rich libertus), who prided himself 
npon his ancient plate, but gave his guests new wine in them. This 
passion for collecting antiquities, and tne absurdities told about some of 
them, are ridiculed by Horace, Sat. 11. 8. 21, ' Olim nam quanrere amabam 
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Quo vafbr ille pedes laviaset Sisyphus aet'e. Quid sculptum infabre, quid 
fusum durius esset ;' ib. 64. ' Insanit veteres statuas Damasippus emendo;'* 
and Petron. 52, * Habeo scyphos urnales plus minus C : quemadmoduni 
Cassandra occidit filios suos, et pueri niortui jacent sicuti vere putes. Habro 
capidem (a bowl, with one handle) quam reliquit Patroclo Prometheus 
(at. patrono meo Mummius), ubi Daedalus Niobam in equum Trojanum 
includit^ 

Archetypis vetuli nihil est odiosius Eiicti 

— Ficta Saguntino cymbia malo luto — , 
Argenti fumosa sui cum stemmata narrat 

Garrulus et verbis mucida vina facit. 
" Laomedouteae fuerant haec pocula mensae : 5 

Ferret ut haec, rouros struxit Apollo lyra. ^ :• -'i 
Hoc cratere ferox commisit praelia Rhoecus \ 

Cum Lapithis : pugna debile cernis opus. 
Hi duo longaevo censentur Nestore fundi : ^> "^ '-^ * 

Pollice de Pylio trita columba nitet. 10 

Hie scyphus est, in quo misceri iussit amicis 

Largius Aeacides vividiusque merum. \ 
Hac propinavit Biti^e pulcherrima Dido 

In patera, Phrygio cum data cena viro est." 
Miratus fueris cum prisca toreumata multum, 15 

In Priami calathis Astyanacta bibes. 

1. Archetwis'] * Genuine an- There were four handles to it, and 
tiques/ Ep. 675. on each two doves sitting, doiai 6k 

2. cymhid] Vessels shaped as irtXiiddtt afitph tKaa-Tov XP"^'^^"'- 
boats. Cf. Virg. Aen. 3. 66; 5. 267. vefii^oirro. — censentur , * are valued 
Rich's Diet, in v. — Saguntino^ cf. for/ as Ep. 31. 3; ix. 16. 5, 'Felix 
Ep. 186. 14. quae tali censetur munere tellus.* 

3. fumosa] Covered with dust 10. Iriiay &c.] The absurd logic 
and smoke fi'om age, — a term bor- of the man is ridiculed : the bowl 
rowed from the imagines and their is dinted, therefore it was done in 
connecting fillets in the atria. Cf. the fi^ht with the Lapithae. The 
Juv. viii. 8, *fumosos equitum cum dove is bright by wear, therefoi-e 
dictatore magistros.^ — mucida^ 'va- Nestor's thumb must have nibbed 
pid :' the wine gets flat in the flasks it. 

while he is telling their history. 11. Hie scyphtts^ &c.] cf. Hom. 

6.1 ' To get them from Laomedon, II. ix. 204, /uci^oi/a 6i] KpaT^pa^ 

Apollo built the walls of Troy for Mevotrtou bU, KafJiffxa, Zcoootc- 

him.* See Hom. II. xxi. 445. p6v rt Kipait. — vividum represents 

7. cratere] cf. Ov. Met. xii. 235, ^wpdvy i. e ^otpov. 

* Forte fuit juxta signis extantibus 13. Ditiae] cf. Virg. Aen. i. 738, 

Rsper, Antiquus crater quem vastum 'Tum Bitiae dedit increpitans ; ille 

Tastier ipse Su<ttulit Aegides, ad- impiger hausit Spumantem patei-am, 

▼crsaque misit in ora.* et pleno se proluit auro.' — Phrygio 

9. auo—^ftindi] The iu4>iKi"ir«\- — viro, the Trojan hero Aeneas. 

\it¥ of Nestor, II. xi. 632 sqq. 15. Miratus^ &c.] ' When (hoping 

R 2 
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to please, uid so to get extra good lit *in cups old as Priam jou will 

cheer) you have praised exti'ava- drink wine as new as Astyanax, the 

gantly his antiques, you will have grandson.* 
some bad new wine served in them,* 



ER 391. (Vm. vii.) 

On a tedious pleader, who, after spending ten hours over nine words, 
demanded more time. ^ What an amount of silence you can get through,* 
says Martial. 

Hoc agere est cansas, hoc dicere, Cinna, diserte, 
Horis, Cinna, decern dicere verba novem ? 

Sed modo clepsydras ingenti voce petisti 
Quattuor. O quantum, Cinna, tacere potes ! 

4. tacere] By irapd nrpoadoKiav, for dicere. — For clepsydra^ cf. Ep. 293. 



EP. 392. (VIII. viii.) 

Martial says that though Janus may pride himself on his month in 
other ways, his chief honour is that then Domitian returned from his 
northern campaign. Cf. also viii. 2, * Janus Victorem modo cum videret 
Histri, Tot voltus sibi non satis putavit.* 

Principium des, lane, licet velocibus annis, 

Et renoves voltu saecula longa tuo ; 
Te primum pia tura rogent, te vota salutent, 

Purpura te felix, te colat omnis honos : 
Tu tamen hoc mavis, Latiae quod contigit urbi, 5 

Mense tuo reducem, lane, Tidere deum. 

2. voltu — tuo] For Janus was Deos.* 

depicted with twa heads, one look- 4. Purpura] The consuLi entered 

ing back to the past, the other into office on the 1st of January, 

looking forward to the coming Cf. Ov. Fast. i. 81, * Jamque novi 

year. praeeunt fasces, nova purpura fulget, 

3. Te primum] Janus was first £t nova conspicuum pondera sentit 
worshipped at the bcjginning of the ebur.* In Ep. 511. 1, purpura 
year, and was thus said to open the stands for patres^ the senators. Stat 
other temples. Cf. Ov. Fast. i. 70, iv. 2. 61, * saepe novo Janum lictore 
' resera nutu Candida templa tuo ;* salutes."— omnt« Aoftof, i. e. magis- 
171 sqq., * Cur, quamvis alioi-um tratus. Stat. iv. 1. 25, * turmaeque 
Dumina placem, Jane, tibi prime tribusque Purpureique pati-es lucen>- 
thura merumque fero ? Ut per me que a consule ducit Omnis honos.* 
possis aditum qui limina servo Ad 5. quod contigit] sc. * ut tuo mense 
quotcunque volis, inquit, habeie videret.* 



X 



EPIGRAMMATA. 245 



EP. 393. (VIII. X.) 

Though Bassus bought a cloak for such a high price as 10,000 sesterces, 
he gaiued bv it. * How ?^ says some one ; * was it so very cheap ?* ' No, 
Bays Martial ; * he does not Intend to pay for it.* 

Emit lacernas milibus decern Bassus 

Tyrias coloris optimi. Lucrifecit. 

" Adeo bene emit ?" inquis. Immo non solvet. 

1. milibus decern] See Gp. 196. 4. 

EP. 394. (Vin. xii.) 

Martial upholds the good old rule of par parijungatur (cf. Ov. Her. 9. 32, 
• Si qua voles ante nubere, nube pari ';, though lie goes rather too far in 
saving that the wife should be * inferior ;* yet this paradox constitutes the 
joke. Cf. 382. 4. 

Uxorem quare locupletem ducere nolim, . 

Qiiaeritis ? Uxori nubere nolo meae. , 
Inferior matrona suo sit, Prisce, marito : 

Non aliter £lunt femina virque pares. 

2. nid>ere\ Inasmuch as the rich wife is apt to exercise control over 
the husband. 

EP. 395. (VIII. xiii.) 

Morio dictus erat : viginti milibus emi. 
Bedde mihi nummos, Gargiliane : sapit. 

1. Morio] A fool or idiot (critin), *non mendax stupor est* (as, in the 

generally deformed as well. Cf. case before us, it was)* nee fingitur 

Becker, (ro^/zM, p. 210; vi. 39.15, artedolosa; Quisquis plus juste non 

*■ Hunc vero acuto capite et auiibus sapit, ille sapit.^ 20,000 sesterces 

longig Quae sic moventur ut solent was a long price, even at Rome, for 

aseUoi-um, Quis morionis filium neget them. 
Cyitae?' Cf. also xii. 93,andxiv. 210, 

EP. 396. (VIII. xiv.) 

Martial complains that his friend takes more pains to protect his trees 
than his poor clients. Compare £p. 346 and 436. 

Pallida ne Cilicum timeant pomaria brumam 
Mordeat et tenerum fortior aura nemus, 

1. aUewn— pomaria] * Arbores e Cilicia translatae.* Lemaire, 
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Hiberiiis obiecta notis specularia puros 

Admit tunt soles et sine faece diem. 
At mihi cella datur, non tota clusa fenestra, 8 

In qua nee Boreas ipsa manere velit. 
Sic habitare iubes veterem crudelis amicum? 

Arboris ergo tuae tutior hospes ero. 

3. specularia] Talc split, and used Gallus, p. 363. — ohje^ta, &c., facing 

for glass. Cf. Sen. Ep. 90. 25, ' nis- the south, so as to aamit the sun iu 

ticitatis damnant Sciiiionem, qui winter, 

non in caldarium suum latis spe- 5. celia'] See Ep. 14*2. 

cularibns diem admiserat.^ Ep. 436. 7.] ' Cruel man ! do you order 

5, ' condita perspicua vivit vindemia your old friend to live thus.'* In 

gemma.^ Itwasusedalsointhe/ec/tca. that case, I shall be safer as the 

Juv. iv. 21, ' Quae vehitur cluso latis guest of your tree, than of you ; for 

specularibus antro.* For the use of that would at least have a whole 

tnis transparent material by the Ro- window to protect me.* 
mans for green-houses, see Becker, 



EP. 397. (VIII. XV.) 

On Domitian*8 third victory over the Geiman tribes, to honour which 
he dedicated a laurel-crown to Jupiter Capitolinus, instead of receiving a 
triumph, as he might have done ; and for this moderation Martial praises 
him. 

Dum nova Pannonici numeratur gloria belli 

Omnis et ad Redueem dum litat ara lovem, 
Dat populus, dat gratus eques, dat tura senatus 

£t ditant Latias tertia doua tribus : 
Hos quoque secretos memorabit Roma triuraphos, 5 

Nee minor ista tuae laurea paeis erit, 
Quod tibi de sancta credis pietate tuorum. 

Principis est virtus maxima, nosse suos. 

1. numeratur] Is counted for the pit ambrosias cum duce Roma dapes.* 
third time. By ' Latiae tribus ' he probably 

2. litaf] Makes favourable or means popultts Romanus generally, 
accepted offering at tlie temple of not the 'tribus urbanae* in parti- 
Jupiter Redux, which appears to be cular. 

a title, like Ztus Swttjo. See 5. secretos] ' Private,* opposed to 

Ep. 462. 9, ' litat argento pro te, celebres, kept with the ceremonies 

non sanguine, Caesar, victima.* of a triumph. — laurea. see Kp. 463. 6. 

4. tertia dona] cf. Suet. Dom. 4, — quod— credis y ' the laurel will be 

* congiarium populo nummonim tre- thought as much of as a triumph, 

centorum ter dedit, atque inter spec- because you have confidence in your 

taenia muneris lai'gissimum epulum.* own estimate of your people^s affe<*; 

Inf. viii. 60, * Vescitur omnis eques tion.' 
tecum populusque patresque, Et ca- 
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EP. 398. (VIII. xvi.) 

Pistor qui fueras diu, Cypere, 
Causas nunc agis et ducena quaeris : 
Sed consumis et usque mutuaris. 
A pistore, Cypere, non recedis : 
Et panem facis et facis farinam. 



5 



2. ducena quaeris] In contempt quickly as it comes in. Cf. Pen. iii. 

of the Lex Otract'a, which ordained 112/ populi cribro decussa fai'ina." If 

(Tac. Ann. xi. 5), ' ne quis ob cau- this is con*ect, /acts panem answers 

sam orandam pecuniam donumve to quaeris : * you make money by 

acciperet.* Claudius allowed ten your lawsuits now, as formerly by 

sesterces to be taken, but no more, selling your bread ; but now, as then, 

— ducena^ perhaps, is an hyperbole. '.■ you are so prodigal, that you are 

5. facis Jannam] This seems to always getting into debt, having no 

be a proverbial saying for to waste, money of your own to put by out of 

and is explained thus : — the flour your earnings.* We may translate, 

was put through a sieve, and as fast perhaps, ' you make money, and 

as it was put in, fell through ; so the you make money fly.* 
Bpendthriit*s money goes from him as 



EP. 399. (Vrn. xvii.) 

Sextus had engaged to pay his advocate 2000 sesterces for pleading some 
doubtful and probably disgi'acefiil cause. He was cast, and' refused to 
pay more than 1000. on the plea that he had betrayed the cause, and not 
spoken for him. Martial says : ' If that is the case, you owe me the more, 
because my modesty prevented things coming out, which would have been 
of infinitely more discredit to you, than the gain would have been great 
if you had won the cause.* A simpler sense, however, may be the truer 
one : ' You owe me so much the more, because I was put to the blush 
by losing the cause.* 

Egi, Sexte, tuam, pactus duo milia, causam. 

Misisti nummos quod mihi mille, quid est ? 
" Narrasti nihil " inquis " et a te perdita causa est." 

Tanto plus debes, Sexte, quod erubui. 

EP. 400. (VIII. xviii.) 

Martial lauds Cyrenius, first for his excellence in writing epigrams, 
next for his modesty and friendship in not tiying to outshine him with 
them ; for which he compares him to Virgil, who, though he might have 
rivalled Horace in lyrics and Varius in ti-agedy, forbore to .do so for their 
Bakes. * Many a man,* says he in conclusion, *will be ready to bestow 
money and praise on his friend ; but few will be content to be thought 
less clever if tliey can help it* 
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Si tua, Cyreni, promas epigrammata volgo, 

Vel mecum possis, vel prior ipse legi. 
Sed tibi tantus inest veteris respectus amici, 

Carior ut mea sit, quam tua fama tibi. 
Sic Maro nee Calabri temptavit carmina Flacci, 

Pindaricos nosset cum superare modes, 
Et Yario cessit Romani laude cothurni, 

Cum posset tragico fortius ore loqui. 
Aurum et opes et rura frequens donabit amicus : 

Qui velit ingenio cedere, rarus erit. 



10 



1. vu^ — promos'] i.e. edere which, he says, will bear com- 

velis. pariaon with any of the Greeks. 

5. Caiahri — F/aoct] Horace. See He is alluded to by Horace, Od. i. 6, 

Ep. 237. 2 ; 688. 6. * Scriberis Vario fortis et h ostium 

7. Vdriol Quintilian, 10. 1, Virtor Maeonii carminis alite.* See 

praises Varius* tragedy of Thyestes, also Sat. i. 10. 43. 



EP. 401. (Vni. XX.) 

Vaiois composed verses quickly and easily (though not so quickly a> 
Horace says Lucilius could, who ' in bora saepe ducentos, Ut magnum, 
versus dictabat stans pede in uno"), but never recited them. The poet, 
whilst he blames his folly for spending his time in writing Mrith no end or 
purpose, commends him for not reciting such stuff as he writes * * ^'^■^ 
sapis scribendo tam celeriter, sapis, quod non i-ecitas.* 



Non 



Cum facias versus nulla non luce ducenos, 
Yare, nihil recitas. Non sapis, atque sapis. 



EP. 402. (Vin. xxi.) 

Martial prays for the mom to come which is to restore Domitian to 
Rome, who, he concludes, may come, if he pleases, even by night ; for 
m his presence there is always sufficient light A highly poetical epigram, 
but spoiled by the grossness of the flattery. 

Phosphore, redde diem : quid gaudia nostra moraris ? 

Caesare venture, Phosphore, redde diem. 
Roma rogat. Placidi numquid te pigra Bootae 

Plaustra vehunt, lento quod nimis axe venis ? 

3. nmwntid^ &c.] * Can it be that motion as a planet has changed into 
you are taxing a ride in the slow wain that of the constellation. A highly 
of the Great Bear,* i. e. that your poetical and original figure. 



EPIGEAMMATA. 249 

Ledaeo poteras abducere Cyllaron astro: 5 

Ipse suo cedet nunc tibi Castor equo. 
Quid cupidum Titana tones ? lam Xanthus et Aethon 

Frena volunt, vigilat Memnonis alma parens. 
Tarda tamen nitidae non cedunt sidera luci 

Et cupit Ausonium luna videre ducem. lo 

lam, Caesar, vel nocte veni : stent astra licebit, 

Non deerit populo te veniente dies. 

5. poteras] You might rather, on loiters in the sky, as if desirous to 

an occasion like the present, viz. see Domitian. Compare the splendid 

when speed is required, have taken passage in Milton^s ** Ode to the 

CylUvrus (the horse of Castor, Ep. Nativity :" " The stars with deep 

172. 6; 407. 8) from the Ledean amaze Stand fixM in stedfast gaze, 

star, i. e. from the constellation in Bending one way their precious in- 

which he now remains. — cedetf * will fluence ; And will not take their 

resign to you his steed.* flight For all the morning light. Or 

7. ienes] You ai-e delaying the ris- Lucifer that often wamM them 

ing of the sun. — Memni mis— parens, thence.** The resemblance is so close, 

Aurora is awake, and ready to come that we may suppose Milton had the 

forth. The presence of the morning present passage in view, 

star alone is wanted. 11. «/amJ * Quod cum ita sit.* 

10. lunaf &C.J The moon still 

EP. 403. (Vin. xxii.) 

Invitas ad aprum, ponis mihi, Gallice, porcmn. 
Hibrida sum, si das, Gallice, verba mihi. 

■ 

2. Hibrida] i. e. stultus ; a cross Inferior intelligence was thought, 

between a wild boar and a sow, as it appears, one result of mongi«l 

'particeps apri et suis.* — See Hor. breeding. 
Sat. i. 7. 2.— das verbay sic decipis. 

EP. 404. (Vin. xxiii.) 

I whipped my cook because he spoilt the mutton. 
You call me harsh, and think me quite a glutton. 
A slight offence d'you call it .5* Wherefore, look, 
But tor bad cooking, could I whip the cook ? 

Esse tibi videor saevus nimiumque gulosus, 
Qui propter cenam, Rustice, caedo cocum. 

Si levis ista tibi flagrorum causa videtur, 
Ex qua vis causa vapulet ergo cocus ? 

EP. 405. (VUL xxiv.) 

Martial begs Domitian not to be angry with him for making petitiona to 
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him, as Japiter is not offended at the offerinj^ of suppliants, even thou^ 
he does not grant their prayers. Moreover, by petitioning him, he make* 
him a god more tnily than he would by making statues of him. 

Si quid forte petam tdmido gracilique libello, 
Improba non fuerit si roea eharta, dato. 

Et si non dederis, Caesar, permitte rogari : 
Offendunt nunquam tura precesque lovem. 

Qui fingit sacros auro vel marmore voltus, 6 

Non faeit ille deos : qui rogat, ille faeit. 

2. Improba] Importuna, * im- bellus^ * a book* and * a petition,* see 
pertinent,* * unreasonable/ For the £p. 217. 19. 
play on the two meanings of li- 

EP. 406. (Vin. xxvi.) 

On an exhibition of tigers (Ep. 53. 2) by Domitian, who, tbe poet says, 
is superior even to Bacchus, since he in his triumphal procession as 
conqueror of India was drawn by only two tigers. 

Non tot in Eois timuit Gangeticus ai^vis 

Raptor, in Hyrcauo qui fugit albus equo, 
Quot tua Roma novas ridit, Germanice, tigres : 

Delicias potuit nee numerare suas. 
Vincit Erythraeos tua, Caesar, harena triumphos A 

Et victoris opes divitiasque dei. 
Nam cum captives ageret sub curribus Indos, 

Contentus gemina tigride Bacchus erat. 

2. ff^rcano'} *Epitheton omans;* Eur. Bacch. 14 — 17. 

for Hyrcania, as well as India, was 8. Cotttentus, &c.J cf. Aen. 6. 804, 

famous foi its tigers. Virg. Aen. 4. * Liber agens celso Nysae de veilice 

367, ' Hyrcanaeque admoiiint ubei-a tigres/ Hor. Od. iii. 3. 13, * Hac 

tigres.* — aUmSy * pale with fear.' — te mei-entem, Bacche pater, tuae 

J'uyity see on Ep. 138. 6. Yexei-e tigres, indocili jugum Cello 

o. Erythraeos] The conquests of trahentes. 
Bacchus on the Indian Ocean. See 

EP. 407. (VIII. xxviii.) 

Martial, whilst admiring a toga of the choicest wool, sent to him by Paf 
thenius (cf. Ep. 185, 217, and 469), says that it will cause gi-eat laughter tc 
see him wearing it under such a ragged mantle (lacerna) as he had got ; 
thereby hinting that the gift of a new lacerna to match the toga would be 
desirable. 

Die, toga, facundi gratum mihi munus amici, 
Esse velis cuius fama decusque gregis ? 
2. fama] viz. in my poems. Cf. Ep. 341. 2. 
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Appula Ledaei tibi floruit herba Phalanthi, 

Qua saturat Calabris culta Galaesus aquis ? 
An Tartessiacus stabuli nutritor Hiberi 5 

Baetis in Hesperia te quoque lavit ove ? 
An tua multifidum numeravit lana Timavum, 

Quern pius astrifero Cyllarus ore bibit ? 
Te nee Amyclaeo decuit livere veneno, 

Nee Miletos erat vellere digna tuo. 10 

Lilia tu vincis nee adbue delapsa ligustra, 

Et Tiburtino monte quod albet ebur. 
Spartanus tibi cedet olor Paphiaeque columbae, 

Cedet Erythraeis eruta gemma vadis. 
Sed licet haec primis nivibus sint aemula dona, 15 

Non sunt Parthenio candidiora suo. 
Non ego praetulerim Babylonos picta superbae 

Texta, Semiramia quae variantur aeu ; 

3. Ledaei — Phatanthi] Tarentum, *to turn blue/ as * Pruna nigro li- 

'ounded by the Spartan kinj^ Pha- ventia succo, Ov. Met. 13. 81/, and 

lanthus, Hor. Carm. ii. 6. if. See ^glandes Liven tis plum bi/ Yirir. Aen. 

Ep. 243. 2, and 87. '6.—Culahris, cf. 7. 687— wn«no, cf. Virg. G. 2. 46o, 

Pers. ii. 65, ' haec Calabinim coxit ' Alba nee Assyiio fucatur hina 

Titiato murice vellua.* veneno.' — Amyclaeo^ S|)artan. Hor. 

5. Tarte!isiacus'\ In western Spain; Carm. ii. 18. 7, * nee Laconicas mihi 

cf. Ep. 478. 1. — stahulinutfitorHHieri, Trahunt honestae pui-puras clientae* 
which the herds of Iberia drink. The 10. dignd\ * You are too good even 

wateroftheBaetis (Guadalquivir) was for Miletus.* Cf. Virg. Georg. iv. 334, 

said to dye the wool on the sheets* Theocr. xv. 126. 
back, cf. Ep. 243. 7 ; 478. 1—4 ; 672. 11. ligwtra] Privet. Cf. Ep. 60. 3, 

3 ; 689. 1. Lib. xii. 65. 5, ' Baeti- &c. — ebur, &c., Ep. 331. 1. 
cainim pondus acre lanarum.* In 14. yemmd] Tne pearl from the 

Lib. i. d6. 5, a man dressed in a toou Indian Ocean. See Ep. 243. 4. 
from Si)ain is caXXeA Baeticatus. It 16. cancficf tora J A play on the dou- 

is mentioned also by Pliny, H. N. ble sense of * white and ' honest- 

viii. 73. 191, ' Quas (lanas) nativas hearted f see Ep. 212. 5. 
appellant, aliquot modis Hispania, 17. Bahylonoa^ &c.] The fEtmooi 

nigii velleris praecipuas habet Pollen- Babylonian tapestty ; cf. Lucr. 4. 

tia juxta Alpes, jam Asia rutili quas 102o, ' Babylonica magnifico splen- 

Er} thraeas vocant, item Baetica, dore.' Plaut. Stich. ii. 2. 54, ' Baby- 

Canusium fiilvi, Tarentum et suae lonica peristromata, consutaque tape- 

pulligiuis.'* tia.* This needlework tapestir of 

7. TimcniU'm\ In Altinum ; cf. Ep. Babylon was however surpassed by 

172. 4. — numeravit, 'has counted how the produce of the looms of Alexan- 

many mouths it has.* Cf. Ep. 397. 1. andria ; cf. xiv. 150, ' Victa est Pec- 

— Cyllarus^ Ep. 172, 402. tine Niliaco nunc Babylonis acus.' 

9. * You are so beautifully white, Plaut. Pseud, i. 2. 14, 'Alexandrina 

that the purple dyes of Laconia ought belluata conchyliata (with figures of 
not to touch you, who are much more beasts worked in purple) tapetia.* 
precious than" they.* — livere^ prop. 
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Non Athamanteo potius me mirer in auro, 

Aeolium dones si mihi, Phrixe, pecus. 20 

O quantos risus pariter spectata movebit 
Cum Palatina nostra lacerna toga ! 

19. in auro] Dressed in the golden as 'noster eques,* Ep. 227. 2 ; or *mjf 

fleece of Phrixus, son of Athamas. mantle/ as opposed to ^your present 

22. nostra] Is rather ambiguous, of a toga ' Any how, it is a hint that 

It maj mean * of us knights' (of which he would like a new one. 
the lacerna was a distinctive dress), 

(EP. 408. VIII. XXX.) 

On the firmness with which a man (probably a condemned malefactor, 
or perhapfl Christian, cf. £p. 527) actea the part of Mucius Scaevola, and 
burnt his hand off in some games in the amphitheatre. Compare Lib. Spect 7, 
where a criminal was compelled to act the part of Laureolus (from a play 
by Catullus), and in that chai-acter was exposed upon a cross, to be mangled 
by a bear. It ends thus : * Vicerat antiquae sceleratus crimina famae, 
In quo, quae fuerat fstbula, poena fuit.* This is a very fine epigram. 

Qui nunc Caesareae lusus spectatur harenae, 

Temporibus Bruti gloria summa fuit. 
Aspicis, ut teneat flammas poenaque fruatur 

Fortis et attonito regnet in igne manus ! 
Ipse sui spectator adest et nobile dextrae 5 

Funus amat : totis pascitur ilia sacris. 
Quod nisi rapta foret nolenti poena, parabat 

Saevior in lassos ire sinistra focos. 
Scire piget post tale decus, quid fecerit ante : 

Quam vidi, satis est banc mibi nosse manum. 10 

1 .] ' That which is now looked at punishment been denied him, 

as a scenic drama in the amphi- though against his will, his left 

theatre, was in the times of Binitus hcind also, more cruel to itself than 

the height of glory.* It was simply even his right, was ready to go into 

for an exhibition of fortitude that the fire, which was itself tired of 

the spectacle was given in the am- inflicting so much pain.* 

phitheatre. 9.] After such an achievement, 

3. teneat] * Grasps the flame,* as I do not care to know what crimes 

it were. — regnet, reigns supreme he once committed. It is sufBcient 

over the excruciating torture. for me to recognize the handiwork I 

7. Quod niaiy &c.] *■ Had not the have seen. 

EP. 409. (Vin. xxxii.) 

On a dove that settled in the bosom of Aratulla, and would not leaye it. 
Martial hopes that (if prayers move the gods) it may be an omen of her 
brother*s recall from exile in Sardinia. It contains an elegant and delicate 
onn»aI to the emperor's mercy. 
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Aera per taciturn delapsa sedentis in ipsos 

Fluxit AratuUae blanda coiumba sinus. 
Luserat hoc casus, nisi inobservata maneret 

Permissaque sibi noUet abire fuga. 
Si meliora piae fas est sperare sorori 5 

Et dominum mundi flectere vota valent, 
Haec a Sardois tibi forsitan exulis oris, 

Fratre reversuro, nuncia venit avis. 

3.] *Thi8 had been a freak of force/ 
chance, if she had not stayed there 8. nuncia eamlis'] ^ Bringing tid- 

unwatched, and been unwilling to ingsofjour exiled brother;* fratris 

go, though she was not detained by ab exilio reversuri/ 



EP. 410. (VIII. xxxiii.) 

Martial abuses PauUus for sending him a patera of veiy thin metal, 
which he compares to things as small and worthless as he can think of. A 
highly poetical and clever composition. 

De praetoricia folium mihi, Paule, corona 

Mittis et hoc phialae nomen habere iubes. 
Hac fuerat nuper nebula tibi pegma perunctum, 

Pallida quam rubri diluit unda croci. 
An magis astuti derasa est ungue ministri 6 

Bractea, de fulcro quam reor esse tuo ? 
Ilia potest culicem longe sentire volantem 

Et minimi pinna papilionis agi. 

1. praetoricia — corona'] A crown 6. Bractea"} The legs of sofas, &c., 

given as a prize by the presiding were covered with thin gold or silver 

praetor, made of gold, beaten thin plates, which the slaves would pick 

mto the form of bay or other off with their fingers. Gf. Suet, 

leaves. See Demosth. Androt. Cal. 32, *Romae publico epulo 

p. 560. seiTum ob detractam lectis argen- 

3. ndnda"} * With this film,* a team laminam camifici confestim 

contemptuous and hyperbolical tradidit.* The bractea was veiy thin, 

term. — pegma, a kind of crane or Cf. Lucr. iv. 727, * Tenuia — ut 

elevator, used in the amphitheatre, aranea bracteaque auri.* Inf. £p. 

See Mr. Mayor on Juv. iv. 122. 457. 6, *et crepet in nostiis aurea 

It was covered with very thin gold- lamna toris.* Juv. xiii. 152, * qui 

leaf, which, when the stage wns bracteolam de Castore ducat.'* — tuo, 

sprinkled with saffron and wine, viz. so that it cost you nothing, 

as was customary (cf. Ep. 695. 2. 7.] * It can feel from afar the 

Lucr. ii. 416, Prep. iv. I. 16. Ov. flight of a midge, and be moved by 

A A. 1. 104. Hor. £p. ii. 1. 79), the wing of the tiniest motk* 
was washed off. 
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Exiguae volitat suspensa vapore lucernae 

Et leviter fuso rumpitur icta mero. IC 

Hoc linitur sputo lani caryota Kalendis, 

Quam fert cum parco sordidus asse cliens. 
Lenta minus gracili crescunt colocasia filo, 

Plena magis nimio lilia sole cadunt : 
Nee yaga tam tenui discurrit aranea tela, 15 

Tam leve nee bombyx pendulus urget opus. 
Crassior in facie vetulae stat creta Fabullae, 

Crassior ofiensae bulla tumescit aquae ; 
Fortior et tortos servat vesica capillos 

Et mutat Latias spuma Batava comas. 20 

Hac cute Ledaeo vestitur puUus in ovo, 

Talia lunata splenia fronte sedent. 
Quid tibi cum phiala, ligulam cum mittere possis, 

Mittere cum possis vel cochleare mihi ? 

10. leviter /uso] Poured in ligbtly is stronger, than the texture of this 
from the gutiuSj or cruet. filmy patera of yours. 

11. caryota] A date (so called 17. creta] cf. Ep. 86. 11; 323. 9. 
from its nut-shape), gilded and given Sifted pipe-clay, used as a cosmetic, 
by the poor clients to their patrons 19. veeiou] A cap made of blad- 
on the Kalends of January. Cf. der, calcmtica, used sometimes in- 
ziii. 27, * Aui*ea porrigitur Jani stead of the retictdum^ or open net, 
caryota Kalendis; Sed tameu hoc for confining the hair, even by men. 
munus pauperis ecse solet.' Referi'ed Cf. Juv. ii. 96, * Reticulumque comis 
to also Dy Ovid, Fast. 1. 185, ' Quid auratum ingentibus implet.'* — tortos 
vult palma sibi rugosaque carica, servtit, ' keeps in curl.'* 

dixi.' — parco asse, the stips, or of- 20. spuma Batava'] * Dutch soap,* 

fering of a small coin. See Ovid, nsed by the Roman ladies to change 

ihid. their dark hair to the light colour so 

13. colocasia] The Egyptian bean, much admired. Cf. Ep. 243. 7. 

or locust-bean, which, when cooked 22. splenia] cf. Ep. 78. 9. — lunata, 

and chewed, could be di-awn out into ' crescent-shaped ;* possibly, ' sena- 

long strings. Cf. xiii. 57, ' Nilia- torial,' ^id. ver. 7. 

cum ndebis olus lanasque sequaces 23. ligidam^-cochleare] That the 

Improba cum morsu fila manuque ligula was larger than the cochleare, 

ti-ahes.' Pliny, N. H. xxi. 51, 'in we find here and Ep. 438. 9, 10, 

Aegypto nobilissima est colocasia, though it is called * gracilis/ Ep. 

quara cyamon aliqui vocant. Hanc 228. 2. It was said to be derived 

e Nilo metunt, caule, cum coctus from lingua^ as being a broad and 

est, araneoso in mandendo, thyrso somewhat flat spoon. Cf. xiv. 120, 

autem qui inter folia emicat spec- ' Quamvis me ligulam dicant equi- 

tabili, foliis latissimis, etiam si tesque patresque, Dicor ab indocti^ 

arboreis conparentur.'* Join minus lingida gi'ammaticis.* The next 

gracilis as minus flaoo, Ep. 424. 5 ; epigram gives the use of the coch- 

mt772w saetTts. 631. 3. leare: * Sum cochleis habilis, sed 

15, 16.] The gossamer web is nee minus utilis ovis ; Numquid scis 

the silk-worui*8 thread potius cur cochleare Tocer?* i.e. 
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Magna nimis loquimur, cochleam cum mittere possis ; 25 
Denique cum possis mittere, Pauie, nihil. 

Trhy I should be derived from coc/i/co spoon was designed. From exam- 
more than from ovum. The cochlear pies of the cocheare, engraved from 
had one end pointed, the other spoon- the Museo Borbonico, it may be in- 
shaped ; so it is called acu leviuSy ferred that the head of this small 
Ep. 438. 10. Cf. Petron 33. 6, spoon was sometimes a snail -shell, 
*Accipimus nos cochlearia non mi- which was set in silver, much as 
nus selibras pendentia oraque< — per- we sometimes see mother-of-pearl 
tundimus." or shell suKir-spoons, &c. See on 

25. cwJileajn] A snail-shell ; or this passage iJecker, Gcdlm^ p. 478. 
*a snail, for the eating of which the 



EP. 411. (VIII. xxxiv.) 

A satire on the prevalent taste for old plate. See Ep. 390. 

Archetypum Myos argentum te dicis habere. 

Quod sine te factum est, hoc magis archetypum est. 

2. sine te factum] He appears to rious, and had been made to ordei 
intimate that the article was spu- at home. 

EP. 412. (Vni. XXXV.) 

Martial expresses his wonder that two people, man and wife, were 
always fighting, when they were so similar in disposition, being both 
* pcssimi.* 

Cum sitis similes paresque vita. 
Uxor pessima, pessimus maritus, 
Miror, non bene con venire vobis. 

EP. 413. (VIII. XXX vi.) 

On the magnificent palace built by Domitian on the Palatine (cf. 
Ep. 363. 416), which Martial says surpasses all the wonders of the world ; 
but though it rivals the skies themselves, it is not good enough for its 
master, the emperor. 

Regia pyramidum, Caesar, miracula ride : 
lam tacet Eoum barbara Memphis opus. 

2. Eoum — opus] The Pyramids, acanthi.* So also ^sileo.* Hor. 

Cf. Ep. 694. 1. — tacety cf. Virg. Od. iv. 9. 31, 'Non ego te meis 

Geoi'g. iv. 123, ' nee sera comantem Chartis inornatum silebo ;' both 

Narcissum aut fle.\i tacuissem vimen these are therefore used passively. 
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Pars quota Parrhasiae labor est Mareoticos anlae ? 

Clarius in toto nil videt orbe dies. 
Septenos pariter credas assurgere montes, 5 

ThessaUeum brevior Pelion Ossa tulit. 
Aethera sic intrat, nitidis ut conditus astris 

Inferiore tonet nube serenus apex 
Et prios arcano satietnr nnmine Phoebi, 

Nasoentis Circe quam videt ora patris. lo 

Haec, Auguste, tamen, qnae vertice sidera polsat, 

Par domos est caelo, sed minor est domino. 

Cf. Ep. 25. 1. Ov. Am. ii. 18. 36, bidden from all others, before Circe 

* Aureus in medio Marte tacetur sees the face of her rising fiither.* 

Amor.* Circe was the daughter of the Sun, 

3. MareoUcus] Aegyptius. ' How which was said to strike first on her 

small a part of the labour spent on island when it rose, 
the new palace is the labour spent 12. Par domus, &c.] cf. Stat, 

on the pyramids !' — Farrhasiae, Pa- Sylv. iv. 2. 18 sqq., * Tectum au- 

latinae. See £p. 363. 2. gustum ingens, non centum insigne 

5. pariter^ &c.] The building is columnis — stupethoc vicinaTonantis 

so huge, that you would imagine Regia, teque pari laetantur sede lo- 

the seven hills of Rome rose to the catum Numina, ne magnum properes 

same height to form it, i. e. that escendere caelum. Tanta patet moles 

the materials used were those of the eifusaeque impetus aulae Liberior 

seven hills reconstructed in a sym- campis, multumque amplexus aperti 

metrical form and height. Aetheris et tantum domino minor,* 

7.] * In such a way does it rise into &c. There is an intentional allusion 

the region of upper air, that the top to the etymology of dominus^ as in 

of it, hidden among the glittering 634. 4, ' non arsit pariter quod domus 

stars, is in sunshine, whilst the etdomieus." Cic. De Off. 39, § 139, 

clouds thunder below it ; and it is * nee domo dominus, sed domino 

flooded with the light of Phoebus, domus honestanda est.* 



EP. 414. (Vrn. xxxvii.) 

Polychaimus wished to gain a great reputation for liberality by returning 
Caietanus his bond for 1000 sesterces, when he found he could not pay the 
money. Martial says, that is nothing ; if you want to be liberal really, 
keep your old bond, and lend him (which is as much as giving him) another 
1000. Cf. Ep. 65 and 506. 

Quod Caietano reddis, Polycharme, tabellas, 

Milia te centum num tribulsse putas ? 
**Debuit haec" inquis. Tibi habe, Polycharme, tabellas 

£t Caietano milia crede duo. 
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EP. 415. (Vin. xxxviii.) 

On the piety of Melior towards Blaesus, a scribe, whose bii-thdav he 
celebrated by a feast, which in memoi7 of him he called Blaesia'nun^ 
eacrum. For this custom of celebrating the birthdays of friends or great 
men, see Ep. 674. Juv. 5. 37, ' Quale coronati Thrasea Helvidiusque 
bibebant Brntoinim et Cassi uatalibus." So Statius kept the birthday of 
Lucan, Sylv. ii. 7 ; Silius of Vii'gil, Pliny, £p. iii. 7, * Yir^lii — natalem 
religiosius quam suum celebi-abat. Compare also Sen. Ep. 64. 8, * Quidni 
^o magnoinim yiromm et imagines habeam incitamenta animi et natales 
celebrem.* Martial here savs that gifts may be made to the living in 
hopes of a return : gifts in honour of the dead can only be given out of 
pure affection. The difference is, whether' vou ai'e really good, or only 
wish to seem so. Melior (see Ep. 289), as he cannot hope for a return, 
most be acting well from real love to Blaesus 

Qui praestat pietate pertinaci 

Sensuro bona liberalitatis, 

Captet forsitan aut vicem reposcat. 

At si quis dare nomini relicto 

Post manes tumulumque perseverat, 6 

Quaerit quid, nisi parcius dolere ? 

Hefert sis bonus, an velis videri. 

Praestas hoc, Melior, sciente fama. 

Qui sollemnibus anxius sepulti 

Nomen non sinis interire Blaesi, 10 

Et de munifica profusus area 

Ad natalicium diem colendum 

Scribarum memori piaeque turbae 

Quod donas, facis ipse Blaesianum* 

Hoc longum tibi, vita dum manebit, 1$ 

Hoc et post cineres erit tributum. 

S. persevercW] * Persists,' in re- raliter. 
ference to pertinaci. ver. 1.— </are, 14. Quod dotuu^ &c.1 In paying 

i. e. sacra, implied in bona above. out of your own purse the expenses 

8. hoc] Here means ' the former,* of the entertainment given to tlie 
yiz. bonum esse. scribes, ' you yourself perform the 

9, anntu} Operam navans, sol- * Blaesianum,' ■ though professedly 
licitus propter solemnia. it is held by his fellow-scnbes. 

11. profiuus} Largus, i.e. libe* 

EP. 416. (Vin. xxxix.) 

On the Palatine house of Domitian, which is krffe enough for the 
princely banquets of the emperor. The poet concludes with a pniyer' 
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' Maj jou not wish for many yean to go as a gueat to Jupiter ! If yov 
are in a hurry for him, Jupiter, come yourself here.* 

Qui Palatinae caperet convivia mensae 
Ambrosiasque dapes, non erat ante locus. 

Hie haurire decet sacrum, Grermanice, nectar 
£t Ganjmedea pocula mixta manu. 

£88e velis, oro, serus conviva Tonantis : ft 

At tu si properas, luppiter, ipse veni. 

EP. 417. (VIII. xl.) 

Martial warns Priapus that if he does not protect his wood from thieves, 
and thereby there is any lack of fuel, he himself is but of wood, and must 
expect to be burnt. 

Non horti, neque palmitis beati, 

Sed rail nemoris, Priape, custos. 

Ex quo natus es et potes renasci, 

Furaces, moneo, manus repellas 

Et silvam domini focis reserves. 5 

Si defecerit haec, et ipse lignum es, 

EP. 418. (Vni. xli.) 

Athenagoras excuses himself for not sending Martial his usual present 
on the Saturnalia, by saying that he is very sorry for his n^lect (or perhaos 
pleading that he was in too much grief at the time to think about it). 
Martial says, whether he is sorry or not, I don^t know : certainly / am 
that 1 did not get any thing. 

Tristis Athenagoras non misit munera nobis, 
Quae medio brumae mittere mense solet. 

An sit Athenagoras tristis, Faustine, videbo : 
Me certe tristem fecit Athenagoras. 

EP. 419. (VIII. xlii.) 

The poet offers Matho his patron:^e, if he will be content with a poor 
man like him ; at aX\ events, he can ffive him the price of a hundred baths, 
a quadrana being the price of a pubuc bath (cf. £p. 132. 4), and * centum 
qcuuirantes" the ordinary sportula, £p. 114. 1. 

Si te sportula maior ad beatos 

\ §portula fnajor] The larger ciliarit, adjunxeiit. — irf aoleit Ttt 
sometimes given by rich pa- plerumque fieri. 
£p. 529. — oorrvperU, con- 
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Non corniperit, ut solet, licebit 
De nostro, Matho, centiens laveris. 

3. Dt nostTo\ Cf. £p. 355. 4 ; 531. 20. 

\ 

EP. 420. (Vni. xliii.) 

On two poisoners, Fabius and Chrestilla, whom Martial hopes to see 
rried, that they may poison one another. Compai*e £p. 488. 

Effert uxores Fabius, Chrestilla maritos, r^ 

Funereamque toris quassat uterque facem. O " 

Victores committe, Venus : quos iste manebit 
Exitus, una duos ut Libitina ferat. 

1. Efeti] So Juv. i. 72, ' nigros per), still kept up in the case of 
elFerre maritos.'* the poor. Cf. Ep. 439. 

2,faoem'] The funeral torch to 3. committe] 'Match/ a word of 

kindle the pile with, carried after the gladiatorial shows. Cf. Juv. i. 

the body ; or perhaps from the old 162, * Securus licet Aeneam Rutu- 

custom of burying by night only lumqne ferocem Committas.* — 2^- 

^as *funus' is said to be derived 6t^na=:feretmm. 
n*om funalia, 'vespiUo* from' ves- 

EP. 421. (VIII. xliv.) 

Martial warns Titullus to enjoy life, and not save his mone^ for 
ungi-atefiil heii-s. Cf. £p. 10. 

Titulle, moneo, vive : semper hoc serum est. 

Sub paedagogo coeperis licet, serum est. 

At tu, miser Titulle, nee senex vivis, 

Sed omne limen conteris salutator 

Et mane sudas urbis osculis udus, 6 

Foroque triplici sparsus ante equos omnes 

Aedemque Martis et colosson Augusti, 

Curris per omnes tertiasque quintasque. 

2. Suh paedagogo] Even when a 6. equoa omnes] The equestrian 
boy at school. statues in the Forum Vetus, the 

3. nee] Ne senez quidem, as in second forum bein? that of Julius 
257. 5. Caesar, by the temple of Mars, and 

4. conteris] See Ep. 516. 2. the third of Augustus, in which was 

5. osculis] cf. vii. 95, 'Andes — a statue of him. See Ep. 135. 4. — 
osculo nivali Omnes obvius hinc spcxrsus^ ' bespattered/ viz. as ' ante* 
et hinc tenere Kt totam, Line, ambulo.* 

basiare Romam/ &c. ; Ep. 636. 1. 7. colosson] Ep. 34. 7. 

Eifugere non est, Basse, basiatores/ 8. iertias^ quintasque] i, e. 

ta boras, in which the serious work at 

a 2 
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Rape, congere, aufer, posside : relinquendum est. 

Superba densis area palleat nummis, 10 

Centum explicentur paginae Ealendarum, 

lurabit heres, te nihil reliquisse, 

Supraque pluteum te iacente vel saxum, 

Fartus papyro dum tibi torus crescit, 

Flentes superbus basiabit eunuchos. 1& 

Rome was carried on. Cf. £p. ' Depositum nee qui me fleai, ullus 

lUl. 2. 3; 435. 3. erit. — aaxwmj perhaps the stone on 

10. pcUleat] * Be yellow' with which the body was anointed. The 
gold. Cf. Or. M. xi. IIU, * saxum sense is, * however rich you may 
quoquepalluit auro.* die, your heir will be dissatisfiea, 

11. Kalendarum\ Debitorum ; be- and show his contempt for youjr 
cause the interest on debts was paid memoiy by the utmost levity on the 
on the Kalends. So Hor. Sat. i. very day of the funeral.^ Compare 
3. 87, ' cum tristes misero venere Pers. vi. 33, * sed cenam funeris 
Kalendae.* Ov. Rem. Am. 561, heres Nesliget iratus, quod rem 
^Qui Puteal Janumque timet cele- curtaveris — dum, &c., whilst the 
resque Kalendas.* funeral pile is bein;^ prepared, stuffed 

13. pitUeuni] The board on which with papyrus, to make it bum quickly, 
the dead body was exposed, d^:)o- Cf. £p. 582. 
9Um. Cf. Ov, Trist iii. 3. 40, 



EP. 422. (VIII. xlv.) 

Martial informs Valerius Flaccus of Priscus Terentius* safe return from 
Sicily, and the festivities celebrated on that occasion, and prays that he 
way have soon to celebrate the return of Flaccus from Cyprus. 

Priscus ab Aetnaeis mihi, Flacce, Terentius oris 
Redditur : banc iucem lactea gemma notet. 

Defluat et lento splendescat turbida lino 
Amphora centeno consule facta minor. 

2. lactea gemmal A pearl instead Sat. ii. 4. 54, ^ Integrum perdunt 
of a white pebble, used to mark lino vitiata saporem.''---7mo, the old 
lucky days. Cf. £p. 658. 7 ; x. reading, is supported by Hor. Sat. 
38. 4, * hora quae notata est cans ii. 4. 56, ' Columbino limum (the 
littoris Indici lapillis.* Also £p. sediment) bene colligit ovo.^ — J^o 
472, 5, and 608. 1. refers to the tedious process of per- 

3. lino\ Through which the wine eolation. Translate, ' if not clear, 
was strained, saccabatur. Cf. £p. let it be made bright by running 
85. 5 ; 670. 9. In xiv. 103, Martial slowly through linen cloth.' — Defluat 
recommeids that only the poorer may be either simply * pour through 
wines should be strained through the sti-ainer,' or * be brought dotvn 
linen, the more generous through from the cellar,' as it is said de- 
snow : * Setinos moneo nostra nive scendere, Hor. Od. iii. 21. 7, or 
frange trientes ; Pauperiore mero deript, ib. iii. 28. 7. 

liugere Una potes." So abo Horace, 4. /acta minor} By the yearly 
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^ODtinget nox quando meis tarn Candida men sis ? 5 
Tarn iusto dabitur quando calere mero ? 

Cum te, Flacce, mihi reddet Cythereia Cypres, 
Luxuriae fiet tam bona causa meae. 

deposit of the lees or crast of the part, they appear to have heen lined 

wine. The Roman amphoi'ae were with rosin. See on Ep. 156, and 

not glazed inside, and were therefore 601. 24. 

porous, ^ and would discharge some 5. Candida] Felix. A play on the 

of the wine hy a kind of ' sweat* on usual epithet nigra. 

the outside. To remedy this in 8. icon bona] Non minus idonea. 




EP. 423. (Vni. xlviii.) 

Martial warns the thief who stole, or the person who took by mistake, 
the cloak of Crispinus (Juv. i. '27), given into his charge (probably at the 
baths), to restore it, and take a toga instead, if he wants to escape detection. 
The cloak is of such peculiar colour and make, that it must be noticed on 
him, when a toga would not be. 

Nescit, cui dederit Tyriam Crispinus abollam, 

Dum mutat cultus induiturque togam. 
Quisquis babes, humeris sua munera redde, precamur : . 

Non hoc Crispinus te, sed abolla rogat. , • > 

Non quicunque <^it saturatas murice vestes, ^^ ' 4 ^ 

Nee nisi deliciis convenit iste color. ^ .•- - 

Si te praeda iuvat foedique insania lucri. 

Qua possis melius fallere, sume togam. 

3. sua munera] A garment given haps originally military) mantle, 

as a present to the shoulders that worn over the lacema, probably 

wear it. much the same as the laena, said 

4.] The cloak itself requires it, to be alluded to in Virg. Aen. 4*21, 

which is not accustomed to be worn * duplicem ex humeris rejecit amic- 

by vulgar men. — For the abolloy tum;* possibly derived from dva- 

cf. Ep. 190. 6. Juv. 3. 115; 4. 76. fioXij, 

Suet Cal. 35. It was a thick (per- 5. quicunquel Quivis, Ep. 1. 1. 



EP. 424. (VIII. li.) 

On a patera (libation-vessel), sent to the poet by Instantius Rufus. 
This is a very elaborate and elegant composition, and valuable, as illus- 
trating ancient art. A fine specimen of a patera, resembling this, is 
encrraved from the Museo Borbonico (Raccolta, &c. Naples, 1854. 
P.O. 100). ^ 
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Quia labor in pliiala ? docti Mjoe, anne Myronos ? 

Mentoris haec manus est, an, Polyclite, tua ? 
Livescit nulla caligine fusca, nee odit 

Exploratores nubila massa fooos. 
Vera minus flavo radiant electra metallo, 6 

£t niveum felix pustula vincit ebur. 
Materiae non cedit opus : sic alligat orbem, 

Plurima cum tota lampade luna nitet. 
Stat caper Aeolio Thebani vellere Phrixi 

Cultus : ab hoc mallet vecta fuisse soror. 10 

Hunc nee Cinyphius tensor violaverit, et tu 

Ipse tua pasci vite, Lyaee, veils. 
Terga premit pecudis geminis Amor aureus alisi 

Palladius tenero lotos ab ore sonat. 

1. Quis lahorl ' Whose handy- pletely in. 

work/ So moHiu in the next Terse, 9. Stat caper] Engraved, perhajM, 

and Ep. 181. 3. on the inside, or emboesea, or in 

3. JjiveacUf &c.] * It is not dimmed relief. Cf. Jut. i. 76, *■ stantem 

or tarnished with any blackness ; nor extra pocula caprum.* It is clear 

does the discoloured metal shrink that it was * parcel-gilt * plate, i. e. 

fi'om the cnicible of the assayer,* portions of it were prominently 

i. e. it will stand any test, as being marked in gold, as the fleece of the 

perfectly pure. ram. which, the poet says. Hello 

5. Vera^ &c.] * With a less yellow would have preferred to the real one. 
lustiv the genuine de^nan shines; 11. violaverUj, Despoil, disfigure, 
and the rich frosted ground sur- icdcio-o-fte. llie Ginyphian goats 
passes white ivonr.* For dectrum, were clipped, and their hair used 
a mixture of gold with one-fifth of for garments. Yiig. Geoig. iii. 312, 
silver, a metal of peculiar brightness, * Nee minus interea barbas incanaoue 
in the opinion ot the ancients, see menta Cinyphii tondent hirci/ Tnis 
Pliny, N. H. xxxiii. 23, § 81, *elec- . one, the poet says, is so beautiful, 
tri natura est ad lucemarum lumina that not even the Cinyphian would 
clarius aigento splendera.* Virg. be so heartless as to aenude it of 
Aen. riii. 402, * quod fieri ferro its fleece. Sup. lib. vii. 95. II, 
liquidoTe potest electro f ilnd. 624, * dependet glacies rigetque barba, 
' ocreas electro auroque recocto.* Qualem foi-ficibus metit supinis 

6. puitula] See £p. 378. 7. Tonsor Cinyphio Gilix marito.* 

7. Materiae^ &c.J *The work is 12. paaei tfite} Such a eoat as 
not inferior to the material ; so does this you would allow, O Bacchus, 
the moon close in her circle when willinsrly to feed upon your vine, 
she shines fullest with her whole instead of demanding his sacrifice 
light,* i. e. the patera is as round as for it. Gf. xiii. 39, * Lascivum 
the full moon. The teiTu for the pecus et viridi non utile Baccho 
circular orb of the sun or moon in Det poenas.* Ovid, Fast. i. 355 seqq. 
Lucredus (v. 572) is /Uum — a word — PaUatUus, because Pallas was said 
connected with f IXciv, in the sense to have taken up and tried the pipe 
of roUina rounds as wool into a thrown away by the Satyr Marsras. 
thread, &c. Hence 'alligara,* in Propert. iii. 22. 17. Ovid, Fast 
the sense of iyif^, or closmg com- vi. /OO. 
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Sic MetliTmnaeo gavisus Arione delphin is 

Languida uon taciturn per freta vexit onus. 
Imbuat egregium digno mihi nectare munus 

Non grege de domini, sed tua, Ceste, manus. 
Ceste*, decus mensae, misce Setina : videtur 

Ipse puer nobis, ipse sitire caper. 20 

Det numerum cyathis Instanti littera Rufi : 

Auctor enim tanti muneris ille mihi. 
Si Telethusa venit promissaque gaudia portat, 

Servabor dominae, Rufe, triente tuo ; 
Si dubia est, septunce trahar ; si fallit amantem, 25 

Ut iugulem curas, nomen utrumque bibam. 

16. non tacituni] Yocale. Ovid, 21. I>et numerum] The number of 
Fast. ii. 115, * ille sedet citharamqae eyathi drunk in honour of the donor^s 
tenet pretiumque vehendi Gantat, et name shall be determined hj cir- 
aeauoreas carmine mulcet aquas.* cumstanoes ; either four for Ru^ 

17. Imbuat] * Let this choice gift or Rtifo (a triens being ^ = ^), or 
be filled for the first time for me seven for /iMtofMssInstantius, or 
with a nectar worthy of it, not bj twelve for the whole name, which 
one of ^e common herd of slaves, contains as many letters, Instana 
but by your (fair) hand, O Gestus.* Ru/iUy or Inatanti Rufo^ or In^anti 
This Gestus was the handsome 6a- (voc. of Instantius) /nf/%. For this 
nymede of Rufus. See lib. i. 92, custom, see Epp. 35, 498, 608. 

and viii. 46.— ^rmw, Ep. 87. 13 25. ^t dubia esQ ' If there is a 

Imbuat^ see on MQ. 4. doubt about her coming, I will be 

19. Setinal This choice and spark- tempted by a septunz (-j^ ; if she. 

ling wine was specially used for deceives her lover, then to kill care 

libations. Juv. x. 27, * lato Setinum I will drink (i. e. drink to) both 

ardebit in auro,* i. e. in patera. names.* 



EP. 425. (Vm. Hi.) 

Martial complains that a beardless barber, whom he had lent to Rufus, 
was kept so long by him in shaving and rouging his face, that he came 
buck himself with a beard. For the custom of having slave barben in 
the family, cf. Epp. 301, 376. 

Tonsorem puerum, sed arte talem, 

Qualis nee Thalamus fuit Neronis, 

Drusorum cui contigei*e barbae, 

Aequandas semel ad genas rogatus 

Rufo, Caediciane, commodayi. 5 

Dum iussus repetit piles eosdem, 

3. cut\ For the dissylhible. sen Ep 53. 22. 
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Censura speculi manum regente, 

Kxpingitque cutem facitque longam 

Detonsis epaphaeresin capillis, 

BarbatuB mihi tonsor est reversus. 10 

7. Censttra^ &c.] His band being same ground again witb tbe razor — 

guided and directed by the judg- a technical Greek term used by af- 

meut formed from the mirror, i. e. fected people. 

which was held by the peraon who 10. BarhcUus] The mpulne puer 

was being shaved. came back a bearded man — a 

9. epapkaeresin] A repeated re- ridiculous hyperbole, 
moral of hairs, or a going over the 



EP. 426. (Vni. Iv.^ 

On a very fine lion, exhibited by Domitian in the amphitheatre. 

Auditor quantum Massyla per avia murmur, 

Innumero quotiens silva leone furit, 
Fallidus attonitos ad Poena mapalia pastor 

Cum revocat tauros et sine mente pecus : 
Tantus in Ausonia fremuit modo terror harena. 6 

Quis non esse giegem crederet? unus erat, 
Sed cuius tremerent ipsi quoque iura leones, 

Cui diadema daret marmore picta Nomas. 
O quantum per colla decus, quem sparsit honorem 

Aurea lunatae, cum stetit, umbra iubae ! 10 

Grandia quam decuit latum venabula pectus 

Quantaque de magna gaudia morte tulit ! 
Unde tuis, Libye, tarn felix gloria silvis ? 

A Cybeles numquid venerat ille iugo ? 

I. murmur'} Not of the lions So Stat. Theb. 6. 226, *8umma© 
theroselves, probably, but of the cassidis umbra* — the crest over- 
creatures flying or crouching in shadowing the helmet. — lunatae, 
alarm. * arched.* 

6. gregeml Cf Pers. iii. 9, *Ar- 12. ffoudin, &c.] *What loy he 
cadiae pecuaria rudere dicas.* brought (or perhaps ' earned,* viz. 

7. jura"} Viz. as king over the as an honour to nimself) by his 
other lions. mighty death.* One of the em- 

8. marmore] Numidia, famous for pei-or*s favourite besHarii seems 
its variegated marbles. Cf. Plin. v. to have despatched him ; whence 
8. 2. — The form Nomas is found also the compliment in ' grandia vena- 
£p. 486. 8. bula.* 

10. umbra juhael The mane \i, A CjfteUs — rugol From the 
standing stiff, and shading his head, chariot of Cybole, (uawn by lions. 



A 
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An magis Herculeo, Germanice, misit ab astro 15 

Hauc tibi vel frater, vel pater ipse feram ? 

15. Hereuleo — aft cutro] The Ne- 16. /rater— ncUer} Titus or Vea- 
meaei pectoi^Sjmonstri, £p. 193. 5. pasian, whom Domitian had deified. 
See also on 14lW. 






EP. 427. (Vin. Ivi.) 



Flaccus, having complained of the deai-th of poets at Rome, though 
otherwise the age yielded not to that of their ancestors, Martial says, 
that the reason of it is the want of patronage. That Virgil did nothing 




I cannot be a second Virgil.* Compare jut. vii. 69 sqq., ' Nam si Vexgilio 
Duer et tolerabile deesset Hospitium/ &c. 

Temporibus nostris aetas cum cedat avorum 

Creverit et maior cum duce Roma suo, 
Ingenium sacri miraris deesse Maronis, 

Nee quemquam tanta bella sonare tuba. 
Simt Maecenates, non deeruut, Flacce, Marones, 5 

Vergiliumque tibi vel tua rura dabunt. 
lugera perdiderat miserae vicina Cremonae 

Flebat et abductas Tityrus aeger oves. 
< Risit Tuscus eques, paupertatemque malignam 

Reppuht et celeri iussit abire fuga. 10 

*' Accipe divitias et vatum maximus esto ; 

Tu licet et nostrum '' dixit " Alexin ames." 
Astabat domini mensis pulcherrimus ille 

Marmorea fun dens nigra Falema manu, 
Et libata dabat roseis carchesia labris, 15 

Quae poterant ipsum sollicitare lovem. 

6. tua rura] Yiz. if bestowed in EcL 1. 

remunerating some poet. Or per- 9. Tuseus eqnes"] Maecenas. Jut. 
haps, * You may make a Yiml out vii. 94, *Quis tibi Maecenas, oiiis 
of your own farm- boy,* i. e. do but nunc erit aut Proculeius Aut Fa- 
reward him. bins.'* 

7. Cremonae] Cf. Vii^. Eel. 9. 15.] *And handed rups, which he 
27, * superet modo Mantua nobis, had first touched (lit. ' tasted ') with 
Mantua Tae miserae nimium vicina his rosy lips.* It is clear from this 
Cremonae.* Virgil alone kept his that the Alexis of Eel. ii. was by 
farm at Mantua, when all the neigh- some considered to have been the 
bourhood was divided among the property of Maecenas. See Propert. 
veterans of Augustus. lii. 26. 65 — 80. 

H. TUyrus] In allusion to Vii|[. 
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Excidit attonito pinguis Galatea poetae, 

Thestylis et rubras messibus usta genas : 
Protiuus Italiam concepit et arma virumque, 

Qui modo vix Culicem fleverat ore rudi. aco^-^^ ' so 
Quid Varios Marsosque loquar ditataque vatum 

Nomina, magnus erit quos numerare labor ? 
Ergo ego Vergilius, si munera Maecenatis 

Des mihi ? Vergilius non ero, Marsus ero. 

17. SaeidU] The coone Oalatea the idea of writing the Aencid. 

(EcL.vii.^ and the sun-burnt Thes- 20. CuHeem] The *Gulex* seems 

tylis (Eel. ii. 10) were at once for- to be a genuine, but early work of 

gotten by the poet, astonished at his Yiigirs, 
own good luck, and he conceived 



EP. 428. (Vin. Ivii.) 

Tres habuit dentes, pariter quos expuit omnes, 
Ad tumulum Pioens dum sedet ipse suum ; 

Collegitque sinu fragmenta novissima laxi 
Oris .et aggesta contumulavit humo. 

Ossa licet quondam defiincti non legat heres : 6 

Hoc sibi iam Picens praestitit officium. 

5. Ossa lieet — man legat'] t^ttrri fiii Teste lq(ant Et primum annoso 

XcyciVfheisnotboundtodosomeday spai^ant collecta Lyaeo — Post haec 

that which has been already done, —in marmorea ponere sicca doiiio. 

After the body was burnt, the bones — Sic ego componi yersus in ossa 

were gathered into the lap of the Telim.* Ov. Her. 10. 150, ' SC 

moumino; robe (legebantur), then pnor occidero, tu tanien ossa legea.* 

sprinkled with wine and perfunies,and There is a satire on the miserly old 

uterwards put in the tomb ^condita, man, or on the good-for-nothing 

or composita). Cf. Tib. iii. 2. 19, heir, who would show no regard to 

* Pars quae sola mei restabit cor- him when dead, 
pons, ossa Incinctae nigriL Candida 



EP. 429. (Vni. Iviii.) 

Cum tibi tam crassae sint, Artemidore, lacemae, 
Possim te Sagarim iure vocare meo. 

2. Sofforim'] A pla^ on a sagum, Sctyaptv was a Scythian or Persian 
the thick woollen military cloak. terms=irc\fKv«. 
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EP. 430. (Vni. lix.) 



On a one-eyed thief, whose single luminaiy served him as well as two 
would serve other people. Of. Ar. Plut. 665, civ fiiv yi NeoK\c^d>iV) ot 
co-Ti fiiv Tv4>\oc, KXcirTwy dk Toj^v (i\iiroyra9 inrtpijKovTiKt, 



^ 



Aspicis hunc uno contentum lumine, cuius 

Lippa sub attrita fronte lacuna patet ? 
Ne contemne caput, nihil est furacius illo ; 

Non fuit Autoljci tarn piperata manus. 
Hunc tu convivam cautus servare memento : ^ 5 

Tunc furit atque ocuio luscaxg^utroque videt. 
Pocula solliciti perdunt ligulasque ministri 

Et latet in tepido plurima mappa sinu. 
Lapsa nee a cubito subducere pallia nescit 

Et tectus laenis saepe duabus abit. 10 

Nee dormitantem vemam fraudare lucema 

Erubuit fallax, ardeat ilia licet. 
Si nihil invasit, puerum tunc arte dolosa 

Circuit et soleas surripit ipse suas. 

1. eontentuni] * Who has only one hitahat ad arcum veterem, me poero, 
eye to boast of, and beneath whose piper, non homo : is quacnnqae ibat, 
faki'dened (unblushing) brow a bleary terram adurebat/ 

socket gapes.* 5.] aervare = observare. So Vii-g* 

2. attrita] Impudent Cf. Jut. Aen. 6. 338, * Palinurus — dum sideim 
13. 242, ' Ejectum semel attritSL de servat* 

fronte ruborem.* So *nerfricuit 7. ligulas] Dessert-spoons. See 

firontem/ xi. 27. 7. The iaea seems 410. 23. 

to be of rubbing the &ce so smooth, 8. mappa] Each guest brought hif 

that shame could not cling to it. own apparently. Cf. Ep. 655. 11. 

S. Ne contemne] ttii uifjujfifi * don\ 9. a cubito lavsa] 'The mantle 

disparage,* or think lightly of, * that that has slipped from a neighbour's 

head ; agraater thief than the wearer elbow while reclining on the lectus, 

of it does not exist : Autolycus him- he contrives to tranrfer to his own 

•elf had not such a spicy hand.* back, and so pfoes away with two.* 

Autolycus was a son of Hermes, and Of course this is an hyperbole, 

the grandfather of Ulysses. He was 13.1 If he has found nothing to 

&motts as a kind oif typical thief, steal, ne circumvents his slave with 

Cf. Plant. Bacchid. 275, * Deceptus crafty skill, and steals from him his 

sum ; Autolyco hqspiti aurum ere- own shoes. These were taken off at 

didi.*— /noero^a, pungent, peppery, a banquet, and given to the slave 

^^(vfi«. Petion. Sat. 44, * tunc ha- to keep. Cf. £p. 143. 8 ; 683. 1. 
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EP. 431. (VIIL Ixi.) 

Chariniu (wlio is the * quidam ^ meant Ep. 306. compare yer. 3, and 
Ep. oOl. 7) is envious of Martial, because he has a farm,. and keeps his 
carriage. Martial says, ' Mav he have the same,^ i. e. such a poor, ill- 
furnished country house as I have (cf. Ep. 257), and mules to carry tiie 
produce to town to sell, if there is any. Or the joke may be, to wish he may 
get that which will never fall to his lot ; or that possession would take 
away the malignant pleasure of envy. 

Livet Charinus, rumpitur, furit, plorat 

Et quaerit altos, unde pendeat, i*amos : 

Non iam quod orbe cantor et legor toto, 

Nee umbilicis quod decorus et cedro 

Spargor per onines Roma quas tenet gentes : 5 

Sed quod sub urbe rus habemus aestivum 

Vehimurque mulis non, ut ante, conductis. 

Quid imprecabor, o Severe, liventi ? 

Hoc opto : mulas habeat et suburbanum. 

4. umbUxeii—cedrol Cf. Ep. 110. 7—9. 

EP. 432. (VIIL Ixii.) 

On one who wrote a great deal, but had no genius for composing. 

Scribit in aversa Picens epigrammata charta, 
Et dolet, averso quod facit ilia deo. 

L. in aversa — charta] Cf. Ep. god; ittvUa Minerva. So Prop«^ 
212. 11 (noto).— aver 8o---(ieo, with- v. 1. 73, *aversis Charisin cantas; 
out the favour or inspiration of the aversus Apollo.* 

EP. 433. (VIIL Ixiv.) 

Martial wuns Clytus that if he continues pretending that his birthday 
comes every mouth, in oi*der to exact gifts from him, he shall soon cease 
to believe that he has any birthday at all, though he may look young. 
Even Priam and Nestor, he adds, had not so many birthdays. Compare 
Ep. 668. 

Ut poscas, Clyte, munus exigasque, 

Uno nasceris octiens in anno 

Et solas, puto, tresve quattuorve 

Non natalicias babes Kalendas. 

Sit voltus tibi levior licebit 6 

4. A^oii, &C.1 ^ On which vou do not pretend to have been bom.* See 
Ep. 378. 1 
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Tritis litoris arid! lapillis ; 

Sit moro coma nigrior caduco ; 

Vincas mollitia tremente plumas, 

Aut massam modo lactis alligati ; 

Et talis tumor excitet papillas, 10 

Quales cruda viro puella servat : 

Tu nobis, Clyte, iam senex videris. 

Tarn multos quia enim fuisse credat 

Natales Priamive Nestorisve ? 

Sit tandem pudor et modus rapinis. 15 

Quod si ludis adhuc semelque nasci 

Uno iam tibi non sat est in anno, 

Natum te, Clyte, nee semel putabo. 

7. moro] Cf. Ep. 36. 5. Such were called ex te natty Tac. 

9. nuuBo] Viz. caaci, Ep. 617. 10. Ann. zi. 21. Inf. 5*29. 4, 'nemo 

'^aUigatiy coagulated. tamen natum te, Diodore, putat.^ — 

18. Natum — non semd] Perhaps nee aemel. *ne semel quidem/ as in 

means * a person of no family/ Ep. 249. 5. 

EP. 434. (Vni. Ixvi.) 

On the elevation of Silius the younger to the consulate, his fi>ther also 
having been consul. Martial pi-ays that his brother likewise may have that 
honour, for thus there would be thrae consuls in the family ; and this, he 
says, is more honourable than was the case of Pompey or Vipsanius 
Agrippa, who were made consuls three times themselves; for Silius 
would prefer that his two sons should share the glory with him. Silius 
Italicus^ consulate is referred to Ep. 366. 9. 

Augusto pia tura victimasque 

Pro vestro date Silio, Camenae. 

Bis senos iubet en redire fasces, 

Nato consule, nobilique virga 

Yatis Castaliam domum sonare. 5 

Rerum prima salus et una Caesar, 

Gaudenti supei^st adhuc quod optet, 

3. Bis senos — fasces'] sc. con- elder Silius*) son being made consul.' 
gnlatum. Cf. \x. 42. 6, " Bis senos — noftili virt/at the lictor, walk- 
cito te rogaute fasces Oct Stellae ing before the consul, struck the 
bonus annuatque Caesar.* — jvhet, door of his house with a wand, virpa, 
▼iz. the Emperor Domitian, ad- — Castaliam^ the poetic house of 
dressed above as Augustus. — redire^ Silius the elder. 

because his father had been consul 7. superest adhttc] Glad as Silius 
before. is at tlie consulship of his son. he 

4. Nato eomute] *Hi8 (i. e. the would yet desire that his younger 
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Felix purpura tertiusque consuL 

Fompeio dederit licet senatus 

Et Caesar genero sacro honores, 10 

Quorum pacificus ter ampliavit 

lanus nomina : Silius frequentes 

Mavolt sic uumerare oonsulatus. 

brother should wear the purple. M. Yipsanius Agrippa. 

Plinj, Epist. iii. 7. 2, in recording ILtKrct/ScM—^aiiiwl In the second 

the death of the poet Silius, who consulate of Agrippa the temple of 

had been consul in the year in which Janus was closed, there beii>g uni- 

Nero was killed, says that he was versal peace. Janus is said, * am- 

*usaue ad supremum diem beatus pliare nomina,* because the names 

et feiix, nisi (juod minorem ex liberie of the consuls were inscribed in the 

duobus amisit, sed majorem melio- Fasti, kept in the temple of Janus, 

remque florentem atque etiam con- Ampliare occurs Ep. 525. 7. 

•ularem reliquit/ lo. mc] Viz. in the person* of 

10. Caesar ^lenero'} Augustus to himself and his two sons. 

EP. 435. (Vin. Ixvii.) 

GaecilianiiB, determined not to lose his dinner, came several hours before 
the time to his entertainer^s house (at the fifth instead of the ninth hour, 
Ep. 161. 6). Martial says, there is nothing ready, the kitchen is cold, the 
slaves unwashed. It would have been better if he had come earlier; for 
as it is he is too late for breakfast, and too early for dinner, and so he will 
get neither. It would seem, from Plant. Capt. 183, that parasites often 
came before ^e hour : * Sed si venturus, Temperi. £r. Hem, vel jam 
otiumst.* 

Horas quinque puer nondum tibi nunciat, et tu 

lam conviva mihi, Caeciliane, venis, 
Cum modo distulerint raucae vadimouia quartae 

Et Floralicias lasset harena feras. 
Curre, age, et illotos revoca, Calliste, ministros ; 5 

Sternantur lecti : Caeciliane, sede. 

1. miRcia/] Cf. 545. 1. Slaves were 161. 2 — guartae, sc. horae. Of. 

kept on purpose to tell their mastera Ep. 421. 8. — vadimonia^ the putting 

the time by the sun-dial or clepsy- in bail. Juv. iii. 213, ' difFert vadi- 

dra. Cf. Juv. 10. 215, * Clamore monia praetor.^ i. e. there is a jusli' 

opus est, ut sentiat auris, Quem dicat Hum. The term seems used for 

venisse puer, quot nuntiet boras.* general legal business. So Propert. 

Suet. Dom. lo, * Horas requirenti v. 2. 57, * te qui ad vadimonia curris 

oro quintll quam metuebat, sexta ex Nil moror.* 

industrill nunciata est.* Becker, 4. feras] The beasts exhibited by 

Oallus, p. 321. the Aediles at the Floralia. These 

3. distulerint] (Ep. 10. 5.) Put off exhibitions took place daring the 

to the next day, tiie courts being fourth and fifth hours, 

open only for the third hour, Ep. 5. Calliste] An ironical call to 
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Caldam poscis aquam ; Dondum mihi frigida venit ; 

Alget adhuc uudo clusa culiua foco. 
Mane veni potius ; nam cur te quinta moretur ? 

Ut iantes, sero, Caeciliane, venis. 10 

the head slave to call bnck the rest ziy. 223, *Sai<p[ite; iam Tendit 

(who have just cleai*ed away the pueris jantacula pistor, as to whe- 

moming meu), to put the room in ther this meal was not confined to 

order for the unexpected guest. children, is negatived by this pas- 

7. CcUdam] £p. 7. 8. sage, and one in Suet. Vit. 7, where 

9. moretur} Keep you waiting till the emperor, to conciliate the sol- 
its arrival. diers to him, is said to have gone 

10. Ui jantes] The Jcuttarufum about among them, saluting them, 
was the earliest meal of the day, and asking them, *Jamne jentas- 
probably about the third or fom'th sent?* In the .above passage of 
nour, whilst the jprandiiim was at Martial, jcmtaeula appears to be a 
the sixth (the French d6ieuner). particular kind of cake, used by boys 
The question raised on Martial, at this early meaL 



EP. 436. (Vin. Ixviii.) 

On the vines in Entellus* ereen-house, which was glazed with plates of 
talc, so as to keep out the cold, and form a winter-garden. Thus he had 
a rtu bearing fruit in winter, which Martial says any one would prefer 
even to the gardens of Alcinous. Of. £p. Sdtj, and Becker, p. 363. 
We find that flowers also, especially roses, were forced in winter. So 
iv. 22. 5, * Gondita sic pure numeractur lilia vitro, Sic prohibet tenuis 
gemma latere rosas;* xiii. 127, *Dat festinatas, Caesar, tibi bmma 
coronas ; Quondam veris erat, nunc tua facta rosa est.* Kp. 316 ; It. 29. 4, 
'Hibemae pretium sic meruere rosae.* 

Qui Corcyraei vidit pomaria regis, 

Rus, Entelle, tuae praeferet ille domus. 
Invida purpureos urat ne bruma racemos 

Et gelidum Bacchi munera frigus edat, 
Condita perspicua vivit vindemia gemma 6 

Et tegitur felix, nee tamen uva latet. 
Femineum lucet sic per bombycina corpus, 

Calculus in nitida sic numeratur aqua. 
Quid non ingenio voluit natura licere ? 

Auctumnum sterilis ferre iubetur hiems. lO 

6. kUetl Is concealed from view, quo defendi ant corpus ant deniqne 

7. bomfyeifui] cf. Sen. deBenef. pudor jpcrasit.* Hor. Sat. i. 2. 101, 
vii. 9, * video sericas vestes, si vestes * In Cois paene videre est Ut 
vocandae sunt, in quibus nihil est nudam.* 
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EP. 437. (Vni. Ixx.) 

An encomium on Nenra ^who succeeded to the throne after Domitian) 
for his poetic talent and modest and retiring disposition. Cf. Ep. 459. 

Quanta quies placidi, tanta est facundia Nervae, 

Sed cohibet vires ingeuiumqiie pudor. 
Cum siceare sacram largo Permessida posset 

Ore, yereeundam maluit esse sitim, 
Pieriam tenui froutem redimire corona 5 

Contentus, famae nee dare vela suae. 
Sed tamen hunc nostri scit tempoiis esse TibuUum, 

Carmina qui docti nota Neronis habet. 

3. PermessidaySee Eip.d7. II. TibuUus of our times. — doctiy a 

8. Neronis . Compared with Nero^s term often applied to those who had 

verses (^which are keenly ridiculed leanit Gi'eek. 

by Persitts, Sat. i.), Nenra was the 

EP. 438. (Vin. Ixxi.) 

Postumianus had decreivied yearly his gifts to Martial at the Saturnalia 
to such an extent, that already he gave next to nothing. Martial asks. 
What can you do next year? As you cannot give less than you have now, 
done, the only way is to retmn to the old state of things, and give what 
you did at firat. 

Quattuor argent! libras mihi tempore brumae 

Misisti ante annos, Postumiane, decern. 
Speranti plures — nam stare aut crescere debent 

Munera — venerunt plusve miuusve duae. 
Tertius et quartus multo inferiora tulerunt. 5 

Libra fuit quinto Septiciana quidem. 
Bessalem ad scutulam sexto pervenimus anno ; 

Post hunc in cotula rasa selibra data est. 
Octavus ligulam misit sextan te minorem ; 

Nonus acu levius vix cochleare tulit. 10 

Quod mittat nobis decimus iam non habet annus : 

Quattuor ad libi-as, Postumiane, redi. 

2. ante annos — decern'} Ten years cotvla^ Mn a cup,^ i. o. made or 

ago, when first I became your client, worked up in the form of a cup. 

6. Libra — Septiciana] cf. Ep. 9. liauCam] Ep. 410. 23. — cock' 
213. 3. leare^wtd. 24, *an egg-spoon, lighter 

7, Bessalem — 5Ctt^»/am]' An eight- than an acus.* The acus is usually 
ounce dish.* The scutula (scutella, the pointed handle of the egg-spoon ; 
Cic. Tusc. iii. 19. 46) was a nearly but here it appears to be a separate 
squai'e dish. Cf. £p. 603. 19. instniment. made with a point, for 

'6, rasa aelibra] Cf. 371. 3. — in picking snails out of the shell. 
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ER 439. (Vin. Ixxv.) 

A Linffonian (Ep. 28. 5), coming home late from a feast, fell and 
sprained his ancle. His one lean attendant could not raise him, and there 
he lay, till some slaves came hy carrying a corpse on a hier. By him they 
were persuaded to change their load, and can-y his disabled master home, 
who, to all intents, was as dead as the corpse itself. There is a play on 
GaliuSf 'a Gaul," and also a * eunuch," and in that sense * mortuus." 

Dum repetit sera conductos nocte penates 

Lingonus a Tecta Flaminiaque recens, 
Expulit offenso vitiatum pollice talum 

Et iacuit toto corpore fusus humi. 
Quid faceret Gallus, qua se ratione moveret ? 5 

Ingenti domino servulus unus eitit, 
Tarn macer, ut minimam posset vix ferre lucernam : 

Suceurrit misero casus opemque tulit. 
Quattuor inscripti portabant vile cadaver, 

Accipit infelix qualia mille rogus. 10 

Hos comes invalid us summissa voce precatur, 

Ut quocunque velint, corpus inane ferant. 
Permutatur onus stipataque tollitur alte 

Grandis in angusta sarcina sandapila. 

2. Tectd] The Via Tecta, Ep. posed to the lectica^ on which the 
112. 5. rich were conveyed. Cf. Ep. 103; 

3. Expulii] ' Put out:* to vrpvpov ix. 2. 11, * Octo Syris suilulta datur 
wnKivopov t^tKOKKiaif Ar. Ach. lectica puellae; Nudum sandapilae 
1179. pondus amicus erit;* called also 

5. Gallus] 'Our Gaul* — a teim 'Orciniana sponda,* Ep. 511. 9; 

introduced for the sake of the pun and in Hor. Sat. i. 8. 9, * ejecta 

at the end. cadavera — Conseinrus vili portanda 

7. /ttCtfmam') To light his master, locabat in area.* Cf. also Suet. 

Cf. Juv. iii. 287. Ar. Vesp. 245. Dom. 17, ' cadaver ejus in popular! 

9. inscripti] Branded slaves. The sandapila per vespiUones exporta- 

very poor were huried at night by tum.* 3ee Becker, Gallus^ p. 222. 
public slaves, .' vespillones," in a 10. qualia] One of the many who 

common burial-ground, on the Es- are consigned to a pauper's grave 

quiline. Cf. Hor. Sat. i. 8. 10, *Hoc {rogus being here a general term, 

miserae plebi stabat commune se- perhaps). 

pulchrum; Mille pedes in fronte, 11. summissa voce] Viz. that his 

trecentos cippus in agrum Hie dabat; master might not hear the request, 
beredes monumentum ne sequere- 13, 14] Construe slipaia in sanda- 

tnr.* They were earned to this pila. The man was large, and the 

* infelix rogus * on the meanest kind bier was narrow, so that he had to 

of coffin, as here, viz. the sandapilay be forced into it. 
often mentioned in Martial, as op- 

T 
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Hie mihi de multis unus, Lncane, videtar, 15 

Cui merito dici ** mortue Galle " potest. 

15. wuu de nmliu] Uniciu ; par- * mortnus,* both as being in a mm- 
ticnlarly fit to bear the title of dapila, and as a Gailut. 

EP. 440. (Vni. Ixxvi.) 

Galiicus was always asking Martial to tell him the tmth about bis 

Swers of reciting and pleadiDg, ezpectinff to receive praise from him. 
artial says, * Well, I will tell you the truth, and the wnole truth, as you 
are so pressing: you do not like to hear the tmth about yourself.* 
Compare Ep. 258, and Pers. i. 55, * yerum, inquis, amo : Terum mihi 
dicito de me.* 

" Die yenim mihi, Marce, die amabo ; 

Nil est, qnod magis audiam libenter." 

Sic et earn recitas tuos libellos, 

£t causam quotiens agis clientis, 

Oras, Gallice, me rogasque semper. H 

Durum est me tibi, quod petis, ue^are. 

Vero verius ergo quid sit, audi : 

Yerum, Gallice, non libenter audis. 



EP. 441. (Vni. Ixxviii.) 

On games instituted by Stella, in honour of Domitian^s northern 
expeditions. Mai'tial says, that though they are more magnificent than 
those which even the two consuls together on entering ofiSce would give, 
their great glory is in the presence of Domitian as spectator. 

Quos cuperet Phlegraea suos yietoria ludos, 
Indica quos cuperet pompa, Ljaee, tuos. 

Fecit Hyperborei celebrator Stella triumphi, 
O pudor ! o pietas ! et putat esse parum. 

Non illi satis est turbato sordidus auro 6 

Hermus et Hesperio qui sonat orbe Tagus. 

1. PMegraea — <cictoria\ That of allusion may be to the representation 

Hercules over the giants. of river- godb,- see Propert. ii. 1. 31. 

5. Non tilt] He is not contented For a description of such festivities 

with giving away merely gold, but as these, cf. Suet. Ner. 11, 'Sparsa 

every day witnesses a fresh distribu- et populo missilia omnium rerum 

tionofallsortsof ffiffcs. — Hermns^cf. per omnes dies, singula cotidie 

Vizg. 0.2. 137, * Nee tmlcher Ganges milia avium cujusque generis, mul- 

atque auro turbidus Hermus.^ The tiplex penus, tesserae frumentariae. 
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Omnis liabet sua dona dies ; nee linea dives 

Cessat, et in populum multa rapina cadit. 
Nunc veniunt subitis lasciva nomismata nimbisy 

Nunc dat spectatas tessera larga feras, lO 

Nunc implere sinus secures gaudet et absens 

Sortitur dominos, ne laceretur, avis. 
Quid numerem currus ter denaque praemia palmac. 

Quae dare non semper consul uterque solet ? 
Omnia sed, Caesar, tanto superantur honore^ 15 

Quod spectatorem te tua laurus habet. 

vestes, auram, argentum, gemmae, rooms were ceiled, * tabnlia versatili- 

margaritae, tabulae pictae, mancipia, bus, at flores, fistulatis, ut unffnenta 

jumenta, atqne etiam mansuetae desuper spargerentur/ Suet Ner. 31. 

ferae, noyissime naves, insulae, 10. tessera"] These tickets were 

agii.* not oiily given for seeing the fights 

7. Hnea dives'] All sorts of con- in the amphitheatre, but every one 

jectures have been formed as to the afterwainls received something for 

meaning of these words, which some them, sometimes birds, sometimes 

refer to the seats of the senators in beasts, and so on ; so in the following 

the theatre, othera to the ' linea lines it is said that the bird (gained 

albaMn the Circus, across the Gar- by one of these tickets) fills the breast 

ceres, or to the order of days in which of a man, where it finds a safo 

these gifts were scattered among the retreat, and gets its master by lot, 

people. The only conjecture that though absent itself, to avoid being 

seems to be of any wortn is * strings torn to pieces; i. e. it is not thrown 

of pearls,* which is supported by the down to be scrambled for, as other 

mention of ^margaritaeMn the pas- things were, but the man gets it 

sa|e above quoted, and altogether quietly on producing his ticket, 

suits the context best. 13. currus] Factionum ; the 

9. nomismata] This was probably races in the Circus. — ter dena, an 

contrived in much the same way as indefinite term, it would seem, for 

in Nero^s golden house, where the the number of prizes given. 



EP. 442. (Vni. Ixxix.) 

Martial satirizes Fabulla, who hoped to appear young by always 
choosing old decrepid hags as her companions, to be a foil to herself. Ses 
Ep. 6. 3. 

Omnes aut vetulas babes arnicas, 

Aut turpes vetulisque foediores. 

Has ducis comites trabisque tecum 

Per convivia, porticus, tbeatra. 

Sic formosa, Fabulla, sic puella ee. S 
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EP. 443. (Vin. Ixxxi.) 

V Gellia declared she could not live without her pearli. Martial prays 

"--^ that Serenus may steal them, and she may die of griefl 

Non per mystica sacra Dindymenes, . . 

Nee per Niliacae bovQm iuveDcae, 

NuUos denique per decs deasque 

lurat Gellia, sed per uniones. 

Hos amplectitur, hos perosculatur, 6 

Hos fratres vocat et vocat sorores, 

Hob natis amat acrius duSbus. 

His si quo careat misella casu, 

Yieturam neget esse se nee horam. 

Eheu, quam bene nunc, Papiriane, 10 

Annaei faceret manus Sereni ! 

1. Dindymenes] Of the Bona Dea, hovem^ Apis. 

whose rites were only celebrated by 9. nee] Ne horam qnidem. 

women, for which reason they swore 11.] Serenia seems to have heea 

mostly by her. a noted thief, or perhaps some toe- 

2. juvencae] Isis, Ep. 545. 1. — cessful stealer of jewels. 



EP. 444. (Vni. Ixxxii.) 

Martial praises Domitian for fostering not only gi'eat Epic poets, but the 
humble Epigrammatist as well. 

Dante tibi turba querulos, Auguste, libellos, 

Nos quoque quod domino carmina parva damns, 
Posse deum rebus pariter Musisque vacare 

Scimus, et haec etiam serta placere tibi. 
Fer vates, Auguste, tuos : nos gloria dulcis, 6 

Nos tua cura prior deliciaeque sumus. 
Non quercus te sola decet, nee laurea Phoebi : 

Fiat et ex hedera civica nostra tibi. 

1. libellos'] 'Petitions/ Ep. 217. (to Augustus), *hanc sine tempora 

19. ' The reason why we too offer little circum Inter victrices bederam tibi 

sonnets while the folk hand in their serpere laurus.'* — civica nostrct^ such 

importunate petitions, is that we a crown as we poets can give for 

know,* &c. your patronage. Vii-g. Eel. 7. 

3. rebtts] Publicis negociis. — haec 55, 'Pastores, hedera crescentem 

.^serta, poetry. See Tac. Hist. iv. 84. ornate poetam.* ^See Ep. 160. 6 : 

8. hedera] Cf. Virg. Eel. 8. 12 191: 1. 
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EP. 445. (IX. i.) 

A eomplimentaiy aadress to Domitian, on the consecration of the Temple 
built by him in honour of the Gens Flavia. Suet. Dom. § 1. * Domitianus 
natus est — dome quam postea in templum gentis Flariae convertit.* See 
ibid. § ▼. and xvii. Inf. £p. 498, 6, * qui posuit saciue nobile gentis 
opus.* 

Dum Janus hiemes, Domitianus auctumnos, 

Augustus annis commodabit aestates ; 

Dum grande famuli nomen asseret Rheni 

Grermanicarum magna lux Kalendarum ; 

Tai'peia summi saxa dum patris stabunt, 5 

Dum voce supplex dumque ture placabit 

Matrona divae dulce luliae numen : 

Manebit altum Flaviae decus gentis 

1. Dum Janus, &c.] * While the Tradiderat famulas jam tibi Rhenut 

months of Januaiy, October, August, aquas.* 

shall remain/ &c. Domitian had or- 5. Tarpeia] So long as the temple 

dered that October should be called of Jupiter Capitolinus shall stand on 

after his own name Domitiantu, as the summit of the hill, where was 

the ancient sextilis had been called the ancient Tarpeian rock. Propert. 

Augtistus after his predecessor. Suet. v. 1. 7, * Tarpeiusque pater nuda de 

Domit. § 13, * post autem duos tri- rupe tonabat,* i. e. before any tem- 

umphos, Germanici cognomine as- pie was built there. It had been re- 

Bumpto, Septembrem mensem et built by Vespasian with unusual 

Octobrem ex appellatiouibus suis pomp and ceremony (Tac. Hist. iv. 

Germanicum Domitianumqne trans- o3), and ^ain by Domitian (E!p. 

nominavit; quod altero suscepisset 279. 2). Recent researches have 

imperium, altero natus esset.* Cali- proved that " the temple of Jupiter 

gula had previously called September Capitolinus stood on the eminence 

*Germanicu8/ H). Cal. § 15; and now occupied by the (church of) 

Nero * mensem Aprilem Neroneum Ara Caeli, while on the opposite emi- 

appellavit,* ib. Ner. § 55 commo- nence, above the Tarpeian rock, was 

dabUj 'shall lend, or supply, summers the Arx, where stooa the temple of 

(i. e. summer months) to future Jupiter Tonans ** (Excavations in 

years.* Rome, by Alexander Thomson, 1866). 

3. Dum ffrande, Sec."] 'Whilst the 6. Dum voce, &c.] * While witn 

great day of the Kalends of Germani- suppliant voice and offered incense 

CUB (i.e. the first of September) shall matrons shall propitiate the loved 

claim to itself a distinguished name spirit of the deifiea Julia.* She was 

from the conquered Rhine.* The the favourite niece of Domitian, the 

month September was to be called daughter of Titus. See Ep. 281. 

Germanicus after the emperor's Ger- 8. eUtum — decus} The lofty temple 

man conquests, as he was pleased to of Vespasian intended to commemo- 

eall them. — famuli, * subject to rate the gens Flavia. — Cum sole, * so 

Rome.* Ovid, Fast i. 285 (speak- long as the sun and stars shall en- 

ing of Germanicus, son of Drusus), dure.* Ovid, Amor. i. 15, ' cum sole 

has the same expression : ' Pax erat, et luna semper Aratus erit.* — luce 

et ▼wtri, Germanice, causa triumphi, Romtma, the light that shines on 
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Cum sole et astris cumque luce Romaua. 

Invicta quidquid condidit manus, caeli est. 10 

Rome. The poet uses words adapted qoered hand, heloDgs to hearen/ i. e. 
to the coDcluaing sentiment: 'what- partakes of its nature and attributes, 
erer has been founded by an imcon- and therefore is equally lasting. 



EP. 446. (IX. iii.) 

An exaggerated compliment to Domitian for his services to the gods in 
founding and restoring temples. 

Quantum iam superis, Caesar, caeloque dedisti 

Si repetas et si creditor esse velis, 
Grandis in aetherio licet auctio fiat Olympo 

Coganturque dei vendere quidquid habent : 
Conturbabit Atlas, et non eiit uncia tota, 5 

Decidat tecum qua pater ipse deum. 
Pro Capitolinis quid enim tibi solvere templis, 

Quid pro Tarpeiae frondis honore potest ? 
Quid pro culminibus geminis matrona Tonantis ? 

Pallada praetereo : res agit ilia tuas. 10 

2. Si repeteul If jon should wish of Capitolinus and Tonans, Ep. prae« 
to get back what you have g^ven, and ced. ver. S)of the Capitol restored or 
should choose to become a creditor, rebuilt by Domitian after being burnt 
i. e. to consider your gifts merely in down. Suet Dom. § 5, ' Plurima et 
the light of loans. amplissima opera incendio absumfita 

3. GrandU—ottcHo] A great or restituit ; in quis et Capitolium, quod 
general sale. ^Though the ffods should rursus arserat* (it had been twice 
sell all they have, the whole heavenly burnt befoi-e.and rebuilt first by Sylla, 
host, with the heaven itself borne on then by Vespasian). — Tarpeiae from' 
the shoulders of Atlas, will become dia, the quema corona, which was 
baukiiipt, and Jupiter himself will hung on the Capitol as well as on the 
not have a full tmcia out of every as Palatium. See Ep. 191. 1 ; 444. 7. 
(i. e. not one-twelfth of the amount 9. matronal * What shall Juno pay 
you have given him) wherewith to von for the two temples dedieated in 
compound with you for your claims.^ — ner honour .^^^ This event does not 
Decidere is * to dispose of a matter,* appear to be so expressly recorded 
* to come to terms.* Cic. in Yerr. ii. 3. elsewhere. 

48, * in jugero singula temis medim- 10. PaUada] See Ep. 160. 5. As 

nis decidere.* Juv. xii. 33, ^ decidere PuUas was the tutelai-y goddess of 

jactu Coepit cum ventis.* — For con- Domitian, she is said to be specially 

iurbare see Ep. 341. 10 ; Mayor on concerned with his fortunes, and to 

Juv. vii. 129. manage his affairs ; so that this god- 

8. poteMt"] Viz. Jupiter. — femp/ts, dess would be repaying herself out of 

*kA «'«iQpi« ^or perhaps temples, viz. the revenues which she administers. 
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Quid loquar Alciden Phoebumque piosque Laconas ? 

Addita quid Latio Flavia templa polo ? 
Expectes et sustineas, Auguste, necesse est : 

Nam tibi quod solvat non habet area lovis. 

11. ^/cuien, &C.1 Statues in honour 12. Flavia templa'] See Ep. 445. 

of Hercules, Apollo, and the twin 8. — Laiio — -/w/ctne sky which covers 

Dioscuri, which had heen dedicated the Roman world. A consecrated 

by Domitian. — piosy because of the building or person is said to be dis 

mutual affection shown in sharing additus. 

alternately heaven and Hades, Rp. 13. Esrpectes'] *You, Augustus, 

471.7; Pind. Nem. X. 75sqq. Pyth. must wait for a time and forbear: 

zi. fin. There is an allusion to these for after paying Domitian, Jupiter 

works of Domitian also in £p. 548. will have nofliing left for you.* 



EP. 447. (IX. vii.) 

A witty reproof to a wealthy and proud man for refusing to see the poet 
at his morning lev6e. 

Dicere de Libycis reduci tibi gentibus, Afer, 

Continuis volui quinque diebus Ave. 
Non vacat, aut dormit, dictum est bis terque reverso. 

lam satis est, Afer : non vis avere : vale. 

1. Dicere, &c.] *I wished to offer reverso, after I had gone back to 

you my congratulations, on your safe your house for the second or third 

retui'n from Africa, for three con- time. 

secutive days; but on each of them 4. non vis] (Notice the quantity of 

■ome excuse was given for your not t^.) ' As you do not care to hear 

seeing me.* *ave,' 'how are vou to-day?* *you 

3. dormii] He is taking his siesta shall hear * vale; 'good bye to you.* 

or midday n»p; or, perhaps, 'he is There is a similar play on the words 

not yet awake : it is too early.* — £p. 261. 



EP. 448. (IX. ix.) 

Bithynicus, a captaior or will-hunter, is bantered for having given away 
80 much money in his lifetime, and after all being disappointed of the 
legacy it was intended to secure. 

Nil tibi legavit Fabius, Bithynice, cui tu 
Annua, si memini, milia sena dabas. 

2. milia Miia] Eveiy year you used to make Fabius a present of six 
thousand sestertiL 
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Plus nulli dedit ille : queri, Bithynice, noli : 
Annua legavit milia sena tibi. 

3. Plus nuUt\ He has left jou a year, which henceforth you will 
quite as much as he has left any keep for yourself, and not give 
one ejse, viz. your 6000 sesterces away. 



EP. 449. (IX. xi.) 

This and the two next epigrams are very elegant allusions to the name 
of a handsome boy, a favourite of Domitian^s, called Earinos ('Eaptvov, 
vemus). The poet complains that the word is unsuited to metre, and that 
the Latin language will not admit the licence of the Greek, and make it 
eiarinos. 

Nomen cum viol is rosisque natum, 

Quo pars optima nominatur anni, 

Hyblam quod sapit Atticosque flores, 

Quod nidos olet alitis superbae ; 

Nomen nectare dulcius beato, 5 

Quo mallet Cybeles puer vocari 

Et qui pocula temperat Tonanti : 

Quod si Pan-hasia sones in aula, 

Respondent Veneres Cupidinesque ; 

Nomen nobile, molle, delicatum 10 

Versu dicere non rudi volebam : 

Sed tu syllaba contumax repugnas. 

Dicunt Eiarinon tamen poetae, 

Sed Graeci, quibus est nihil negatum 

1. Nbment &c.] A name bora would be taken up by every Yenus and 

with violets and roses, and by which Cupid.* — Parrhasia^ Palatine, from 

we call the best season of the year Pallas, the son of the Arcadian 

(ver, iap)j which savours of Hy- Evaiider. See Ep. 363. 2 ; 646. 1. 

blaean honey and flowers of Hy- 11. twnrudi} More than usually 

mettus (also famed for honey), and elegant and refined. He wished to 

smells of nard and casia from the express a pretty name in a pi'etty 

phoenix nest/ &c. — superbae, beau- verse, but could not adapt to any 

tiful in its plumes. See Ep. 302. 2, of his metres the short e at the 

where the same combination occurs, beginning. 

5. beato] The food of the gods. l4. Sed Graect] But chose are 

6. Cybeles puer} Attis or Atys, €rreekj>oet% (not Roman), who have 
Ep. 105.4. The sense is, * Earinos more freedom in metre. — ■'*^Apfv<Spc«, 
if a prettier name than either Attis * valiant eod of war,* is now the 
or Ganymede.* reading of the best texts, U. v. 31. 

8. Quod sty Sk."] *A name which, — sonare, *to pronounce,* ^wvcty, 
'^oold you pronounctt it in the Palace, <p9iyyioduif as in ver. 8. 
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Et quos *Ap€s *Ap6s decet sonare. 15 

Nobis non licet esse tarn disertis, 
Qui musas colimus severiores. 

16. diaertis] Skilful in speaking; facile in the use of words. This is 

I A urifh onnriA i«v\nir 



laid with some irony. 



EP. 450. (IX. xii.) 



The same name given inferentially, or from the analogy of corresponding 
words. 

Si daret auctumnus mihi nomen, Oporinos essem : 
Homda si brumae sidera, Chimerinos. 

Dictas ab aestivo Therinos tibi mense voc^rer : 
Tempora cui nomen vema dedere, quis est ? 



EP. 451. (IX. xiii.) 

On the same. 

Nomen habes teneri quod tempora nuneupat anni. 

Cum breve Cecropiae ver populantur apes ; 
Nomen Acidalia meruit quod arundine pingi, 

Quod Cytherea sua scribere gaudet acu ; 
Nomen Erythraeis quod littera facta lapillis, 5 

Gemma quod Heliadum pollice trita notet ; 
Quod pinna scribente grues ad sidera tollant ; 

Quod decet in sola Caesaris esse domo. 

2. poptd^ntur'] * Lay waste the from the Indian ocean, Ep. 243. 4. 
riches of brief spring,* i. e. plunder — trita^ &c., made fiTigrant by being 
the flowers of their honey — a very rubbed with the finger of the He- 
elegant verae. — Cecropiae^ ' Attic* liades, who were supposed to impart 
Virg. Oeorg. iv. 17/, 'Cecropias its peculiar odoui' to amber. See 
innatus apes amor urget habendi.* Ep. 243. 11. 

3. Acidalia] A local epithet of 7. grues] Cranes are mentioned 
Venus. So Ep. 281. 5, ^ Ludit as birds of spring. — pinna scrUHsntet 
Acidalio sed non manusaspera node.* with a flight describing in form the 
— arundine, probably a reed-pen or letter Y. This phi-ase is rather far- 
pencil, fetched; and perhaps stridente is a 

4. sua— acu] The metaphor here safer reading. 

IS fi'om embroidery. Venus is ele- 8. Quod decet ^ &c.] The climax 

rantly described as tracing the name — * a name, in fine, that no house 

JEarinos in vernal flowers. but Caesaris should call its own.* 

5. Erjfihraeis] Pearls or gems Compare 56. 5. 
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EP. 452. (IX. xiv.) 

On a {Mimtite, whose friendBhip was measured bj the goodness of the 
patron''8 cheer. The poet warns his friend not to trust the man : he would 
be any one's guest ana flatterer, who kept an equally good table. 

Hunc, qnem mensa tibi, quern cena paravit amicum, 

Esse putas fidae pectus amicitiae ? 
Aprum amat et mullos et sumen et ostrea, non te. 

Tarn bene si cenem, noster amicus erit. 

■EP. 453. (IX. XV.) 

On a faithless wife, who had poisoned several husbands. She wrote on 
their tombs Ctdoe fecit, which words have an ambiguous sense. She meant 
hunc tumulum ; but the poet pretends that it was an ingenuous confession, 
facinttt being implied. 

Inscripsit tumulis septem scelerata virorum 
" Se fecisse " Chloe. Quid pote simplicius ? 

2. Quid pots] Supply erat m, L e. * quid sen here potuit simplicius?* 

\ 

EP. 454. (IX. xvii.) 

On the same Earinos as sup. Ep. 449, who bad sent his hair and 
mirror (speculum, dulcesque capillos, iz. 16. 1) to the temple of Aescula- 
pius, at Pei^mos, in Mysia. This also is a most elegant epigram. 

Latonae venerande nepos, qui mitibus herbis 
Parcarum exoras pensa brevesque colos, 

Hos tibi iaudatos domino, rata TOta, capillos 
Ille tuus Latia misit ab urbe puer ; 

1. Latonae — nepos] Grandson of bis.* — pensa and colos, the wool and 

Latona, as being the son of Apollo, the distaff, refer to the threads spun 

— herbis, the drugs by which he had by the Fates. — breves, * transient,* 

restored Hippolytus to life. Virg. * fickle.' 

Aen. vii. 765, * Namque feinintfama 3. rata vota"] *In fulfilment of a 

Hippolytum — supei'as caeli venisse vow.* — Ille tuus, because Earinos 

tub auras Paeoniis revocatnm her- came from Pergamos. 
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Addidit et nitidum sacratis crinibus orbem, 5 

Quo felix facies iudice tuta fuit. 
Tu iuvenale decus serva, ne pulchrior ille , 

In longa fuerit quam breyiore coma. 

5. nitidum — orhem] Tlie bright by others, 

circular spectdum^ or mirror. — quo 7. Tu — servo] Do you, Aetenla- 

Judicet &c.f*re\ymfi on whose judg- pius, preserve his youthful beautv, 

ment, or verdict, that fair face was that he may not look the less comely 

safe,* viz. from calumny. The sense now that he has lost his flowing 

is, that the youth trusted to his locks. — In longa, &c., dressed in, 

mirror in dressing his hair, &c., and attired with long hair, 
had no fear of being thought plain 



EP. 455. (IX. xvui.) 

A petition to Domitian, to be allowed to draw water for a house and 
farm from the conduit or aqueduct, known as the Mareian. See £p. 
296. 18. 

Est mihi sitque precor lougum te praeside, Caesary 

Rus minimum, parvi sunt et in urbe lares. 
Sed de valle brevi, quas det sitientibus hortis, 

Curta laboratas antlia tollit aquas : 
Sicca domus queritur nullo se rore foveri, 5 

Gum mihi vicino Marcia fonte sonet. 
Quam dederis nostris, Auguste, penatibus undam, 

Castalis haec nobis aut lovis imber erit. 

1. longum] Diu. * May it remain the bent form of the poie. — laborcUatf 

to me long under your protection.* labore qnaesitas. 

In allusion, perhaps, to the lands 5./boert] Properly *to keep warm,* 

taken by Octavian to give to his by wrapping up, &c., sometimes this 

veterans. — Rus minimumy cf. £p. verb means* to keep fresh* by the use 

431. 6. of water. Cf. Virg. Georg. iv. 229, 

3. brevt] 'Shallow,* from which ^prius haustn spanus aquarum Ora 

water can be drawn by wheel and fove.* — sonet^ he is tantalized by 

bucket. Juv. iii. 226, * hortulus hearing the water rushing along the 

hie puteusque brevis nee reste mo- conduit close to his house, 

venous.* — Curta refers to some of 8. Castalis'] This seems intended 

the buckets on the periphery being as a compliment (and it is certainly 

broken or leaky. Perhaps, however, an elegant one) to the poetical genius 

the pole and bucket, called toUeno, of the emperor. See Ep. 217. 18. — 

is meant (see Rich, in v.), and the Jovis^ Domitian as repiesentinR 

var. lect. ourva would then refer to that god. 
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EP. 456. (IX. XX.) 

On the convemon of the house in which Domitian was born (stip. 
Ep. 445) into'a temple. See Merivale's Hist. Rom. vii. p. 319. The poet 
compares ^e event with the birth of Pallas in Rhodes, and of Jupiter in 
Crete. 

Haec, quae tota patet tegiturque et marmore et auro, 

Infantis domini conscia terra fiiit. 
Felix o quantis sonuit vagitibus et quas 

Yidit reptantes sustinuitque manus ! 
Hie steterat veneranda domus, qnae praestitit orbi 5 

Quod Rhodes astrifero, quod pia Creta polo. 
Curetes texere lovem crepitantibus armis, 

Semiviri poterant qualia ferre Phryges : 
At te protexit superum pater et tibi, Caesar, 

Pro iaculo et parma fulmen et aegis erat. 10 

1. qufie tota patef] An area or 7. Curetes^ &c.] By rattling their 

open colonnade seems to be meant, armour — such ainnour as the eunuch 

which was adorned with marble and and unwarlikeCorybantes could carry 

gilded pillars. Perhaps this was the — ^the priests of Cybele (or Rhea) 

origrinal atrium of the domus.—ooH- protected Jupiter. Ovid, Fast. iv. 

fcta, * this spot of earth witnessed 207, ^ Ardua jam dudum resonat 

the infancy of him who now owns tinnitibus Ida, Tutus ut infanti 

the temple.* Of. Kp. 160. 2. vagiat ore puer. Pars clipeos sudi- 

3, 4.1 " Happy earth, which re- bus, galeas pars tundit inanes ; Hoc 

sounded with the illustrious infant*s Curetes habent, hoc Corybantes 

cries, which saw and bore Uie weight opus.* Lucret. ii. 633, * Dictaeos 

of hands now so mighty.* — quanHa, referunt Curetas qui Jovis ilium 

*quam magni hominis.* Cf. Aesch. Yagitum in Creta quondam occul- 

Tneb. 17, Q 7ap viov^ tpTrovrut tasse feruntur, Cum pueri circum 

tvfiivti iriSto — i^pixj/aT*, puerum pemice chorea Armatei in 

5.] * Here stood the mansion, numerum pulsarent aeribus aera.* 
which gave to the world the same 9. te proteait'] * They protected 
boon that Rhodes and Crete gave Jupiter, but Jupiter protected you. 
to heaven,* viz. the birth of a god. Their weapons were spear and shield: 
In Pindar, 01. vii. 35 seqq., Pallas you were sheltered by the aegis it- 
is described as springing from the self.* There is thought to be an 
head of Zeus, in the island of Rhodes; allusion to Domitian's escape from 
at least, the context suggests that as Vitellius by concealment in the 
the locality. Others say that Nep- Capitol, until Vespasian was con- 
tune is meant. — pia CretOy ^ dutiful firmed in the empire. (Suet. Dom. 
Crete,* because she protected the § 1.) Thus he was unaer the pro- 
infant god from being devoured by tection of Jupiter Capitolinus. 
Saturn. 

EP. 457. (IX. xxii.) 

The point of this epigram is not quite clear. The poet says that if he 
had wealth, he would use it not like others, on foolish and perishable 
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objects, but in giving to his friends, and building. He may mean, that 
these would be more lasting results (see Ep. 24/. 8); or he may satiiize 
the extravagant targiiiones (Tac. Hist. i. 20) and the mania for buildicg, 
which then prevailed ; in which case the last verse contains a sentiment 
trapd irpoakoKiavy the reverse of what we should expect. See £p. 467, 
* Gellius aedificat semper/ &c. 



Credis ob haec me, Pastor, opes fortasse rogare, 

Propter quae vuJgas crassaque turba rogat, 
Ut Setina meos consumat gleba ligones 

Et sonet innumera compede Tuscus ager ; 
Ut Mauri Libycis centum stent dentibus orbes 5 

Et crepet in nostris aurea lamna toris, 
Nee labris nisi magna meis crystalla terantur 

Et faciant nigras nostra Falema nives ; 
Ut canusinatus nostro Syrus assere sudet 

Et mea sit culto sella cliente frequens ; 10 

Aestuet ut nostro madid us conviya ministro, 

Quem permutatum nee Ganymede velis ; 



1 — 4.] * You think, perhaps, that I snow,* viz. through which it is passed 
wish for riches for the same reasons in the strainer. Cf. viii. 77. 5, 
as the thick-headed vulgar do, to have * Candida nigrescant vetulo crystalla 
laiye estates at Setia, or in Tuscany.* Falerno.* Also Ep. 259. 2. Becker 
— oetina^ the wine-bearing land in is wrong in saying (Gallus, p. 491), 
Campania, Ep. 198. 34. — innumera that the Falemian was a u:hite wine. 
compede^ chained g^ngs of slaves See Ep. 85. 6. 
from the ergastula. TibuU. ii. 6. 26, 9. cantwtna^KJt] Clad in fine woollen 
* crura sonant ferro, sed canit inter paenula from Canoza. This place, 
opus.* — innumerus is used in the like Parma and Tarentum, wai 
singular ihid. ii. «3. 42, * ut multo famed for its finely-fleeced flocks, 
innumeram jugera pascat ovem.* Suet. Nero, § 30, ^ nunquam car- 
Sup. Ep. 426. 2, ^ innumero quotiens rucis minus mille fecisse iter traditur, 
■ilva leone furit.* soleis mularum argenteis, canusinatis 

5. orbei] The circular tables mulionibus.* — asiere^ sc. ferendo^ 

(citrei orbes) from Mauritania, sup- the pole of the sedan-chair, leotica. 

ported on legs, made of elephants* Juv. iii. 245, * ferit hie tigno, ferit 

tusks, Ep. ^6. 7, 8 — lamna (for assere duro alter.* — Sprtu^ the black 

lamina^ M in Hor. Carm. ii. 2. 2), slave, purchased. probably at a high 

the thin plates of gold, /irav^tfofi, with pnce. Cf. ix. *2. 11, ' Octo Syrii 

which the front of the lectus was suffulta datur lectica puellae.* 

adorned, Ep. 410. 6. — torn is here 10. ctUto] * Well-dressed,* i. e. in 

improperly used for lectis. a clean toga, and a good one of its 

7, 8. Nee labris^ &c.] That none kind, as worn by the nonesti cl%ente$, 

but large goblets of the clearest glass 11. Aestuet"] *■ Be enamoured with 

should come in contact with my Tips ; my handsome cup-bearer.* For thesa 

and that my Falemian wines should youths, and tlieir pride and im- 

givo a deep red tint to the white pudence to guests, see Juv. y. 60. 



-^ 
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Ut lutulenta linat Tyrias mihi mala lacemas 
Et Massjla meum virga gubemet equum. 

Est nihil ex istis : superos ac sidera testor. 15 

Ergo quid ? Ut donem, Pastor, et aedificem. 

13. lutulenta, &c.1 'That mj lyliqae munt equitet, et odora ea- 
Tyrian !acema may be bespattered num vis/ These men had the art 
by mud from my mule/ This would of goreming their horses without 
•now his indifference to expense, using the rein, but by touchii^; their 
Those who regarded it, rode in a neclu on either side with a twig, 
more tidy manner in a coTered piazza In this way races are now ridden 
or hippodrome, ' namque hie mundae in Malta. 

nitet uncrula mulae,* Juv. vii. 181. 16.] [Ti donem may perhaps con- 

14. Mauyld] See £p 517. 2; vey a delicate hint to Pastor as to 
651. 6. Vii|^. Aen. iT. 132, * Mas- the best use to be made di money. 

EP. 458. (IX. xxiii.) " 

To one Cams, who had placed a golden olive-crown, won at ihe 
Quinquatria, on ihe head of a murble bust of Domitian. 

cui virgineo flavescere contigit auro, 
Die ubi Palladium sit tibi, Care, decus ? 

" Aspicis en domini falgentes marmore roltas ? 
Yenit ad has ultro nostra corona comas." 

Albanae livere potest pia quercus olivae, 5 

Cinxerit invictum quod prior ilia caput. 

1. eui—contigii] ^ Whose luck it tarily placed my crown.* Or perhaps 

was to shine with the ruddy glow of u/tro implies a wish on the part of 

the golden crown from the games the crown itself, 
of Pallas.* The crown, properly of 5, 6.] The comment of the poet 

olive, was worked in gold (see Ep. * Then the oaken crown (see £p. 

410. 1); and this seems to have 446. 8) may well be jealous of the 

been the case (or perhaps the leaves olive of Paflas (who was worshipped 

were gilded) even in Pindar's time, by Domitian at Alba, Ep. 160. 5), 

for he calls ity^ivo'ca iXala, 01. x. because that (the latter) has been 

13. Nem. i. 17/ — The same is called the first to encircle an unconquered 

PoMadium deeus, the honour con- brow.* — nia quercus, because it was 

ferred by Pallas. a symbol servati eivia, and is thus 

3, 4.] The reply of Cams. *Do called patriotic, or fond of the 

vou see this marble bust of the people, 
lilmperor? On its brows I volun- 



EP. 459. (IX. xxvi.) 

This epigram, like 437, pays a compliment to the poetic fwwers of 
Nei-va. The poet says that to send his verses to such a writer is as 
superfluous as to send roses to Paestum. 
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Andet facundo qui carmina mittere Nervae, 

Pallida donabit glaucina, Cosme, tibi ; 
Paestano violas et cana ligustra colono, 

Hyblaeis apibus Corsica mella dabit. — 
Sed tamen et parvae nonnulla est gratia Musae ; 5 

Appetitur posito vilis oliva lupo ; 
Nee tibi sit mirum, modici quod conscia vatis 

ludicium metuit nostra Thalia tunm, 
Ipse tuas etiam veritus Nero dicitur aures, 

Lascivum iuvenis cum tibi lusit opus. 10 

2. glcateina] This was some Icind t^v vijaoy ra^rifv xai irvfot irXci- 
of ointment (said to be made from mrihuiiia<f>op<n,di*^¥Kai'r6fAi\i 
the plant celandine, which has a to yivofitvoy i» avr^ iravreAwt 
bright yellow juice ; another plant ylvtTai nrixpov, Plinj, N. H. xxi. 
of the same order, the papctoeraoecui^ § 49, * Corsica (cera), quoniam ex 
is still called glaucium luteum). If buzo fit, habere quandam vim medi- 
pole in coloar, it was of little value, caminis putatur. Ibid» xxx. § 28, 
Cosmos was the famed artist who ^ maculas in facie oesypum * [the 
prepared an unguent called Cos- grease of wool] *cum melle Cor- 
mianuM^ Ep. 145. 1. The sense sico, quod asperrimum habetor, 
then is, * You might as well send an extenuat.* 

inferior article to a skilful com- 5. Sed tamen] However, even 

pounder of a drug, as a poem to such humble verses maj give pleasure, 

a writer as Nerva.* just as cheap olives are not despised 

3. Paestano— colono'] Violets and when the fish oilled liynu {spigold^ 
privet-flowers would be no gift to is placed on the table at a feast, 
one who lived where roses gi'ew in 7. tibi] He here addresses Nerva. 
the greatest perfection and abuu- * Be not surprised that our muse, 
dance. conscious of the poet^s mediocrity, 

4. Corsica meMd\ This was of ah feai*s your criticism. Even youns 
inferior kind, and such as the bees Nero, when he wrote verses, is said 
of Hybla would reject with disdain, to have hesitated to recite them to 
as not nearly so good as their own. one whom he called his Tibulius 
Diodor. Sic. V. § 14, <^vcTat ^c Kara £p. 437. 7. 

EP. 460. (IX. xxix.) 

On a very old, and not very respectable beldame, called Philaenis. 
Compare the similar address to the lena Acanthis. in Propert. v. 5. 

Saecula Nestoreae permensa, Philaeni, senectae, 
Rapta es ad infemas tarn cito Ditis aquas ? 

Euboicae nondum numerabas longa SibjUae 
Tempora : maior erat mensibus ilia tribus. 

I — 4.] * Older than Nestor, but untimely death.* — tam cito hat 
still three months younger than the manifest irony.— ^M&otcoe, because 
Cumaean Sibyl, we deplore your Cumae was colonized by Chalci- 
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Heu quae lingua silet ! non illam mille catastae 5 

Yincebant, nee quae turba Sarapin amat ; 
Nee matutini eirrata eaterva magistri, 

Nee quae Stiymonio de grege ripa sonat. 
Quae nunc Thessalico lunam deducere rhombo, 

Quae sciet hos illos vendere lena toros ? 10 

Sit tibi terra levis mollique tegaris harena, 

Ne tua non possint eruere ossa canes. 

dians from Euboea. Hence * £u- noise of the cranes assembling on 

boicis Cumaram adlabitur oris,* the banks of the Strymon, before 

Yii-g. Aen. vi. 2. migrating to Lihva- 

5. catastae'} The noisy talk of §. lunam] *To draw down the 

slaves on a thousand stands. See moon * was supposed ^ a peculiar 

Ed. 290. 1. — Sarapin f the followers faculty of Thessalian witches. Ar. 

ot Sarapis or Serapis, the Egyptian Nub. 749. Plat Gorg. p. 51 3. A. 

deity worshipped m common with Propert. ▼. 5. 13, ' audax cantatae 

Isis. The people used to raise a leges imponere lunae.* Tibull. i. 

loud cry on ttie discoveiy of the 2. 43, * banc ego de caelo ducentem 

lost Osiris, which was acted in one sidera vidi.* — rhombo, the magic 

of their mysteries. Hence Juv. wheel. — hos illos — toroSy Mhis or 

▼ill. 28, * Exclamare licet, populus that maniage bed,* i. e. to secure 

quod clamat Osiri invento.* for money the favoun of this or 

7. eirrata'] The noise of boys in that wife. So Propertius calls 

school is alluded to Ep. 669. 5. Acanthis * concordi toro pessima 

Gentlemen*s sons wore long hair, semper avis,* v. 5. 6. 
slaves* being cut close. Cf. Epp. 12. Ne tua^ &c.] Added iraf*' 

148. 31 ; 557. 2. Pers. i. 29, * Ten* inrovoiav. * May the earth sit 

cirmtorum centum dictata fuisse Pro lightly on your bones — that the 

nihilo pendas?* — njE7a, &c., the dogs may di-ag them out the easier.* 



EP. 461. (IX. XXX.) 

A very elegant epigram on the affection of Nigrina for her deceased 
husband Antistius Kusticus. 

Cappadoeum saevis Antistius oeeidit oris 
Rustieus. O tristi erimine terra noeens ! 

Rettulit ossa sinu eari Nigrina mariti 
Et questa est longas non satis esse vias ; 



t 



1. Cappadoeum — oris] This peo- Agrippina returning from Syria to 

le seem to have had a bad name Rome with the ash«3 of Germanicus, 

:or treachenr and cruelty. So in * ferales reliquias sinu ferens.* — 

Ep. 319. 3, *impia Cappadoeum questa est^ &c., she complained that 

tellus.* the journey was all too short, viz. 

3. sinii] Compare the touching during which she could retain those 

account in Tac. Ann. ii. 75, of dear remains. 
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Cumque daret sanctam tumulis, quibus invidet, urnam^ 
Visa sibi est rapto bis viduata viro, 

5. sanctam] A word not usually fbcis, Ep. 462. 6 ; Tibullus * sanctos 
a synonym with sacram^ and here deos/ i. 3. 52. — quibus invidet^ of 
perhaps having reference to the which she is jealous, viz. as hence- 
character of her husband, as vir forth holding the dear ashes which 
Bcmctus. We have, however, Sanctis she must resign and consign to it. 



EP. 462. (IX. xxxi.) 

On the efBgy of a goose, apparently of silver, attached to a statue of 
Mars. This biixl (see lib. xiii. 74, ' Haec servavit avis Tarpei'a templa 
Tonantis*) was a symbol of safety, from its having saved the Capitol in 
the time of Camillus (Virg. Aen. viii. 655. Livy, v. 27). 

Cum comes Arctois haereret Caesaris armis 

Velius, banc Marti pro duce vovit avem. 
Luna quater binos non tota peregerat orbes, 

Debita poscebat iam sibi vota deus. 
Ipse suas anser properavit laetus ad aras 5 

Et cecidit Sanctis hostia parva focis. 
Octo vides patulo pendere nomismata rostro 

Alitis ? haec extis condita nuper erant. 

. 1. Arctois"] Tn the expedition of the war. 

Domitian to Sarmatia. Hence in 5. ' The goose itself joyfully went 

vii. 6. 1, he is spoken of as *■ Hyper- to be offered up,* viz. because the 

boreis con versus ab oris.* — vmus,, emperor*s safety was secured. It 

Burnamed Crispus, and thought to was thought a good omen when a 

be the same as the Vibius Crispus, victim went quietly to the altar* 

who in Suet. Dom § 3, is described Aesch. Ag. 1'268, ircDv 0ei/\aTuw 

as giving the well-known reply, ^o6v iUnv irfios /3io/u^i/ cuToX/bLcnc 

that 'not even a fly was with Do- iraT«r«; 
mitian,* i. e. to be transfixed with a 7. Octo vides] Eight coins appear 

pin pro duce, " for the safety of the to have been suspended from the 

emperor he vowed this bird,* i. e. beak of the goose, symboHzing the 
as ari«T}|/)iov iftviv. It is not clear number of months of the war. But 
if this means a live goose (which is this passage is obscure. Pendere 
supported by cecidit hostia), or the may mean 'held in the open leak 
silver ef!igy of a goose. The latter, as if ready to fall ;* and extis con- 
on the whole, appeal's more pro- dita naturally means that the bird 
hable, though it is possible that the had carried them in its inside, or 
ef!igy was afterwards consecrated in that they had been placed in the 
commemoration of the event. effigy of the bird as representing the 
3.^ non tota] *Not quite eight number of months of the war, and 
months had passed, and already afterwai'ds, on the consecration of 
Mars demanded the promised offer- the effigy, suspended from the beak, 
ing.* This is a compliment to the so as to become visible. It is com- 
emperor for his speedy conclusion of monly explained, ' placed there io 

U 
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Quae litat argento pro te, non sanguine, Caesar, 

Victima, iam ferro non opus esse docet. 10 

consequence of auspices,* viz. which tempi is, et farre litaho/ Cf. Bp. 

had poitended Uie dumtion of the 397. 2. The sense is, * the victim 

war. that offers for vou not its lite, but 

9. liial] LUar^ is to gain the money, shows that bloodshed is no. 

favour of the gods by. offerings, as longer necessary/ There is an an- 

Pers. ii. 75, * haec cedo utadmoveam tithesis in argento SLud/erro. 



EP. 463. (IX. XXXV.) 

On a parasite, who, in order to be invited, used to pretend that he had 
impoitant news from abroad to communicate. 

Artibus his semper cenam, Fhilomuse, mereris, 

Plurima dum iingis, sed quasi vera refers. 
Seis, quid in Arsacia Pacorus deliberet aula, 

Rhenigenam numeras Sarmaticamque manum ; 
Verba ducis Daci chartis mandata resignas, S 

Victrieem laurum quam venit ante vides ; 
Seis, quotiens Phario madeat love fusca Syene, 

8eis, quota de Libyco litore puppis eat, 

Cuius luleae capiti nascantur olivae, 

Destinet aether ius cui sua serta pater. 10 

1. mereris] Captas, affectas. laurum^ the bay, i.e. victory over 

3. Pacorus'l A Parthian Arsacid the Sarmatians. Cf. Ep. 397. 6, 

king (Hor. Carm. iii. 6. 9, mentions * Nee minor ista tuae laurea i^acis 

the name), son of Vologeses I erit.* Suet. t6t<i., * de Sarmatis 

deliherety ciri/SovXeuct, is planning lauream modo Capitolino Jovi re- 

against Rpme. The precise nam- tulit* See Merivale, Hist. Rom. vii. 

bers of the German and Sarmatian pp. 344. 392. 

forces are alluded to in the next 7. Syene] The extreme southern 

verse*, the knowledge, of com'se, limit of the Roman province of 

was impossible. E^ypt, Ep. 43. 7. * You know bow 

5. resiynas] * You open (i. e. often the swarthy people of that dry 

pretend to know in confidence) the region are rained upon by the Pha- 

sealed instinictions of the general of rian, i. e. Aegyptian, Jupiter.'* — 

the Dacians,* also against Rome, quota — puppis^ whether it is the 

Suet. Dom. § 6, * expeditiones par- twentieth, or the hundredth, &c., 

tim sponte suscepit, partim neces- ship which is jusf leaving the shoret 

sario; spoute in Cattos, necessario, of Libya. 

unam in Sarmatas, legione cum 9. Ci^us— capiti] *You pretend 

legato simul caesa ; in Dacos duas, to know who will be crowned by the 

primam Oppio Sabino consulari emperor as victor at the Quinqua- 

oppresso, secundam, CoiTielio Pusco, tria.* — luleaej imperial, riven by a 

praefecto cohortium praetorianarum, descendant of lulus.— <VMmt<s, oc., 

coi belli summam commiserat." — for whom Jupiter Capitolinot do- 
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Tolle tuas artes ; hodie cenabis apud me, 
Hac lege, ut narres nil, Fhilomuse, novi. 

■igus his quema corona (Ep. 446. 8), plex, musicum, equestre, gymnicum, 

or perhaps, to what general he iu- et aliquanto plurium, quam nunc est, 

tends to give a victor}'. But more coronarum. 

probably the reference may be to 12. Hac lege] * On condition that 

the circumstance mentioned in Suet you don't tell us any news* — a 

Dom. § 4, * instituit et quincjuen- jocose hint that he does not believe 

nale certamen Capitolino Jovi tii- a word that the man says. 



EP. 464. (IX. xxxviii.) 

On the skill of a juggler, called Agathinus, in catching a light shield 
after flinging it high in the air. 

Summa licet velox, Agathine, perieula ludas, 

Nou tameu efiicies, ut tibi paima cadat. 
Nolentem sequitur, tenuesque reversa per auras 

Vel pede vel tergo, crine vel ungue sedet. 
Lubrica Coiycio quam vis sint pulpita nimbo 5 

Et rapiant celeres vela negata Noti, 
Secures pueri neglecta perambulat artus, 

Et nocet artifici ventus et unda nihil. 
Ut peccare velis, cum feceris omnia, falli 

Non potes : arte opus est, ut tibi parma cadat. lo 

1, 2.] ' Though with your nimble because it is tied fast. Lucret. iv. 

movements you play at a game of 75, ^ vela — quae magnis intenta 

the greatest risk, you will ^ never theatris per malos volgata trabesque 

succeed in not catching the shield.* tremeutia ilutant.' Inf. xi. 21. 6, 

The poet pretends that the man ' Pompeiano vela negata noto.* See 

tries to make it fall, but cannot. — also Ep 655. 16. 

ludert^pericula^ \\V% lud'Ve carmen, 7. pueri] Of the young Agathinus. 

or a cognate accusative = ludere — nefflecta, though left to itself; 

lusus. • though no care is taken in catching 

3. reversa] *Even though you it. — jteramhtdat^ it goes over eveiy 

should move away from it, it comes part of the body, and is caught now 

back to you, and is caught on some by one limb, now by another.— 

part of your body, and that not even ventus et undu^ the wind and the 

the hand." saflfi-on -water just mentioned. 

5. Corycio] The sprinkling of the 9. Ut — velts] ' Even though you 

stage with saffi-on water is meant should vish to make a slip, still, 

(sec Ep. 153} 2), by which it is after all your attempts, you cannot 

rendered slippery. — vela negata, the do so. Nothing but art will make 

awning over the theatre, which the it miss * — a trap' virovoiaVf since it 

wind tiies to carry away, but cannot, was reallv art to catch it. 

u 2 
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EP. 465. (IX. xlui.) 

On a bronze statuette of a sitting Heicules, displayed on die table of 
Nonius Vindex. 

Hie qui dura sedens porrecto saxa leone 

Mitigat exiguo magnus in aere deus, 
Quaeque tulit, spectat resupino sidera voltu, 

Cuius laeva calet robore, dextra mero : 
Non est fama recens nee nostri gloria caeli ; 5 

Nobile Lysippi munus opusque vides. 
Hoc habuit numen Peilaei mensa tyranni, 

Qui cito perdomito victor in orbe iacet. 
Hunc puer ad Libycas- iuravei'at Hannibal aras ; 

lusserat hie Sullam ponere regna trucem. 10 

Offensus variae tumidis terroribus auiae 

Privatos gaudet nune habitare lares. 
Utque fuit quondam placidi conviva Molorehi, 

Sie voluit doeti Vindieis esse deus. 

1. porrecto — Uone] * By stretching bnried in that world which he con- 

ont a lion's skin/ which softens the quered in so few years, 

seat on a hard rock. — in aere^ worked 9. HanniUU] Li vy , xxi. 1 , * Fsma 

or cast in bronze. The statue is a etiam est Hannibalem, annorum 

small one, though the god it re- fere novem, pueriliter blandientem 

presents is one of huge stiiture. patri Hamilcari at duceretur in 

3. Quae tulit] He sits gizing up Hispaniam, quum, peifecto Africo 

at the stars which he once bore, hello, exercitum eo trajecturus sa- 

viz. when he held up the heavens ciificaret, altaribus adniotum tactis 

for Atlas. — calet^ referring rather to sacris jurejurando adactum se, quum 

mero, from its heating effects, or primuui posset, hostem fore populo 

from the ccdda (Ep. /. 3). The Romano/ 

left hand was represented as holding 10. Sullajn] * It was this very 

the club, the right a goblet. Hercules that ordei'ed the savage 

5. /ama recens} * A work of Sylla to lay down his kingly power,' 

recent repute.' It is an old statuette, i. e. a dictatorehip which was as 

and by a Greek modeller, Lysippus, absolute as the power of a king, 

a celebrated aitist in bronze, con- The poet appeai-s to -say, that the 

temporaiy with Alexander the Great, statuette was once the property of 

Hercules is »aid to have been his Sulla, and that the god (as the 

favourite subject. — nostri caeli, the benefactor of mankind) had exer- 

Roman graving- tool. — muntts, *a pre- cised an influence over him. 

sent from,' pejhaps to Alexander, 11. OJTensus, &c.] *Weliried and 

who was his patron, and is the disgusted with the boasts and the 

* t}Tant of Pella,' mentioned in the threats of ever-shifting courts, he is 

next verse — the Pellaetis Juvenis only too glad now to inhabit the 

of Juv. X. 168. See Pliny, N. H. house of a private owner,' Vindex. 

xxxiv. § 37 seqq. 13 Molorehi] See Ep. 198. 30.-— 

8. Qui — jacet] Who now lies deus^ * the patron-god.' 
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EP. 466. (IX. xlv.) 

The poet to Marcellinus, wbom some take to be bis son, and wbo was 
guinff out on tbe expedition against the Sarmatians. To him is addresset^ 
also lib. vi. 25, ' MarcelIine,boni su boles sincera parentis, Horrida Parrbasio 
quern tenet ursa jugo/ &c. 

Miles Hyperboreos modo, Marcelline, triones 

Et Getici tuleras sidera pigra poli : 
Ecce Promethei rupes et fabula montis 

Quam prope sunt oculis nunc adeunda tuis ! 
Videris immensis cum conclamata querellis 5 

Saxa senis, dices " Durior ipse fuit." 
Et licet haec addas : " Potuit qui talia ferre, 

Humanum merito finxerat ille genus." 

1 — 4.] *As a soldier you lately harder (more enduring) than they* 

(i. e. in the expedition against the One who could suffer so much, and 

GetJie, Ep. 375. 7) bore the cold yet survive, must have been harder 

under the northern constellations ; than the rock itself. — conclamata 

now you have again to pass close to may perhaps mean * invoked,' as 

the Uaucasus, and the scene of Pro- Seneca has ^ conclamare deos omnes,* 

metheus' sufferings.' — piffra, the Oed. 974. Vii^il uses conclamare 

slowly -revolving ' Charles' wain.' simply as clamare, in Aen. iii. 523, 

Juv. V. 23, ' nio tempore quo se * Italiam primus conclamat Acha- 

Frigida circumagunt pigri saritica tes.' 

Bootae.' 8. tnerito'] ' One who was so hai-d 

6. Videris, &c.] * When vou have himself, was a fit maker of the 

seen the rocks once filled with cries by human race,' viz. which is called 

the ceaseless complaints of the aged durum genuSi raXatiroipoi/. 
Buflfei*er, you will say, Its toas yet 



EP. 467. (IX. xlvi.) 

On a selfish man who was always doing some trifling work in building 
that he might have an excuse for not giving to his friends. 

Gellius aedificat semper : modo limina ponit, 
Nunc foribus claves aptat emitque seras ; 

Nunc has, nunc iilas reficit mutatque fenestras : 
Dum tantum aedificet, quidiibet ille facit, 

1. aedi/icat'] See Ep. 457. 16. — 4. Dum tantujn] Provided only 

cloves apiat. He is fitting on a new that he can say * I am building,' to 

lock, or purchasing bars to his doors, any friend who happens to ask him 

i.e. doing something that really costs for money, he docs not much care 

him nothing, but affords a pretence what he does, be it ever so trifling or 

that he is building. needless. 
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Oranti nummos ut dicere possit amico 
Unum illud verbum Gellius " Aedifico.** 







EP. 468. (IX. xlviii.) 

On a rich and stingy old man, to whom the poet jocosely avows that he 
has been a captutor, but now sees reason to fear that all hopes and promises 
of a legacy are alike vain. 

Heredem cum me partis tibi, Gan'ice, quartae 

Per tua iurares sacra caputque tuum, 
Credidimus, — quis enim damnet sua vota libenter? — 

Et spem muneribus fovimus usque datis ; 
Inter quae rari Laurentem ponderis aprum 5 

Misimus ; Aetola de Calydone putes. 
At tu continuo populumque patresque vocasti ; 

Ructat adhuc aprum pallida Roma meum. 
Ipse ego,— quis credat ? — con viva nee ultimus haesi, 

Sed nee costa data est caudave missa mibi. lO 

De quadrante tuo quid sperem, Garrice ? Nulla 

De nostro nobis uncia venit apro. 

] , 2. cum—jurares] So. me scrip- to eat it, but did not ask me even to 

turn esse a te hacredem quartae take the lowest place/ — pallida^ viz. 

partis: haeredem ex quadrante^ the through indigestion or surfeit. A witty 

technical phi-ase was. — Per tua — line. Compai'e Ep. 663. 9, 10, * mul- 

sacra, the sacra of your own gens. lonim leporumque et suminis exitus 

4. fovimiM'] ' We kept the hope (of hie est, Sulphureusque color camifi- 
a legacy) alive by giving you pre- cesque pedes.' 

sents.* 9. nee tdlimus'\ 'Ne ima quidem 

5. Laurentem'\ The boars of this sede admissus.'— ^/s? nfc, ' nay, not 
district were famed for their size and even a rib or the tail was sent to my 
ferocity. Ovid, Fast. ii. 231, ' Sicut house as a remnant of the feast which 
aper silvis longe Laui'entibus actus I had myself supplied.* 
Fulmineo celeres dissipat ore canes.* 11. quatJrante] Quarta part«f sup. 
They were not, however, so good to 1. — uncia^ a pun on the word ' not 
eat as the boars of Umbria. Hor. Sat. even a twelfth part.* The sense is, 
ii. 4. 42.— Ca/yrfone, cf. Ep. 341. 2. ' if you don't send me a twelfth part 

7. contintio] * At once ' (viz. lest of what I myself gave, how shall you 
the boar should get stale) ' you in- send me a fourth part of your owu 
vited a party of nobles and citizens property ? * 
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EP. 469. (IX. xlix.) 

On the toga presented to the poet by Parthenius (Ep. 407. 16). 

Haec est ilia meis multum cantata libellis, 

Quam meus edidicit lector amatque togam. 
Partheniana fuit quondam, memorabile vatis 

Munus : in hac ibam conspiciendus eques, 
Bum nova, dum nitida fulgebat splendida lana 5 

Dumque erat auctoris nomine digna sui ; 
Nunc anus et tremulo vix accipienda tribuli, 

Quam possis niveam*dicere iure tuo. 
Quid non longa dies, quid non consumitis anni ? 

Haec toga iam non est Partheniana, mea est. lo 

I. multum cantata] He exagge- 7. Nunc anml Here there is an 

rates, as if he had wi'itten so often implied opposition to irapQivo^. 

about this toga, that the reader had ' iVoco it is old, and hardly fit to give 

learnt by heart its whole history and to a tottering pauper/ By tribults 

had become fond of it as a theme. one of a tribe is meant, i. e. not 

3. quondam] Once — which from its capite census^ but merely described 

present condition you would hardly by the tribe in which he is enrolled, 

believe — this was the toga sent me So inf. ix. 57. 8, ' nee pallens toga 

by Parthenius. — vatis. Parthenius mortui tribulis.* Hor. Epist. i. 13. 

was himself a poet. SeeEp. 217. 2; 15, *ut cum pileolo soleas conviva 

644. 1. — eqiteSy see Ep. 224. 2. tribulis.^ 

5. nitida] Clean and glossy.— .auc- 8. jure tuo] ' On your own autho- 

toris nomine digna. This seems a rity,* or by your own right. If you say 

play on Candida^ as in Ep. 407. 16, it is white, and it isn't, you are re- 

* non sunt Pai'thenio candidiora suo.* sponsible for the assertion. For a 

There is probably also an allusion to play on nivea toga see Ep. 178. 

vaft^ivon, as the Romans said virgo 10. mea est] ' It is my own,' viz. 

aqua^ charta^ &c., and the Greeks suited to my own povei'ty rather than 

irap^ivoi ^ux^i Eur. Hipp. 1006. to Parthenius' wealth and splendour. 

EP. 470. (IX. 1.) 

The subject is nearly the same as Ep. 102, to which the present has a 
close resemblance. This Guurus (like Accius Labeo) had composed a 
stupid epic in twelve books on the Trojan war . 

Ingenium mihi, Gaure, probas sic esse pusillum, 
Carmina quod faciam quae brevitate placent, 

Confiteor ; sed tu bis senis grandia libris 
Qui scribis Priami praelia, magnus homo es. 

2. hrevitateplaeent] As if they had 3. grandia] Grandibus verbis 
no other merit. scripta. — magnus, ironical : ' you are 
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No8 facimus Bruti puerum, nos Langona viviim : 6 
Tu xnagQus lateum, Gaoi'e, Gigaata facis. 

treat for writing much, if I am small known (the best texts in Plinj, N. H. 

for writing little/ i.e. the inference zxxiv. 17. § 79, giving munflouem for 

is about as just. Lanijonem). — rt'rum, ' expressed to 

5. Bruti puerum'] See Ep. 102. 4. the life.* This is opposed to luteum, 
— Langoma^ tome celebrated statuette * a mud giant/ of mere inanimate and 
of a boy, about which nothing is unsightly claj. 

EP. 471. (IX. li.) 

On two affectionate brothers, Tullus and Lucanus, for 'whom see Ep. 19. 

Qaod semper superos invito fratre rogasti, 

Hoc, Lueane, tibi contigit, ante mori. 
Invidet ille tibi ; Stygias nam Tullus ad undas 

Optabat, quamvis sit minor, ire prior. 
Tu colis filysios nemorisque habitator amoeni 5 

Esse tuo primum nunc sine fratre cupis ; 
Et si iam nitidis altemus venit ab astris, 

Pro PoUuce mones Castora ne redeat. 

1,2.] The wish vou had often ex- eren an abode in Elysium was thought 

pressed, that you might die before secondary to the pleasures of this life, 

your brother, was I'ealized, though to in accordance with the Homeric doc- 

nis grief. trine about the dead. 

2,3.] He, Tullus, is jealous of you, 7,8. Etsijam^Scc.'] And if now 

for he had desired the same fate for (by a comract like that between 

himself, though, as the younger, it Castor and Pollux, Ep. 244. 9 ; 446. 

seemed natural for him to liye longer. 11) he has come from the stars to 

6. nunc primum'} All your life you take his turn with you on earth, that 
haye wished to be with him ; now you may take his in the sky, you act 
first, though in the groyes of the like a Follux adyising a Castor not 
blessed, you desire to be without to return.* You beg him to stay 
him, yiz. because you had rather wholly on earth, declaring your rca- 
he remained in life. A beautiful diness to resign life here for eyer in 
sentiment; showing, howeyer, that his behalf^ 

EP. 472. (IX. lii.) 

On the birthday of a friend, Quintus Oyidiua. See Ep. 5il. 

Si credis mihi, Quiute, quod mereris, 
Natales, Ovidi, tuas Apriles 

1. quod mereris] This clause fol- a regard which you deserve,* yix. 
lows amo tuas Apriles Kalendas. *• 1 through your friendship for me. For 
lof« your birthday as I do my own, Marttae Kcdendcie^ see Ep. 272. 10 ; 
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Ut nostras amo Martias Kalendas. 

Felix utraque lux diesque nobis 

Signandi melioribus lapillis ! 5 

Hie vitam tribuit, sed hie amicum. 

Plus dant, Quinte, mihi tuae Kalendae. 

for meae Kaiendaej "Eli. 670. 5. The Pliny, Epist. vi. II. 3, *0 diem 

name of the month is properly an ad- laetum notandumque mihi candi- 

jective. dissimo calculo V 

5, lapillis] Cf. Pers. ii. 1, 'Hunc 6. Hie vitam^ &c.] My birthday 

Macriue diem signa meliore lapillo.* gave me existence, your birthday gave 

So a lucky day was creta notandus^ me a friend ; and the latter is the 

because a white counter was used to greater gift since you are imnor pars 

record it. See Epp. 422. 2; 658.5—7. meliorque mei.'*^-daniy in allusion to 

Tibull. iii. 3. 25,** O niveam quae the presents sent on March 1. * 
te poterit mihi reddere lucem!* 

EP. 473. (IX. liv.) 

On a couple of fowls sent as a present to a relation, with an apology for 
not sending game. The occasion may have been the feast called Carislia, 
held on the twenty-second of February, at which relations met at a friendly 
party for the pui'pose of making up any former quarrels (Ovid, Fast. ii. 
617—638). 

Si mihi Picena turdus palleret oliva, 

Tenderet aut nostras silva Sabina plagas ; 
Aut ereseente levis traheretur harundine praeda 

1. oliva] The thrush or field-fare through a thicker one, against a biitl 

was said to fatten on the fioiit or on its perch. To- this lewfttiening the 

flower of the olive-tree; whence Epi- epithet crescenle refers. Of. xiv. 218, 

charmus (ap. Athen. ii. 24, p. 64. F.) * non tan turn calamis, sed cantu fal- 

called these bii*ds kKnio<piko<payoL litur ales, Callida dum tacita crescit 

Kixh^ai. — pallerety were blanched, harundo manu.* It appeal's from this, 

or bloated with ; cf. Ep. 468. 8 ; or that the fowler attracted the atten- 

iu reference to the colour of the fat. tion of the bird, as he approached it, 

-. -sUva SaUnay a wood in my farm by imitating its note. Propertius 

at Nomentum (Ep. 669. I). A refers to the same custom in the 

poetical expression lor * si tenderem Vertumnus (v. 2. 33), ' Cassibus im- 

plagas in silva Sabina,* if I were to positis venor, sed ^harundine sumuta 

Bnai*e birds by laying gins or nets. Faunus plumose sum deus aucupio.* 

3. levis— praeda \ 'The feathered And ilnd. iv. 13. 46, * sive petes ca- 

prey.* This is not said of fishing, as lamo pi'aemia, sive cane.* Petron. 

tome have supposed, because the point Sat. § 40, *parati aucupes cum ha- 

of the epigram requires that birds rundinibus Aierunt, et eos circa tri- 

alone should be meant. Hence the clinium volitantes memento exce- 

aruniio is the fowler^s reed, an in- pei*unt.* Ibid. § 109, ^ ecce autem 

•trument so contrived, that a smaller per antennam pclagiae consedia-ant 

rued, tipped with birdlime, was sud- voluci*es, quas textis harundinibus 

denly protraded (perhaps Dlown) poritus artifex tetigiu* 
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Pingiiis et implicitas virga teneret aves : 
Care, daret soUemne tibi cognatio munus, S 

Nee frater nobis, nee prior esset avus. 
Nunc stiirnos inopes fringillorumque querellas 

Audit et arguto passere vemat ager. 
Inde salutatus picae respondet arator, 

Hinc prope summa rapax milvus ad astra volat. IQ 
Mittimus ergo tibi paryae munuscula chortis, 

Qualia si recipis, saepe propinquus eris. 

4. Pinguis] Rendered sticky with mire * hibematqne meum mare/ 
birdlime. rers. vi. 7. The word has reference 

5. Care appears to be a . proper to the season of the Carisiia beins 
name, as in Ep. 458. — soUemne^ * cus- early ipring.^-arytUft^ * twittering, 
tomary on such occasions/ when ' chirpins/ Ep. 148. 13. 

^a9n« J>robably was the usual present. 9. Inde] ' On one side.* The jay 

Cf. 4/4. 1. Or, * I would have sent (or magpie) croaks to the rustic, who 

them to you as a gift on this anni- tries to imitate and return its greet- 

versaiT.* ing. — Hinc prope, * from the other 

7. Nunc, &c.] ' As it is, my estate side close at hand.* The kite has 

produces nothing but wild singing- been making a descent on the chick- 

oirds.* — slumoSy ^ starlings,* which ens by the farm-house. The enume- 

are called inopes, because they have ration of wild birds is continued, but 

nothing worth giy\ng.—/ringi/li are such only as are not used for food, 

thought to be ' chafBnches.* — vemai, 11. ckortis] See Epp. 343, 1; 617. 

a rare but classical word, used by 14. — saepe propinquus, * you shall 

Propert. v. 5. 59, ' dum vei-nat san- often be treated by me in the same 

guis, dum rugie integer annus.* Com- way, as a relation. 



EP. 474. (IX. Iv.) 

On the same subject ; but an excuse for sendmg a present to neither of 
his two special friends, lest others should be offended. This epi((ram is 
addressed to Valenus Flaccus, the author of the Argonautica. Both he 
and Stella, the wealtbv Eques and poet, would seem to have been in some 
way related to Maitial. 

Luce propinquorum, qua plurima mittitur ales, 
Dum Stellae turdos, dum tibi, Flacce, paro, 

Occurrit nobis ingens onerosaque turba, 
In qua se primum quisque meumque putat. 

1. Lure propinquorum'] * On the of whom considere himself my /)f'rft- 

day of the Caristia* (sup. 473). * In c2</ar friend, and claims I'elationship.* 

thinking of sending field-fares to — onerosa, i. e. ' quibus dona mittero 

Stella and Flaccus, 1 recall to mind onerosum fuerit* 
a great number of persons, everv one 
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Dememisse duos votum est ; offendere plures 5 

Yix tutum ; multis mittere dona grave est. 

Qua possum sola yeniam ratf one merebor : 
Nee Stellae turdos, nee tibi, Flacce, dabo. 

5. Demfruisse] * To hare obliged/ nit;^. — voium est, * is my anxioua 
or deserved well of. A use of the desira/ 
word not uncommon in later Lati- 

EP. 475. (IX. Iviii.) 

The poefs dedication of his book to the temple erected at a spa by 
Caesius Sabiuus, to whom also the seventh book is dedicated (Ep. 386). It 
seems to have been a custom to inclose a spring in a marble fount in the 
atrium or peristyle of a domus : as Stella aid to the spring of lanthis, Ep. 
299. Cf. Jut. iii. 15. 

Nympha sacri regina lacus, cui grata Sabinus 

£t mansura pio munere templa dedit, 
Sic montana tuos semper colat Umbria fontes, 

Nee tua Baianas Sassina malit aquas : 
Excipe sollicitob placide, mea dona, libellos ; 5 

Tu fueris Musis Pegasis unda meis. — 
** Njmpharum templis quisquis sua carmina donat, 

Quid fieri libris debeat, ipse docet." 

3. cokW] The sense is rather un- but the poems are placed under the 

certaiii : ' so may mountainous Um- protection of his favourite nymph, 

bria (i. e. the rivulets from the whose spring the poet compares to 

Umbrian hills) keep up a supply of Hippocrene, tniyuait Kprivij. 

water for you f or, * so may the o. Quid jieri] * He who presents 

mountain people of Umbria frequent his poems to a shrine of a water- 

you, and not prefer the more famous nymph, must expect them to be 

watering-place of Baiae.* The Sas- thrown into the water.* This is the 

9ina here spoken of must be that in supposed reply of the nymph, who 

Umbria; see on Ep. 148. 34. warns him not to be too sanguine as 

5. soUicitoa] * Anxious as to their to their reception. Cf. Ep. 4, and 

reception by Sabinus.* The dedica- 159. 4. 
tion, in fact, is to Sabinus himself; 



\^ 



P. 476. (IX. lix.) 

On one who frequented the shops and markets, prefou.ling to be a 
wealthy art-critic, and a judge of beauty, but spent nothing after all the 
trouble he had given. An excellent and witty epigram. 

In Septis Mamurra d\u multumque vagatus, ^ 
Hie ubi Roma suas aurea vexat opes, '^ 

1. In Septis] See Ep. 72. 5. to have built an amphitheatre, Muzta 
Oaligala is said (Suet Cal. § 21) Septa;' and perhaps this wiU ac- 
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Jn^pexit molleg pucros oculisque comcdit; 

Non hoB, qiioB primae pi'ostituere cai^ac, 
Sed qiioB arcanae servant tabiiUt)L catastae 

Et qiioa non populus, nee mea turba viJet, 
Iniie satur inensas et opertos exuit orbcs ^JC 

ExpoBitumque alte pingue popoacit ebiir.V 
Et testiidineuin luensus quater hexaclinon -, 

Ingemuit citni non satis esse e^uo. 
Consuluit nares, an olereot aera Corintliou, 

Cnlpavit statnos et, Fol7clit«, tnas 

eonrt far iu Tieinj ngted for the ii dwcribing a niithap ii 
better klnrl of shops. Th.t bnih 'Rectdit tnuue <uoB meu 
■laTeft and nVrffj or^iet (tablet) were prdea. 



■old In the Septs, nppeiii bIso from of which the leg* were formed, 

Ep. 570. 4. II WM in the Cimpua tnd called jmime. from lh«r rich 

Martlm, Oild. Fnit. i. 53. 'est shining hue. fcf Ep. 457. 5. Pen. 

eliidere leplis. — vaat, rather iti taken down, as they were hun^ up 

CTerj kind of ware, and let nothing which they belonged.' Cf. Ep. 87. 9. 

rest. By a hold figure, Rome It»e1f ' la LihycDS Indit snBpcndis denti- 

ii (aid 'to gifo no rest to in own bus orbes" (where 'suinendii' ii 

wealth.' ' to preH It upon buyers.' 'balanceon thelvory legi'). Decker. 

' huddle logeiher.' tm. Gallia, p. 995. 

3. ItHfitxil] From Ed. 317.3, it 9.liufiidivsnVCo>cn»lwlthplntet 
appears this win ihe technical word of tortoise-shell.' Vlig. Oeais. ii. 

■ale. — ^iiWi^, 'devoured them with testudine postes.' 8o Ep. 673. 5^ 

bis eyes.' Cf.l. 9ti. 1*2. 'sed spectat -gemmBnies nrlma fiilgent testu- 

Mulis dsTomnlihui draucos.' dine lecti.' Lib. liv. 87. 'accipe 

4. £010/] The wooden elieda in lunala scripliini testudine slgma." 
which aliTcs were kept, when uol Theiuorf^Han.as the nameimplics, 

moner s"rt™The ar^nae mfe.X See o "e™54." B.'" Th^Sin mo- 

tre the more choice or select alaie- sures Ihis piece of furniture four 

chasers had access, and tlie boards liil'e too small to lit bis circnlar 
fif which are said to retriw slaTes. ' table Compare Thftophraitus' chm- 

■ach aa the eye of the vulgar does racier of iKnlorila, xziii., lui 

290.1. ' ' ' Tuii-iyaSnit Toit »wX»i=i wpoff- 

jn eoiHi^ii — tmil^ ^he alrios thm H\iifaG sMtuv laaTivtte¥ tilT^am 
a, ■<.! tbT raiti 



It were anea II. Coriatioii] Corinthian broniea 
'e hcen kept werehetd inreqimthy theRomaDa; 
r. U. 41, irho and connoisieun frofeaaed to teit 
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Et turbata brevi questus crystallina vitro 

Mun'ina signavit seposuitque decern. 
Expendit veteres calathos et si qua fuerunt 15 v 

Pocula Mentorea nobilitata manu, .t. /- 

Et virides picto gemmas numeravit in auro, ; , > 

''i Qnidquid et a nivea grandius aure sonat. \^ j 

^ Sardonychas veros mensa quaesivit in omni 

Et pretium magnis fecit iaspidibus. 20 

XjDdecima lassus cum iam discederet bora, 

Asse duos calicos emit et ipse tulit. 

their genuineness by the smell, felt the weight of* The calathia 

Propert. iv. 6. 6, *nec miser aera was a cup ^much like our silver 

paio clade, Corinthe, tua/ Cic. beaker. Rich gives an engraving 

in Verr. 11. 4, ch. 44, *tu videlicet of it in Comp Diet. p. 97. — Men- 

soils vasls Corinthiis delectarls : tu torea^ see Ep. 424. 2. 
illius aeris temperationem, tu ope- 17. viricUs — gemmns] Emeralds 

rum llneamenta solleitlsslme per- set In gold, which is called pkio^ 

spiels.* Vii'g. Georg. 11. 464, *11- fi*om their reflection. Hence in 

lusasque am*o vestes, Ephyreiaoue Ep. 646, 3, * mlratur Scythicas 

aera.* Petronius, § 50, ' cum virentis aurl Flammas Jupiter.' 

Agamemnon propius conslderaret. The Roman jewellers well under- 

ait Trimalchio, "solus sum qui vei*a stood this art. Cf Juv. v. 43, 

Corinthia habeam." ' ' * nam Vin-o, ut multl, gemmas ad 

12. Ctt/pcivil] Viz. in order to pocula transfftrt A dlgltis.' Inf. 
appear a knowing art-crltlc ; or to xiv. 109, ' Gemmatum Scythicls ut 
cheapen them. luceat Ignibus aui*um Aspice. Quot 

13. crystallina] See Ep. 28. 6. — digltos exult Iste calix !' — Quidyuid 
iuHtata, SiC. He complained that the et^ &c., he counted the stones in 
glass was not transpai'ent, hut spoiled earrings. 

by a blotch or flaw of common 19. i^eros] 'Genuine,' again as if 

bottle-glass, as we call it; but why a judge of gems. See on 196. 6. — 

hreoil Perhaps this kind was m^nsa, the tables of the jewellers.— > 

thought more brittle. — Murrina^ pretium— /ecit^ * he made a- bid,' 

*■ noi^elaln cups,* as some think, offered a ceitain sum for some large 

Mr. Mayor, however, on Juv. vil. jaspers. For;)re<ttM»^/^icere=:licltari, 

133, gives good reasons for believing see Ep. 42. 7. 
some natui-al material was meant. 22. dttos caJicfisI * He bought a 

See on 211. I. — sttmctvit^ ^he put couple of pot mugs for a penny, and 

his seal upon, and laid aside,* as if took them home nlmself. The last 

agreeing to purchase them. clause Is a witty climax to the 

15. Expendit] i^daTaart * he man*s meanness. 

EP. 477. (IX. Ix.) 

A beautiful epigram on a wreath of roses, sent by the poet to his friend 
Sabinus (sup. Ep. 475), 

Seu tu Paestanis genita es seu Tiburis anris, 
Sen rubuit tellus Tuscula flora tuo ; 



1 
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Sea Praenestino te Tilica legit in horto, 

Sea modo Campani gloria niris eras : 
Pulchrior at nostro videare corona Sabino, S 

De Nomentano te patet esse ineo. 

4. teu^ &c.] Having bought the where thej grew. 

ro9e« in the market, he does not 6. Nomeidamo] See Ep. 669. 1. 
reallj know whence tbej came, or 

EP. 478. (IX. Ixi.) 

This also is a most elegant and highly poetical composition. It describes 
a plane-tree, some years previoiisly plants at Cordova by the hand of 
Domitiau. It appears to hare stood in the viridariwnf in the peristyle 
or inner conrt of a town-mansion {doHou), 

In Tartessiacis domns est notissima terris, 

Qua diyes plaeidam Cordaba Baetin amat, 
Vellera natiTO pallent nbi flava metallo 

£t Unit Hesperiom bractea viva pecus ; 
Aedibns in mediis totos amplexa penates i 

Stat platanas densis Caesariana comis, 
Hospitis invicti posuit quam dextera felix^ 

Coepit et ex ilia crescere virga mana. 
Aactorem dominumqae suum sentire videtor : 

Sic yiret et ramis sidera celsa petit. 10 

Saepe sab hac madidi laseront arbore Faani 

Terruit et tacitam fistula- sera domum ; 

1. Tartetnaeia] Tartesnu is said mediis, nudocjne sub aetfaeris aze, 

to have been a name of the Baetis Ingens ara fuit, juxtaque veterrima 

(Guadalquivir), Ep. 407. 5, and launis.* 

Tapniata MvpocvAtinAr. Ran.475, 7. HotpUia wfoicH] Domitian, 

proves that it was some river in who seems at the time (perhaps long 

the west, though perhaps (like the before he became emperor) to have 

Ehidamu) semi-mythicaL been a guest in the house. 

3. Veuera, &c] See on Epp. 8. ereaoere] Viz. as planted by a 

243. 7 ; 672. 5. Nothing can be divine hand. 

more elegant than this comparison 10. Sic] Adeo. — aidera, an ele> 

of the natural yellow tinge of the gant allusion to the destiny of 

wool with the golden fleece, in Domitian. 

which the metal itself is viva, part 11 — 14.] The tree has done good 

of the living animal.^-6racfea, see service to the gods themselves. The 

Ep. 410. . 6. — Heaperium — peciM, Ep. sportive Fauns, in their tipsy jollity, 

407. 6, ' Baetis in Hesperia te quo- have found shelter under it, and 

que lavit ore.'* The real * golden the Dryad nymph has escaped, by 

6eece * was soueht in the Elast. hiding beneath its boughs, the pur* 

5. mediia] Tne inner court. Cf. suit of Pan. 

Viig. Aen. ii. 512, ^aedibus in 12. tacUam} Somno sopitam.-^- 
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Dnmque ftigit solos nocturnum Pana per agros, 

Saepe sub hac latuit rustica fronde Diyas. 
Atque oluere lares commissatore Lyaeo, 15 

Crevit et effuso laetior umbra mero ; 
Hestemisque rubens deiecta est herba coroDis, 

Atque suas potuit dicere nemo rosas. 
O dilecta dels, o magni Caesaris arbor, 

Ne metuas ferrum sacrilegosque focos. 20 

Perpetuos sperare licet tibi frondis honores : 

Non Pompeianae te posuere manus« 

ierruU^ quasi portento. — aera^ in- in such confuBion, that no one could 

tempesta. say to whom they had specially be- 

15. oluere] * Bacchus too has held longed/ For this custom of the 

his revels under the tree, so that guests pelting each other with roses, 

the whole house was fragrant with see Propert. v. 8. 4 'Qyruilienaherha^ 

wine; nay. the tree itself grew more the red petals seem to be meant, 

blithely from the wine poured out though herha is improperly used, 

in libations on its roots.* It was 19 — 22.] ' A tree so favoured by 

the custom, as appears from Propert. the gods, and planted by a Caesar, 

V. 8. 35, to hold drinking paities in need not fear being impiously cut 

the viridarium; ' unus erat tribus down and burnt for nre-wpod.' 

in secreta lectulus umbra.* The 22. Pompeianae'] 'It was not 

liiicUions were not, perhaps, specially Pompey's hands (fte suffered defeat), 

to the tree, though they may have but Uaesar*8, the unconquered, that 

moistened the ground under it. planted you.* This, therefore, is au 

17, 18.] * Scattered rose-leaves from omen of'^your lasting to all time, 
yesterday's wreaths lay around it 



EP. 479. (IX. Ixiv.) 

On a temple and statue of Hercules, consecrated by Domitian at the 
eighth milestone on the Appian way (inf. £p. 505), and the sixth from 
Alba (ibid. 12). It would seem, from the context, that a new statue of 
the emperor had been substituted for an old one of Hercules. So £p. 
505. 1, * simili venerandus in Hercule Caesar.* See Merivale, Hist. vii. 
p. 378. 

Herculis in magni voltus descendere Caesar 
Dignatus Latiae dat nova templa viae, 

1. descendere] It is a coudescen- straight to Aricia, which is called 
■ion on the part of the emperor to in the next verse the * woody do- 
assume the form of Hercules, viz. main * of Trivia, or Diana, because 
in a statue. In the same spirit of she was woi-shipped at the Lacut 
flattery the real Hercules is called Nemorensis, near that place, in com- 
pusilltts^ in Ep. 141. 4, as compai'ed mon with Hippolytus, or Virbius. 
with the pretender to the name. — Virg. Aen. vii. 774, Ovid, Fast. iii. 
Latiae viae. The Via Latina led 261—264. 
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Qua Triviae nemorosa petit dmn regna viator^ 
Octavum domina marmor ab urbe legit. 

Ante colebatur votis et sanguine largo, 5 

Maiorem Alciden nunc minor ipse colit. 

Hnnc magnas rogat alter opes, rogat alter honores ; 
Illi securus vota minora facit. 

4. domina — urbe] Cf. Epp. 2. 3 ; person nsks wealth, ind another 
649. 9. — iet/ity * reads the distance on nonours.* Hercules iras r^rded 
the milestone.'* as the god of luck (Pers. ii. I'i), and 

5. coleha/ur] Viz. Hercules. He hence as the giver of wealth. At 
appears, like Diana of Aricia, to the same time, a compliment to the 
have been worship)>ed here with the liberality of Domitian is conveyed, 
heroic honours of blood-sacrifices. — Illi, to the original Hercules he 

6. minor ipse] Now Hercules offers prayers of less importance, 
himself, an inferior deity, worships when indifferent as to the result, 
Domitian, the greater. or perhaps, ' without feeling anxious 

7. Htmc} * Of Domitian one lest it should be refused.* 



EP. 480. (IX. Ixviii.) 

On a schoolmaster, who annoyed Martial by assembling his noisy pupilt 
at a very early hour. 

Quid tibi nobiscum est, ludi scelerate magister, 

Invisum pueris virginibusque caput ? 
Nondum cristati rupere silentia galli : 

Murmure iam saevo verberibusque tonas. 
Tam grave percussis incudibus aera resultant, 5 

Causidico medium cum faber aptat equum : 
Mi tier in magno clamor furit amphitheatre, 

Vincenti pai*mae cum sua turba favet. 

I. Quid tibt] ' What do you want statue of a lawyer on the hack (to 

mtfor?^ i.e. when lam no pupil the middle) of a horse." Rich people 

of yours, and do not want to be had statues in their vestiimla (Tae. 

disturbed. — ludi — maffi4er^ see Epp. Ann. xi. 35) of themselves or their 

557. 1 ; 669. 5 — pueris mrginVnuf- ancestora, sometimes on horseback, 

que., to boys and girls, whom you or standing in cars ( Juv. vii. 125 — 

teach. 127, where see Mr. Mayor^s note). 

3, 4.] **Ti8 not yet cock- crow, — resultant, * resound,' the rviroi 

and your loud voice and noisy lash avrlrviro^ of Herod, i. 67. 

begin to sound.* The early school- 8. jHirmxie] The shield or target 

hours are mentioned by Juvenal, woiTi by the gladiator called Threx 

vii. 222, * dummodo non pereat, (* clypeo pusniuns et falce supiua,* 

media quod noctis ab hora sedisti." Juv. viii. 201). When he appeared 

5, 6.] *The noise you make is to be getting the better of bis ad- 
like that of a bi-azier rivettiug the versary, the faction who favoured 
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Vicini somnum non tota nocte rogamus : 

Nam vigilare leve est, pervigilare grave est. lo 

Discipulos dimitte tuos. Vis, garrule, quantum 

Accipis ut clames, accipere ut taceas ? 

him raised loud shouts, clappint^ of though it may he a tiifle to keep 

bands, &c. Juv. viii. 59, *exultat awake, it is no ti'ifle to do so all 

rauco victoria Circo/ £p. 549. 1, night long. 
* clamosi gloria Cii-ci.* 12. iU dames'} Jocosely for tU 

9. non tota nocte} i. e. aliqua sal- doceas. 
tern parte noctis. — ieve ett^ &c., 



EP. 481. (IX. Ixx.) 

On a profligate, who was always complaining ahout the wickedness of 
the times. 

Dixerat " o mores ! o tempora ! " TuUius olim, 

Sacrilegum strueret cum Catilina nefas, 
Cum gener atque socer diris concurreret armis 

Maestaque civili caede maderet humus. 
Cur nunc " o mores !" cur nunc " o tempora !" dicis ? 

Quod tibi non placeat, Caeciliane, quid est ? 6 

Nulla ducum feritas, nulla est insania fern ; 

Pace frui certa laetitiaque licet. 
Non nostri faciunt, tibi qiiod tua tempora sordent, 

Sed faciunt mores, Caeciliane, tui. 10 

1. dim\ In the Catiline orations But it is not known that Cicero 

Cicero uttered the famous words, said similar words on this occasion. 

*• tempora, mores ! Senatus hoc The event seems alluded to in tha 

intelligit, consul videt, hie tamen verse of Ovid, Fast. iii. 202, ' tunc 

vivit/ primum generis intulit arma socer.* 

3. CuMy &c] 'And again when 8. Pacefrui^&x.] A compliment 

Pompey and Julius Caesar (whose to Domitian. 

dauffnter Julia was married to Pom- 9. jiO)Ari\ Yiz. mores, 
pey) engaged in a civil conflict.* 

EP. 482. (IX. Ixxi.) 

On a * happy family * of an African lion and a ram, trained to live and 
feed amicably together. 

M^'Ssjli leo fama iugi pecorisque maritus 
Lanigeri mirum qua coiere fide. 

1. fauna} See Ep. 341. 2. — fntrum, &c., Qavfiavroy qcov avvoucgiovyra- 

X 
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Ipse licet y ideas, cavea stabalantur in una 

£t pariter socias carpit uterque dapes : 
Nee fetu nemorum gaudent nee mitibus herbis, 5 

Concordem satiat sed rudis agna famem. 
Quid meruit terror Nemees, quid proditor Helles, 

Ut niteant celsi lueida signa poli ? 
Sidera si possent pecudesque feraeque mereri, 

Hie aries astris, hie leo dignus erat. 10 

3. cavea] A cage or den, usually that the poet nimself was deceived 
that in which beasts were kept at 7, proditor Helles] The i*am that 

the amphitheatre (lib. i. 48. 6). let Helle fall from his back, so as 

5. Jetu nemorum] They do not to be drowned in the Hellespont, 

delignt, the one in the wild animals Ovid, Fast. iii. 869 — 876. The con- 

of the wood, the other in hainnless ttellations leo and aries are thus 

grass; but they both feed together described. 

on a lamb, a food strange (rudis) to 10. astris] To be enrolled among 

one of them at least. If the thing the stare. Ovid, ut sup., * li tori bus 

related be a fact, it certainly con- tactis aries fit sidus.* — Ate, &c., ' t^iis 

Btituted the chief wonder of the was the ram, this the lion (rather 

show. But thei'e can be no doubt than the others).* 



EP. 483. (IX. Ixxii.) 

To a celebrated pugilist, who had sent a pi'esent of eatables, as a sportula, 
to the poet. Playing on the name Lif/er^ he reminds him that some wine 
would nave been acceptable too. There is an epigram in viii. 77, addressed 
to the same man, who appears to be somewhat of a sensualist and a Lon 
vivant. 

m 

Liber, Amyclaea frontem vittate corona. 
Qui quatis Ausonia verbera Graia manu, 

Clusa mihi texto cum prandia vimine mittas, 
Cur comitata dapes nulla lagona venit ? 

Atqui digna tuo si nomine munera ferres, 5 

Scis, puto, debuerint quae mihi dona dari. 

1. i4m^c^aea] Pollux, the inventor ing* (not *tthen you send*), &c. — 

of the art of pugilism, was from Amy- texto — vimine^ the sportu/a, or dole of 

clae in Laconia (Pind. Pyth. i. 65. meat, was given in a wicker basket. 

6) ; hence the epithet is applied to See Mayor on Juv. Sat. i. 95. 

the crown won by Liber in a boxing- 5. tuo — nomine] Viz. which is the 

match. — verbera Chraiay *who, though same as a title of the god of wine. — 

bora in Italy, piuctise the Grecian debuerint^ the indirect perfect; as 

art.* — qtuUis — verbera^ i. e. intendis * debuit (or debebat) mihi dari * 

'tis. means * ought to have been given.* 

. cum-^mittas] ^ As you are send- which impnes, * but it was not given.* 
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J:P. 484. (IX. Jxxiii.) • 

On a cobbler who bad succeeded, as client, to the estates of his deceased 
|)ati-on. Compare £p. 122. 

Dentibus antiquas solitus producere pelles 

Et mordere luto putre vetusque solum, 
Praenestina tenes decepti nira patroni, 

In quibus indignor si tibi cella fuit. 
At me iitterulas stulti docuere parentes : i 

Quid cum grammaticis rhetoribusque mihi ? 
Frange leves calamos et scinde, Thalia, libellos. 

Si dare sutori calceus ista potest. 

I, producere} To draw out, i.e. 7. ./4/m«,&c.] 'il/y foolish parents 

stretch, with your teeth old scraps of sent me to a grammar school, and to 

leather. — sotum, soleam ; ' to gnaw learn the useless and unprofitable art 

and bite a shoe-sole rotten with mud of rhetoric* On the poverty of some 

and worn out with age.* of these men see Juv. vii. 145 — 9. 

3. patront] See Ep. 50. 9. — de- 9. -France] Cf Juv. vii. 27, 'frange 

erp^i, viz. deceived in your character, miser calamos vigilataque proelia 

and in thinking you worthy of the dele.' — tVa,viz.rui*a; properly 'those 

reward. — indignor, &c., 'I am in- lands of yours.* He addresses, not 

dignant at the idea of your formerly Thalia, but the evtor, as at the begin- 

having had even a slave's hut to live ning. This is certainly awkward, as 

in upon that estate.'— ce//a, see Ep. we have 'sutori,* not 'tibi, sutor.* 

132. 3. Or is the sense, ' ista, quae vides ?* 

EP. 485. (IX. Ixxiv.) 

On a cerea imagoy or bust of a young man, which the father bad repre- 
sented as an infant, lest the real likeness should awake too keen regretib 
Ep. 487 is on the same subject. 

Effigiem tantum pueri pictura Camoni 
Servat, et infantis parva figura manet. 

Florentes nulla signavit imagine voltus, 
Dum timet ora pius muta videre pater. 

t. pictura] 'The painting (painted affectionate father has not stamped 

eflBgy) preserves the likeness of Ca- with any likeness, in his fear to look 

mon'us only as a boy ; and the eai'ly upon a face that can no longer*speak 

form whiclb he had as an infant is to him.' — The meaning of muta is, 

still retained.* Of. Juv. viii. 2, 'pic- that even the silent poitrait of the 

tos ostendere vultus majorum,* and face as it was would ovei'power his 

Mr. Mayor's note. feelings. — signavit^ cf. Ep. 288 3, 

3. Florentes] ' The countenance, * est tibi quae patria signatur imajpnc 

as it appeared in the mnoie of life, the voltus.' 

X 2 
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EP. 486. (IX. Ixxv.) 

On a cold-bath built of wood, and a hot-batb built of marble ; which the 
poet thinks a perverse order of things. (For balneum see £p. 129. 1.) 

Non silice duro structilive caemento, 

Nee latere cocto, quo Semiramis longam 

Babylona cinxit, Tucca balneum fecit : 

Sed strage nemorum pineaque compage, 

Ut navigare Tucca balneo possit. 6 

Idem beatas lautus extruit thennas 

De marmore omni, quod Carystos invenit, 

Quod Phrygia Synnas, Afra quod Nomas mittit 

Et quod virenti fonte lavit Eurotas. 

Sed ligna desunt : subice balneum thermis. 10 

1. aVice duro] Hard volcanic rock, is mentioned toeetber with Numidi' 
or basalt — caemeniOj ' rubble/ Hor. cum bv Pliny, N. H. xxxv. §1, asar- 
Carm. iii. 1. 35. — latere coctOy the tificiallj variegated, by a device in- 
burnt brick of the walls of Babylon, vented in the reign of Nero, and also 
Herod, i. 179. — loniiam^ because the by Statins, Sylv. i. 5. 37 — 41. 
wall was some fiifty-five miles in 9. virenti fonte] Poetically, the 
extent. sreen colour of the Spartan marble 

5. navigare— halneo] ' So as to be {yerdo aaitioo) is referred to the leafy 
able to take a voyage in his bath,* as sources of the Eurotas; cf. Ep. 296. 
being, like a Noah's ark, a pile of 11, Mllic Taygeti virent metalla.* 
timTOr made of materials proper for The idea seems borrowed from the 
a ship, and large enough to sail in. tint supposed to be imparted to fleeces 
There seems either an intentional by the virtue of water, Ep. 689. 2. 
play or a confusion between two dis- 10. ligndl Viz. to heat the bath.— 
tinct meanings of ' in the bath.'* svbice^ &c., * put the cold-bath in the 

6. Idem^ ^c] *The same Tucca fire for the sei'vice of the hot-bath.* 
in his extravagance is building costly (Compare the short form adidt^ Ep. 
hot-baths of various marbles. Com- 191. 9.) The joke at the end seems 
pare Ep. 296, where an enumeration the real point of the epigram : not 
IS given of the rare marbles used in that there was auv real impropriety 
thermae. or unfitness in the materials em- 

8. Nomas} Numidia (the land of ployed. This appears clearly firom 
Nomad tribes). See Ep. 426. 8.^ Ep. 296. 
Synruu. A marble called Syunadicum 

EP. 487. (IX. Ixxvi.) 

The subject the same as Ep. sup 485. \ 

Haec sunt ilia mei quae cemitis ora Camoni, 
Haec pueri fades primaque forma fuit. 

1. mei — Camont] As from ver. 10 mei must mean * my friend.* — pmri, 
it is clear that the poet is speaking, from Ep. 485. 2, and from ^ prima 
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Creverat hie voltus bis denis fortior annis 

Gaudebatque suas pingere barba genas, 
Ei libata semel summos modo purpura cultros 5 

Sparserat. Invidit de tribus una soror 
Et festinatis incidit stamina pensis, 

Absentemque patri rettuiit urna rogum. 
Sed ne sola tamen puerum pictura loquatur, 

Haec erit in chartis maior imago meis. 10 

forma/ must also be taken for * in- from) the too quickly worked wool.* 

fantis/ Cf. Ep. 44. 9, 'cum mihi supremos 

3. Creverat— /brtior] * Had gi'owu Lachesis perncverit annos.* 
to be manly.' ^ 8. Absentem — roffum] The urn 

6. purpura] * The glossy hair once' brought back to his father the ashes 
cutbad but lately soiled the tips of the of his absent son. Cf. Ep. 461, 3. 
scissors/ The expression is harsh, and This peculiar use of rqgtts may be 
seems borrowed from the blood of a illusti*ated by Propert. v. 11.8, ' ob- 
▼irtim ; whence liltare and sparqere serat umbrosos lurida porta rogos,' 
cultros. The Greeks called striplings i. e. the shadowy unsubstantial ghosts 
with a downy beard irup/uot, althou^ (if the reading umbrosos be right). 
/>tfrp«ra,;>tf77>uretM, it is well known, iO. niajor'\ This is very elegantly 
refer to any bright hue. — Invidit ^ 'was said in a double sense, viz. of 'an older 
jealous of his beauty.* — For de tribus face* than an infant*s. and 'a more 
una^ viz. one of the Fates, cf. Ep. enduring monument * than a picture. 
191. 10. The reference is to the custom of 

7. ifufidit'] Lit. *cut a notch in.* prefixing the author's portrait to a 
i e. *cut short off, the thread on (or book ; see Epp. 28. 2 ; 377. 6. 



EP. 488. (IX. Ixxviii.) 

On a woman who, having poisoned seven husbands, marries an eighth. 
The poet hints that, as practising the same art, this last is prettv sure to 
get rid of her in the same way. See Ep. 420. Galla is presumed to have 
got the money of her husbands, which will prove the motive for making 
away with her. 

Funera post septem nupsit tibi Galla virorum, 
Picentine : sequi volt, puto, Galla viros. 



\, 



^EP. 489. (IX. Ixxxi.) 

On im envious rival poet, who had disparaged Martial*s verses. 

Lector et auditor nostros probat, Aule, libellos, 
Sed quidam exactos esse poeta negat. 

I. Lector^ &c.] * Both readers and of my books : there is one poet, how- 
hearers (in thelHiditorium) approve ever, who says they are not sxiifi- 
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Non niinium euro : nam cenae fercula nostrae 
Malim convivis quam placuisse cocis. 

eiently corrected. Never mind ; I other ; or perhaps, ' I had rather 

had rather my dishes should please please the upper classes than mere 

guests than cooks/ i. e. professional slaves.* 
men are sure to be jealous of each 



EP. 490. (IX. Ixxxii.) 

On a spendthrift, who had rapidly run through a large property. TTiis 
Munna appears to be different from one of the same name in £p. 536 
(a Phoenician name, probably). 

Dixerat astrologus periturum te cito, Munna, 

Nee, puto, mentitus dixerat ille tibi. 
Nam tu dum metuis, ne quid post fata relinquas, 

Hausisti patrias iuxuriosus opes, 
Bisque tuum deeiens non toto tabuit anno : 5 

Die mihi, non hoe est, Munna, perire cito ? 

2. nknitiim] If not right in the peragit puer.* 

literal, he was so in the moral sense, 5. tuum bis deeiens] i.%. tuum 

viz. as a man who has lost his all is viciens centena millia, or 2000 ses- 

said perire^ ' to be undone.* tertia. The phrase is like plenum 

3. metuis] Jocosely. ' In your viciens, in Ep. 48. 1 ; triciens sddum^ 
fear lest you should leave some pro- Ep. 180. 4. — non toto, ' in less than 
perty behind you, you wasted your a year.' Cf. Ep. 243. 16. 
patrimony (lit. * swallowed it down ') 6. dto] Thus not only perire^ but 
oy extravagant living.' Pera. vi. 21, cUo perire came true. 

'hie bona denteGrandia magnanimus 



EP. 491. (IX. Ixxxiii.) 

In compliment to Domitian for his edict respecting the theatres. (Suet. 
Dom. § 7, ' Interdixit histriouibus scenam, intra domumi quidem exercendi 
artem jure concesso.*) It is thought that under histriones the equites were 
included, who under former emperors used to exhibit on the stage. 

Inter tanta tuae miracula, Caesar, harenae. 
Quae vineit veterum munera eiara dueum, 

i. miracula] In allusion to the — munera, the usual term for exhi. 
trained beasts, which Domitian was bitions of this kind, 
fond of biinging into the Colosseum. 
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Multum oculi, sed plus aures debere fatentur 
Se tibi, quod spectant qui recitare solent. 

4. qnod spectatW] * Our ears are Perhaps there is an allusion to the 
saved much pain by those being only very indifferent peiformances of the 
•pectatora, who used to incite.* amateurs of equestrian rank. 



EP. 492. (IX. Ixxxiv.) 

To his friend Norbanus, with a copy of the poet*s works. 

Cum tua sacrileges contra, Norbane, furores 

Staret pro domino Caesare sancta fides, 
Haec ego Pieria ludebam tutus in umbra, 

Ille tuae cultor uotus amicitiae. 
Me tibi Vindelicis Raetus narrabat in oris, 5 

Nescia nee nostri nominis Arctos erat. 
O quotiens veterem non inficiatus amicum 

Dixisti " Mens est iste poeta, mens ! " 
Omne tibi nostrum quod bis trieteride iuncta 

Ante dabat lector, nunc dabit auctor opus. lO 

1. Cum tua, &c.] * When your with my name.^ Cf. Ep. 590. 5, 

inviolable loyalty was standing up ' dicitur et nostros cautare Britannia 

for the imperial authority against versus/ 

the sacrrlegious frenzy * of the rebels 7. non inficiatus] Agnoscens, 'eager 

in upper Germany, under Lucius to own.* — iste, ' that poet of yours/ 

Antonius Satuminus, on whom see viz. whom you are citing, ' is mine, 

Ep. 163. Merivale, Hist. Rom., &c., even mine own friend.* 

vii. p. 349 — 351. 9. bis — juncta] * Twice coupled 

3. tutus'} Safe from the com- together,* bis geminata. This passage 

motions to which you were exposed, is important, as showing that the first 

— umffra^ the retirement of a poet's nine books of epigiums were com- 

life. Juv. vii. 8, ' Nam si Pieria posed in a period of twelve years. — 

auadmns tibi nullus in umbra osten- auctor, ' the author himself will 

aatur.* lb. 59, ' cantare sub antro now give you the entire work, which 

Pierio.* — notus, either * tibi,* or before you had only from a reader 

* nx>tus in orbe.* of it.* You shall read from a copy 

5. Afe tibi, Ac] * My verses were of your own the epigrams which (in 

quoted to you by Rhaetians in the your absence from Rome) you only 

country of the Vindelici, and tlie heard. 
regions of the north were acquainted 
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EP. 493. (rX. Ixxxv.) 

0x1 one who feigned illness as an ezcuse for not giving dinner-partiet. 

Languidior noster si quando est Paulus, Atili, 

Non se, convivas abstinet ille suos. 
Tu languore quidem subito fictoque laboras, 

Sed mea porrexit sportula, Pauie, pedes. 

2. abstinei] There is a plaj on the is dead and gone.* -~ For snortula 
double sense, (xhstinentem esse and see Ep. 114. 5. — porreont peaes^ viz. 
arcere a w, to keep at arm^s length, ad januam ; for this was the wav in 
as we say. which corpses were laid out Fers. 

3, 4.] *You, no doubt, Paulus, iii. 104, *alto compositus lecto — in 
are taken with a sudden (albeit sham) portam rigidos calces extendit.* 
illness; but my fai'e as a client 

EP. 494. (IX. Ixxxvii.) 

The poet in his cups, and unfit for business. CL Ep. 16. 

Septem post calices Opimiani 

Denso cum iaceam triente blaesus, 

Afiers nescio quas mihi tabellas 

Et dicis " Modo liberum esse iussi 

Nastam — ^servolus est mihi paternus — 5 

Signa." Cras melius, Luperce, fiet. 

Nunc signat meus anulus lagonam. 

1. Opimiani\ See Ep. 15. 7. 7. s^nai — la^onam\ This may 

2. Denso — triente] Ivx^tS tw refer to the custom of transferi'ing 
7rorfiftitip.-~blaestt8f as Ep. 240. ^, gems from rines to goblets (Juv. 
* iispmg.' V. 43) ; or to the sealing up jars of 

6. Siffna] *Sign for me the deed wine. Pers. vi. 17, 'Et signum in 
of emancipation.* This was doubt- vapida naso tetigisse lagena.* But 
less manumissio per testamentum. perhaps it is a joke with a less par- 
Compare, for the form of request, ticular application : ' I am unfit for 
Pers. V. 81, *adsigna, Marce, ta- sealing any thing but — h — ^bottles* 
bellas.* Witnesses were required to (hie). 
be present. 

EP. 495. (IX. Ixxxviii.) 

A witty epigram on a captator^ who had ceased to send presents when 
he found lus name was really down in his friend's will. See Ep. 228. 7. 
The poet reminds him that an occasional * refresher ' is highly desirable. 
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Cum me captares, mittebas munera nobis : 
Postquam cepisti, das mihi, Rufe, nihil. 

Ut captum teneas, capto quoque munera mitte, 
De cavea fugiat ne male pastus aper. 

4. De cavea'] A fi^re from the the name may possibly be erased 
dens nnder the amphitheatre. See from the will. 
Ep. 482. 3. A delicate hint, that 

EP. 496. (IX. Ixxxix.) 

To Stella, the wealthy e^s and poe^t who seems to have proposed 
verse-writing as an after-dmner amusement. Martial assents, on con- 
dition that bad ones shall be allowed to pass ; but he means to protest 
against choosing such a time. 

I^ege nimis dura convivam scribere versus 
Cogis, Stella : licet scribere, nempe males. 

EP. 497. (IX. xc.) 

To Flaccns (perhaps Valerius, the poet), whom he wains to take care 
of his health in the hot season at Cjrprus. 

Sic in gramine floreo reclinis, 

Qua gemmantibus hinc et inde rivis 

Curva calculus excitatur unda, 

Exclusis procul omnibus molestis, 

Pertundas glaciem triente nigro, 

Frontem sutilibus ruber coronis : 6 

Infamem nimio calore Cypron 9 

Observes, moneo precorque, Flacce, 

Messes area cum teret crepantes 

1. reclinis] Cf. Plat. Phaedr., i. e. pour dark Falemian through » 

p. 230, C, iravruv ik KOfxy^oraTov strciner containing snow. Cf. Ep. 

t6 t^v iroav, oTt i» ijpifia irpov- 457. 8, ' Et faciant nigras nostra 

avTii iKavh 'jri<f>vKi KaraKXi- Falema nives/ and Ep. 259. 2. 

yivTi Ttiv KKbaXiiv irayKaXios 6. stUi/^ms] Stining in wreaths. 

«X«»v. Cf Ep. 259. 4. 

3. eafciiatur] He poetically speaks 10. Observes] EuXa/SoH, </>vXaT- 
of pebbles being moved by the toi», beware of Cypnis, which is not 
sparicling or flashing ripple ; wnereas healthy at midsummer, 
rather the pebbles cause the ripple. 11. crepantes] Rattling or rustling 
Both, however, may be true: the from their dryness. So virg. Gcorg. 
phrase is at least a very elerant one. i. 74, * laetum siliqua quassante le- 
ft. Pertundas] 'Make a hole in,* gumen.* /6t(2. 76, ' calamos silvam* 
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£t fervens iuba saeviet leonis. 
At tu, diva Paphi, remitte, nostris 
Ulaesam puerum remitte votis. 

Sic Martis tibi serviant Kalendae 15 

Et cum ture meroque victimaque 
Libetur tibi Candidas ad aras 
Secta plurima quadra de placenta. 

/ 

que sonantem.'* — leonis^ viz. the 10 ; 526. 3. 

constellation, Ep. 557. 6. 17. cawiidas] A poetic epithet in 

14. Il/aemm] avoaov^ dfiXafitj. allusion to the charactei of the 

15. Murtia — Kalendixe] This was goddess quadra^ &c., see Ep. 

the day on which lovers sent pre- 156. 3. 

Bents to their misti-esses, Epp. 272. 



EP. 498. (IX. xciii.) 

On drinking to Domitian^s health in the same numher of cyathi as the 
letten in his name. See Epp. 35, 424. 

Addere quid cessas, puer, immortale Falemum ? 

Quadrantem duplica de seniore cado. 
Nunc mihi die, quis erit, cui te, Calocisse, deorum 

Sex iubeo cyathos fundere ? Caesar erit. 
Sutilis aptetur deciens rosa crinibus, ut sit 5 

Qui posuit sacrae nobile gentis opus. 
Nunc bis quina mihi da basia, fiat ut illud 

Nomen, ab Odrjsio quod deus orbe tulit. 

1. immortale'] * Veiy old.' This are dinink to the name Germanicus. 
expression, as also seTiaz cadu3, In allusion to this custom of con- 
occurs Ep. 608. 5, 6. — Qaadranlemy stantly replacing the wreath, the 
a fourth part of the as, i. e. three poet says, in Ep. 259. 4. * lassentur- 
cyathi. The sense then is, ' funde que rosis tempora sutilibus.'* — ut tdt, 
sex cyathos veteris vini," the name * that he may be represented who 
Caesar containing six letters. dedicated tlie temple to the gens 

3. Calodsse'] The name of the Flavia,' sup. Ep. 445. 8. — Odrysio^ 

Handsome Ganymede, as Hypnus^ the Thracian Odrysae had been con- 

Cedus^ &c., Epp. 424. 18; 608. 5. quered by Domitian. Cf. vii. 8. 2, 

5. SiUilis] Sup. 497. Q.— aptetur * Victor ab Odrysio redditur orbe 

deoiensy * be fitted to your brows ten Deus.*— /w/i^, ' has won for himself,* 

times,* because the wi'eath was put asin504. 20; or for re/^Wt^, 'brought 

on and taken off again at each occa- back.* 
sion of drinking. Here ten cyathi 
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EP. 499. (IX. xciv.) 

On a present of a draui^bt of bitters/ with a request that some mulaum 
(i. e. wine and honey) should be sent in return. 

Sardouica medicata dedit mihi pocula virga : 
Os hominis ! mulsum me rogat Hippocrates. 

Tarn stupidus nunquam nee tu, puto, Glauce, fuisti, 
Chalcea donanti chrysia qui dederas. 

Dulce aliquis munus pro munere poscit amaro ? 5 

Accipiat, sed si potat in elieboro. 

1. Sardonica] The common read- joke is to call it no mulsum at all, 

ing is Santonica, i. e. twigs or slips since he says, ' he asks me for 

of wormwood (absinthium), from the tntUsum in return/ 

SantoneSy a people of Gallia A qui- 2. Os hominis^ O hominis im^ 

tanica. This reading is cuiious, pudentiam. 

since in it we seem to have an 4. Chalcea, &c.] Alluding to the 

early notice of the drink still so celebrated passage in Hom.ILTi. 234, 

popular with the lower classes in ci/0' ovti VKavKt^o Kpoviiirii <ppi- 

France. But Schneidewin gives vui i^iKtro ZiiHf'oi'n-p6'tTvdiidi)v 

Sardonica^ Sai'dinia being famed ^lofxiidta tcuxc' &pttfiiv XP^*^^^ 

for its bitter herbs, which gave a xaKKtitav^ tKuTOti^oi kwta^oiotv. 

flavour to the honey. Vii'g. Eel. 6. in ellehoro] Hellebore (Peri 

vii. 41, * Immo ego Sardois videar iv. 16; Hor. Sat. ii. 3. 83, &c.)waB 

tibi amarior herbis." It appears, taken as a cure for madness. The 

therefore, that mulsum made with meaning is, that the demand is that 

bitter honey is meant, and that the of a cruzy |)erson. 



EP. 500. (IX. xcvi.) 

On a doctor, who had stolen a wine-cup from his patient, and then 
pleaded as his excuse that it might have proved injurious to the poor 
man, and so he removed it, as it were, professionally. 

Clinicus Herodes trullam subduxerat aegro : 
Deprensus dixit " Stulte, quid ergo bibis ? " 

1. Clinicus'] One who attends Juv. iii. 108. — Stulte^ as if spealiing 

}ntients in bed ; as we still speak to the patient : ' If you didn*t wish 

of * clinical lectures,* &c. See Ep. me to take it, you shouldn*t have 

17. 2. — trulla, like cyathus, was a been so fond of drink.* 
cup used for filling out of the bowl, 



EP. 501. (IX. xcvii.) 

To his fi'iend Julius Martialis, on the jealousy of some nameless enemy. 
The repetition of the clause * rumpitur invidia* has its climax in the hut 
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Terse, which contains a malediction, like itafipayilii in comedy. So Virg; 
EcL vii. 26, * invidia rumpantur ut ilia Codri.* 

Rumpitur invidia quidam, carissime luli, 

Quod me Roma legit, rumpitur invidia. 
Rumpitur invidia, quod turba semper in omni 

Monstramur digito, rumpitur invidia. 
Rumpitur invidia, tribuit quod Caesar uterque 5 

lus mihi natorum, rumpitur invidia. 
Rumpitur invidia, quod rus mihi dulce sub urbe est 

Parvaque in urbe domus, rumpitur invidia. 
Rumpitur invidia, quod sum iucundus amicis, 

Quod conviva frequens, rumpitur invidia. 10 

Rumpitur invidia, quod amamur quodque probamur : 

Rumpatur, quisquis rumpitur invidia. 

2. Roma legit] Gf. Epp. 306. 1, 2; 7. rus—wb tfrfte] Perhaps that 

431. 3. given him bjZafW^, which, however, 

4. Monttramur] So Hor. Carm. he disparages for its smallness, Ep. 
iy. 3. 22, * Quod monstror digito prae- 601 ; Ep. 4ol. 6, * ouod sub urbe i-us 
tereuntium.* Pers. i. 28, * At pul- habemus aestivum. — dulce^ cf. 125. 
chrum est digito monstrari et dicier IS.— domus, * a mansion,* or town 
hie estj* residence, opposed to villa. This 

5. Caesar uUrqtte] Titus and Do- properly is not elsewhere alluded 
mitian.— t/itf, viz. iriuia liberorum ; to. 

Ep. 108. 1. 

EP. 502. (rX. xcviii.) 

The same subject as i. 56, * Continuis vezata roadet vindemia nimbis : 
Non potes, ut cupias, vendere, copo, merum.* Compare also Epp. 146 and 
147. 

Vindemiarum non ubique proventus 
Cessavit, Ovidi ; pluvia profuit grandis. 
Centum Coranus amphoras aquae fecit. 

\, proventus — Cessamf] * The pro- Ions of it.' — aquae is vapa trpov- 

duce nas failed.* Water is so much ioKlav for fnni.—/ecitj as the Greeks 

moi-e valuable, in a season of drought, say voutif KpiOat, &c., Ar. Pac. 

than wine, that Coranus, a shrewd 1322. 
old vintner, has * made ahundi'ed gal- 



EP. 503. (IX. xcix.) 

To his friend Marcus Antonius Oallus, of Tolosa, with a present of his 
He appears to be the Antonius Primi*" '^^ Ep. 525 inL, who figures 
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to often in the History of Tacitus as a fiiend of Vespasian. Suet. Yitell. 
§ xviii., *' ab Antonio Primo, adveraarum partium duce, oppressus est, cui, 
Tolosae nato, cognomen in pueritia Becco fuerat.* He appears from £p. 
525 to have been through life a txulj good man. 

Marcus amat nostras Antonius, Attice, Masas, 

Charta salutatrix si modo vera refert : 
Marcus Palladiae non inficianda Tolosae 

Gloria, quein genuit pacis alumna quies. 
Tu, qui longa potes dispendia ferre yiarum, 5 

I, liber, absentis pignus amicitiae. 
Yilis eras, fateor, si te nunc mitteret emptor : 

Grande tui pretium muneris auctor erit. 
Multum, crede milii, refert, a fonte bibatur 

Quae fluit, an pigro quae stupet unda lacu. 10 

2. saltUcUrtjr] A friendly note from from one absent* 

Aiitonius to Martial, asking after his 7. emptor'} ' One who had bought 

health, and saying how much he liked you at a shop." On the market pnce 

the epigrams, &c. Cf. ziv. 1 1 , 'Char- see £p. 6.92. ' The value of the gift,* 

toe epistolares: Seuleviter note, seu he adds, *will be its author,* viz. the 

caro missa sodali, Omnes ista solet fact of its being sent by the author 

charta vocare sues.* himself, and probably with his cor- 

3. Palladiae] ' Literary,* viz. as rections. Comp. Ep. 333. 7, 8. 

the birth-place of Marcus. 9. MuUum refert, bibatur unda 

4. quern ffenuitj Sk.] He is ealled quaejluita/bnteyanquae stupetySK.] 
' the child of peace,* as not being it makes all the difference whether 
born in the troublous times of Mark water is drunk fresh from the source 
Antony the triumvir. He took, how- or after having long been exposed in 
ever, a prominent part in the wars a sluggish pool. Just so a poem has 
under Vespasian. more zest from the hands of the 

5. Tu^qui — poteSy&c] * You, who author, than after Iving open to the 
can bear better than I can the loss of gaze of the many m a bookseller*! 
time on the journey, go, my book, shop. 

into Gallia, as a pledge of friendship 

V EP. 504. (IX. c.) 

^ The poet complains that his fee as a client does not nav for the toga in 
which he has to attend his patron. For Bassus see Epp. 141. 5, and l&, 1. 

Denaris tribus invitas et mane togatum 
Observare iubes atria, Basse, tua : 

1. intntas] ' You enlist me in amount, was still called sportufa after 

your sei*vice as a client at three the old fashion of the dole. Pliny, 

denarii (about two shillings) a Kp. ii. 14, *in media basilica tarn 

day.* The services of clients were palam sportulae quam in triclinio 

sometimes engaged at a definite sum, dantur. . . Here duo nomenclatores 

which, thongh of considerably larger mei temis denariis ad laudandum 
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Deiade haerere tuo lateri, praecedere sellam, 
Ad vetulas tecum plus minus ire decem. 

Trita quidem nobis togula est vilisque vetusque : 5 
Denaris tamen banc non emo, Basse, tribus. 

trahebantur/ But this was an un- consult Becker, Gallus, p. 228. 

usually large sum ; see on Ep. 529. 4. tjetulas] Ceitain rich old dow- 

3. — Cmservare^ ' to visit/ * to pay mv agers, whose fortunes you are aspiring 

respects at," viz. as a saltUcUor. A to. Cf. Juv. iii. 127 — 30, ' si curet 

tecnnical term : Tac. Ann. zi. 3, nocte togatus Currere. . . Ne prior 

* utque Antoniam principis matrem Albinamet Modiamcollegasalutet.^* 

pariterobservavissent.'* 5. t(tqtd<i\ The small or scanty 

3. pruecedere] Wz. b» anieambulo. toga, Epp. 132. 3 ; 199. 3; 173. 4, 

Ep. 75. 5. For these duties of clients * togulam, Postume, pluris emo.* 



EP. 505. (IX. ci.) 

A comparison between the exploits of Hercules and those of Domitian — 
the latter, of course, being &r preferred. See Ep. 141. 4. 

Appia, quam simili venerandus in Hercule Caesar 

Consecrat, Ausoniae maxima fama viae, 
Si cupis Alcidae cognoscere facta prioris, 

Disce : Libyn domuit, aurea poma tulit ; 
Peltatam Scytbico diseinxit Amazona nodo, 5 

Addidit Arcadio terga leonis apro ; 
Aeripedem silvis cervam, Stympbalidas astris 

Abstulit, ab Stygia cum cane venit aqua ; 

1. Apoia'] See Ep. 479, 2. — simili^ 6. Addidit^ &c.] He slew the Ne- 

&c., 'hallowed by a statue of Cuesar mean lion as well as the Eryman- 

to be woi'shipped under the likeness thian boar ; Soph. Trach. * 1092, 

of Hercules.* 1097; Diod. Sic. iv. § 11. 

3. prior%8'\ With marked antithe- 7. cervam] The story is first men- 
sis to the present Hercules, i. e. Do- tioned in Pind. 01. iii. 29; Eur. 
mitian. Here. F. 375, rav tc x^tvaoKapavov 

4. Libynl The giant Antaeus, 66pKa voiKiXovtmTov avXi^TUftav 
Pind. Isthm. iii. 70; Diodor. Sic. iv. dyfiotarav KTitt/as, 6fjpo<f>6»o» dtau 
§ 17.— aurea poma^ the apples of the OlvutaTtv (iya\Xf(.---a«fns, &c., he 
Hesperides, guarded by a serpent ; removed or drove off from the sky 
t6v Tf XP^^^*^*' ^paKovTa /uriXdii/ the cloud of birds that infested the 
</>uXaic* ktr" kaxaToii roirotf, Soph. Stymphalian lake, and damaged the 
Trach. 1100. com and finiit in the neighbourhood. 

5. discinxW] ' Ungirt,M. e. stripped See Diod. Sic. iv. § 13. 

of her girdle. — Pe/^o^am, wearing the 8. cum cane] With Cerbenxs ; tov 

tai^et. The story appears to nave 6' viro x^<>^"^ "Aiiou TpUpavov 

been rather variously told ; see Soph. oKvXaK, dtrpociiaxov ripat, Tiach. 

Trach. 1095 ; Eur. Ion 1145 ; Here. 1098. 
%5, 413; Diodor. Sic. iv. § 16. 



EPIGRAMMATA. 319 

Fecundam vetuit reparari mortibua hydram, 

Hesperias Tusco lavit in amne boves. 10 

Haec minor Alcides : maior quae gesserit, audi, 

Sextus ab Albana quern colit arce lapis. 
Asseruit possessa malis Palatia regnis : 

Prima suo gessit pro love bella puer. 
Solus luleas cum iam retineret habenas, 15 

Tradidit inque suo tertius orbe fuit. 
Comua Sarmatici ter perfida contudit Histri, 

Sudantem Getica ter nive lavit equum. 
Saepe recusatos parous duxisse triumphos 

Victor Hyperboreo nomen ab orbe tulit. 20 

Templa deis, mores populo dedit, otia ferro, 

Astra suis, caelo sidera, serta lovi. 

9. repararimortibns] '^From getting third in a world that was really his 
fresh strength by being slain/ be- own — tfUrd, viz. after Jupiter and 
cause two heads used to erow where Vespasian, or Vespasian and Titus. 
one had been cut off, till Hercules Suet. Dom. § 13, ' principatum vero 
seared the wound, i^ttrvputcriVj adeptus, neque in senatu jactara du- 
Eur. Here. F. 421. bitavit, et patri se et fratri imperinm 

10. boves] The oxen of Geryon, dedisse : illos sibi reddidisse.* 
TpiauifiaTOi (ioTiip '£pu0ctac, ifiid. 17. Comttd] To * break the horns* 
424. — Tusco — in amne. He first of a river, as Hercules did those of 
stopped to rest and to refresh his cat- the Achelous, was thoroughly to sub- 
tle by the banks of the Tiber, Pro- due it. See £p. 513. 6, and for the 
pert. V. 9. 1 — 4. war in Pannonia, Ep. 397. 1. The 

11. minor] The real Hercules, Daci, Sarmatae, and Getae are all 
though comparatively pusillits, Ep. classed together here as living on the 
141. 4. — major^ viz. Domitian. whose banks of the Danube. 

exploits are represented in still moi-e 19. parcus dtutisse] The sense is, 

glowing coloura than the above. — that tnough he often refused to cele- 

SejrtuSf &c. See Ep. 479. brate a tiiuniph over these nations, 

13. AssertUt] He does not say he returned n-om the north a con- 

sifn, but he means that Domitian queror, and with a conqueror^s fame, 

rescued the Palatium (with its tern- 21. Templa deis] See sup. Ep. 

pie of Apollo, &c.) from the hands 446. — mores popido, viz. as Censor; 

of Vitellius. Vespasian being absent vi. 4, 'Censor maxime — plus debet 

at the time, the young Domitian, tibi Roma, quod pudica est* This 

who had taken refuge in the Capitol, refers especially to the various regu- 

assisted Mucianus, the leader of the lations introduced by him in that 

Vesnasian party, to secure the empire capacity. Suet. Dom. § 8. 

for nis father. — m^i^is — regnis, male 22. Astra suis] This probably 

imperatori, tyranno. — pro Jove^ viz. refers to the temple consecrated 

to regain the Ctipitoi. — suo^ after- to the gens Fluvia, sup. Ep. 445; 

wards his especial patron, because the or, perhaps, to the temple erected 

Capitoline temple was restored by by Domitian to his father Vespasian, 

Domitian, Ep. 279. 2. of which three columns still remain 

16. Tradidit] He made it over to close to the ruins of the Temple of 

Vespasian, and was content to remain Concord on the CapitoL (See ** Re- 
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Herculeum tantis numen non sufficit actis : 
Tarpeio deus hie commodet ora patri. 

cent Ezcayations in Rome,** p. 12.) HerculeB, lusuined by Domitian, is 

— ferfa«/oi»\ the bay of victory, hung unequal'to such feats, let him lend 

in the temple of Jupiter Capitolinus his countenance to Jupiter Capitpli- 

to commemorate the victory over the nus,* i. e. allow himself to be wor- 

Sarmatiana. shipped under that likeness. 
23, 24.] <As the character of 



EP. 506. (IX. cii.) 

To Phoebus, a money-lender, to whom the poet jocosely announces bis 
inability to pay. Compare Epp. 65 and 414. 

Quadringentorum reddis mihi, Phoebe, tabellas : 
Centum da potius mutua, Phoebe, mihi. 

Quaere alium, cui te tarn vauo munere iactes : 
Quod tibi non possum solvere, Phoebe, meum est 



1 . reddia — tc^Ua8\ * You bring 
me in a bill for 400 sestertii ; rather 
lend me 1 00 sestertia/ There is also a 
play on the sense of* giving me a pre- 
sent* Tabellae or tabulae were the 
technical terms for the acknowledg- 
ment of a debt, as in £p. 414. 1, 



* Quod Caietano reddis, Polvcharme, 
tabellas.* Hence novae tabulae was 
a discharge from existing obliga- 
tions. 

3. torn vano munere] He speaks 
of the 4ittle account* as a useless 
present, since there are * no efifects.* 



EP. 507. (X. i.) 

To the reader, if any one should complain of the length of the book. 

Si nimius videor seraque coronide longus 

Esse liber, legito pauca : libellus ero. 
Terque quaterque mihi finitur carmine parvo 

Pagina : fac tibi me quam cupis esse brevem. 

1. coronide] A curved line, like » instead of a full-sized one. 

birds* wing or beak, was added as a 3. Terque^ &c.] Several of the 

finish at the end of a book or pages end with a short epigram; 

chapter — sera^ diu expectata. stop at that, and so make me as short 

2. libellus] By reading only a as you please. — quam^ quantum; or 
portion, it will become a little book *■ tarn bi*evem quam cupis.* 



EPIGRAMMATA. 321 

EP. 508. (X. ii.) 

On a second and revised edition of the present book. 

• 

Festinata prior decimi mihi cura libelli 

Elapsum manibus nunc revocavit opus. 
Nota leges quaedam, sed lima I'asa recenti : 

Pars nova maior erit : lector, utrique fave, 
Lector, opes nostrae : quern cum mihi Roma dedisset, 5 

" Nil tibi quod demus mains habemus '* ait. 
** Pigra per hiinc fugies ingratae flumina Lethes 

Et meliore tui parte superstes eris. 
Marmora Messalae findit caprificus et audax 

Dimidios Crispi mulio ridet equos : 10 

At chartis nee fata nocent et saecula prosunt, 

Solaque non norunt haec monimenta mori." 

1, 2. prior, &c.] * The haste with See Ep. 590. 
which the former edition of the 7. per kunc] Qaia hahes !ectorem. 

'enth book was published has caused — meliore parte, viz. mente, ingenio. 
me now to recall a work that had 9. Marmora, &c.} * The tombs of 

escaped from my hands.* The figure gi-eat men fall, and the mule-driver 

seems taken from the flight of a on the Via Appia (it may be) looks 

bird. See Ep. 2. 11. Perhaps with contempt or indifference at the 

nothing more is really meant than broken monuments and statues as 

* a new and revised edition is wanted he passes them.* Messalae- is in- 

of a book I published somewhat definitely put for any great or rich 

hastily.' It was fii-st breught out man. See Ep. 389. 5. — caprijicui, 

under the reign of Nerva ; but the the wild fig, which inserts its creep- 

eecond edition makes mention of ing twigs between stones, and dis- 

Trajan, e.g. 513. 8. — Festinata cura, lodges them. Juv. x. 145, ' ad quae 

lit. * the hunied preparation.* So discutienda valent sterilis mala ro- 

rudes curaey * a rough copy,* Ep. boi-a fici.* Cf. Ep. 44. 3, ' Pario 

32. 5. nutantia pondera saxo, quae cineri 

3. Nota"] Familiar to you from vanus dat ruitura labor.* 
the former edition. These, he says, 10. Dimidios] Mutilated, broken; 

have been corrected, while others so 'Curios jam dimidios,* Juv. viii. 4. 

?[uite new have been added; and — Cmpi, see Ep. 191. 7. 
or both he asks the reader's favour. 11. nee — et] 'Not only are writings 

5. opes nostrae] The more readera, deathless, but time, which destroys 

the more profit, and also the more other things, adds to their value. ' — 

fame. To the latter he chiefly al- nionimenta contains a double sense, 

hides in the nezt sentence. Martial ' tombs* and ' records.* 
was proud of his success as an author. 
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ER 509. (X. iii.) 

On some olMcure poet, who had passed off some scarrilouf epignina as 
Martial's. To the same subject £p. 511 allades. 

• 

Yernaculorum dicta, sordidum dentenii 

Et foeda linguae probi'a circulatricis, 

Quae sulphurate nolit empta ramento 

Yatiniorum proxeneta fractorum, 

Poeta quidam clancularius spargit 6 

Et volt videri nostra. Credis hoc, Prisce, 

Voce ut loquatur psittacus cotumicis 

Et concupiscat esse Canus ascaules ? 

Procul a libellis nigra sit meis fama, 

Quos rumor alba gemmeus vehit pinna. 10 

Cur ego laborem notus esse tarn prave, 

Constare gratis cum silentium possit ? 

l.vemaetdorum] * Buffoons/ *jes> in exchanse for matches would not 

ten.* From venia, in reference to buy with uiose matches, though they 

the free and easy languase of house cost him nothing, such worthless 

slaves, vemae proccuxSy £p. 21. 2. stuff as these vena.—clancidariusy 

Suet. Vitell. xit., 'nullis mfensior, clandestinus, a hole-and-corner poet, 

quam vemaculis et mathematicis, 6. voft, &c.1 * He wishes it to be 

ut quisque dofen'etur, inauditum ca- thought that they are mine,* perhaps 

pite puniebat.* — iordidum dentem, from imitatins Martial's style. In 

* low satire.* The writing itself is £p. 330. 2, the poet distinctly dis- 

called denSf because it inflicts the avows the slandering of even his 

wound. enemies. 

2. foeda^ &c.] * The low slang of 7. ut loquatur] This is unusual 
a gossipping gypsy-woman* (as we for credis loqui. We mvy supply 
should say), AyvpTpia^ a strolling Jieriposse^ or verum esse. The sense 
fortune-teller, or beggar-woman. is, * a parrot is as likely to speak 

3. nolit empta] ' Such as the with the harsh voice of a quail, or 
vendor of broken glass vessels would Canus, the celebrated flute-player, 
not care to buy for a sulphur match,* to perform on the bag-pipes, as I am 
i. e. he would give nothing for even to turn low satirist.* Canus is men- 
the paper they are written on. See tioned in iv. 5. 8, as in high popular 
Epp. 21. 4; 669. 14. — Vaiinius waB &vour. 

a cobbler of Beneventum, who gave 10. rumor—^fMHeus] The exact 

his name to a certain^ manufacture figure of speech is not quite clear ; 

of glass ware. See Juv. v. 46, and whether from a white stone or sem 

Mr. Mayor*s note; and inf. lib. xiv. (£p. 608. 1) contrasted with a black 

96, *■ vilia sutoris calicem monimenta one, or from the spangles in a pea- 

Vatini Accipe.* — proaenetay trpo- cock*s tail. — vehU, * raises aloft,* 

^fiDiT^c, one who negotiates or Kov0i|^ct, /ucTiiopt^ct. -See £p. 

transacts business for another. The 2. 11. 

man who disposes of broken glass 11. Ckur effo, &c.] * Why should I 



EPIGRAMMATA. 323 

take the trouble to become infamous, have already earned, without tak'ng 
when silence costs roe nothing,* any trouble at all. 
i. e. when I can enjoy the fame I 



EP. 510. (X, iv.) 

Martial recommends the perusal of his epigrams, as treating of real life, 
in prcfei'ence to the fables of antiquity. 

Qui legis Oedipoden caligantenoque Thyesten, 

Colchidas et.Scyllas, quid nisi monstra legis? 
Quid tibi raptus Hylas, quid Parthenopaeus et Attis, 

Quid tibi dormitor proderit Endymiou ? 
Exutusve puer pinnis labentibus ? aut qui 5 

Odit amatrices Hermaphroditus aquas ? 
Quid te vana iuvant miserae ludibria chai'tae ? 

Hoc lege, quod possit dicere vita " Meum est." 
Non hie Centauros, non Gorgonas Harpyiasque 

Invenies : hominem pagina nostra sapit. 10 

Sed non vis, Mamurra, tuos cognoscere mores 

Nee te scire : legas Aetia Callimachi. 

1. caliganiem] The sun was very favourite subject in ancient 
darkened, or turned from its coui'se, art. — Parthenopaeus y £p. 314. 2, 
at the sight of the cannibal feast, the son of Atalanta, who joined in 
when Atreus served up to Thyestes the expedition to Thebes, Aesch. 
the flesh of his own sons, Aesch. Theb. 547. 

Ag. 1593. The above legend is 4. Endymum] Who slept an 

briefly given in Eur. Electr. 737, eternal sleep, o tov atpovov vtrvov 

XiytTUL — tTTt}i\f/aL dipfidv aiXiov iuuuij/, Theocr. iii. 49. Plat. Phaed. 

\f}utTvoir6v 'idpaif dWd^aura 6v<t- p. 72, B. 

Tvxt? /SpoTcio) tfi/arac %vtKi» iiKui, 5. Eantttu — fnnnui] The boy Tcai'us, 

See £p. 535. 6. who was stripped of his wings, by 

2. Col(Aidas\ Enchantresses from approaching too near the sun. Hence 
the land of the Colchi, of whom tliey are said labi, to fall off him, 
Medea was the most noted.— ScytlaSy irrtpopputiv. 

the sea-monster of Homer, Od. xii. 6. Odit^ &c.] See Ep. 531. 10. 

235, and also the daughter of Nisus, 7. ludibria'} The vain fictions of 

Aesch. Cho. 614. The two were useless paper, <f>Kuapia. 

confounded by the later poets, Virg. 9.] C'f. Virg. A en. vi. 289, * Gor- 

Ecl. vi. 74, Propert. v. 4. 40. — gones Harpyiaeque et forma tricor- 

monsira, cf. Plat. Phaedr. p. 229, D, pons umbrae.' 

Kul iirippii ik 6x\oii Toiuvtvav 11.1 'The fact is, Mamunti (see 

Vupyovujv Kaill^ydawVyKai aWmv Ep. 4/6. 1), you don't like to see 

auifxai/oiv irAfjO)) tc koI afoniai your own character depicted in my 

tr.jixToXoytoi/ Tivvov <pu<rtiov. P&K^ i veiy well then, go and i*cad 

3. Hylas^ &c.] See Theocr. Id. the Altia of Callimachus,' in which 
liii. Propert. i. 20. This was a stories of the above kind were con- 

Y 2 
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tained. The lost work of Calli- have been in common use amoi^ 
machas, to which Propertius more the Romani even at this period, 
than once refers, seems therefore to 



EP. 511. (X. V.) 

The subject seems the same as sup. Ep. 509. 

QuisquiB stolaeve purpuraeve conteinptor 
Quos colere debet, laesit impio versu, 
Erret per urbem pontis exul et clivi, 
Interque raucos ultimus rogatores 
Oret caninas panis improbi buccas. 
Illi December longus et madens bmma 
Clususque fornix triste frigus extendat. 
Vocet beatos clamitetque felices, 
Orciniana qui feruntur in sponda. 
At cum supremae fila venerint horae 



s 



10 



1. QtUsquiSy &c.] 'Whoever, 
speaking in disparagement of ma- 
trons or senators, whom it is his 
duty to treat wiUi all respect, has 
wroui^ed them by undutiful verse/ 
By stola, the characteristic dress 
(Rich's Diet. p. 621) of the matrons ; 
by purpura, the laticlave of the 
senator is meant (Ep. 392. 4). Hence 
impio refers to the unnatural or un- 
dutiful abuse of the patres. Domi- 
tiau had issued an edict against 
these lampoons; whence the desire 
of the poet to disown them. Suet 
Dom. § 8, ' scripta famosa vulgoque 
edita, quibus primores viri ac fe- 
minae notabantur, abolevit, non sine 
auctorum ignominia.* This was an 
old evil. Tac. Ann. i. 72, * Primus 
Augustus cognitionem de famosis 
libellis specie legis ejus (i. e. ma- 
jestatis) tractavit, commotus Cassii 
Severi libidine, qua viros feminas- 
que illustres procacibus scriptis 
dlffamaverat.* 

3. pontis ejml] 'Banished from 
the beggai-s^ stands on the bridge, 
and on the hilly ascent to Aricia.^ 
See on Juv. iv. 116; v. 8; xiv. 

34, with Mr. Mayor's notes: also 



Pers. vi. 65, 'accede Bovillas Cli- 
vumque ad Virbi ; praesto est mihi 
Maniusheres.' These beggars claimed 
a right to ceitain stands, and those 
who were not so privileged formed 
a more despised class, called rogct- 
tores. See on Ep. 175. 13. For, 
as Hesiod says, kui ittcoxov irratx? 

5. fmccas] *Mouthfuls,' buccellas. 
— imprcbi, bad bread, only fit to be 
thrown to a dog ; such as that de- 
scribed in Juv. V. 68. Some explain 
it, 'importuned,* 'earnestly begged 
for.' 

7. Clusus] Shut, barred against 
him ; or perhaps, ' closed to keep 
out the cold.' The archways (like 
our railway-arches) were used as 
lodgings by the destitute. Juv. iii. 
1 56, ' Leuonum pueri quocumque in 
fomice nati ;' ib. x. 239 ; xi. 173. — 
extendaty ' prolong,' i. e. may the 
cold not kill him at once. 

9. 8ponda\ The sandapila (Epp. 
103; 439. 14) seems to have had 
this nick-name. Sponda is pro- 
perly the open frame of a sofa or 
bed. Hence the bier is termed ' the 
litter of Orcus.' 
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Diesque tardus, sentiat canum litem 

Abigatque moto noxias aves panno ; 

Nee finiantur morte supplicis poenae, 

Sed modo seveii sectus Aeaci loris, 

Nunc inquieti monte Sisyphi pressus, 15 

Nunc inter undas garruli senis siccus 

Delasset omnes fabulas poetarum : 

Et cum fateri Furia iusserit verum, 

Prodente clamet conscientia " Scripsi." 

11. senticW] * May he be just con- opcopii. 

ficious thr.t the dogs are gathering 16. gamdi senis] Tantalus, who 

round him readj to dispute for his revealed to mortals the secrets he 

remains.* — noxias aveSy the vultures, had learat at a banquet with the 

Of. Horn. Od. xi. 57tf, yum di /xiv gods, and who uKoXatTTov ttrx^ 

CKctTcpOe irapfj/xci/co ifira(> tKtipoif, yXcoaauVy ala x^iffTi^v voaov^ Eur. 

iioTpov iffui iuvovTtv' 6 S' ovk Orest. 10. According: to one ac- 

&7raixvvtT0 xiptriv. — imdo — panno, count (Od. xi. 683), he was made 

by faintly waving his rags to frigliten to stand up to his chin in water, 

them away. It is well known that unable to drink ; accoixling to Eur. 

vultures will attack the dying as ut siip,^ Kopu<p^i virc^T^Woi/ra 

well as the dead. dfiuaivti \iOov. 

14. Aeact] He seems to have been 17. Dddssff] * Let him weary 
the ^pe of uncompromising justice out,* i. e. undergo all the punish- 
in Hades. Cf. Juv. i. 9, * quas ments fabled by the poets till he is 
torqueat umbras Aeacus.* Prop. v. exhausted. 

11. 19, ' aut si quis posita judex sedet 18. Furia] So Propert., v. 11. 21, 

Aeacus uma, In mea sortita vindicet represents the Furies as present at 

ossa pila,' i. e. ' let him hold trial the trial of Coiuelia : ' Juxta Mi- 

on my shade by appointing a jury.* noida sellam Eumenidum intento 

The metaphor is borrowed from the turba sevei-a foco.* — Scripsi. the cli- 

flogging of slaves. max of all his punishment. The 

15. monte] The huge stone which heaviest penalty, the most painful 
Sisyphus ever strives to push up effort, extorted rather than volun- 
hill, Od. xi. 593. — inquieti, from the tarily made, will be the confession 
constant exertion : kuto. 6' ldpu>^ of the deed, viz. that he wrote the 
ippttv IK fiiXiwif, Kovir\ 6' Ik Kparov verses, and not Martial. 



EP. 512. (X. vi.) 

On the expected entry of Trajan, on his return from Germany. 

Felices, quibus urna dedit spectare coruscimi 
Solibus Arctois sideribusque ducem. 

1. Felices] * Happy they who have poetically made 'toglow with thestara 

been spared to see the emperor of the north,* and the phrase is am- 

returning from the north.' As the plifiedbyadding' with the sunshine.* 

great bear, or Charles* wain, was a — uma seems to mean * vita nondum 

northern constellation, Trajan is finita.* a harsh expression however. 
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Quando erit ille dies, quo campus et arbor et omnis 

Luccbit Latia culta fenestra nuru ? 
Quando morae dulces longusque a Caesare pulvis 5 

Totaque Flaminia Roma yidenda via ? 
Quando eques et picti tunica Nilotide Mauri 

Ibitis, et populi vox erit una " Venit ? " 

Others explain it by sors^ ' luck,* dressed Roman matrons.* 
or the choice by ballot of delegates 5. morae dttlces] The stoppages 

to go and meet the new emperor, and delays on the journey, to gi*atify 

Tac. Hist. iy. 6, * eo senatus die quo the people — longua — ptUviSy the long 

de imperio Vespasiani censebant, train of dust raised by the emperor 

placuerat mitti ad pnncipem legates, and his staff. Cf Ep. 517. 2 The 

— Priscus eligi nominatim a ma- via Flaminia led northward, fol- 

gistratibus juratis, Marcel lus umam lowing to some extent the direction 

postulabat of the Tiber. 

3. camptis et arhor] * The campus 7. ivnica Nilotide] The Mcusylae 

Martius will be crowded with people, equites (Ep. 457. 14) seem to be 

who will even climb into ti^ees (see meant, dressed in embroidered tunics 

Tac. Ann. xi. 31), while every win- of Egyptian (Alexandrian .') needle- 

dow will look bright with well- work. 



EP. 513. (X. vii.) 

On the same subject, the return of Trajan. This is a most elegant littlo 
poem. 

Nympharum pater amniumque, Rhene, 

Quicunque Odrysias bibunt pruiuas, 

Sic semper liquidis fruans undis, 

Nee te barbara contumeliosi 

Calcatum rota conterat bubulci ; 5 

Sic et comibus aureis receptis 

1. Nympharum pater] The Rhine wain of the insolent ox-driver.* 

is called * the father and chief of all The notion of insult and contempt 

the waters and the minor streams attached to being trodden upon 

that flow from the snowy lands of (KaTairaTc7a(^Mt), and hence the 

the Odrysae.* Cf. vii. 8. 2, Victor epithet contumeiion. The sense 

ab Odrysio redditur orbe deus.* seems to be, ' may you never allow 

3. Sic semper, Sec."] 8o Milton in the barbarous Germans to make a 

* Comus,* to the nymph Sabrina : nassage over you to the Roman 

* May thy brimming waves for this Dank. * 

Their fall tribute never miss, From 6. comibus aureis"] See Ep. 329. 3, 

a thousand petty rills That tumble where the Rhine is described as 

down the snowy hills.* with ' broken horn,* i. e. conquered, 

4, 5. barbara— rotci] * So may you and 505. 17. — receptis, recovered, 
never be fi'ozen over, so as to restored to you by the emperor*8 
be trampled on by the barbai-ic clemency. — utraque ripa^ may the 
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* Et Romanus eas utraque ripa : 
Traianum populis suis et urbi, 
Tibris te dominus rogat, remittas. 

nations on both sides of the river Rome is the chief city of the world, 

own the Roman sway. makes this request to the subject 

9. dominus] Cf. Epp. 2. 3 ; 479. 4. river, the Rhine. 
The Tiber, chief of all riven, as 



EP. 514. (X. viii.) 

Nubere Paula cupit nobis, ego ducere Paalam 
Nolo : anus est ; vellem, si magis esset anus. 

2. si tnagisl Were Paula a little idea, because I should have a chance 
elder still, 1 might entertain the of soon coming in for her proper^. 



EP. 515. (X. ix.) 

A satire upon the emptiness of fame. 

XTndenis pedibusque sjllabisque 
Et multo sale, nee tamen protervo, 
Notus gentibus ille Martialis 
Et notus populis — quid invidetis ? — 
Non sum Andi*aemone notior caballo. 

1. Undents']. The hendecasyllabic 5. Andfrtemone'] This appears to 
metre, in which this epigram is writ- be the name of a well-known race- 
ten. — />rofertH), viz. of the kind which horse in the Circus; like Scorpus^ 
he deprecates sup. £p. 509. £p. 284. 10, Hirpinus^ Juv. viii. 63, 

3. gentibus'] e. g. tVe Getae, Bri- IncitatuSy £p. 588. 1 6. — Tigris, Ep. 

tons, fK. \ 329. 10. 




EP. 516. (X. X.) 



On the men of rank and dignity, who were not ashamed to act as dienies 
to patrom. Compare Ep. 75. Tne Paul us here mentioned is probably the 
same as in Epp. ^31 ana 410. 

Gum tu, laurigeris annum qui fascibus intras, 
Mane salutator limina mille teras, 

1. Cum tu] ' When you, the con- consul really acted as client to richer 

sul, attend the levees of many rich people; yet Juvenal expressly says 

persons, what chance is left to us, so, i. 11/, * sed quum summus honor 

the poor, of earning a livelihood ? * finite computet anno, Sportula quid 

It seems difficult to believe that the refei-at*&c. — intras — awitfm, because 
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Hie ego quid faciam? quid nobis, Paule, relinquis. 

Qui de plebe Numae densaque turba sumus ? 
Qui me respiciet, dominum regemque vocabo ? ft 

Hoc tu, sed quanto blandius ! ipse facis. f 

Lecticam sellamve sequar ? nee ferre recusas, ^yj^ » 

Per medium pugnas sed prior isse lutum . VN 
Saepius assurgam recitanti earmina ? tu sxas 

Et pariter geminas tendis in ora manus. 10 

Quid faciet pauper, cui non licet esse elienti ? 

Dimisit nosti'as purpura vestra togas. 

the consuls went in state on the day fawning tone. 

of their election, the first of the year. 7. Tiec/erre] i.e. ne ferre quidem. 

Ovid, Fast. i. 81, 'jamquenoviprac- An exaggeration, probahly. — tttium, 

eunt fasces, nova purpura fulget, £t the middle of the muddy road. Cf. 

nova conspicuum pondera sentit £p. 134. 4, *per mediumque trahat 

ebm*.* — teras^ £p. 421. 4. mc tua sella lutum f 365. 6, * nee 

3. Hie ego\ outos eyci),!, who am praetor medio cogitur ire luto.^ — sed 

oneofthe commonalty.— (ie»«a^ur^, prior^ 'and that first,' as an anteain- 

the ir\rido9 or ox^ov. bulo to the lectica. 

5. respiciet] ' Look condescend- 10. tendis in ord] Perhaps with 
ingly upoq me.' Juv. iii. 184, ' Quid the gestui-e of one throwing kisses 
das, ut Cossum aliquando salutes.^ (Ep. 2. 7). But * a facie jactare ma- 
Ut te respiciat clause Yeiento la- nus' was a way of applauding, Juv. 
bello ?* —dominum regf^mque^ the com- iii . 1 06*. 

plimentary address of a client to his 11. non licet'\ Viz. *per vos,' who 

patron. Juv. viii. 161, ' Hospitis step in between. — />tinz5tY, the purple 

afifectu dominum regemque salutat.' border of the toga, i. e. the dress of 

6. Hoc tu] You do the same to ofifice, has dismissed, sent away, us 
others, only with a moi-e whining and poor togaii. 



EP. 517. (X. xiii.) 

On a rich, but ever dissatisfied man. 

Cum cathedralicios portet tibi reda ministros 
Et Libys in longo pulvere sudet eques, 

Strataque non unas cingant triclinia Baias 
Et Thetis unguento palleat uncta tuo, 

I. redd\ 'Though your travel- longo puivere^ cf "E/^. B\2. b. 

ling-caniage conveys eflfeminate (i.e. 3. Strata^ &c.] * Though many 

eunuch) attendants, and Libyan covered sofas are set round the rooms 

horsemen sweat in the dust made by in more than one of your hot baths.* 

your long train.* The cathedra was — Baiae seems to have been a general 

properly a wonian^s seat; hence eu- tenn for thermae. — Thetis, i.e. the 

nuchs, who attended on matrons, piscinae or sea-baths, which the rich 

were so called. — lAhus, viz. the Mas- used to perfume with unguents 

■ylao, Epp. 457. 1-^ and 651. 6. — poui*ed in, the smell of the stagnant 



EPIGRAMMATA. 329 

Candida Setini inimpant crystalla trientes, S 

Dormiat in pluma nee meliore Venus : 
Ad noctuma iaees fastosae limina moechae 

Et madjBt heu ! lacrimis ianua surda tiiis, 
Urere nee miserum cessant suspiria pectus. 

Vis dicam, male sit cur tibi, Cotta ? bene est. iv 

water becoming disagreeable : ' qua- trientes^ hera the measure of one- 

lem marinae misit aura piscinae/ third of the sextarius. — pluina^ 

Ep. 657. 17; and i v. 4. 3, 'piscinae swanVdown, or feather-beds. Cf. 

vetus aura quod marinae.* Juv. i. 159 ; x. 36*2. £p. 647. 8, 

5. Candida^ &c.] *■ Though large ' dormit et in pluma purpureoque 

measures of Setian wine break your toro.' 

clear flint-glass goblets.' The ex- 7. fastosae] * Capricious.' The 

pression perhaps is only poetical, to common custom of lovers lying be- 

lUustrate the delicacy of the glasses, fore the closed doors of their mis- 

Setian wine, however, is said ardere^ tresses is meant; cf. Propert. i. 16. 

to be fiery and potent, to sparkle and 10. bene est] Your malady is — 

glow, in Juv. X. 27. Cf Ep. 424. 19; prosperity. You are too rich to be 

and lib. ix. 73. 5, ' i-umpis et ar- happy, unless you make a good use 

denti madidus crystalla Falemo.' — of your riches. 

EP. 518. (X. XV.) 

On one who shot his wife with an arrow, in order to get her fortune, 
and pretended that it was by an accident. A witty epigi'am, from its point 
and brevity. 

Dotatae uxori cor ar undine fixit acuta, 
Sed dum ludit Aper : ludere novit Aper. 

2. ludere novit] * He knows how to play at shooting with good effect.' 

EP. 519. (X. xvi.) 

On one who was ever ready to promise, but without performing. 

Si donare vocas promittere nee dare, Gai, 

Vincam te donis muneribusque meis. 
Accipe Callaicis quidquid fodit Astur in arvis, 

Aurea quidquid habet divitis unda Tagi ; 
Quidquid Erytbraea niger invenit Indus in alga 5 

Quidquid et in nidis unica servat avis ; 

S. Cailaicis] Spanish ; see Epp. deposits of the Tagos. 

J 81. 7; 537. 4. The Gallaeei and a. in alga] Either gems or pearls 

Astures were in the N.W. parts of are poetically spoken of as found in 

Hispania, and were famed for their the seaweed of the Indian ocean. See 

gola-diggings, as were the alluvial 243. 4. — unica — avis, the Phoenix, 
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Qaidquid Ageooreo Tyros improba cogit aheno : 
Quidquid habent omnes, accipe, quomodo das. 

which vna laid to maVjB its nest of alwsjs had, TpSaK-rai, Horn. Od. zr. 

fragrant spices, Herod, ii. 73. Tac. 416 —cogit^ *■ collects in ttie caldron,* 

Ann. yi. 28. Ep. 302^ 2. viz. for dyeing the sea-purple. Cf. 

7. impn^ja] Probablj this refers Ep. 636. I. — quomodo dag, ' on the 

to the cnaracter for cunning and un- same terms as you give,* viz. by pro- 

fiumess which the Phoenician traders mise only. 



EP. 520. (X. xvii.) 

Macer, who had been appointed surveyor for the paving of the Appian 
Way, had written to Martial, to ask for his book as a present at the Satur- 
nalia (Ep. 690. 4). The poet replies, that the road will suffer if the 
epigrams be taken up instead of books on engineering. 

Satamalicio Macrum fraudare tribute, 

Frustra, Musa, cupis : non licet, ipse petit : 

SoUemnesque iocos nee tristia carmina poscit 
Et queritur nugas obticuisse meas. 

Mensorum longis sed nunc vacat ille libellis. 5 

Appia, quid facies, si legit ista Macer ? 

5. vaea[\ * He is engaged upon,* correct, it should rather be haee^ 

i.e. all his leisure is devoted to. — Hhese epigrams of mine f t«to should 

Mensorum^ layers out of roads, refer to via Avpia, and then it would 

measurers of distances, &c. Hor. mean the lihelli mensorum, which is 

Caim. i. 28. 2. — ista seems in- against the sense. See on 484. 10. 



EP. 521. (X. xviii.) 

On a mean patron, who without remunerating his clients still expected 
their services. 

Nec Yocat ad cenam Marius, nee munera mittit, 
Nee spondet, nec volt credere, sed nec habet. 

Turba tamen non deest, sterilem quae curet amicum. 
Eheu I quam fatuae sunt tibi, Roma, togae ! 

2. Nee spondet'] * He will not give 3. curef] Co\a,t, depnirivri. — steri- 

security, nor lend money himself, 2em, Juv. xii. 95, * quis aegram Et 

nor indeed has he any thing to give, claudentem oculos ^linam impen- 

even if he were willing.* Cf. Pers. dat amico Tam sterili. *— -fatuae, &c. 

T. 79, * Marco spondente, recusas * what fools are Roman clients,* who 

— — > — *n nummos.'* were called togatu 
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EP. 522. (X. xix.) 

The poet sends his book, through the Muse, to his friend Pliny the 
Younger (who in his Epistles, lib. iii. 21, cites the last ten verses of this 
epigram in an interesting letter to his friend Cornelius Prisons, in which 
he laments over the report of Martial's death). 

Nec doctum satis et parum severum, 

Sed non rusticulum nimis libellum 

Facundo mea Plinio, Thalia, 

I perfer : brevis est labor peractae 

Altum vincere tramitem Suburae. 6 

lUic Orphea protinus videbis 

Udi vertice lubricum theatri, 

Mirantesque feras avemque regis, 

Raptum quae Phryga pertulit Tonanti. 

Illic parva tui domus Pedonis 10 

Caelata est aquilae minore pinna. 

Sed ne tempore non tuo disertam 

1—4.] * Go, Muse, and carry this Corycio quamvis sint pulpitanimbo.* 

book (which, though not learned How the Colosseum was finished 

enough for him, and by no means above we do not seem to know ; but 

very rigid in its morals, still has it would appear to have been sur- 

something of refined wit) to my mounted witn a sculptured group in 

eloquent friend Pliny.^ — non nimis the wayof analETw/xa. To refer t//tb 

rtuiicidum, ou irdvv aypoTKov^ aM- to the roof of Pliny's house, involves 

quid urban! habentem. Compare the us in still greater difficulties, though 

forms pallviulus^ horridulusy putidu- the smaller eagle on Pedo's house 

>tw, tvrpicttlu» — T^Zta, the muse of might seem to be directly contiusted 

jocose or festive poetry of any kind. witn it, and to be mentioned as a 

5. Suburae] Pliny's house was on mark for distinguishing one domua 
the Esquiline hill (' domum meam from the other. 

Esquiliis,' Ep. iii. 21), and the svh- 10. tui — Pedonis] Pedo Albino- 

ura lay just at the foot of that hill, vanus, the celebrated writer of epi- 

The sense therefore is, * it is no gi-eat grams, is meant. See Ep. 102.5. 

toil to ascend the high path of the As he was a wit, like Martial, he is 

tubura when you have passed through described as a votary of the Muse, 

it,* i. e. it only remains to mount the So Ep. 644. 1, ^ Parthenio die, Musa, 

hill. tuo.' — minore pinna, an eagle of a 

6. lUio, &c.] This is a difficult lesser size. The eagle, it would seem 
passage. The sense seems to be, ' as from this, was a necessary part of the 
soon as you have ascended the Ea- altTtufia (Pind. 01. ziii. 21), though 

' quiline, you will get a sight of the combined with other figures. Tac. 

Orpheus on the top of the Colosseum Hist. iii. 71, * mox sustinentes fasti- 

(wnich was in the valley between the gium aquilae vetere ligno traxerunt 

Ksqniline and the Palatine), made flammam alueruntque.' 

slimy with the saffiron-water thrown 12. non tuo] At a time unsuited 

open it.' Cf. Ep. 464. 5, ' lubrica to your jocose character, i. e. whea 
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Pulses ebria ianuam, videto. 

Totos dat tetricae dies Minervae, 

Dum centam studet aiiribus yirorum 15 

Hoc quod saecula posterique possint 

Arpinis quoque comparare chartis. 

Seras tutior ibis ad lucernas. 

Haec hora est tua, cum furit Lyaeus, 

Cum regnat rosa, cum madent capilli : 20 

Tunc me vel rigidi legant Catones. 

he is busy at his studies. Cf. £p. professis,'* sc. Flora. This is a fa- 
lsi. 11, 'gressu timet ire licenti ad vourite word with Martial. For 
matutinum nostra Thalia Jovem.* Pliny's practice in the basilica before 

13. ebrid] See Ep. 690. 4. the centumviri, see his letter, £p. ii. 

14. Totos— dies] 'The whole of his xiv. Also sup. Ep. 294. 5. 
day-hours he devotes to dry, hard 18. tttlior] Witn less fear of being 
study on his orations, to be delivered rejected. — The serae lucemae refer to 
before the coui-t of the centumviri, the late dinner hour, when it was the 
and elaborately composed in a style custom for songs, &c. to be recited ; 
which posteritywill compare with that Pers. i. 30. 

of Cicei-o.' — tetricae^ stem, manly ; 20. ro8<i\ When the chaplets of 

opposed to ehria Mtisa, wanton or roses and the perfumed hair reign 

effeminate. So Pel's, vi. 2, ' janine supreme, viz. to the exclusion of 

lyra et tetrico vivunt tibi pectine grave subjects. Cf 161. 11, 'gressu 

chordae.^ Ovid, Fast. v. 351, 'non timet ire licenti Ad matutinum nos- 

est de tetricis, non est de magna Xyk Thalia Jovem.^ 



EP. 523. (X. XX.) 

To his friend Manius, whom the poet proposes to visit in Spain. 

Ducit ad auriferas quod me Salo Celtiber oras, 
Pendula quod patriae visere tecta libet, 

Tu mihi simplicibus, Mani, dilectus ab annis 
Et praetextata cultus amicitia, 

Tu facis ; in terris quo non est alter Hiberis 5 

Dulcior et vero dignus amore magis. 

1. Salo"] See Ep. 25. 12, and 4. praetertatd] When we woro 

648. 9, where also Bilbilis, the poet's the toga praetejeta as boys, 

birthplace, is assigned to the land 5. Tu /acis] Supply id; for the 

of Celtiberi. It was 'auro Bilbilis construction is quite different from 

et superba fcrro/ from the waters of tu facis ut duccU^ &c. — terris^ &c., 

the Salo. — Pendula^ sa pendula Setia so 'Celtiberis terris,* in £p. 648. 

(Ep. 198. 33), built on a height; 11. 
aitam BilbiUm, Eo. 25. 3. 
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Tecum ego vel sicci Gaetula mapalia Poeni 
Et poteram Scjthicas hostis amare casas. 

Si tibi mens eadem, si nostri mutua cura est, 
In quocunque loco Roma duobus erit. 10 

7. mapalia] Reed-covered huts genitive, in reference to the Getae. 
of the Carthaginians (see Rich's 9. nostri^ &c.J If you have the 

Diet. p. 402), Vii"gil, Aen. i. 421, and same regard lor me that 1 have for 

iv. 259, calls them Tnagalia^ but in you. Of. Tibull. iii. 1. 19, * ilia 

Georg. iii. 340, * i-aris habitata ma- mihi refei'et, si nostri mutua cuiik 

Ealia tectis.' — poteram^ &c. , ^ I could est.' 
ave loved,' or ' been content with,' 10. qitocunque] Quovis. A use oc- 

iffTtpyov aif. — hostiSy perhaps the casionally found in the best wiiters. 



EP. 524. (X. xxi.) 

To Seztus, who pui'posely adopted an obscure style. 

Scribere te quae vix intelligat ipse Modestus 
Et vix Claranus, quid rogo, Sexte, iuvat ? 

Non lectore tuis opus est, sed Apolline, libris : 
ludice te maior Cinna Marone fuit. 

Sic tua laudentur sane : mea carmina, Sexte, 5 

Grammaticis placeant, ut sine Grammaticis. 

1,2.] ' What is the use of your From the context he -seems to have 

writing what even Modestus and been considered a difficult poet. 

Claranus (noted grammarians) can 5. Sic] *■ On those terms,' viz. for 

scarcely understand ? ' being obscure. * May mtf veraes,' 

3. Apolline] Viz. as E^i?yY}Ti;«, he adds, * please grammarians on the 

or interpreter. — Cinna, the poet condition that they do not require 

mentioned in Virg. Eel. ix. 35, not them,' i. e. for being plain and in- 

without praise : ' nam neque adhuc telligibie to all. 
Vario videor nee dicere Cinna digna.* 



EP. 626. (X. xxiii.) 

On Marcus Antonius Primus, for whom see £p. 503, sup. An epigram 
of much beauty and feeling. 

lam numerat placido felix Antonius aevo 
Quindeciens actas Primus Olympiadas 

1. placido— aevo] *In a tranquil (Pind. 01. iii. 21), by which he 

old S4^e,' fifteen Olympiads making would be seventy-five, and this much 

however but sixty yeai's, unless we better suits the expression Lethe jam 

Uke the Olympiad as a ircin-acTfjplc propior. 
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Praeteiitosque dies et totos respicit annos. 
Nee metuit Lethes iam propioris aquas. 

Nulla recordanti lux est ingrata gravisque * 5 

Nulla fuit, cuius non meminisse velit. 

Ampliat aetatis spatium sibi vir bonus : hoc est 
Vivere bis, vita posse priore fini. 

3. respicif] He looks back upon, ivTpdirtXov (i.e. ioXioii) Ktivoitrir 

takes a review of, his whole life, liirtoj/ LKonaif olKaie. 

and finds nothing to make him fear 7. AmpHai] Auget, extendit Hor. 

death. Sat. i. 4. 32, ' ne quid summa de- 

5. Nullay &c.] Compare the perdat metuens, aut ampliet ut rem.* 

beautiful remark of Jason in Pind. The word is more common in the 

Pyth. iv. 104, cIkoo-i i' ixTiKiaait later Latinitj. Cf. £p. 434. 11. 
IvtuvTuin ovT£ tpyov OUT* liroc 



EP. 526. (X. xxiv.) 

The poet moralizes on the fifty-seventh anniversary of his birthday, 
the Ist of March. See Ep. 578. 10. 

Natales mihi Martiae Kalendae, 

Lux formosior omnibus Kalendis, 

Qua mittunt mihi munus et puellae, 

Quinquagesima liba septimamque 

Yestris addimus banc focis acerram. ^ 

His vos, si tamen expedit, roganti 

Annos addite bis precor novenos, 

Ut nondum nimia piger senecta, 

Sed vitae tribus areis peractis 

3. et pueUae] On this day the festivities. 

men sent presents to the women 6. si tamen eapedW] * Provided, 

(see £pp. 272. 10 ; 497. 15) ; but however, that it is to my intei-^t,* 

Martial says he is such a general viz. to live so much longer. Many 

favourite, that even the latter send persons (says Persius, iii. 5) makie 

him presents, viz. birthday pre- foolish vows in the temples, taeita 

sents, which in fact wei'e distinct acerra. The poet makes the ful- 

Irom the ' new year's rifts.* filment of his prayer conditional. 

4. liba] See Ep. 156. 3. An oflPer- Cf. Plato, Phaedr. p. 257, B, (rul- 
ing of a cake and incense (acerra tv^ofxai aoi^ w SutirpaTev, cSircp 
thuris, Hor. Cainn. iii. 8. 2) to the dfitivov raOO' ijfxlv clvai, raura yi- 
genius • was part of the biithday yytaGai. — bis — novenos,\S-\-57=^75. 
ceremonies. The construction is This term he calls * the three periods 
rather singular for * septima et quin- of life.' the metaphor being taken 
quHgesima liba cum acen-a.' — Vesiris from the courses in the Cirnis, viz. 
—-/^eis^ on the health or altar spe- boyhood, manhood, and the turn oi 
cially prepared for the birthday life. Cf.Ep. 517,8. 
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Lucos Elysiae petam puellae. 10 

Post hunc Nestora nee diem rogabo. 

10. Elysiae — puellae] Prosei-pina. long life. Some with less probability 

11. rogalx)y &c.] * Beyond that, constme post hune Neatora, * when 
I will not ask Neetor even for a I have become such a Nestor as 
single day/ yiz. of mis proverbially that/ 




EP. 527. (X. XXV.) 

On a criminal, who, in imitation of Mucins Scaevola, consente<1 to have 
his right hand buiiit off to save himself from the tunica moiesi€L See 
£p. 408, and also Bk. i. £p. 21. ; 
^ . / . ," / 

In matutina nuper spectatus harena 
Mucins, imposuit qui sua meiiibra focis. 

Si patiens durusque tibi fortisque videtur, 
Abderitanae pectora plcbis, habes. • 

Nam cum dicatur tunica praesente mo)esta 5 

" Ure manum," plu^ est dicere " Non facio.** 

1. matutina] Because the mom- 5, 6.] * For when, in presence of 

ing appears to have been allotted to the tunica moleata (see Juv. viii. 

the spectacle of condemned crimi- 235), he is required to put his hand 

nals fighting with beasts, &c. See in the flames, it requires more 

435. 4. courage to say, * / wonH do t/.** In 

4.] Ahdera was proverbial for the other words, it requires less courage 

folly of its inhabitants. See Mr. to &ce a lesser evil than a greater 

Mayor's learned note on Juv. x. 50. one. — Non/aciOf nolo &cere. 
The sense is merely * stultus es.* 

EP. 528. (X. xxvi.) 

On Varus, a friend of the poet's, and Roman centurion, who liad died in 
Egypt 

Vare, Paraetonias Latia modo vite per urbes 
Nobilis et centum dux memorande viris, 

At nunc, Ausonio frustra promisse Quirino, 
Hospita Lagaei litoris umbra iaces. 

1. Paraetonias] Egyptian ; from voce ac rursus aliam poscebat.* — 

the name of a coast town (Paraeto- centum — mm, a legion contained 

nium) to the west of Alexandria. — sixty centuries and thirty mani* 

Latia — vite^ the Roman centuriaiust puli. 

the badffe of which was a switch of 3. frustra promisse] Whose return 

vine. See Juv. viii. 247; xiv. 193, to kome was hoped for, but not 

with Mr. Mayor's note. Tac. Ann. realized. — Lagaei litoris, the Egy^ 

i. 23, * Centurio Lucilius — fracta tian shore, from the name of Ptolemy 

vite in texgo militis alteram clara Lagot. 
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Spargere non licuit frigentia fletibus ora, 5 

Pinguia nee maestis addere tura regis. 

Sed datur aeterno victurum cannine munus. 
Numquid at hoc, fallax Nile, negare potes ? 

5. non licuit] Viz. mihi. — turOf andria, dolis aptissima tellus.* 

the incense thrown on the body Theocr. xv. 49. — There is a play on 

while burning on the pyre. See negare^ which here means both non 

Ep. 319. 12, ' atque haec absentia reddere corpus^ and recusare, de- 

tura fuisse puta.' trectare munus. * You cannot refVise 

8. fallax Nile] The Egyptians me the . privilege of perpetuating in 

had a bad character for treachery, verse the memory of my friend.* 
Propert. iv. 11. 33, *Noxia Alex- 



\ 



EP. 529. (X. xxvii.) 



On a rich man of low origin (probably, from his Greek name, a liberttui)f 
who gave ambitious entertainments. 

Natali, Diodore, tuo conviva senatus 
Aeeubat, et rarus non adhibetur eques, 

Ac tua tricenos largitur sportula nummos. 
Nemo tamen natum te, Diodore, putat. 

2. Accuhat] Discumbit ad tuam where the same sum, three denarii, 
mensam. — rarus ^ &c., rarus eques is mentioned. 

non adhibetur^ i. e. * vemm fre- 4. natum te — putat] * No one 

quentes adhibentur.* believes that you have any father,' 

3. tricenos] Thirty sestertii was a i. e. any respectable parentage. Hence 
large dole, centum quadrantes (Juv. the joke of Tiberius in Tac. Ann. 
i. 1*20) being the usual one, viz. xi. 21, ' Curtius Rufus videtm* mihi 
25 asses. See Ep. 173. 3, and 604. 1, ex se natus.' See £p. 433. 18. 



EP. 530. (X. xxviii.) 

To the god Janus, on a new temple (or. gatehouse), consecrated to him 
by Nerva. 

Annorum nitidique sator pulcherrime mundi, 
Publica quern primum vota precesque vocant, 

1. sator — mundt] In Ovid, Fast, vis aliorum numina placem, Jane, 

i. 103, Janus identifies himself with tibi primum tui-a merumque fero?* 

Chaos, and says he was created when He was invoked as opening the new 

the elements first settled into their year, and alFoi'ding access to the 

places, if). 112. — primum — vocanty gods through the prayers of mortals. 
Ovid, i6. 171, ' Mox ego, Cur, quam- 
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EPIGRAMMATA. 337 

Pervius exiguos habitabas ante penates, 
Plurima qua medium Roma terebat iter. 

Nunc tua Caesareis einguntur limina donis, 5 

Et fora tot numeras, lane, quot ora geris. 

At tu, sancte pater, tanto pro munere gratus, 
Ferrea perpetua claustra tuere sera. 

3. Permus] The old temple of sibi non satis putavit, optavitque 
Janus seems to have been a portico oculos habere plures.* The new 
or archway, giving access between statue, probably, had been but re- 
the Forum Romanum and the Forum cently consecrated. The commen- 
Julium. Hence Ovid, Fast. i. 258, tatoi>s observe that Janus was somc- 
* hie ubi juncta foris templa duobus times represented (fuadrifrons. See 
habes' (where see the present edi- Ep. 548. 12. In the "Recent Ex- 
tor's note). — medium, viz. inter duo cavations in Rome," p. 10, the plan 
fov9..—-pluriina, frequentissima. of an archway opening in four direc- 

5. Caesareis — donis] The exact tions is given, and marked as the 

meaning is not clear ; but the sense enti'ance to the Forum Ti-ansitorium. 

seems to be, that the new or en- It was between the Forum Romanum 

larged temple is adorned with sta- and the old Forum Julium, and 

tues and sculpture by the gift of may be the Janus here described, 
one or more of the emperors, and o. ttiere claustra} i. e. keep the 

now looks in four directions instead gate shut in perpetual peace. — sera, 

of only two. To this change perhaps /uox^oc, the bar drawn across the 

viii. 2. 3, refers, * Janus — tot vultus door. 

^EP. 531. (X. XXX.) 

A description of the villa of ApoUinaris (Epp. 212 and 340) at Formiae, 
on the coast of Latium. This is one of the most beautiful epigi'ams: it 
resembles Ep. 148, which describes the villa of Faustinus, and in the same 
meti*e (scazon). 

O temperatae dulce Formiae litus, 

Vos, cum severi fugit oppidum Martis 

Et inquietas fessus exuit curas, 

ApoUinaris omnibus locis praefert. 

Non ille sanctae dulce Tibur uxoris, 5 

Nee Tusculanos Algidosve secessus, 

Praeneste nee sic Antiumque miratur. 

Non blanda Circe Dardanisve Caieta 

1. Formiae] The vocative. Hoiuce bora there, or had property there, 

has ' Formiarum maenia,' Carm. iii. or both, is unceiiain. — sanctae, 

17. 6. — temperatae, ' temperate,* castae. — The places next enumerated 

having a avKpaaia of warm sun and were all in Latium, and more or 

■ea breezes — severi Martis, the city less fi-equented by the pleasure- 

of Rome that allows of no relaxation, seekers from Rome.— hlanaa Circe, 

5. Tilmr tucoris] Whether he was the chainuing promontoiy of Circeii ; 

Z 
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Desiderantur, nee Mariea ree Liris, 

Nee in Lucrina lota Salmaeis vena. 10 

Hie summa leni stringitur Thetis vento ; 

Nee languet aequor, viva sed quies ponti 

Fietam phaselon adiuvante fert aura, 

Si cut puellae non amantis aestatem 

Mota salubre purpura venit frigus. 15 

Nee seta longo quaerit in mai*i praedam, 

Sed e eubiclo lectuloque iactatam 

Spectatus alte lineam trahit piscis. 

Si quando Nereus sentit Aeoli regnum, 

Bidet procellas tuta de suo mensa. 20 

Piscina rhombum pascit et lupos vernas, 

Natat ad magistrum delicata muraena ; 

Nomenculator mugilem eitat notum 

hlanda I'eferring to the witcheries of 16 — 18] * Nor does the hair-line 

Circe. — Ccaetay close to Foinniae, seek booty in the far-oif sen ; but the 

and said to have been so called from fish when seen from a heif^ht draws 

the nurse of Aeneas, Vii'g. Aen. tight the line thrown out from bed 

vii. 1. or sofa/ The fisheiman sits on a 

9.] Mcarica was a sacred gi'ove sofa by a window, and throws the 

near the Liris. Hor. Carm. iii. line to the fish immediately below. 

17. 7, * innantem Maricae litoribus Pliny, Epist. ix. 7. 4, * ex ilia (gcsta- 

tenuisse Lirim.^ Inf. xiii. 83, ' Cae- tione) possis dispicere piscantes, ex 

ruleus nos Liris amat, quern silva hac ipse piscari hamumque de cubi- 

Maricae Protegit ; hinc squillae culo ac paene de lectulo ut e naucula 

maxima turba sumus/ jacere/ 

10. Salm(scis\ A spring that fell 19. SiqwmdOy &c.] 'If ever the 
into the Lucnne lake, and was sup- sea is i-uffled by the wind, the table, 
posed to be connected with one of supplied by its own resources, can 
the same name in Caria. She is afford to laugh at the storm." This 
here spoken of as a nymph. is shown by what follows: the 

11. Thetis, 8ijc.] ' Here the surface piscina contains turbot and spit/ola 
of the sea is just ruffled by the ready for the pot; lampreys and 

Sentle breeze, and there is not a mullets are so tame, that they come 

ead calm, but the lively, yet quiet to be fed at call. — de suo, see 355. 4. 

waves carry the painted gondola So ' summa — de meo solvenda,* 

with the aid of the breeze. See Pliny, Epist. ii. 4. 2 txmaSf 

Sp. 125. 20. Propertius mentions * home-bred.* So Juvenal calls this 

these gay boats on the Lucnne, i. fish, the lupus, * veraula riparum,* 

II. 10. Vireil has pictis phasdiB, Sat. v. 105. 

Georg. iv. 289 Theti$, cf. Epp. 23. Nomenculator^ An archaic 

517. 4; 541. 2. form for nomendator. Keepers were 

15. Mota— purpura] 'By a move- appointed, who could call or other- 

mentofherpui-ple fan.*The./7a^//um wise attiuct and summon the fish, 

was sometimes made of peacocks* Cf. Epp. 175. 4; 656. 5. — mugUia, 

feathets ('pavouis caudam flabella a small fish with a laige head, Jut. 

•uperbae/ rropert. iii. 18. 11). x. 317* 



EPIGRAMMATA. 339 

£t adesse iussi prodeunt senes mulli. 

Frui sed istis quaudo, Roma, penuittis ? 25 

Quot Formianos imputat dies annuB 

Negotiosis rebus urbis haerenti ? 

O ianitores vilicique felices ! 

Dominis pai*antur ista, serviunt vobis. 

25. isHs] 'Those holidays of your £p. 663. 13. 

citizens/ * How many Formiun 28. O Janilores] The noiteis ana 

daifs does the year reckon up for the bailiffiB, who reside at the villa, 

one (i.e. as enjoyed by one), who are the really lucky ones. Theii* 

is tied fast to the troublesome bust- masters pay for the estates, but they 

ness of the city ?* — For imptUo, see have the true enjoyment of them. 



EP. 532. (X. xxxi.) 

On a fflutton (perhaps the Calliodorus of Ep. 244), who sold a slave to 
procure me price of a dinner, and is thus said to have ' eaten a man.* 

Addixti servum nummis here mille ducentis, 

Ut bene cenares, Calliodore, semel. 
Nee bene cenasti : mullus tibi quattuor emptus 

Libranim cenae pompa caputque fuit. 
Exclamare libet : " Non est hie, improbe, non est 5 

Piscis : homo est ; hominem, Calliodore, comes." 

1.] Addicere is here simply venr supply preiio^ unless this be an 

dere^ as in Hor. Sat. ii. 5. 107, imitation of the Greek genitive of 

* huic tu die — gaudentem nummo price. — cenae. pompa^ the principal 

te addicere.* — mille duceniiSf for dish of the dinner. It was so called 

1200 sestertii, or about 10/. probably from its being brought on 

3. Nee bene] The dinner was not by the servants with paiude and 

really a good one, when all the ceremony, as in the * peacock feasts * 

money went merely to buy fish, of the middle ages. 

On the cost of mullets, see Mr. 5. Eurclamare] Cf Ep. 101. 9. — 

Mayor on Juv. iv. 15. Sup. Ep. comes , from comedere, 
87. 11. — With Librarum we must 



EP. 533. (X. xxxii.) 

On a portrait, or cerea imoffo, of Marcus Antonius Piimus (sup. Ep. 503). 
An elegant little piece. 

Haec mihi quae colitur viol is pictura rosisque, 
Quos referat voitus, Caediciane, rogas ? 

1. cfAiiur viulis] Here we see the monuments, busts, or other me- 
ciittom still kept up of decking mentos, with fi'esh flowers. 

22 
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Talis erat Marcus mediis Antonius anuis 
Primus : in hoc iuvenem se videt ore seiiex. 

Ars utinam mores animumque effingere posset ! 5 

Pulchrior in terris nulla tabella foret. 

4. in hoc — ore"] Under this like- Tac. Agric. § 46, * id filiae qiioque 
ness he saw himself, when old, uxorique pi'aecepeiini — ut faciem ac 
depicted in the prime of life. The figuram animi magis quam corporis 
sense is, that though he lived long complectantur ; — nam ut yultus ho- 
afterwards, he never had another minum, ita simulacitt vultus im- 
likeness taken. becilla ac moitalia sunt, forma 

5. mores animumque] His cha- mentis aetema.* 
racter, as well as his featui'es. Cf. 



EP. 534. (X. xxxiii.) 

To his friend Munatius Gallus, with a request that he will disclaim iu 
the poet^s name any verses of an ill-natured and pei'sonal chai'acter. 
Compai'e £pp. 330, 3/1, and 509. 

Simplicior priscis, Munati Galle, Sabinis, 

Cecropium superas qui bonitate senem, 
Sic tibi consoceri claros retinere penates 

Perpetua natae det face casta Venus : 
Ut tu, si viridi tinctos aerugine versus 5 

Forte malus livor dixerit esse meos, 
Ut facis, a nobis abigas, nee scribere quenquam 

Talia contendas carmina, qui legitur. 
Hunc servare modum nostri novere libelli, 

Parcere personis, dicere de vitiis. 10 

1. Safnnis] They are quoted as no divorce interrupt the married 

types of the primitive abstinence happiness of yom* daughter with the 

and virtue. Juv. x. 298, 'sanctos son of a distinguished man.* 

licet horrida mores Tradiderit domus 5.] aerttgo is properly the rust on 

ac veteres imitata Sabinos,' where brouze, which is of a n'een colour, 

see Mr. Mayor. — Cecropium — senem^ and poisonous. Cf. Pere. iii. 36, 

Socrates, whom Juvenal (xiii. 185) 'dira libido — ferventi tincta veneno.' 

calls * dulci senex vicinus Hy- Ep. 371. 12, 'si quisquam mea 

metto.* dixerit mnlignus Atit) carmina quae 

3, 4. Sic iibi, &c.] * So may madent veneno.* 

chaste love grant to you to retain, 7. Ut facis] * Ut tu abigas a 

by the lasting maiTiage of your nobis (id quod nunc facis) malum 

daughter, the illustrious family of livoremi,' &c. — n^c scn7>erc, &c., 'and 

your joint father-in-law.' When insistthat no poet, who is read, writes 

the daughter of A marries the son such verses.' Schneidewin reads 

of B. then both A and B are con- nee strinffcre^ &c., but this gives no 

suceri. Here the sense is, * may clear meaning. 



\ 



EPIGRAMMATA. 341 



EP. 535. (X. XXXV.) 

A veiy beautiful epigi*am in praise of the poetess Sulpicia, and her ai-dent, 
yet chaste affection. Some vei-ses (and they are of high merit and tiiie 
elegiac pathos) of this authoi'ess may be read in the ordinary editions of 
Tihullus. A short satire also, generally ascribed to her, is given in some 
editions of Juvenal. See p. 798 of Wdker's Corpus Poet. Lai, 

Omnes Sulpiciam legant puellae, 

Uni quae cupiunt viro placere ; 

Omnes Sulpiciam legant mariti, 

Uni qui cupiunt placere nuptae. 

Non haec Colchidos asserit furorem, 5 

Diri prandia nee refert Thyestae ; 

Scyllam, Byblida nee fuisse credit, 

Sed castos docet et pios amores, 

Lusus, delicias facetiasque. 

Cuius carmina qui bene aestimarit, 10 

Nullam dixerit esse sanctiorem, 

NuUam dixerit esse nequiorem. 

Tales Egeriae iocos fuisse 

Udo crediderim Numae sub antro. 

Hac condiscipula vel hac magistra 15 

Esses doctior et pudica, Sappho : 

Sed tecum pariter simulque visam 

Durus Sulpiciam Phaon amarat. 

Frustra : namque ea nee Tonantis uxor, 

Nee Bacchi, nee ApoUinis puella 20 

Erepto sibi viveret Caleno. 

5. assent (sibi)] She does not take 15. Hac^ &c.] * If you had gone 

as her theme the loves of Medea, to school with her, or been a pupil 

nor those which hrought about the of -hers, you would have been still 

horrora of the Thyestean feast, &c. more learned, and at the same time 

See £p. 510. L chaste; but then the hardhearted 

7. ByUida] See Ovid, Met. ix. Phaon (i.e. who refused to return 

454, ' Byblis Apollinei correpta cu- your love) would have loved Sul- 

pidiue fratris, Non soror ut fi-atrem, picia, if he had seen her in your 

rice qua debebat, amavit.' The bro- comDany.' 

ther's name was Caunus, and she 19. Frusira] * But all 'n vain ; 

was changed into a fountain, ibid, for not even as the wife of Jove, 

663. Bacchus, or Apollo, would she have 

.0. faeeUas} Sapiv^xoh^y the play- deigned to live, with the loss of her 

ful t^iyings and sprightly tailc of Calenus.' This perhaps (on whom 

lovers. Supply caatcta et pias. there is another epigram, z. 38) is 

12. nequiorem] Lasciviorem. the ' Cerinthus * in tne poems men- 

13. JEgeriae} See £p. 299. 3, tioned above, as given in Tihullus. 
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EP. 536. (X. xxxvi.) 

On the bod wine imported to Rome fi-om Marseillet. 

Improba Massiliae quidquid fnmaria cogunt, 

Accipit aetatem quisquis ab igne cadus^ 
A te, Miinna, venit : miseris tu mittis amicis 

Per fi*eta, per longas toxica saeva vias ; 
Nee facili pretio, sed qao contenta Falerui 6 

Testa sit aut cellis Setia cara snis. 
Non venias quare tarn longo tempore Romam, 

Haec puto causa tibi est, ne taa vina bibas. 

1. Imprdha] Marseilles had a bad See £p. 490. 1. 
repute tor stovinjif wine, i.e. arti- 4. toxica] Bad wine was called 

ficially mellowing it by exposing it ^poison,* as in Ep. 12. 6, * et dare 

to heat. Cf. iii. 82. 23, * vel cocta Cfampano toxica saeva cado/ and 

fumis musta Massilitanis.*— ;/umana, 322, * Vaticana bibis ; bibis vene- 

* smoke-rooms/ where the amphoi'ae num.* 

were placed, as sometimes in or near 5. Nee, &c] * And that not at 

the chimney, Hor. Carm. iii. 8. ll. an easy price, but one that would 

— coffunt, pi-operly, * coagulate,* take in (or satisfy) ajar of Falei-nian, 

thence * ripen.* C^. Epp. 519. 7; or Setia (i. e. Setine wine), dear to 

617. 10. — cadiUf the ci*ock am- its own cellara,* i. e. closely kept in 

phora. them, and only brought forth for a 

3. Munnd\ The name of a Mar- high price.— ce//a«, see Ep. 15. 8, 

seilles mei-chant, and perhaps a *egerit et nigros Massica cella ca- 

Carthaginian or Phoenician woi^. dos.* 

EP. 537. (X. xxxvii.) 

To Matemns, a Spaniard by birth, but a Roman advocate by profession, 
and apptn-ently a keen sportsman, or at least a bon vivant. Martial 
holds out to him various inducements for a visit to Spain. This journey 
of the poet's is alluded to sup. Ep. 523. 

luris et aequarum cultor sanctissime legiiiDy 

Veridico Latium qui regis ore forum, 
Municipi, Mateme, tuo veterique sodali 

Callaicum mandas siquid ad Oceanum, 

1. Bondisiimel Ji fcaiorarc, * most 519.3. — giqtdd, either in the sense 

honourjible,* as being superior to of ec^wtd (of which it may be difficult 

bribes or interest. — qui regis, whose to find an example), or an anacolu- 

opinions carry great authority among iJton^ as if he had intended to say, 

Roman lawyers. * If you have any commands for 

3. Municipi\ A fellow-townsman Spain, now's your time.* But in 

Mils. — CaUatcum, see £p< the last verse the sense seems to be 



EPIGRAMMATA. 343 

An Laurentino turpes in litore ranas 5 

Et satius tenues ducere credis acos, 
Ad sua captivnm quam saxa remittere muUuiu, 

Visus erit libris qui minor esse tribus ? 
Et fatuam summa cenare pelorida mensa 

Quodque tegit levi cortice concha brevis, 10 

Ostrea Baianis quam non liventia testis, 

Quae domino pueri non prohibente vorent ? 
Hie olidam clamosus ages in retia volpem 

Mordebitque tuos sordida praeda canes : 
Illic piscoso modo vix educta profundo 15 

Impedient lepores humida Una meos. — 
Dum loquor, ecce redit sporta piscator inani, 

Venator capta maele superbus adest : 
Omnis ab urbano venit ad mare cena macello. 

Calla'icum mandas siquid ad Oceanum ? 20 

ecquid mandas. And it may be said to be meant; and perhaps the 

questioned if ecquid is not the true * smooth covering * may refer to the 

reading in both places. beard or membrane lining the in- 

5. Laurentino] Probably Matemus ternal shell, 

had a farm in the Laurens cu/er. — 11. quam] i.e. * satius credis quam 

ranaSy supply speciare or audire^ as cenare ostrea/ &c. — non liveniia, 

ducere in the next line refers only * not jealous of/ because ^lly as 

to catching fish, i. e. drawing them fine as the Lucrine oysters. They 

with the line. So Cicero jocosely are so plentiful, too, that * the slaves 

calls the inhabitants of Ulubrae eat them without being stopped by 

* ranunculi,* as being near the Pon- their masters.* 

tine marshes (ad Fam. vii. 18). — 13. Hie] * Here in Italy you will 

CKOS, a small and common fish, drive with shouts the stinking fox 

called from its needle-shape, like into the hunter^s net, and get your 

fiiKovri or fttXovU. dogs maimed by a bite from the 

7. Ad sua, &c.] 'Than to send worthless brute; but in Spain, the 

back to his native rocks " (i. e. throw same net that has been used to catch 

again into the sea) * the mullet you fish in the sea, will be used, while still 

have taken, if it should seem to be wet, for taking hares on my estate.* 

of less than three pounds weight.* 17. Dum loquor] * Even while I 

This implies the plenty and the size am speaking a fisherman returns 

of the best fish in Spain, and is of with empty basket ; while your 

course a hyperbole. hunter comes in proud of having 

9. /aiuam] * Tasteless.* Cf. Ep. caught a marten.* Meles or nuieles 
603. 8, * hinc pistor fatuas facit was a ci^ature of the wild-cat or 
placentas.*>-jDe^on'^a, see Ep 280. 5, badger kind, useless, of course, for 
whera it is contrasted, as here, with the table. 

Lucrine ovsters. — summa — mensa, 19. macello'] All the supplies (i. o. 

* optima, lautissima;* the term re- including fish, which perhaps is 
ferring to the chief dish being placed principally meant) come to the sea- 
at the top of the table. side from the city market. See 

10. concha Areris] The muscle is Epp. 141 and 148. 48. 
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EP, 538. (X. xxxix.) 

On an old and ugly woman, who, perhaps, concealed hei i-eal age. 

Consule te Bruto quod iuras, Lesbia, natam, 
Mentiris. Nata es, Lesbia, rege Numa ? 

Sic quoque mentiris. Namque, ut tua saecula narrant, 
Ficta Prometheo diceris esse luto. 

1. Consule — Bruio] Irony, of your own age (i. e. aged look) gives 

eoune. * We are certain you are of you, it tells us you were the first 

older than thcd. Well, then, shall woman that was formed out of the 

we say, Numa's i-eign ? That, too, clay of Prometheus,' viz. Pandoi-a, 

is a fib; for if we trust the account Hes. 0pp. 61. 

EP. 539. (X. xli.) 

On a rich but avaricious wife, who parted from her husband, lest she 
should have to pay the expenses incidental to the ofiSce of pi'aetor, to which 
he had just been appointed. 

Mense novo lani veterem, Proculeia, maritum 

Deseris atque iubes res sibi habere suas. 
Quid, rogo, quid factum est ? subiti quae causa doloris ? 

Nil mihi respondes ? Dicam ego, praetor erat. 
Constatura fuit Megalensis purpura centum 5 

Milibus, ut nimium munera parca dares, 
Et populare sacrum bis milia dena tulisset. 

Discidium non est hoc, Proculeia : lucrum est. 

1. Menaenovci] There is rather a the people.* The immense expense 

forced antithesis between the new incun'ed by the pi'aetor at these 

month and the old husband. games is described in Juv. xi. 191 — 

*2. sibi habere] This was a foimula 195. 

of divorce, * tuas res tibi habeto, 7. populare sacrum] Probably 

tiias res tibi agito/ (Diet, of Antiq. this means, * the general expenses of 

p. 349, sub V. divortium.) that popular festival would have 

4. praetor erat] Viz. designatus. taken twenty thousand sestertii.' 

5. Constatura] A rare form. So The Megalesia were the festival of 
Ep. 292. 3, * multo staturum san- the year ; * Totam hodie Romam 
guine Martem.' ' The purple robe Circus capit,' says Juvenal, vt sup, 
\toga picta) at the Megalesia (games Some think another festival is meant, 
held in the Circus in honour of the such as the Floralia or the Palilia. 
Magna Mater, or Cybele) was pretty 8. lucrum est] * This is not to 
sLre to cost a round hundred thou- part from a husband : it is to make 
sand sestertii, even though you gave gain,* i. e. the real motive was to 
"vy economical enttrtainment to save money. 



^ 
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EP. 540. (X. xliii.) 

Septima iam, Phileros, tibi conditur uxor in agro. 
Plus nulli, Phileros, quam tibi, reddit ager. 

2. Plus nullt] Your field has made He intimates that they have all been 
you the best return (re(itYuj>),Tiz. the poisoned. Cf. Pei-s. ii. 14, * Nerio 
fortunes of seven wives in succession, jam tertia conditur uxor/ 



EP. 541. (X. xliv.) 

To Quintus Ovidius, to whom also Ep. 472 is addressed, and ix. 53, 
*Natali tibi, Quinte, tuo dare parva volebam munera/ also Ep. 353 and 
354, where, as hei'e, his constancy and affection in accompanying his friend 
Caesonius into exile are eulogized, with a warning that he is now somewhat 
advanced in life. 

Quinte Caledonios Ovidi visure Britannos 

Et viridem Tethyn Oceanumque patrem, 
Ergo Numae colles et Nomentana relinques * 

Otia, nee retinet rusque focusque senem ? 
Gaudia tu differs, at non et stamina differt 5 

Atropos, atque omnis scribitur hora tibi. 
Praestiteris caro — quis non hoc laudet ? — amico, 

Ut potior vita sit tibi sancta fides ; 
Sed reddare tuis tandem mansure Sabinis 

Teque tuas numeres inter amicitias. 10 

2. patrem] Because all rivers wei*e have afforded (all praise to you !) to 
thought to flow from him, by sub- your dear friend, that an inviolable 
terranean ways. fidelity to him has been preferred to 

3. Numae colles] The Sabine hills, your life/ i. e. to the enjoyment of life. 
Ovidius had a farm at Nomentum, In our idiom, * You will have shown 
and consequentlv was a neighbom* as your affection to your friend by pre- 
well as friend of Mai-tiars. fen'ing the claims of friendship to 

6. differs] You put off till late the your own comfort.' 

enjoyment of life, viz. while you ac- 9. reddare] ' May you be restored 

company an exile ; but the fate does to your native Sabine people and stay 

not postpone the time fixed for your long among them, counting yourself 

deatn, and every hour you live is among your own friends.' "Hiere is an 

wiitten against you,* imptUatur tibi. allusion to the old saw, ti^ ya/» 

Comp. Epp. 191. 9 ; 230. 12. ' Soles iadKon oux q^tco r^t'Xos; Soph. Oed. 

effugere atque abire sentit. Qui no- Col. 309. Plat. Resp. ii. p. 412, D, 

bis perAunt et imputantur.* and the meaning is, * be kindly to 

7. Pratititeris] Lit. *you will yourself,* tndtt/^^enio. 
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EP. 542. (X. xlv.) 

To a dissatisfied reader, whom the poet compares to one that has coarK 
tastes in eating. 

Si quid lene mei dicunt et dulce libelli, 
Si quid honorificum pagiua blanda sonat, 

Hoc tu pingue putas et costam rodere mavis, 
IHa Laurentis cum tibi demus apri. 

Yaticana bibas, si delectaris aceto : 5 

Non facit ad stomachum nostra lagona tuum. 

1.] Lene and didce are used in re- a boar/ Cf. Juv. v. 135, * vis, frater, 
ference to food ; as Wacuis commit- ab ipsis Ilibus?* He seems to say, 
tere venis nil nisi lene decet ; leni that like a dog gnawing a bone, this 
praecordia mulso Prolueris melius/ man was snappish, and preferred 
Hor. Sat. ii. 4. 26. It is op|)Osed to smurling to good-nature. — Lwireti- 
pingvsy ' coarse/ * gross/ ' rich/ and tis^ see £p. 468. 5. 
therefore hard to digest. In the li- 5. Vaiicana] See Ep. 12. 2 — 
teraiy sense, any thing pleasing and aceto ^ opposed to duice, is * sour, ill- 
soothing is meant; as hononficum tempered vei'ses.* — Non /hcU ad^ 
is * complimentary/ * our flask does not suit your taste/ 

3. cottam ntderel * You prefer to So Ovid, Her. zv. 8, * non facit ad 

gnaw a rib-bone, though I oflfer you lacrymas barbitoa uUa meas/ 
the choicest morsels from the loin of 

EP. 543. (X. xlvi.) 

To Matho (perhaps the pretentious lawyer in Juv. i. 32) ; see Ep. 209. 
419. 

Omnia vis belle, Matho, dicere. Die aliquando 
Et bene ; die neutrum ; die aliquando male. 

I. &$2/eJ /urrpiios, eiriEiicwv. See variety, says the poet, even if for the 
£p. 68. 7, * Nil bene cum facias, worse, would be better than your 
facias tamen omnia belle/ &c. Any monotonous mcdiocri^. 



N: 



P. 544. (X. xlvii.) 

To Julius Martialis (Ep. 198), on the conditions of a happy life. An 
epigram of the highest merit, both in the composition and the matter. 

Vitam quae faciant beatiorem, 
lucundissime Martialis, haec sunt : 
Res non parta labore, sed relicta ; 

3. Res, &C.1 'Property not ac- by their own exertions are apt to pnt 
quired by toil, but inherited/ viz. too high a value on it, aud so not 
because those who have made money fully to enjoy its use. 



EPIGRAMMATA. 347 

Non ingraius ager, focus perennis ; 

Lis nuDjquatn, toga rara, mens quieta ; 5 

Vires! ingenuae, salubre dorpus ; 

Prudei^s]simplieitas, pares apiici ; 

Conyicl|;us facilis, sine arte ^nensa ; 

Nox noniobria, sed solata ^uris ; 

Non trldkis torus, et tamen pu^icus ; 10 

Scmnus,lqui faciat breves tei^ebras : 

Quod sis,^esse velis nihilque^malis ; 

Summum pec metuas diem^ nee ^ptes. 

4. Offer] * A farm that pelds a good 8. Convicitts] ' Good-natured gaests, 
return, a nearth that is well Buoplied a plain table. * By oonvictuSf the 
throughout the year,* either witn fuel social intercourse of citizens, he 
or victuals. Or both may be included means the friends of your own sta- 
in the sense in which we should be tion who frequent your table, and ar^ 
said ' to keep the kitchen-fire going.* at once easy to be pleased and slow 
•"perennit^ ivcTttoc, circTi}<rfoc. — to be offended. — sine arte, without 
iik/ratust £p. 148. 4. the elaborate dinners of artistic 

5. ioffa nira} * The toga seldom cooks, but just such as that described 
required/ either in the service of the in the next epigram. 

client to the patron, or when one 9. nan ebriaj Not spent in drink- 
had to aunear in the fomm, which no ing C donee iniciet I'adios in mea 
respectaole citizen would do tunica- vina dies,* Propert. ▼. 6, ult), but re- 
tus. For the dislike to the toga, see lieved from cares by the social cup. 
Era. 25. 31 ; 199. 3. 10. Non iristis, &c.] A wife who 
0. Vires ingenuae] * Constitutional is virtuous without bemg a prude. — 
strength.* ia-xu« iyytvi)^^ trvtk- sonmtu, a sleep so sound that the 
0VTOS. — simplicitas, * openness of dai'k hours seem to pass quickly, 
character which is too discreet to of- 12. relis] i. e. uiwlis, or veUe. *Tc 
fend,* by telling unwelcome truths, be willing to be what you are, and 
So Pliny, £p. i. 15, * potes appara- to prefer no other lot.* 
tins cenare apud multos, nusquam 13. nee optee] On account of tor- 
hilarius, simplicius, incautius.* — ^ menting diseases. 




EP. 545. (X. xlviii.) 

This, too, is an interesting epigram, containing as it does a minute account 
of a plain Roman dinner, to wnich the poet invites a party of special fiiends 
at an early hour. 

Nunciat octavam Phariae sua turba iuvencae 



I. Nunciat] See £p. 435. 1 — §ua 3. 31), which was opened in the 

iurba^ * Her woi-shippera are announc- morning and closed at two, after the 

in^ to Isis the eighth hour,* i. e. that performance of the ceremony of the 

it IS now two o'clock. Twice a day search for the lost Osiris (Juv. viii. 

the worshippers of the Egyptian god- 29).-^a««icae, see Epp. 72. 8 ; 443. 

dots attended her temple (TibalL L 1. 
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Et pilata redit iamque subitque cohors. 
Temperat haec thermas, nimio prior hora Tapore 

Halat et immodico sexta Nerone calet. 
Stella, Nepos, Cani, Cerealis, Flacce, venitis ? 5 

Septem sig«Qa capit ; sex sumus, adde Lupum. 
Exoneraturas ventrem mihi vilica malvas 

Attulit et varias, quas habet hortus, opes. 
In quibus est lactuca sedens et tensile porrum : 

Nee deest ructatrix mentha nee herba salax. 10 

Secta coronabunt rutatos ova lacertos 

Et madidum thjnni de sale sumen erit. 

2.] The true reading hei*e seemB 6. sigma] A semi -circular sofa in 

doubtful, and the meaning is ob- the shape of the letter C (as the 

acure. Wc h^rejamque apparently Greek 2 was generally written in 

used for jam in o5Q. 6, so that the later ages). So in xiv. 87, * Accipe 

sense ma^ be, * and now the troops lunata scriptum testudine sigma ; 

armed with the pUum (the shoi't Octo capit; veniat quisquis amicus 

and heavy Roman javelin) are re- erit/ It was adapted to the shape of 

turning and entering upon guard.* the dtrei orlieSy or circular dining- 

This is commonly refen*ed to the tables. See Rich, Diet, in v. It is 

change of the praetorian guards (ex- clear that the hexaclinon in Ep. 476. 

cubiae) before the palace, which is 9, was of this kind ; and also that 

supposed (but not known) to have according to its size it held six, seven, 

taken place at that hour. Or redit may or eight guests. — Lupum^ see Ep. 601 . 
refer to the leaving guard. In this 7. incdvae] The mallow, which 

case we must supply castra with was thought, like the lettuce (Ep. 

su/nt. Others, with equal probability, 617. 5), to have a healthy action on 

refer pilata cohors to the densely- the stomach. See Hor. Cfarm. i. 31. 

packed crowd issuing from the 16 ; Epod. 5. 58. The /uaXavtj of the 

temple in the Campus Martius and Greeks, Hes. 0pp. 41. Ar. Plut543. 
returning lioiuo. VVe might suggest 9. sedens] Sessilis, the squat (oi 

as a correction, 'et pilata redit jam Coan) lettuce — tonsile^ like secttle, 

subiitque cohora,* i. e. ' the crowd means the small gi*een tops of leeks 

has returned and entered their own or onions cut or clipped fresh from 

houses.* the beds. See Mr. Mayor on Juv. 

3, 4.] This passage shows that the iii. 293. — herfta salar^ the eruca^ t»r 

hottest baths were frequented at rocket, which was considered stirou- 

noon, those of a less temperature at lative. Of. iii. 75. 3, ' sed nihil eru- 

one, and the tepid baths at two. — The cae faciunt bulbique salaces.* 
baths of Nero were the most famous; 11. Secta — ova J Sliced eggs shall 

see Ep. 129. 4, ' Neronianas hie re- garnish lacerti (a common Hsh, Ep. 

frigei-at thermas,* and vii. 34. 5, 617. 7, * mox vetus et tenui major 

* Quid Nerone pejus ? Quid thermis cordyla lacerto, Sed quam cum rutae 

melius Neronianis.'** fi-ondibus ova tegant'). — thynni de 

5. Stella, &c.] Frequent mention «a/e, taken fresh and dripping from 

of these guests is made in Martial. — the brine in which the tunny hat 

nenitis^ * are you coming to dine.^* been pickled. The sow's paunch. 

The technical word, as ^liny, Ep. i. like the vtUva or itterus^ was stuflfed 

15, ' hens tu promittis ad cenam nee like a haggis, and thought a great 

venis.* Cf. Ep. 617. 2. delicacy. See 335. 11 ; xiii. 44 and 56. 



EPIGRAMMATA. 349 

Gustus in his ; una ponetur cenula mensa, 

Haedus, inhumani raptus ab ore lupi, 
Et quae non egeant ferro structoris ofellae, 15 

Et faba fabrorum prototomique rudes. 
PuUus ad haec cenisque tribus iam perna superstes 

Addetur ; saturis mitia poma dabo, 
De Nomentana vinum sine faece lagona, 

Quae bis Frontino consule prima fuit. 20 

Aecedunt sine felle ioci nee mane timenda 

Libertas et nil quod tacuisse veils. 
De prasino conviva meus venetoque loquatur, 

"Nee faciunt quemquam pocula nostra reum. 

13. Cfustus] The above will supply second course, mensa secunda, my 
the preliminary snack or promutsis. quests shall have npe apples ^vhen 
See Ep. 269. 3. — cenula^ ' the little uiey have dined to their content.' 
dinner will be served on one table,* 19. Nomentiina] Wine from the 
i e. in one course, consisting of kid, poet^s own farm at Nomentum. — 
chops, beans, early sprouts, chicken, pnma fmt^ either * which was fint 
and cold ham. laid down in the second consulship 

14. xnfmmam%\ Propert. v. 4. 53, of Frontinus,* or, ' which was the 
* non quern sine matris honore Nutiit choicest produce of that year.* 
inhumanae durapupillalupae." The 2\. Aecedunt] 'His adde jocos,* 
kid had been maimed by the wolf, &c. — n?an0<tm6n£fa, through fear you 
and rescued from its mouth, but not may have said something imprudent, 
killed from the flock for this special which has been reported. Hence 
occasion. * nothing ^ou would wish not to have 

16. o/ellae] * Cutlets,* * steaks,* uttered is an explanation of libertas 

which do not require carving. So (ira^pueria). 

Ep. 663. 17, * me meus ad subitas 23. De prasino'] As the emperors 

invitet amicus ofellas.* YaiTO, L. L. themselves took active interest in the 

v. 110, 'ex abdomine ejus (suis) factions or 'colours'* oftheridera ii 

q^zfZa, dicta ab offa minima e suere.* the Circus, it was deemed impiiident 

(From this it would seem to be a to speak too freely on the subject, 

technical word, confined to a special Suet. Dom. § viii., ' duas Circensibus 

sense.) gregum factiones aurati purpureique 

16. /aha fafyroruml Common panni ad quatuor pristinas addidit.* 
bcanSfthefood of artisans. — prutotO' Cf. Juv. vii. 114; xi. 196. Prasina 
»it, early spring greens or sprouts. — was the sreen, Veneta the blue party 
rudesy without any addition, such as (Ep. 298). 

lardum (269. 10), or served in their 24. nee] i. e. neque enim; 'for no 

natural state. one ever gets into a scrape from a 

17. superstes] Generally it was wine-partv at my house.* Comp. 
thought shabby to reserve what was Ep. lo. I'he common reading, nee 
left on the table for another meal ; facient, seems better, and has tne 
■ee Ep. 52. 7. authority of most MSS. In this case 

18. icUuris] *In lieu of a formal ttceedent might be read in ver. 21. 
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Et pilfttB. redit iamque subitque colwvs. 
Temperat haec tliennas, nimio prior hora Tip" 

Halat et immodico sesta Nerone caltt. ^ 
Stella, Nepos, Cani, Cerealis, Flacce, venii'^ ■■ 

Septem aig-ua capit ; sex eumua, addc Lu] 
Exoiieraturas ventrem mihi vilioa malvns 

Attutit et varias, quaa habet hortus, op--?. 
Id quibus eat lactuca sedena et tensile po,-r-- ■ 

Nuc deeat ructatrix mentha nee herba pi^ ■ 
Seela corouabunt rutatoa ova lacertos 

Et madidum tliynni de sale sumeu eiit. 

2.] Th« tn.e reading he« Mems j^f-.'^plf^it^'' 

Jure/we •mii yrnvfrn appatenilj Gr«k 2 wns ^'; 

used for juin in 'm. 6. k> tlwl the later igea)-. ^" " 

be, ' and now ths troopi liin«ta icriptiiiii 

h tlie pi(««> (Clio bhort Octowit; vcri. 

Homui iavelin) »« re- ent. itwnsaii.i. 
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ilerine upon guwd.' the fflftw orfrf. 
jnW nfon-ed to the tablei. Seelti.! 
raetorian cuai-ds (ex- clear that the /" 



buuiio.od (liul not kno«n) to have accordingtoitss' 

Ufeen ulace-t th:ii hour. Otrerf-Vmay oreighlauesis.-- 
n,'fcr to the leaving guar.1. In thii 7. fflafiwl ^ 

ouo we niuat eupply oa^ra with me Ihoueht. I: 

t^»t. 0th i-i-i, with cnual probability, 617. fi), to Imvi 

irfor ;«Vu/u mAora to the densely- thB8lomath,_ >■ 

puked crowd iaauing fivin the 16i£pod.s..>' 

temple in tho Canij'Ut Martina and Qivcka. H<'^. < ' 
remniiiiBh..iiie.^ We might suggest 9. >^""f\^ 

"l.mqT™ruh'ol-«,*i.'e.'''tho cio«^ ™m the ="i 

h"™.'"" ' ' the beda. ^ 

&. 4.J Thii paiEige ihowi thai lbs ML 293.— />. 

Ilallttl hitlii were fierjuenled at rocket, w''' ' 



latJTS. Ci. . 




^'• 






^^ 



^ rata brevlsque 
. ta tiiae? 

Mstnnce, for your chariot, so 
;. so for your life ?* An elegant 
beautifully expressed simile. 



X. li.) 

ave Rome in the spring time, and 
>t Baiae, commanding a view across 



respicit agni 

ora fngit hiems ; 
S vestitur et arbor, 
plorat Ityn. 

s tibi Roma Ravennae 5 
icata quies ! 
que madentis harenae 
ulidus Anxur aquis, 
'tulus undae, 
tluminis, inde maris ! 10 

is called *multisona Atthis * in Ep. 
28 9. — Ismanum, Thracian, as the 
son of King Tereus, Thuc. ii. 29. 

6. Quos, &c.] *What delightful 

days at Ravenna (the name of the 

< villa in Latium) has Rome deprived 

•^ you of,' viz. by its constant occu- 

; pations. — ttmicata quies^ retirement 

. 1 in which the toga need not be worn. 

t See Ep. 648. 17; sup. 644. 6. 

^, 7. 8oliduni\ Because wet sand it 

e firm, diy sand is soft and loose. 

i Pliny, Ep. ii. 17, ad fin., ' sive mari 

1- sive ipso litore utai'e; quod nou 

•1 nunquam longa tranquillitas mollit, 

1- saepius frequens et contmrius flue- 

h, tus indurat.' — splendidtis, "with its 

'0 white rocks glistening in the clear 

ru sea. Cf. Ep. 215. 6. 

B. 9. non unitis] The sofas are so 

"al arranged as to command a view on 

iC- one side of the sea, on the other 

side of the river, and the ships upon 

ho each. 
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£P. 646. (X. xlix.) 

To a wealthj, Vnt mean host, who diank the health of his fiiefti in 
aicrior wine. 

Cum potes amethjstinoB trientes 
£t nigro madeas OpimianOy 
Propinas modo conditom Sabinnm 
£t dicis mihi, Cotta, ^* Vis in auro?" 
Quisquam plmnbea Tina yoU in anro ? 

1. Cum pates'} 'Though yon drink Donaldson on Find. 01. Tii. 1. — 

cnps made of (or perhaps adorned ScAutum, a strong and common 

witli) amethyst, and drench yonnelf wine, which required some years for 

with Opimian wine, yon hand to toot mellowing. 

guests lately stored Sabine.' Goblets 4. Vism anro f] * Will yon drink 

or cups of janwr, onjrx, chalredony, with me in this golden goblet?* 

dec., are still to be met with in Perhaps there was some compliment 

antioue eolle<-tions. — Opimiaao^ see in this ; for generally * tibi non 

Kp. 15. 7. — Propinat, *yon drink a committitur aurum/ Juv. ▼. 40. 

health in/ &c. As the cup was then 5. Qi»iaquani\ See £p. 29. 5. — 

handed to the guest, and occasionally plwnbea, * base, ' worthless wine.* 

presented to him, -rpawivtiv came Cf. Cp. 390. 16. 
to mean * to make a present.* See 



EP. 547. (X. 1.) 

On the death of Scorpns, a celebrated chariot-diiver in the Cirens 
(Elip. 2U0. 5 ; 234, and 549). 

Frangat Idumaeas tristis Victoria palmas, 
Plange, Favor, saeva pectora nuda mann. 

Mutet Honor cultus et iniquis munera fiammlB 
Mitte coronatas, Gloria maesta, comas. 

Heu facinus ! prima fraudatus, Scorpe, iuventa 5 

Occidis et nigros tam cito iungis equos. 

1. Idumaeas] Judaea was famous 3. Mutei] Elxchange the garments 

for its date-palms, and perhaps sup- or badges of honour for mourning, 

plied them to Rome for these oc> 4. eoronatas] i. e. * abice coronas 

casions. Cf. Juv. viii. 58, ' sic comis, et mitte flammis.* 

laudamus equum. facili cui plurima 5. prima— juventcL] He was only 

paima Fenret, et exultat rauco vie- twenty-seven. Inf. 549. Z,~-nigro8 

toria Circo.' — Favor, viz. populi ; eottos, the steeds of Pluto, whose 

here described as a genius, or per- ciiarioteer Scorpus will continue to 

be in Hades. 



EPIGRAMMATA. 3.51 

Curribus ilia tuis semper properata brevisque 
Cur fuit et vitae tarn prope meta tuae ? 

8. fneta] The pillar or cone at short distance, for your chariot, so 

the end of the Circus. * Why was near also for vour life ?' An elegant 

the turning- point, which had ever and hcautifuliy expressed simile, 
been rapidly approached, and at a 

EP. 548. (X. li.) 

To Faustinus, whom he advises to leave Rome in the spring time, and 
rHire to his beautiful villa (£p. 148) at Baiae, commanding a view across 
the bay of the town of Auzur. 

Sidera iam Tyrius Phrixei respicit agni 

Tauras et alternum Castora fugit hiems ; 
Ridet ager, vestitur humus, vestitur et arbor, 

Ismarium pellex Attica plorat Ityu. 
Quos, Faustine, dies, quales tibi Roma Raveunae 5 

Abstulit ! o soles, o tunicata quies ! 
O uemus, o fontes solidumque madentis harenae 

Litus et aequoreis splendidus Auxur aquis, 
Et non unius spectator lectulus uudae. 

Qui videt hinc puppes fluminis, inde maris ! 10 

1. TyriuSj &c.] *The constella- is called *multisona AtthisMn Ep. 

tion of the bull, who carried the 28 9. — lamarium^ Thracian, as the 

Tvrian Europa (see Ovid, Fast. iv. son of King Tereus, Thuc. ii. 29. 

715 ; V. 603—620), looks back at 5. Quos, &c.] ' What delightful 

the constellation of the ram, that days at Ravenna (the name of the 

conveyed Phrixus and Helle across villa in Latium) has Rome deprived 

the sea.* The sun passes from Aries you of,* viz. by its constant occu- 

into Taurus on the 20th of April ; pations. — tunicata guies^ retirement 

hence he looks back on the zodiacal in which the toga need not be worn, 

sign of the preceding month. But See Ep. 648. l7 ; sup. 544. 5. 

Taurus fully rises May 14th (Ovid, 7. 8olidum'\ Because wet sand is 

ut sup.) ; and on the 20th of the firm, dry sand is soft and loose, 

same month the sun enters Oemmi Pliny, Ep. ii. 17, ad fin., * sive man 

(Ovid, Fast. v. 694), which con- sive ipso litore utare; quod nou 

stellation represented Castor and nunquam longa tranquillitas moUit, 

Pollux.— a^m»m, because he con- saepius frequens et contrarius flue- 

sented to be six montlis on earth, tus indurat* — splendidus, "with its 

and six in heaven ; hence the sense white rocks glistening in the clear 

is, *the Castor who takes his turn sea. Cf Ep. 215. 6. 

with his brother.* See Ep. 471. 8. 9. non unius] The sofas are so 

Horn. Od. xi. 303. And the general arranged as to command a view on 

meaning is, ' now spring has sue- one side of the sea, on the other 

ceeded to winter.* side of the river, and the ships upon 

4. pellex Attica] Philomela, who each. 
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Sed nee Marcelli Pompeianmnqne, nee illic 
Sunt triplices thermae, nee fora iuncta quater, 

Nee Capitolini summum penetrale Tonantis, 
Quaeque nitent caelo proxima templa sue. 

Dicere te lassum quotiens ego eredo Quirino : 15 

" Quae tua sunt, tibi habe : quae mea, redde milii." 

11. Marcelli] The two principal ouaier, the Forom Romanum, Ju- 

theatres of Rome M-ere the theati-es lium, Augustum, and Transitorium. 

of Poiiipej and Marcellus. See Cf. Ep. 530. 6. 

Ep. 278, and art. Rama, in the 13. Tonatitu] See Ep. 446. 7.— 

Classical Dictionary, p. 652. It is caelo proxima, the temple to Yea- 

rather doubtful in what tone this pasian, £p. 445. 8. 

is said : *■ But we have no theatres 15. quotiens] * How often I fancy 

there (and all the better !),' or, I hear you saying to the god Qui- 

*But then, we shall be told, the rinus (i. e. to Rome), from mere 

country is a dull place, without weariness. Keep your own peculiar 

amusements,* &c. — triplices, the hot deliyhts, and give me minSy viz. the 

baths of Agrippa, Nero, and Titus, pleasures of the country. 
See Epp. 134. 6; 545. 4.— /o/< 



EP. 549. (X. liii.) 

On the death of Scorpus (Ep.^47). 



Hie egMum ^ebrpus, chimosj^ gloria Cirpi, 
/ PlausuSyRoma, tui^elici^que breves, ^ 
In vid^ quern Lachesis cap turn t rieteride jaona 
Dum numerat palmas, credidit esse senem. 

1. damon] See Juv. x'l. 195. tweuty-seTen years was so great, 

4. palmas] The number of vie- that the envious fate supposed the 
toriei gained in a short life of winner was of mature age. 



EP. 550. (X. liv.) 

Mensas, Ole, bonas ponis, sed ponis opertas. 
Bidiculum est : possum sic ego habere bonas. 

I. opertas] Covered over, so that thisitmust be inferred that the table- 
no one can tell whether the tables cloth (tntmiele) was not always used, 
are of common wood, or the costly The plural mensas refers to the suc- 
eitrei orbes, which they pretended cession of tables or slabs (Ep. 357), 
to be. Cf. Ep. 476. 7, * Inde satur brought on with the changed coanoa. 
mensas et opertos ezuit orbes.* From 



EPIGRAMMATA. 353 

EP. 551. (X. IvL) 

A witty reproof to one who exacted too much service from his clients. 

Totis, Galle, iubes tibi me servire diebus 

Et per Aventinum ter quater ire lutum. 
Eximit aut reficit dentem Cascellius aegrum, 

Infestos oculis uris, Hygine, pilos ; 
Non secat et tollit stillantein Fannius uvam, 5 

Tristia servorum stigmata delet Eros ; 
Enterocelarum fertur Podalirius Hermes : 

Qui sanet ruptos die mihi, Galle, qiiis est ? 

1. Totts — (061)118] 'AH day lonff.' *the uvula,* but do not explain 

Cf. Ep. 522. 14. Usually the eany stiUantemy which may perhaps mean 

morning levee was the hour of at- what we call ' enlarged/ * dropping 

tendance, unless the patron went in downwards/ 

public in his leclicu, when the clients 6. sttgmafd} Some process of 

preceded him. enamelling, or the use of spfenia 

3. Ejeimit, &c.] * There are le- (Ep. 78. 9), seems to be meant. — 
medies to be found for tooth-ache stigmaia, the letters branded on the 
or sore eyes, &c., but none for the forehead, or other marks. See 
damage which so much exeition is 631. 13. 

sure to give me.* — reficit^ 'stops,' 7. fertur^ &c.] * Hermes is said 

by the dentist's art, which was early to be a very Podalirius in curing 

practised by the Romans. ruptures.* CW Ep. 631. 5, ' mitius 

4. pUos] Hairs that gi*ew inwards implicitas Alcon secat enterocelas,'* 
from the eyelids, and which appear and the note. There is a play on 
to have been eradicated by caustic. ruptos^ which means either ' rup- 

5. Non secat, &c.] 'Fannius tured,* or ita/opayeifTav, * done up,* 
cures without cutting a bleeding de/essoSy or ruptis calceis amou- 
olcer in the face.* Some intei'pi'et, lantes. 

EP. 552. (X. Ivii.) 

The subject is the same as Ep. 438. The patron's annual gift to his 
client has come down to half a pound (not of silver, but) of pepper. That, 
says the poet, irapa vpoa^oKiav^ is not enough to buy — ^pepper with. 

Argenti libram mittebas ; facta selibra est, 
Sed piperis. Tanti non emo, Sexte, piper. 

EP. 553. (X. Iviii.) 

To Frontinns, to whom the poet offers an excuse for not attending hie 
levees as a client, pleading the engagements of a city life. 

Anxuris aequorei placidos, Frontine, recessus 
Et propius Baias litoreamque domum, 

A a 
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£t quod inhamanae cancro fervente cicadae 

Non novere nemus, flumineosque lacus 
Dum colui, doctas tecum celebrare vacabat 5 

Pieridas, nunc nos maxima Roma terit. 
Hie mihi quando dies mens est? iactamur in alto 

Urbis et in steriii vita labore pent, 
Dura suburbani dum iugera pascimus agri 

Yicinosque tibi, sancte Quirine, lares. 10 

Sed non solus amat qui nocte dieque frequentat 

Limina, nee vatem talia damna decent. 
Per veneranda mihi Musarum sacra, per omnes 

luro deos, et non officiosus amo. 

2.1 LUotea domus probably rofen I can devote it, if I please, to your 

to anouse occupied by the friends on service, —jaetamur, x'^'^^S^AK&a, 

the shore. — Ettfttod^ &c., the wood * we are storm- tossed on a sea of city 

where the cicala docs not chirp at life, and that life is thrown away on 

the summer solstice, though that is a labour that brings little or no re- 

the time of year when it generally is turn.*— c^um pascimus^ * in our at-* 

most vocal. This fact is stated of the tempts to fertilize an unkindly farm 

wood at Rhegium by Pliny, N. H. near tlie city, and keep a house on 

xi. 27 inhumanaey * sulky,* unlike the Quirinal hill/. Compare Ep. 581. 

others of their kind. Perhaps there 7. The faiin is probably that men- 
is a reference to the myth in Plat, tioned in Ep. 501, and 66l. 
Phaedr. p. 259, B, that the cicalas 10. tiJn\ Colli a te dicto. 
were formerly human beings. 11. non 8olttif\ * There are others 

5. Dum co/itt] * While yon and who feel true regard beside the 

I lived together at Anxur or Baiae, clients who hang For ever about a 

or Rhegium in Calabria, we had rich man^s threshold ; besides, a 

time for our common pursuits of poet cannot afford such a loss of 

poetry; now we are botn worn by time.* This is an apology for the 

the &tigues of Rome.* Baiae is poet*s fi*equent absence from the 

spoken of as propius^ * somewhat lev6e of Frontinus. See Ep. 34. 17, 

near to Rome,* though it is further * qualiacunqne leguntur Ista, salu- 

thau Anxur. — vacabaty used imper- tator scribere non potuit.* 

tonally, as Juv. i. 21, 'si vacat* 14. et non, &c.J Even though I 

7. llic'] Viz. at Rome. — meus^ seem to fail in my duty as a cLent. 

ihe predicate, lit *wheu is a day Cf. Ep. 34. 2. 
mine for me ?* i. e. my own, so that 

EP. 554. (X. lix.) 

To a fastidious reader, who picked out the shorter and more piqwuU 
epigrams, rejecting the longer. 

Consumpta est uno si lemmate pagina, transis 
Et breviora tibi, non meliora placent. 

1. uno — lemmaW] * One heading,* the exception of lib. xiii. and ziv. 
t.e. one sabject, one epigram. With (see Ep. 692. 7), the poet does not 
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Dives et ex omni posita est instructa macello 

Cena tibi, sed te mattea sola iuvat. 
Non opus est nobis nimium lectore guloso ; 6 

Hunc Yolo, non fiat qui sine pane satur. 

appear himself to have prefixed the /uai-ruai/ Ibid, 146, * haec omnia 
titjes which are assigned in the older (sc. victus genera) posteaquam con- 
editions to the epigrams throughout, tracta in unum locum quae nd 
The sense is, * if one whole page is victum pertinebant, et aedificntus ' 
taken up by a single epigram, you locus, appellatum maceUum.'' (The | 
pass it over."* derivation of the word, which he | 

3. maoello} The provision-market, discusses, is uncertain.) 

especially for meat and fish. — mattea^ 5. Non opus] *I ask not for an 

Marrut), a delicacv of any kind, over-gluttonous (or too particular) 

Cf. Suet. Calig. § 3^, * multis vene- reader ; I like one who is not filled 

natas macteas misit* Inf. xiii. 92, without bread,* or who takes viands 

* Inter aves tuixlus, si quid me judice as they come, without picking out 

eertUTO e^t. Inter quadrupedes mat- only the delicacies, who eats ot/^ui/ 

tea prima lepus.* Varro, L. L. v. cirt alrtp. 
112, *matteae ab eo quod Graeci 



EP. 555. (X. Ix.) 

A joke on an unsuccessful schoolmaster, who had only two papili. 
There is a play on the^ trium liUrorum, £p. 108. 

lura trium petiit a Caesare discipulorum 
Assuetus semper Munna docere duos. 



EP. 556. (X. Ixi.) 

An epigram of much pathos and beauty to the little Erotion on wlkom 
Ep. 24o is written. The poet commends to his successors the special care 
of her tomb. 

Hie festinata requiescit Erotion umbra, 
Crimine quam fati sexta peremit hiems. 

Quisquis eris nostri post me regnator agelliy 
Manibus exiguis annua iusta dato. 

Sic lare perpetuo, sic turba sospite solus 5 

Fiebilis in terra sit lapis iste tua. 

3. regnator] Rex or dominus. A 5. perpeluo] In regular unbroken 

domain was called regnum^ 669. 19. descent from father to son. — Wto, 

~— annua justa, solemnes exequias. &c., may you have no other tomb 

Lands were often inherited with on your estate over a lost membei 

faora, or other aertitui attached to of your fiunily, — a beautiful senti- 

them. ment 

Aa 2 
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EP. 557. (X. Ixii.) 

To a too strict schoolmaster, with an entreaty that he will be less scTort 
to the boys in summer time. See Becker, Gallus, p. 194. 

Ludi magister, parce simplici turbae. 
Sic te frequentes audiant capillati 
Et delicatae diligat chorus mensae, 
Nee calculator, nee notarius velox 
Maiore quisquam circulo coronetur. 5 

• Albae leone flammeo calent luces 
Tostamque fervens lulius coquit messem. 
Cin*ata loris horridis Scythae pellis, 
Qua vapulavit Marsjas Celaenaeus, 
Ferulaeque tristes, sceptra paedagogorum, lO 

Cessent et Idus dormiant in Octobres : 
Aestate pueri si yalent, satis discunt. 

1. Ludi mapister] Ep. 480. 1. canicula messes jamdudam coquit.* 

2. Sio tSf &c.] *So may your 8. Cirrata loris] *Lay aside that 
school be attended by crowds of cat- o*-nine- tails, that flocged the 
ffentlemen^s sons.* — capillutiy '•f. very skin off Marsyas,* the satyr, 
Epp. 148. 31 ; 460. 7, * nee matu- when he contended with Apollo at 
tini cin*atacatervamagistri.* — chorus Celaenae, in Phrygia. — Scythae 
mensas, the little company that pel/is may have been a nickname, 
stands round your well-supplied derived from the account Herodotus 
ia.h\e.^-deliciUae refers to the SU'^ gives (iv. 64) of the thickness of the 
perior viands given to youths of human skin, and the uses to whicii 
good family : * parlour-boardei's,* as the Scythians applied it. 

we call them. 10. Fent/as] The flat stick or 

4. calculator'] A teacher of figures baton for striking boys on the hands, 

on the abacus. — notarius^ a short- — a brutal piece of cruelty not even 

hand writer. Cf. Ep. 250. 2. Inf. yet banished from schools. Cf. Juv. 

xiv. 208, *cuiTant verba licet, mauus i. 15, *et nos ei-go manum fenilao 

est velocior illis; Nondum lingua subduximus/ with Mr. Mayor''s note, 

suum, dextiu pei'egit opus.* — circulo^ — Odoltres^ till school recommences 

like chorus^ * a class of boys standing in a cooler month, 

round him.* 12. si valent] * If the boys learn 

6. leone] The constellation of leo ; to keep well, and to avoid malaria 

Ep. 193. 5, ^horrida sed fervent in summer, they learn quite enough.* 

Nemeaei pectora moostri.* — coquit^ A wise sentiment very happily ex* 

&c. Cf. Pers. iii. 5, * siccas insana pressed. 
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EP. 558. (X. Ixv.) 

To an effeminate fop, who had called the poet * brother/ and on whom 
he retoits by the soidtritfuet of * sister/ 

Cum te municipem Corinthiorum 

lactes, Cliarmenion, negante nullo, 

Cur frater tibi dicor, ex Hiberis 

Et Celtis genitus Tagique civis ? 

An voltu similes videmur esse ? 5 

Tu flexa nitidus coma vagaris, 

Hispanis ego contumax capillis ; 

Levis dropace tu cotidiano, 

Hirsutis ego cruribus genisque ; 

Os blaesum tibi debilisque lingua est, 10 

Nobis^Atub* fortius loquetur : 

Tam dispar aquilae columba non est, 

Nee dorcas rigido fugax leoni. 

Quare desine me vocare fi^atrem, 

Ne te, Charmenion, vocem sororem. 15 

1. munieipem] Corinth, as being calvam.' — crurHms^ cf. Juy. viii. 

the capital of the province of Acbaea, 114,.* quid resinata juventus, Cru- 

was a Roman ' municipium/ — ne- mque totius facient tibi levia gentis?^ 

^an^ nu//o, viz. because your affected Sup. Kp. 78. 6, ' et splendent volso 

refinement, is characteristic of the brachia trita pile.'* 
Connthians generally. 10. blaesum] ' Lisping,* Epp. 240. 8; 

3. Hi/mis Et Celtis] The Celti- 494. 2.— fistula, a doubtful reading. 

f»mof Epp. 192. 8; 648. 11. The MSS. have^Wia, which is ex- 

6,fieau] Curled with the tongs plained, *filia mea habet vocem 

(calamistrum), Ep. 152. 3. — con- msu^is virilem quam tu.'* The sense 

iumaar, with stiff and harah hair, may be, >* I cannot imitate such a 

that will not yield to such ai'tistic squeaking voice ; my reed pipe could 

treatment. do that better than I.* 

8.] dropcuBWMA kind of plaister 12. oolurnbd] The most timid of 

used as a depilatory. Cf. iii. 74, birds is contrasted with the most 

^Psilothro faciem levas et dropace bold and savage. 



\ep. 



559. (X. Ixvi.) 



On a handsome slave, who, the poet thinks, ought rather to have 1)een 
a cup-bearer than a cook. 

Quia, rogo, tam durus, quis tam fuit ille snperbus, 

1. dunu] &vataBt\rw, insensible men, i.e. slaves bought at an im* 
to beauty. — superltuss so proud, that mense price, £p. 476. 5. 
his very cooks must be good-looking 
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Qui iussit fieri te, Theopompe, cocuio ? 
Hanc aliquis faciem nigra violare culiua 

Sustinet, has uncto polluit igne comas ? 
Quis potius cjathos aut quis ciystalia tenebit? 5 

Qua sapient melius mixta Falerna manu V 
Si tam sidereos manet exitus iste ministros, 

luppiter utatur iam Ganymede coco. 

3. Hanc] rijv Totavit, tam for- emptus Pauperibus miacere piier.* 

rnosam. — niffra, cf. £p. 110. 3, * Where,* asks the poet, * shall we 

' Digram cito raptus in culinam.' — find a fitter slave to educate as a 

uncio iffne^ with the smut and grease cup-bearer?* 

of the fire, a general expression ; or 7. eaitus iste'] * That ignoble end 

more particularly, *with the fire to which you have come,* to 1*6 

that blazes up when grease is dropped made cooks. — sidereos, 6ioiiiu9^ 

upon it.* formosos. — coco. i.e. not as cup- 

5. crystal fa] See £p. 476. 13. — bearer. By these means the ofiSce of 

sapient me/t'tM, ' have a better taste.* cocus will be dignified, and no longer 

Juv. V. 60, ' nescit tot millibus held to be a disgrace. 

EP. 560. (X. Ixix.) * 

Custodes das, Polla, viro, non accipis ipsa. 
Hoc est uxorem ducere, PoUa, virum. 

2. tueorem ducere virum] i. e. non straints on your husband, which you 
virum ducere uxorem^ which is the refuse youraelf.* That is playing 
usual phrase. * You impose re- * the better half* with a vengeance. 

EP. 561. (X. Ixx.) 

To a friend who complained thnt the poet wi'ote so slowly. He pleads, 
as elsewhere, the constant engagements of a city life. 

Quod mihi vix unus toto liber exeat anno, 

Desidiae tibi sum, docte Potite, reus, 
lustius at quanto mirere, quod exeat unus, 

Labantur toti cum mihi saepe dies. 
Non resalutantes video nocturuus ami cos, 5 

Gratulor et multis ; nemo, Potite, mihi. 

4. LaJltantur] * Glide away, and proficiscens qucnquam osculo im- 
are lost.* pertiit, ac ne rcsalutatione quidem.* 

5. resdutare] Occurs also in v. 21, The sense is, * at night I have to see 
* nunc utrumque suo resalutat no- friends who do not come to return 
mine,* and U). 51 ^ * saepe etiam me the morning*s call,* i.e. but 
servum sic resaluto tuum.* Suet, who expect my attendance for their 
Nero, § 37, * neque adveniens neque own purposes.— ^ra/a/or, I have to 
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Nunc ad luciferam signat mea gemma Dianam^ 

Nunc me prima sibi, nunc sibi quinta rapit. 
Nunc consul praetorve tenet reducesque choreae, 

Auditur tota saepe poeta die. 10 

Sed nee causidico possis impune negare, 

Nee si te rbetor grammaticusve regent : 
Balnea post decimam lasso centumque petuntur 

Quadrantes. Fiet quando, Potite, liber ? 

offer congratulations to many for trates perfoiming any of their func- 

some good fortune, or office they tions. ^choreae, choinises ratuming 

have obtained ; though no such luck in procession from some temple. — 

ever falls to myself. See £p. poeta^ viz. in a recitation-room. 

565. 1. Cf. Juv. vii. 82. 

7. luciferam Dtanam] At the 11. impune^ Without offending 

temple of Diana Lucina on the him. Tne pleaders expected the 

Aventine. Cic. De Nat. D. ii. 27, attendants of their clients and friends 

§ 68, *Luna a lucendo nominata; to applaud. See the well-known 

eadem est enim Luciua. Itaque letterof Pliny, £p. ii. 14. — ro^n^ sc. 

ut apud Gi-aecoB Dianam eamque *ut adsisdeclamantibus;* or perhaps, 

Luciferam, sic apud nosti'os Lucinam to hear the school-speeches, Pers. 

in pariendo invocant.'— «^a^, &c., iii. 47. 

* I am called upon to affix my seal 13. post decimajn\ This expresses 

to some impoiiant document/ This an unusually late hour; for the 

seems to have been done before an batbs were commonly taken before 

altar or image, on special occasions, dinner. Cf. 134. 5. The centum 

— gemma^ see Juv. i. 68. — prima, quadrantes is the client's dole or 

the hour of the moi-ning levees, £p. sportula, paid to him after the 

161. 1. — quinta^ that for general laboui's of the day, and which he 

business, ib. 3. — rajnt sUn, * takes must go and fetch. See Mayor on 

me off to attend to its duties.* Juv. i. 95 quandofiet^ * what time 

9. tenet] Not, perhaps, officially, is left for writing?* Cf. Ep. 553. 

but to see or hear the high magis- 12. 

EP. 562. (X. Ixxi.) 

An epigi-am, or perhaps epita{)h, of much beauty and pathos on the 
parents of Rabirius, who was ai'chitect to Domitian (£p. 363). 

Quisquis laeta tuis et sera parentibus optas 
Fata, brevem titulum marmoris huius ama. 

Condidit liac caras teliure Rabirius umbras : 
NuUi sorte iacent candidiore senes. 

2. ama] dydira, regard with pious parents, who quietly passed away in 
affection. one night, after sixty years of mar- 

3. uniltras] i. e. * ossa utriusque ried life, and were consumed on 
parentis.* — candidiore, fcliciore, a one pyre.* It seems better to con- 
metaphor from days marked with a stiiie bis sea: lustra tori, than tori 
white pebble. The sense is, * happy fior uUimO' 
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Bis sex lustra tori uox mitis et ultima cliisit, 5 

Arserunt uno funera bina rogo. 
IIos tamen ut pn'mis raptos sibi qnaerit in annis. 

Improbius nihil his fletibus esse potest. 

7. guaerii] iroOcF, desiderat. Join canned off by an easy death, as if 

raptoi $ibi. — improhitu^ * more un- they had not yet had a fair share of 

fair,* * unreasonable/ viz. than to blessings. For the doctrine, see 

lament parents who have attained Lucret. iii. 935, sqq. 
a ripe and happy old age, and been 

EP. 563. (X. Ixxii.) 

On the accession of the Emperor Nci'va, or perhaps Trajan, who will not, 
the poet augurs, approve the flattering language that was paid to his prede- 
cessor Domitian. 

Frustra Blanditiae venitis ad me 

Attritis miserabiles labellis. 

Dicturas dominum denmque non sum. 

lam non est locus hac in urbe vobis ; 

Ad Parthos procul ite pileatos $ 

Et turpes humilesque supplicesque 

Pictorum sola basiate regum. 

Non est hie dominus, sed imperator, 

Bed iustissimus omnium senator, 

Per quem de Stygia domo reducta est 10 

Siccis rustica Veritas capillis. 

Hoc sub principe, si sapis, caveto, 

Verbis, Roma, prioribus loquaris. 

\. Bl<xnditiae\ Compliments are solo/ The plural is very rarely found, 

personified, and represented asking — By 7>tc^trey69 the bright and varied 

for admission, but beinc sent off to colours of eastern embroidery are 

pay service to eastern kings. — Attri- expressed. 

tis^ woiii with kissing the ground or o. dominut] ' Not a master of 

footstool ; cf. ver. 7. ^ slaves, but the head of the army.' 

3. non sum — Dicturus} A naive 11. Veritas] Truth, no longer a 
confession that these terms, which city-virtue, since it was long ago 
are so often applied to Domitian, banished, first to the country, then 
were insincere. Cf. £p. 219. 1, to Hades itself, is now returning like 
*edictum domini dei^ne nostri.* an exile with dry and dishevelled 
Merivale, Hist Rom. vii. p. 376. locks. — SicciSy from lack of un- 

4. Jam non] i. e. nonjam, ovkIti, guents, iLvtrrakioi KiKiyvoi, Theocr. 

6. pileaios] * Turbaned.' The xiv. 6. 

Romans commonly went about bare- 12. caveto — loquaris"] Flattery now 

headed. is not only unnecfltsaiy, bat it will 

7. sola"} * The soles,* * soleas.* So even offend 
Lueret iv. 1, * loca nullius ante trita 
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EP. 564. (X. Ixxiii.) 

To Marcus Anton ius Primus of Toulouse (see Epp. 503, 525), with thaDkii 
for a letter and the present of a toga. 

Littera facundi gratum mi hi pignus amici 

Pertulit, Alison iae dona superba togae, 
Qua non Fabricius, sed vellet Apicius uti, 

Yellet Maecenas Caesarianus eques. 
Vilior haec nobis alio mittente fuisset : 5 

Non quacunque manu victima caesa litat. 
A te missa venit. Possem nisi munus amare, 

Marce, tuum, poteram nomen amare meum. 
Munere sed plus est et nomine gratius ipso 

Officium docti iudiciumque viri. 10 

2. Ausoniae] Italian; those from it; it is not every hand that offers a 
France were probnhly of a coai'ser yictim pleasing to the gods,* but only 
texture, as may be inferred from £p. * immunis aram si tetigit manus," &c. 
168. 1. The meaning is, that as not every 

3. Fa/mcius] The Censor, who victim or offering propitiates the gods, 
was proverbial for his rigid simpli- so not every present is graciously or 
city; see Juv. xi. 91, and Mr. thankfully accepted. — quacunque^ 
Mayor^s note. — Apicius^ 'miser et quavis; Ep. i. 1. 

frugi,*as Juvenal ironically calls him, 7. A te\ Emphatic. — Possem^&c, 

iv. 23, was equally a type of extra va- *if I could not regard the gift, I 

gance and luxuiy*. See Ep. 127. could have regaixled the name of the 

4. eqtws] The favourite title of donor, Marcus^ which he holds in 
Maecenas, who is called Coesananutf common with myself.* Lit. Mf I 
as having attached himself to the side could not have liked your gift, I could 
of Octavian. He was pai'ticular in at least have liked my own name.* — 
wearing only the best clothes. Cf. nisi^ si minus. 

Juv. xii. 39, * vestem (i. e. tunicam) 9. pitta est, &c.] But moro than 

purpuream, teneris quooue Mae- the gift, and more prized than the 

cenatibus aptam," where Mr. Mayor name, is the attentiou shown me, and 

cites the present passage. the appreciation of my vei'ses by a 

5. Vili>r^ &u. J ' I should have learned man.* He is called/ac*unaM 
valued this less if another had sent in ver. 1. 



EP. 5^0. (X. Ixxiv.) 

On the constant occupation and poor returns of a client^s life at Rome. 

lam parce lasso, Koma, gratulatori, 
Lasso client!. Quamdiu salutator 

1. grattdatori] See Ep. 561. 6. — whole day*s service, when a car-driver 
Quamdiu, &c., ' how long am I to in the circus makes his thousands in 
go on earning my scanty dole for a an hoar?* 
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Anteambulones et togatulos inter 

Centum merebor plumbeos die toto, 

Cum Scorpus una qnindecim graves hora 5 

Ferventis auri victor auferat saccos ? 

Non ego meorum praemium libellorum, «' 

— Quid enim merentur ? — Appulos velim campos ; vCV**^*^ 

Non Hybla, non me spicifer capit Nilus, . \l/*-Jl 

Nee quae paludes delicata Pomptinas .j*^^ Q 10 

Ex arce clivi spectat uya Setini^. (^ \ 

Quid concupiscam quaeris ergo ? dormire. 

3. Anteamhulottes] Cf. Ep. 75. 5. — Circus, see Jut. yii. 243, and Mr. 
toffoiulos. The diminutive refers Ma^or^s note. 

either to the scant toga (iogula) or 7. Non e<70, &c.] * I do not ask as 

the poverty of the wearer. a reward for my literary merits, 

4. plumheos] Contemptuously used which are as small as my own ambi- 
for ouadranti'8 (Juv. i. 121). So £p. tion, landed estates, but simpW the 
•18. 15, '■plumhea selibra* for argenHf privilege of being allowed to — sleep.* 
in reference to the allov of the coins. — Apptdoa^ either in ageneiul sense, 

5. Sc(yrpn8'] Sup. JCp, 547, 549. or because Horace was from that 
See also 234. 9. — PervwiU^ i. e. fer- countiy. — spicifer^ aiTo<f>6povy corn- 
ventis victoriae pretium. Cf. Juv. producing. 

viii. 59, * equum, facili cui plurima 1 1 . Ex arce clivx\ So * pendula 

palma Fervet, et exultat ranco vie- SetiaMnEp. 198. 33. — delicata — «ra, 

loria Circo.* Some explain it, * ra- as producing the choicest wine, Ep. 

diantis colore rutilo.* On the laiye 53o. 6. 

sums collected forv&vourites in the 12. dormire'\ Cf. Ep. 669. 28. 



)r^vo 



EP. 56^. (X. Ixxvi.) 



A pathetic appeal to the goddess Foi*tune, and a complaint that poets are 
left to starve while car-drivers in the Circus (whom he contemptuously 
calls muliones) become rich. 

Hoc, Fortuna, tibi videtur aequum ? 

Civis non Syriaeve Parthiaeve, 

Nee de Cappadocis eques catastis, 

Sed de plebe Remi Numaeque verna, 

lucuudus, probus, innocens amicus, 5 

Lingua doctus utraque, cuius unum est, 

2. Syriae^ &c.] From which coun- Ep. 224. 2. 

tries many of the rich liberti origin- 4. verna\ * Indigenous,' * home- 

allv came ; see Juv. iii. 62. bred,* no alien, iiroicT^*, cin/\uc. 

%. cittasHs] ' Slave-stands,' Epp. Cf. 109. 6. 

290. 1; 476. 5. — equee^ the rank 5. innocens] The poet often dis* 

which Martial held, though without avows malufnitas^ e.g .Ep. 539. 
having the full equestrian foitune, 
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Sed magnum vitium, quod est poeta, 
£u|^ Maevius alget in cucuUo, 
Cocco mulio fulget Incitatus. 

8. Maemus"] Under this name a cheaper and commoner dress than 

Martial probably refers to himself, the toga, and worn especially by 

But, perhaps, Naevius should be those who shunned the public gaze 

read ; for that poet was allowed to (225. 6). 

languish in prison, to which he had 9. Incttattts^ This was the name 

been sent for lanipooning the pro- of a horse belonging to Caligula, 

cetfs, Plaut. Mil. Glor. ii. 2. 58.— Suet. Cal. § 55. See^p. 588. 16.— 

cucuUuf a cowl or cape of dark colour, CoccOy i. e. coccina lacerna. 



EP. 567. (X. Ixxvii.) 

On an ignorant physician who had died of a rapid fever. 

Nequius a Caro nihil unquam, Maxime, factum est, 
Quam quod febre perit : fecit et ilia nefas. 

Saeva nocens febris saltern quartana fuisset ! 
Servari medico debuit ille suo. 

1. Neguitu, Sec.'] * The worst thing been reserved for his own doctoring.* 

Dr. Gams ever did was that dying of Mr. Mayor on Juv. iv. 57, reudera 

a fever. The fever, too, was greatly ver. 3, * the mortal fever should have 

to blame; it should at least have been, if not completely cui-ed, at 

been an acute and painful quartan least changed into a quartan.* 
attack, that the patient might have 



EP. 568. (X. Ixxviii.) 

To Macer (see Ep. 68.9. 7), who was about to be transferred from the 
government of Spain to that of Dalmatia. Whether he was lepatua or pro- 
curator does not appear. There are several of this name mentionea in 
Pliny's Epistles, but it is not easy to identify them. 

Ibis litoreas, Macer, Salonas, 
Ibit rara fides amorque recti 
Et secum comitem trahet pudorcm. 
Semper pauperiofredit potestas. 

1. SaiotKu] This was a town on sense of the word, i. e. abstinens et 

the coast of Dalmatia, opposite to continens. not a jrraedo^ ora Verres. 

Ancona on the east coast of Italy. — Such an officer always returns paupe- 

ihitf viz. tecum. rinr^ poorer than he went, from nis 

4.] pttestaa here must mean (sec liberality and justice. He does not 

Juv. X. 100, *■ Gabiorum esse potcs- plunder the province as governor, 

(os'^ a 'magisti-ate,* in the strict nor take bribes as a judge. It must 
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Felix aurifei'ae colone terrae, 5 

Rectorem vacuo sinu remittes 

Optabisque moras, et exeuntem 

Udo Dalmata gaudio sequeris. 

Nos Celtas, Macer, et truces Iliberos 

Cum desiderio tui petemus. 10 

Bed quaecuuque tamen feretur illinc 

Piscosi calamo Tagi notata, 

Macrum pagina nostra nominabit. 

Sic inter veteres legar poetas, 

Nee multos mihi praeferas priores, 16 

Uno sed tibi aim minor Catullo. 

he confessed that the expression is a 9. Nm^ &c..] * We on our parts 

harsh one, if this he the meaning. shall never visit Spain without feel- 

5. auri/eraej &c.] Not, it would ing a longing for you.* — Celtas^ &c., 

seem, the Spaniard inhabiting the 19*2. 8. 

land watered bv the Tagus, but the 11. Sed,&c.] ' But whatever verses 

inhabitants of T>almatia, which, ac- I may send from Spain, written with 

coi'ding to Pliny, N. H. xxxiii. § 4, a reed pen from the banks of the 

also produced gold. — .Felix^ both for Tagus, they shall mention the name 

the gold and the new governor. — of Macer.* 

vasao sinUf without having any ar- 14. Sic — lepar] * So may I be read 

tide of value concealed in the front among the poets of old, and* be ranked 

folds of his toga. by you second to none except Catul- 

8. Dalm€Ua\ The vocative. * You, lus.' — s»c, i. e. if 1 show affectionate 

too, people of Dalmatia (Dalmatae), remembrance of you. Catullus is 

will follow him, when he leaves you, often mentioned by Martial as the 

with tearaof joy.* Compare theiorm first and greatest of Italian epigram- 

Sarinata^ Juv. iii. 79. matists, e.g.Epp. 216. 6 ; 99. 3. 



EP. 569. (X. Ixxix.) 

On a conceited imitator of one much richer than himself. 

Ad lapidem Torquatus habet praetoria quartmn ; 

Ad quartum breve rus emit Otacilius. 
Torquatus nitidas vario de marmore thermas 

Extruxit ; cucumam fecit Otacilius. 

1. praetori(i\ * A palace ;* a mi- garetur.*— «fNt7, &c., his rival buys a 

litary tei-m, applied in the later La- small farm in the immediate neigh- 

tinity to any fine house. See Juv. bourhood. 

L 75; X. 161. Suet. Cal. § 37, Sn 3. vario de marmore] See Ep. 

exstructionibus pmetoriorum atque 296. 11, seqq. — cucumam, properly * a 

▼illarum — nihil tam eificere concu- ketde,* here means a small batb* 

fnacebat, quam, quod posse effici ne- room. 
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Disposuit daphnona suo Torqiiatus iu agro ; 5 

Castaneas centum sevit Otacilius. 
Consule Torquato vici fuit ille magister, 

Non minor in tanto visus honore sibi. 
Grandis ut exiguam bos ranam ruperat olim, 

Sic, puto, Torquatus rumpet Otacilium. 16 

5. daphnnna] *A i^ove of bay- thought himself quite as great a man 
trees," Ep. 664. 1 . So platanona^ £p. \vhile possessed of that tremendous 
124. 2. honour* (irony). 

6. serit] The joke is, that the pro- 9. tU — f>os — ruperat] 'As the ox 
cess cost him nothing, and the results caused the frog to burst itself by try- 
wou.d be nil for many a long year. ing to rival him in bulk, so the ereat 

7. Consufe, &c.] When Torquatus man will some day cause the little 
was Consul, Otacilius was mayor of man to die of envy.' Cf Ep 501, 
the village where he i-esided, and * nimpitur invidia quidam,* &c. 

EP. 570. (X. Ixxx.) 

On a poor man of taste, who could not conceal his vexation at not being 
able to buy articles, which others pass by with pretended, but not real, 
indifference. 

Plorat Eros, quotiens maculosae pocula murrae 
Inspicit, atit pueros nobiliiisve citrum, 

Et gemitus imo ducit de pectore, quod non 
Tota miser coemat Septa feratque domum. 

Quam multi faciunt, quod Eros, sed lumine sicco ! 5 
Pars maior lacrimas ridet et intus habet. 

1. maculosctel Either 'spotted into tears,* opposed to lumine sicco, 

with age,* or (more probably) * dap- ver. 5. 

pled,* ' variegated in colour. See a 6. rid^t] 'Ridicule the grief which 

similar passage in Ep. 476. 1, 7, 14, nevertheless they feel >Titnin.* 
Sec.'— Plorat must mean, 'bursts 



EP. 571. (X. Ixxxii.) 

To an exacting patron,' with a request to be relieved from services which 
do /»m no good, but the poor client much harm. Compai'e Ep. 55. 

Si quid nostra tuis adicit vexatio rebus, 
Mane vel a media nocte togatus erb, 

1. adicit] For the short form, adds any thing to your interests, i 

without the ^ sound, see Ep. 191. 9. will go in the morning, or even at 

—togaltis, di'essed in my toga, ready midnight,* viz. salutaium. 
to attend you. 'If my discomfort 



\ 
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Stridentesque feram flatus aquilonis iniqui 

Et patiar nimbos excipiamque nives. 
Sed si non fias quadrante beatior uno 6 

Per gemitus nostros ingenuasque cruces, 
Parce, precor, fesso vanosque remitte labores, 

Qui tibi non prosunt et mihi, Galle, noeent. 

3, A. fiaiua — n%mhoi\ Compare on which slaves were fastened, but 

Juv. V. 76 — 79. which here are reserved for in- 

5. heaiior\ Ditior. — Per gemitta^ genui. 

i.e. *per officium meum, tanto 7. v(xno9\ * Useless* to you, but 

dolore nraestitum/ — crttoes^ crucia- with the additional sense of * un- 

tus, witn an allusion to the patilnUat requited to me.* 



EP. 572. (X. Ixxxiii.) 

On an old beau, who brushed the hair fi'om the sides of his head, lo as 
to cover bis bald pate. Compare for the subject £p. 248. 

Raros colligis hinc et hinc capillos 

Et latum nitidae, Marine, caivae 

Campum temporibus tegis comatis : 

Sed moti redeunt iubente vento 

Keddunturque sibi caputque nudum 5 

Cirris grandibus hinc et inde cingunt. 

Inter Spendophorum Telesphorumque 

Cydae stare putabis Hermeroten. 

Quin tu simplicius senem fateris, 

Ut tandem yidearis unus esse ? 10 

Calvo turpius est nihil coniato. 

3. comatis'] Coma a temporibus ptter of £p. 102. 4. Thus Ctfdcu 
ntrimque retittcta. — redeunij the will be the name of the possessor 
hair returns to its natural position (or possibly the sculptor) of the 
when the wind blows. Tne Ro- Hcrmerotes, for this seems the most 
mans, it will be remembered, went natural sense of the words, 
generally bare-headed. 9. Quin tu] * Confess yourself old 

4. vertto] Cf Ep. 86. 10. in a simpler way,' viz. some way 
7. Inter^ &c.] You would imagine which does not impart a triple look. 

that a bald-pated bust was standing There is a play on the meanings of 

between two curly-haired youths, simplex. 

This joke about the triple heads is 11. Calvo, &c.] * Nothing is more 

repeated from £p. 248. 11. But unsightly than a bald man who 

the names here mentioned are quite wears hair.' There is a play here 

uncertain. It seems likely that all also on conustus, which also implies 

three were statuettes, like the BnUi * with false hair.* Cf. 36. 8L 
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EP. 573. (X. Ixxxv.) 

On an oW sailor, who having hough t knd hy the Tihcr, kept out the 
foods hy making a dam of his old hoat, sunken with hallast. The point 
of the epigram is, that a sailor finds safe^ and not death hy the sinking of 
his craft. 

lam senior Ladon Tiberinae nauta carinae 

Proxima dilectis rura paravit aquis. 
Quae cum saepe vagus premeret torrentibus undis 

Tibris et hiberno rumperet arva lacu, 
Emeritam puppim, ripa quae stabat in alta, 5 

Implevit saxis opposuitque vadis. 
Sic nimias avertit aquas. Quis credere posset ? 

Auxilium domino mersa carina tulit. 

2. paravit] Emit Of. Ep. 531. very disastrous. Tac. Ann. i. 76, 

29. * eodem anno continuis imhrihus 

6. vadis'] To the shallow channel auctus Tiheris plana urhis stagna- 

or depression through which the vemt; relahentem seciita est aedi- 

water came into his farm. The ficiorum et hominum strages.* 
floods of the Tiher were sometimes 



EP. 574. (X. Ixxxvi.) 

On one who, having heen a great player at hall in his youth, had 
hecome old and ugly, and fit only for a scare-ci'ow, to be tossed by bulls 
([Ep. 87. 5). The pun between * primus pilae lusor* and * prima pila* 
is not a first-rate one. There is a further play on the military term 
primipilat'is. 

Nemo nova caluit sic inflammatus arnica, 

Flagravit quanto Laurus amore pilae. 
Sed qui primus erat lusor dum floruit actas, 

Nunc postquam desit ludere, prima pila est. 



EP. 575. (X. Ixxxvii.) 

On the birthdav of an eloquent lawyer, to whom the poet invites all to 
send presents, l^his eminent man was a friend of Pliny ^e younger, 
who aadresses to him EpisL vi. 17. 

Octobres age sentiat Kalendas 
Facundi pia Roma Restituti. 
Linguis omnibus et favete votis ; 
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Natalem colimus, tacete lites. 

Absit cereus and! clientis, 5 

Et vani triplices brevesque mappae 

Expectent gelidi iocos Decembris. 

Certent muneribus beatiores. 

Agrippae tumidus negotiator 

Cadmi municipes ferat lacemas ; 10 

Pugnorum reus ebriaeque noctis 

Cenatoria mittat advocato ; 

Infamata virum pnella vieit ? 

Yeros sardon jchas, sed ipsa tradat ; 

Mirator veterum senex avorum 15, 

Donet Phidiaci toreuma caeli, 

Venator leporem, colonus baedum, 

Piscator ferat aequorum rapinas. 

Si mittit sua quisque, quid poetam 

Missurum tibi, Restitute, credis ? 20 

4. ^oce^ Z»7«s] This was a formula 12. Cenatoria] i.e. yestimenta; 
of iiKpiitiia, or invoking a favourable probably a set of the purple dresses 
omen. Cf. Ovid, Fast. i. 73, 'Lite c&W&d syntlieses. Petron. §21, *ut- 
▼acent aures, insanaque protinus cunque ergo lassitudine abjecta ce- 
absint Juipa; differ opus, livida uatoria repetimus, et in proximam 
turba, tuum.^ At the same time ccllam ducti sumus, in qua tres lecti 
there is a reference to a justiiium^ strati erant et i*eliquus lautitiaioim 
when the courts are shut. apparatus splendidissime expositua* 

5. cereus'} (Lib. xiv. 42) a wax Let some one, he says, who has got 
taper, brought as a pi'esent from a out of a scrape by Rcstitutiis^ aid, 
poor client. — aridiy poverty-stricken, send him a substantial memento for 
opposed to madidi, £p. 341. 5. The his services. 

sense is, Met us have no common- 13. Infamaid] Unjustly charged 

place gifts, — let them be reserved for with misconduct by her husband. — 

the Saturnalia, — but only costly ones sed ipsa^ * and that too with her 

worthy of a rich and worthy advo- own fair hand,* to enhance the value 

cate.' of the gift. See 222. 1. 

6. iriplices] Note-books, with 16. /oreuma] Apiece of plate with 
three leaves. Cf. xiv. 6. This verse designs in relief from the chisel of 
occun-ed also in En. 371. 2. Phidias, Ep. 390. 15. 

9. Agrippae] The merchant who 19. poetam] A poet is supposed to 

exhibits his wares in the porticus be poor, and therefore will be con- 

Agrippae. — tumidus^ proud, i. e. of tent to send a gift appropriate to his 

his superior goods. — Cadmi, brought profession, viz. a congratulatoiy ode. 

from the city of Cadmus, i. e. dyed This foims a witty, because unex- 

with genuine Tyrian purple, not with pected antithesis to the list of costly 

the coccus or scarlet from the oak- wju'es mentioned above, 
gall. SeeEp. 78. 3. 
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EP. 576. (X. Ixxxviii.) 

Omnes persequeris praetorum, Cotta, libellos 
Accipis et ceras. Ofiiciosus homo es. 

1.] W)elli praetortan appear to did this in hopes of getting a brief; 

mean the public notices of trials to whence officiosus is ' ready to serve 

be held before the praetors. • Cerae any friend.* This epigram is not 

would seem to be pugiUares^ tablets very clear, 
ready for writing down notes. Cotta 



EP. 577. (X. Ixxxix.) 

On a beautiful statue of Juno, by Polyclitus the sculptor (Ep. 424. 2). 

luno labor, Poly elite, tuus et gloria felix, 
Phidiacae cuperent quam meruisse manus, 

Ore nitet tanto, quanto superasset in Ida 
ludice convictas non dubitante deas. 

lunonem, Polyclite, suam nisi frater amaret, 5 

lunonem poterat frater amare tuam. 

2. qttarn] Viz, gloriam. It will had appeared before Paris instead of 

be observed that the Roman cognoa- the living reality, he would not have 

centi preferred the works of Phidias, hesitated to give it the preference.' 

who seems to have been particularly 5. Junonem^ &c.] Were it not 

famed for beautiful female statues that Jupiter, her brother, was al- 

(Arist. Pac. 617), to those of Poly- ready enamoured of his own Juno, 

clitus. he might have been enamoured of 

4. dea8'\ The three goddesses, this statue of yours.' In the latter 

whose chaiTns were decided by Paris verse, frater probably refers to the 

in Ida, Eur. Hel. 25. — convictas^ statue of Zeus Olympius, made by 

▼iz. inferiores esse. * If the statue Phidias at Elis. 



EP. 578. (X. xcii.) 

To Marius, to whom the poet entrusts his farm at Nomentam durin( 
his absence (probably on a journey to Spain), with a special request thai 
he will perform all the cu8tomai*y sctera. 

Marl, quietae cultor et comes vitae, 
Quo cive prisca gloriatur Atina, 

^ 1. cultor] * Colere yitam, ami- with oomM, it means, * who, like 

citiam,* &c., is said of one who myself, love a quiet country life.' — 

devotes himself to the service of Atina^ an ancient town of the 

another. Here, perhaps, combined Yolsci, it is said ; but the site do«« 

B b 
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Has tibi gemellas barbari decus luci 

CommeDdo pinus ilicesque Faunorum 

Et semidocta vilici manu structas 5 

Tonantis aras horridique Silvani, 

Quas pinxit agni saepe sangais aut haedi, 

Dominamque sancti virgiDem deam templi, 

Et quern sororis hospitem vides castae 

Martem mearum principem Kalendarum, 10 

Et delicatae laureum nemus Florae, 

In quod Priapo persequente confugit. 

Hoc omne agelli mite parvuli numen 

Seu tu cruore, sive ture placabis : 

" Ubicunque vester Martialis est," dices, 15 

" Hac, ecce, mecum dextera litat vobis 

Absens sacerdos ; vos putate praesentcm 

Et date duobus quidquid alter optabit." 

not seem to be certain. Vii'g. Aen. of each other is verj old. See 

vii. 630, 'Atina potens, Tiburque Pind. 01. iii. 40. — meanim Kuien- 

superbum.' darum^ my birthday on the 1st of 

3. barl}ari] * Wild,' incaedui. So March. See Ep. A26. 1, 'natales 

Rp. 148. 5, 'sed rure vero barbaroqiie mihi Mailiae Kalendae.' 

laetatur.' 13. Hoc omne — mite — numpn] For 

6. semidocta] Gf. Propert. v. 1.6, * horum cuicunque litabis/ *To 

*nec liiit opprobrio facta sine arte whi«hever of the above kindly 

casa,' i e. Dis. A similar word is deities of my little fann you shall 

semifvJtuSy'i25.9\ 8ewitactu8,''^\\.2. make a propitiatoiy offering of a 

8. virginem deain] Dianam. — victim, or of incense, say, 7V/e aZ/s^'fi/ 

hospitem^ worshipped by a statue or owner joins me in Uiis. Regard him 

altar in the temple of his sister, as virtually present, and grant to \x% 

This idea of the gods being guests both whatever cither may wish/ 



EP. 579. (X. xciii.) 

To a friend Clemens, requesting him to convey to his wife Sabina a 
copy of some unpublished epigrams (probably those in the present book) 
bound in purple. 

Si prior Euganeas, Clemens, Helicaonis oras 

Pictaque pampineis videris arva iugis, 
Perfer Atestinae noudum vulgata Sabinae 

Carmina, purpurea sed modo culta toga. 

1. Si prior ^ &c.] If you reach Ettganeas. see Ep. 172. 4. Juv. 

Patavium first, i. e. before me, viii. 15, ' Euganea ouantumvis mol- 

convey to Sabina of Atcsta (a town lior agna,' and Mr. Mayor's note, 

near Venice) these verses, &c. — 4. ioj^tj The mefitfjrana or en- 
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(Jt rosa delectat, metitur quae poUice primo, 5 

Sic nova nee mento sordida charta iuvat. 

▼elope. Cf. Ep. 110. 10, and 217. 19, complimentary kissing of the books 

*ultro purpureum petet libellum.' — in the recitation-room, Ep. 2. 8. 

cvJta, Ep. 32. 11. — serf, 'and that Or stains left on the clean paper by 

too,' &c. a scraped chin n>ay be meant. Ep. 

6. mento sordida] Cf. Ep. 32. 8, 636. .5. ' non triste' mentum sordidi- 

' quae trita duro non inhon*uit que licheues.' 
mento.* The allusion is to the 

EP. 580. (X. xeiv.) 

To a friend with a present of some apples. Compare Ep. 477. 

Non mea Massylus servat pomaria serpens, 

Regius Alcinoi nee mihi servit ager, 
Sed Nomentana securus germinat liortus 

Arbore, nee furera plumbea mala timent. 
Haec igitur media quae sunt modo nata Subura 5 

Mittimus auctumni cerea poma mei. 

1. Nf>n mea, &c.] * T have no trees.' Join secums arbore, not 

inirden like that of the Hesperides, pemiinat arbore ; and cf. Ep. 148. 47, 

where the fruit is guarded by a *fui*em Priapo non limente securus.' 

dragon ; nor is the royal domain .^ plum/tea mala^ not aurea, like 

(orchard) of Alcinous at my dis- those of the Hesperides. So'plum- 

pofial. I have only a little garden bea vina,' 'bad wine,' Ep. 546. 5. 
at Nomentum, which grows such 5. Httec iyitur^ &c.] ' I send you 

bad fruit, that it is not worth tlie therefore some fine yellow apple's of 

robbing.' — Massyhts, because the my autumn crop, lately grown in — 

gardens of the Hesperides were the middle of the subura.' — natUy 

Believed to be in the west of Libya. * produced,' i.e.' procured,' — a joke 

— servit, see Ep. 224. 7. for empta. The apples were pur- 

3. fjerminat] ' Puts forth its buds chased in the market. Compare 

free from the fear of robbere, from Ep. 141. — cereay 148. 19. 
having none but Nomentum apple- 

EP. 581. (X. xcvi.) 

To Avitus, with the poet's reasons for preferring his native Spanish 
home to the deaniess of a city life. 

Saepe loquar nimium gentes quod, Avite, reraotas, 
Miraris, Latia factus in urbe senex, 

1. Saepe, &c.] * You often ex- an accusative of the object by a 
press sui-prise that I talk so much rather rare use. So Cic. ad Att 
about remote nations, though I have ix. 2, ' uil nisi classes locuens et 
grown old in Rome.' — loqui takes exitiis.' — aeneaf^ i.e. past finy. He 

B b 2 
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Auriferumque Tagum sitiam patriumque Salonem 

Et repetam saturae sordida rura casae. 
Ilia placet tellus, in qua res parva beatum fi 

Me facit et tenues luxuriantur opes. 
Pascitur hie, ibi pascit ager ; tepet igne maligno 

Hie focus, ingenti lumine lucet ibi. 
Hie pretiosa fames conturbatorque macellus ; 

Mensa ibi divitiis ruris ojierta sui. 10 

Quattuor hie aestate togae pluresve teruntur ; 

Auctumnis ibi me quattuor una tegit. 
I, cole nunc reges, quidquid non praestat amicus 

Cum praestare tibi possit, Avite, locus. 

had lived at Rome for thirty-four * vicina in ipsum silva descendet 

yeara, inf. 586. 7. focum.' 

3. Toffum — Salonem] See Ep. 9. tnaceUus] An unusual fonn, 

25. 12—115. — sitiam, in the double adapted perhaps to the masculine 

sense of ' thirsting for the water * of corUurbator^ for which see Ep. 341, 

those rivers, and * desirinp^ to see 10. — divitiis ruriSy i. e. roe-deer, 

them.* — repetam, *am desirous to hares, hoars, &c., Ep. 25. ver. 23— 

return to.* — sordida, see Ep. 25. 25. 

28. 12. una] Because the use of the 

5. heaium'} * Rich.* — opes^ * where toga was unfrequent in the country 

a man can live luxuriously on a (Epp. 199. 3 ; 544. 5). 

small fortune.* id. /, cole, &c.] * What is the 

7. Pascitur] Has to be fed with use of courting the favour of great 
manure. Ep. 553. 9, ' dura subur- men, when you will find in a place 
bani dum jugera pascimus agri.* — all that you will look in vain for in 
tepet, ^ is scarcely made warm. a friend,* i. e. plenty and comfort.— 

8. ingenti lumine] Ep. 25. 27, praestat, cf. 140. 11. 



EP. 582. (X. xcvii.) 

A witty statement of a disappointment in an expected legacy. 

Dum levis arsura struitur Libitina papyro, 
Dum myrrham et casiam flebilis uxor emit, 

lam scrobe, iam lecto, iam pollinctore parato 
Heredem scripsit me Numa : convaluit. 

1. papyro] It would seem from 421. 14, * fartus papyro dum tibi 

this that the funeral pile (Libitina, torus crescit,* — mtfrrnam, &c., the 

the goddess of death and funerals) pei'fumes burnt with the body, or 

was laid with paper, as we should placed in the nvn. with the bones, 

lay a fire. But some refer it to the 3. scrofje] The trench or grave in 

stuffing of the lectus, on which the which the bones were to be laid 

body was laid when placed on the (compftnenda). — pollinctore, xXvs 

pile (Propert. v. 11. 10). So Ep. anointer of the corpse. — kereatiH 
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Bcripsit. This is so described, as if immediately/ So Gic. pro Cluent. 

it were a last remedy, and one which xiii., ' testamento Asuvii nomine 

Ei*oved saccessful. * He made me obsignato, disceditur. Avillius illico 

is heir, and, of course, got well convalescit/ 



EP. 583. (X. xcix.) 

On a bust of Socrates, whose likeness to a Satyr or a Silenus was 
commonly remarked (Plat. Sympos. p. 216, D). 

Si Romana forent haec Soci'atis ora, fuissent 
Julius in Satyris qualia Rufus habet. 

2. in Satyris] These words are and not a Grecian, face, he would 

obscure. Some refer in Safaris to have been like Julius Rufus among 

» ffroup of satyrs said to have been the satyra,* i. e. carvpiKoanpo^ rtou 

exhibited in the eighth regio or trnTvputv. This man seems to ha've 

division of the city. It may mean, been notorious for his ugliness, 
'if Socrates had had a Roman, 



\ 



EP. 584. (X. c.) 

On a plagiarist Compare Ep. 28. 

Quid, stulte, nostris versibus tuos misces ? 

Cum litigante quid tibi, miser, libro ? 

Quid congregare cum leonibus volpes 

Aquilisque similes facere noctuas quaeris ? 

Habeas licebit alterum pedem Ladae, 5 

Inepte, frustra crure ligneo cuires. 

2. IViganie] * What have you to you have one foot as swift as a Ladas 

do with a book that is sure to disal- (the famous runner, Ep. 105. 8), vou 

low your claims to be its author, and will not win the race if the thigh is 

to bring an action against you ? ' of wood,' (or perhaps, • if the other 

Z. comtregme] *To make foxes is a wooden leg'). Mr. Mayor's note 

herd with lions,' i. e. the low and on Juv. xiii. 97 will supply refer- 

ignoble with the great and generous, ences for the character or Ladas, a 

5. /tctffti/] Licet habeas ; ' though Spartan victor at Olympia. 

^ EP. 585. (X. ci.) 

On Capitolinus, a celebrated buffoon. 

Elysio redeat si forte remissus ab agro 
Hie suo felix Caesare Gabba vetus, 

2. GaJ^xi vetus] He was a ^cwra 21. 16.— ^/?!/M',happvin thcpatronaj^e 
much favoured by Augustus. See Ep. of Caesar his friend. 
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Qui Capitolinum pariter Gabbamqae iocantes 
Audierit, dicet : " Rustice Gabba, tace." 

4. JRmtice] Though urfxinisstmug^ pared with Capitolinus, and would 
a«TTtioTiiT«v, most witty, he would be told to hold uis tongue, 
seem a mere clown, aypuiKoVf com- 



EP. 586. (X. ciii.) 

The poet inquires of his countrymen in Spain if they arc proud of his 
fame as a poet. If so, he will come back to live with them ; ii not, he can 
but return to Rome. 

Municipes, Augusta mihi quos Bilbilis acri 

Monte creat, rapidis quern Salo cingit aquis, 
Ecquid laeta iuvat vestri vos gloria vatis ? 

Nam decus et nomen famaque vestra sumus, 
Nee sua plus debet tenui Verona Catullo 6 

Meque velit dici non minus ilia suum. 
Quattuor accessit tricesima messibus aestjis, 

Ut sine me Cereri rustica liba datis. 
Moenia dum colimus dominae pulcherrima Romae, 

Mutavere meas Itala regna comas. 10 

Excipitis placida reducem si mente, venimus ; 

Aspera si geritis corda, redire licet. 

1 . A uffusta] It seems to have been so dici yeli t/ 
called as being a Roman Colony, like 7. quattuor ^ &c.] * It is now thirtj- 

Emerita Augusta {Merida^ on the four years since you have gathered 

Guadiana.) — acri Monte ^ ' on its keen your harvests and paid your offerings 

hill-side,^ i.e. in the keen air of the to Ceres without me.* 
mountain. The character of the peo- 9. dominae — Rornae] 'Imperial 

pie is implied from the nature of the Rome ;* £p. 2. 3. — eomas^ &c., my 

climaie. So in Epp. 25. 3, and 587. hair has become like the Latiae 

6, * altam Bilbilin,* and 523. 2, ' pen- comae ; cf. Ep. 558. 7. Or simply, 

duta patriae maenia.* * I have become grey-haired at 

5 ] tenui should mean * poor,* as Rome.* 
in Juv. iii. 163, * tenues Qnirites,* vii. ] 2. ■Aspera'] Invida, unfriendly, 

80, ' tenui Saleio,* viii. 120, *tenue8 ungenial. The poet perhaps suspected 

Afros ;* and perhaps there is an allu- that he had enemies in his own coun- 

sion to the small profits made by tiy. In the letter to Priscus, prefixed 

poets, which is a favourite theme with to Book xii., he complains of this 

Martial. Some explain it by * nitido,* very thing; ' accedit his municipalium 

* culto.* Catullus is said to have had rubigo dentium et judicii loco livor, 
a good fortune, but to have sauan- et unus aut alter mali, in pusilloloco 
dered it. — Veronn, cf. Ep. 31. 1, multi; ad versus quod difficile est 

* Verona docti syliabas amat vatis.* habere cotidie bonum stomachum.* 

6. MequSy &c.'] * Nee minus me — redire licet^ ' I may return if T 
Bilbilis quamCatuUumVerena suam like,* ' I can but go back to Rome.* 
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EP. 587. (X. civ.) 

To a friend called Flavus, with a present of\ih book, which is desired to 
bring greeting to his friends in Spain, whither Flavus is on tiie point of 
sailing. 

I nostro comes, i libelle, Flavo 

Longum per mare, sed faventis undae, 

Et cursu facili tuisque ventis 

Hispanae pete Tarraconis arces. 

Illinc te I'ota toilet et citatus b 

Altam Bilbilin et tuum Salonem 

Quinto forsitan essedo videbis. 

Quid mandem tibi, quaeris ? Ut sodales 

Paucos, sed veteres et ante brumas 

Triginta mihi quattuorque visos 10 

Ipsa protinus a via salutes 

Et nostrum admoneas subinde Flavum, 

lucundos mihi nee laboriosos 

Secessus pretio paret salubri, 

Qui pigrum faciant tuum pareutem. 15 

Haec sunt. lam tumidus vocat magister 

Castigatque moras, et aura portum 

Laxavit melior ; vale, libelle : 

2. undae'] A genitive of quality, enable me to ' make ends meet,* or 
i. c. ti'anquillum mare. in cultivating tlie soil. — scUubri^ 

3. tuts ventis'} Aptis tibi, ovpim vyitT /uio-tful, c-irfctKci, modico. 
ffToAtt). — Tarraconis^ a sea-coast Gronoviuswell compares Plin.Epist. 
town (Tarragona) duceastofBilbilis, i. 24, fin., ' si praediolum istud tarn 
which lies considembly inland. salubriter emerit ut poenitentiae lo- 

5. rota] You will then be taken cum non relinquat.* 

on a car and ride to Bilbilis. — Altaniy 15. parenteni] The author. So 

£p. 25. 3. — QuirUo — essedo^ in five Plato often uses the phrase irariip 

stages. See Becker, Gallus, p. 350. tov \6yov^ and irac^ec and yiwr)- 

10. mo»— 072/6 6rttmaA,&c. J 'Seen /uara of writings. — pigrum^ ^^Z» 

by me tliirty-four winters ago,* as in able to indulge in repose. Cf. 29/. 

586.7. — Ipsa — avm, even whilot on 10, 'et satis est pigi'o si licet esse 

the road, and before the car actually mihi.* 648. 10, ' hic pigri colimus 

stops at its destination. labore dulci BoterdumPlateamque.* 

14. paret'\ * Remind my friend 16. ^oec xun^] Viz. quae mandare 

Flavus every now and then that he velim, ver. 8. — magister^ sc. navis, 

is to procure for me a house at a rea- who is proud, inipenous, as * tumidus 

ionable rent, where I can live with nejrotiator,' Ep. 575. 9. 

pleasure and at my ease,* i.e. with- 18 Laaavit] Has opened the port 

out having hard work to do either to for ships to depart ; as ' laxare claus- 
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Navem, scis puto, non moratur unus. 

tm,' Juv. viii. 261, cf. Eur. Alcest. *Time and tide wait for no man.' 

253, vtKvmv 6i tropO/jLtifv — fj6ti So the poet says, that a captain wi'U 

fca\Et* inrtlyov. ab Kartipytn. not wait for a single passenger. 
19. Navem, &c.] Our proverb, 

EP. 588. (XI. i.) 

Martial reproves his book for wishing to go and be reaxl at Court, and says 
it must be contented if it is read in the porticoes and common lounges, by 
people who have nothing better to do after the business and pleasures of the 
day. 

Quo tu, quo, liber otiose, tendis 

Cultus sidone non cot'diana ? 

Numquid Partheniam videre ? Carte. 

Vadas et redeas inevolutus. 

Libros non legit ille, sed libellos ; 5 

Nee Musis vacat, aut suis vacaret. 

Ecquid te satis aestimas beatum, 

Contingunt tibi si manus minores ? 

Vieini pete porticum Quirini : 

Turbam non habet otiosiorem 10 

Pompeius vel Agenoris puella, , 

Vel primae dominus levis carinae. 

Sunt illic duo tresve, qui revolvant 

Nostrarum tiueas ineptiarum, 

1.]* Whither now, book of mine, va*s reign, and this book was not 

are you going so much at your ease, brought out till the time of Trajan, 

drossed in no every-day suit of pur- when, however, probably, Martial did 

pie ; is to visit Parthenius ? Cer- not choose to alter tlie name in an 

tainly. Go, and retm*n unopened.* — epigram madehefore his death though 

sidone, the purpura of £p. 110. 10. puSlished after. 

3. videre] The infinitive is used 6. li/)eilos] Sc. suppliccs. A play 

sometimes after a verb of motion : so on two meanings. See Rp 217. id 

in the Suppos. £p. 2. * non oculos 9. porticum Quirinil In the Vallis 

sed ventrcm pascere veni ' Virg. Aen. Quirini, a great business place, cf. 

i. 628, * Non nos Libycos populare Juv. ii. 133, ' Officium cms Primo 

Penates Venimus.* Prop. i. i. 12, Sole mihi peragendum in ValleQui- 

*lbat et hirsutas ille videre feras.* rini.* Martial dwelt there, or near the 

ib. 6. 34, *pontum carpere remis spot, cf. £p. 553. 10. 

Ibis.' 12.] The* fickle master of the first 

3. PartJienium] Cubicularius to ship,* i. e. the Porticus Argonauta- 

Domitian, cf. Epp. 185, 217, but he rum. For the Porticus Pompeii and 

was killed at the beginning of Ner- Porticus Europae, see 72. 10. 
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Sed cum sponsio fabulaeque lassae 15 

De Scorpo fuerint et Incitato. 

15. sponsio] The waffers on the A. A. 1. 167, ' poscitque libellum Et 

diflerent horses. Cf. Juv. xi. 202, quaerit, positopignore, vincat uter.* 
^quos clamor etaudax Sponsio, quos 16. Scorptts] Uf. £pp. 547, 549. 

cuJtae decet assedisse puellae/ Ov. Inciiatus, £p. 566. 9. 



EP. 589. (XL ii.) 

Martial warns all censorious and strict persons not to read this book. 

Triste supercilium durique severa Catonis 

Frons et aratoris filia Fabricii, 
Et personati fastus et regala morum 

Quidquid et in tenebris non sumus, ite foras. 
Clamant ecee mei " Bona Saturnalia " versus : 5 

Et licet et sub te praeside, Nerva, libet. 
Lectores tetrici salebrosum ediscite Santram : 

Nil mihi vobiscum est : iste liber mens est. 

2. Fabricii— filia] Any girl who 7. Santram] A very dry philoso- 
represents the ingid morals that a pher of the day. 

child of Caius Fabricius the Censor 8. iste lilier] Virtually the same as 

might be supposed to have. hie liber ^ but With reference to its 

3. personati] Affected, put on. being offered to, or placed in the 
5. Claimmt] Proclaim the jollity hands of the party addressed. In 

and freedom of the Saturnalia. Cf. medieval Latiuity, iste was often a 
Ep. 520 and 690. synonym of hie. 



\ 



VA\ 590. (XI. iii.) 



In boasting of the wide-spread reputation of his poems, the author say 
that nevertheless his purae is no heavier for it ; but that if another Maece 
nas would arise, he would write grand Epic poems that would last for ever. 

Non urbana mea tantura Pimpleide gaudent 

Otia, nee vacuis auribus ista damns, 
Sed meus in Geticis ad Martia signa pruinis 

A rigido teritur centuiione liber, 

1 mea — Pimpleide'] Not only do have nothingbetter to hear; for even 

the idle people in the city take plea- the soldier on service reads me. Se« 

bure in my muse, nor do we give Epp. 224. 3 ; 389. 7* 
these epigitims only to ears which 
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Dicitur et nostros cantare BritaDnia versas. S 

Quid prodest ? Nescit sacculus ista meus. 

At quam victuras potei-amus pangere chartas 
Quautaque Pieria praelia flare tuba. 

Cum pia reddiderint Augustum numina terris, 

£t Maecenatem si tibi, Roma, dareut ! 10 

7. victuras] Quani diutumaa. panj^re. si dedisscnt,* — in wbich 
*What lasting writings we might utter ca»t r^iididisaent^ 9.n unmctri- 
have prodaced, if, when the kindly cal f >nn, would have been required 
gods restored Augustus to the world, 10. A/ciecnta/^mJ He hints, of 
they had also given a Maecenas, O course, that he looks for more pa- 
Rome, to you/ More properly he tronage. Juv. rii. 80, *at Serrano 
should have said either * quanta pan- tenuique S.ileio Gloria quantali bet 
geremus, si dareut,* or * poteramas quid erit, si gloria tantum est ?* 

EP. 591. (XI. iv.) 

The poet prays to the Trojan or Pelasgic gods who presided over Rome, 
e.g. Vesta, Pallas, Jupiter, &r., to preserve Tinjan, who had been adopted 
by the name * Nerva Trajauus'* by his predecessor. 

Sacra laresque Phiygum, quos Troiae maluit heres 

Quam rapere arsuras Laomedontis opes, 
Scriptus et aeterno nunc primum Iiippiter auro 

Et soror et summi filia tota patris, 
Et qui purpureis iam tertia nomina fastis, 5 

lane, refers Nervae ; vos precor ore pio : 
Hunc omnes servate ducem, servate senatum ; 

Moribus hie vivat principis, ille suis. 

1. fnalmt] Viz. servare; * which from Jupiter''s head withouta mother. 

Aeneas preferred to rarry safely off, Hence she says in Aesch. Bum. 738, 

to the plundering of the city of Lao- Kd^n-a 6* tlfxi tou ir«T(.o«. 
medon about to peri&h in the fire.* 5. purpureis] See 653. 5. This 

3. Scriptus] yty patitkiviK^ repre- refers to the name of Trajan being 
Rented in an image of gold. — nunc entered for the third time as ConsuL 
primum aeterno^ a prophecy that the 8. hie] * May the Senators live after 
Capitol will not again be burnt. the example of the Prince, and the 

4. filia] Pallas, who is entirely the Prince after his own/ i. e. since none 
daughter of the sire, because born better can be found. 

EP. 592. (XI. V.) 

Martial lauds Trajan, saying th^t such is his rectitude and equity that all 
the old lovers of freedom, Camillus, Fabricius, Brutus, &c., would yield to 
him, i. e. neither oppose nor object to his inile or his power and wealth, and 
even Cato would desert his pai*ty and become a Caesarian for his sake. 
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Tanta tibi est recti reverentia, Caesar, et aequi, 

Quanta Niimae fuerat : sed Numa pauper erat. 
Ardua res haec est, opibus non tradere mores 

Et cum tot Croesos viceris, esse Numam. 
Si redeant ve teres, ingentia nomina, patres, 5 

Elysium liceat si vacuare nemus : 
Te colet invictus pro libertate Camillus, 

Aurum Fabricius, te tribuente, volet ; 
Te duce gaudebit Brutus, tibi Sulla cruentus 

Imperium trade t, cum positurus erit , 10 

Et te privato cum Caesare Magnus amabit, 

Donabit totas et tibi Crassus opes. 
Ipse quoque infernis revocatus Ditis ab umbris 

Si Cato reddatur, Caesarianus erit. 

1, 2.] * You liave the same re- Or perhaps, * un conquered in the 
Bpect for what is right and fair that cause of liberty.' — Fuhricius^ the 
Numa had ; only you are rich, while stem old censor and consul, who re- 
he was poor: so that the temptation fusedbribesoffrredhyPyrrhiis. From 
in him was the less, who did not you, says the poet, he would think it 
even know what riches were/ no crime to accept gold. 

3. tradere] KaTwrrnoSovvaiy to 9. Brutus] Though he slew Caesar 

Bun'ender, betray, or sacrifice cha- as a tyrant, he would rejoice to have 

I'acter to wealth. you as head of the state. —Sulla, &c., 

6. veteres] The citizens, or heads viz. when about to lay down his dic- 
of families of note under the old re- tatoi"ship, he will make it over to 
public. — vacuare^ to empty of its you, confident that you will not 
occupants, i. e. to recall the dead to abuse it. 

life. Cf. Lucret. vi. 1026, * nu-ior 11. privafo] Pompey the Great, 

aer factus, inanitusque locus magis and Julius Caesar as a private per- 

ac vacuatus.* son, i. e. satisfied with you as a niler, 

7. pro libertate] In place of the will i-egard you with friendly feel- 
liberty which he gave to Rome, by ings, and Crassus will give you all 
defeating its many enemies, he Avill the wealth he has amassed, believing 
pay his court to you as the person!- you will not use it against the in- 
ncation, as it were, of liberty itself, terests of the stato. 

J:P. 593. (XL vi.) 

Unctis falciferi senis diebus, 
Regnator quibus imperat fritillus, 
Yersu ludere non laborioso 

1. Unctis — rfteA««] The five days 422, 'unctum qui recti pouerepossit.* 

of the Saturnalia, in which rich feasts &c. 

abounded. Vhctus is often so used, 2. /ritillus] Cf. Epp. 165. 8, 9 ; 

cf. V. 44. 7, * Captus es unctiore 272. 3. 

ccna.* Hor. Ep. I. 15. 44, ' si quid 3. ludere] Play was allowed, but 

melius contingit et unctius.* A. P. work was forbidden. Hen'^e the pee* 
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Permittis, puto, pileata Roma. 

Risisti ; licet ergo, nee vetamur. 5 

Fallen tes procul hi no abite curae ; 

Quidquid venerit obvium, loquamur 

Morosa sine cogitatione. 

Misce dimidios, puer, trientes, 

Quales Pythagoras dabat Neroni ; IC 

Misce, Dindyme, sed frequentiores. 

Possum nil ego sobrius ; bibenti 

Succurrent mihi quindecim poetae. 

Da nunc basia, sed Catulliana. 

Quae si tot fuerint, quot ille dixit, 15 

Donabo tibi passerem Catulli. 

says, that of coune Rome in its holi- tioned. 

day time will let him do the one if 9. dimidios — trientes"] i. e. sextan- 

it does not involve the other. tes, triens heing a third and sextans 

4. pileaia] During the Saturnalia a sixth of an as (or sextarius). 

the slaves, as well as the citizens ge- 10. Pythagoras] * Puer ad cra- 
nerally, wore the pileus, or cap of 11- thum* to Nero, mentioned by 'fac. 
berty, and might use any freedoms Ann. xv. 37, and in Suet. Ner. 29, 
with their masters. Cf. Epp. 97. 4 ; under the name of ' Dorvphorus.' 
693 1 sqq. Hor. Sat. ii. 7. 4, * Age, 13. Succurrent] If 1 drink, I shall 
libertate Decembri Quando ita ma- have the power of fifteen poets, 
jores volueintnt, utere, nan*a.' The 14. CcUulliaiui] See the well- 
pileus was also worn on other feasts, known epigmm, Cat. v. 7, * da mi 
as on the death of Nero. Cf. Suet, basia mille, deinde centum,* &c. 
Ner. 57, * tantnm gaudium praebuit, 16. passerem] Such a song as Ca- 
nt plebs pileata discurreret. tullus gave to Lesbia on the death ol 

5. Risisti] As if the lascivia was her spai row. 
rather winked at than openly sane- 

EP. 594. (XL viii.) 

A highly poetical description of the charms of some handsome slave-boy. 
Compare £p. 153. 

Lapsa quod externis spirant opobalsama trnncis, 
Ultima quod curvo quae cadit aura croco ; 

Poma quod hiberna maturescentia capsa, 
Arbore quod verna luxuriosus ager ; 

De Palatinis dominae quod Serica praelis, 5 

1. opohalsama] A costly kind of quae venit aura croco.' 

balm ; cf. Stat. Suv. iii. 2. 141, ' Can- 3. capsa] m/SoitoIv, cf. Ar. Vesp. 

didu felices sudnnt opobalsama vir- 1056, iafidWtTi t' tU Td« Kt/3>«> 

gae.*— «jrfei"n»», peregrinis. tous utTa twv /utjXaiv. 

2. eurvo] Drooping and witherinpf. 5. dominae — Serica] The silken 
CC £p. 153. 2, * quod de Corycio dress of the Empress. 
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Sucina virginea quod regelata manu ; 
Amphora quod nigri, sed longe fracta, Falemi, 

Quod qui Sicanias detinet liortus apes ; 
Quod Cosmi redolent alabastra focique deonim, 

Quod modo divitibus lapsa corona comis : 10 

Singula quid dicam ? non sunt satis ; omnia misce : 

Hoc fragrant pueri basia mane mei. 

6. reffelata] * Warmed/ Cf. iii. 9. Cosmt] See 145. 1 ; 459. 2. 
93. 17, * regelai-e nee te pestilenties 10. corona} The chaplet used at 
possit.* Sen. £p. 67, * Jamaettismea banquets, anointed with nard, &c. 
contenta est frigore suo ; vix media Cf. Ep. 153. 8. Ov. Am. 1. 637, 
regelatur aestate.* For sucina^ see * Ergo i^or et modicum circa mea 
Ep. 243. 11. tempera vinum Mecum est, et ma- 

7. longe] At a distance, as the didis lapsa corona comis.* 
smell was too sti'ong close. 

EP. 595. (XL ix.) 

On a statue of Memor the tragedian, crowned with oak-leaves. Some 
read ApoUinea, and refer it to a statue of his placed with other poets in the 
temple of Apollo on the Palatine. 

Clarus fronde lovis, Romani fama cothurni, 
Spirat Apellea redditus arte Memor. 

2. redditus] * Rendered,* as we say, in speaking of art. But it may mean, 
' given back to life.* 

EP. 596. (XI. X.) 

Martial praises Tumus, who would not write tragedies lest he should 
interfere with his brother's renown. For Tumus see Ep. 386. 8. 

Contulit ad satiras ingentia pectora Tumus. 
Cur non ad Memoris carmina ? Frater erat. 



EP. 597. (XL xi.) 

The subject is the same as Ep. 678. 

ToUe, puer, calices tepidique toreumata Nili 
Et mihi secura pocula trade manu, 

1. toreumata Nili] Glass vessels cut whilst trying to cut more figures on 

and bearing figures in relief. Cf. xiv. them, the maker breaks the glass and 

94, * nos sumus audacis ulebeia toreu- loses his labour, 
mata vitri,* and xiv. 115, under the 2. si'cura] Cf. xiv. 108, * Quae non 

head * Calices vitrei. Adspicis inge- sollicitus teneat servetque minister, 

nium Nili ; quibus addere plura Dum Sume Saguntino pocula ficta luto.* 
cupit,ahquolies perdi lit auctor opus ;* 
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Trita pntnim labris et tonso pura ministro ; 

Anticns meusis restituetur honor. 
Te potare decet gemma, qui Mentora frangis 5 

In scaphium moechae, Sardanapalle, tuae. 

3. pura] Pure ministrnta. Cf. Ep. 5. fratigis In scnphium] Break up 
1 81. 10. — tonso. not by one of the lnto(i. e. to niake)a atensil for your 
effeminate cf/iuuti now in vogue. mistress. Scaithium has the same 

4. ^n/ictfa—Z/owor) When tne cups sense (tnatelld) in Juv. vi. 264. — 
and dishes were of plain eai-then- Mfntora, a bowl embossed by Men* 
ware. tor*8 hand. 

EP. 598. (XL xii.) 

Zoilus had petitioned for the 'jus trium liberorum* nven in those days 
by favour even to unntarned people, cf. Kpp. 107, 108. Martial replies, 
* you may be supposed to have seven children, if you like ; but you will 
never have father or mother,' i. e. your origrin will always be obscure. Sec- 
6-29. 4. 

lus tibi natorura vel septem, Zoile, detur, 
Dum ma^rem nemo det tibi, nemo patrem. 

EP. 599. (XL xiii.) 

On the tomb of Paris the Pantomime in the Via Flaminia. He was the 

rtnpuhir favourite in Domitiau^s time. Cf. Juv. vi. 87- ' utque magis slupeas, 
udos Paridemque reliquit;^ Id. vii..87, and Mr. Mayors note. He was 
put to death on account of an intrigue with Domitia. 

Quisquis Flaminiam teris, viator, 

Noli nobile praeterire marmor. 

Urbis deliciae salesque Nili, 

Ars et gratia, lusus et voluptas, 

Romani decus et dolor theatri 5 

Atque omnes Veneres Cupidinesque 

Hoc sunt condita, quo Paris, sepulcro. 

1. Flaminiam'] See Ep. 289. 5. 6. oinnes, &c.] Probably from Ca- 

3. «a/6« iViViJ He was an Egyptian tullus, iii. 1, * Lugete o Veneref 
by birth. Cupidinesque.' 

EP. 600. (XL xiv.) 

Martial entreats the heirs of a very small dwaif of a man not to baiy 
him, for amy how the earth must lie heavy on him. We might, however, 
I'onsti'ue hrevem sepelire, and take the sense thus : * Don't bury him in a 
shallow grave, but deep ; for no earth will lie lightly on such a scoundreL* 

Ileredes, nolite brevem sepelire colonum : 
Nam terra est illi quantulacunque gravis. 



\. 
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EP. 601. (XL xviii.) 

Martial complains of the exti-eme smallness of the farm that Lnpiis had 
M> bountifully oestowed on him, and says that one dinner would have been 
worth much more. A very clever and witty epigi-am. This farm is alluded 
to in Epp. 431. 6 ; 501. 7; 553. 9. 

Donasti, Lupe, rus sub urbe nobis ; 

Sed rus est mihi maius in fenestra. 

Rus boc dicere, rus potes vocare ? 

In quo ruta facit nemus Dianae, 

Argutae tegit ala quod cicadae, 5 

Quod fonnica die comedit uno, 

Clusae cui folium rosae corona est ; 

In quo non magis invenitur berba, 

Quam Cosmi folium piper ve erudum ; 

In quo nee cucumis iacere rectus, 10 

Nee serpens babitare tota possit, 

Erucam male pascit bortus uuam, 

Consumpto moritur culex salicto, 

Et talpa est mibi fossor atque arator. 

Non boletus biare, non mariscae 15 

Ridere aut violae patere possunt. 

Fines mus populatur et colono 

Tanquam sus Calydonius timetur, 

Et sublata volantis ungue Prognes 

In nido seges est birundinino ; 20 

2.1 This line seems to show that the fi-aj^rant leaf which Cosmus uses 

the Romans used to keep flowers and for his perfumes, or fresh pepper.* 

perhaps herbs in their windows as Cf. Hor. Ep. i. 14. 23, ' angiilus iste 

we do still. Cf. also Plin. H. N. xix. feret piper et thus ocius uva.' — cru- 

19, 'Jam in fenestris suis plebs <itf'ii, green, unripe ; opposed to * ru< 

urbana in imagine hortorum quotidi- gosum,' Pel's, v. 55. 
anaoculisrura praebebant,antequam 11. totd] Without hanging out its 

praefigi prospectus omnes coegit mul- tail. 

titudinis innumeiutae sacva latroci- 12. Erucam^ &c.] * The garden 

natio.* The Greek hfj-troi *A6u»vi6oi barely feeds one caterpillar, and the 

were similar contrivances. gnat dies because it has eaten up the 

3. hoc] Emphatic : ' call this a willow bed." 
farm, indeed, in which a rue-plant \7. miur, &c.] The mouse com- 

makes a Diana's grove ; which is mits as much havoc, and is as much 

covered by the wing of a cicala ; dreaded by the tenant, hs would be 

which an ant eats up in one day; the ravages of the Calydonian boar, 
which gives me but the leaf of a rose- 19. suUata^ &c.] My whole crop 

bud for a rhAplet : in which no green is only enough to nu-nish the straws 

thing is any more to be found than for a swallow's nest. 
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Non est dimidio locus Priapo. 

Vix implet cochleam peracta messis 

Et mustum nuce condimus picata. 

Errasti, Lupe, littera sed una. 25 

Nam quo tempore praedium dedisti, 

Mallem tu mihi prandium dedisses. 

23. ] When T have taken in mv bar- picata Vienna Ne dubites.* Also Epp. 

vestf it scarce fills a snail-shell, and 156. 8 ; 422. 4. Lucret yi. 230. 

our new wine we store up in a well- 26, 27.] When you gave me %fi^d. 

pitched nut. For the vinum picatum, I wish you had rather i^Ten me a 

wine put in vessels lined with rosin, feed. Or, perhaps, *a repast for a 

cf. xiii. 107, * Haec de vitifera venisse pasture,'' 

EP. 602. (XI. xxiv.) 

Martial complains that in following about his patron Labullus, he wastes 
his time when he would be much better employed in making verses to 
cause pleasure to Rome in general, and envy to other poets. A uoet ought 
to be content to dine at home ; for if he is always wanting to be invited 
out, he must waste his time in paying court to his patron, and find one page 
in thirty days the only work done. 

Dum te prosequor et domum I'educo, 

Aurem dum tibi praesto garrienti, 

Et quidquid loqueris facisque laudo, 

Quot versus poteraut, Labulle, nasei ? 

Hoc damnum tibi non videtur esse, 5 

Si quod Roma legit, requirit hospes, 

Non deridet eques, tenet senator, 

Laudat causidicus, poeta carpit. 

Propter te perit ? hoc Labulle, verum est ? 

Hoc quisquam ferat, ut tibi tuorum 10 

Sit maior numerus togatulorum, 

Librorum mihi sit minor meorum ? 

Triginta prope iam diebus una est 

Nobis pagina vix peracta. Sic fit, 

Cum cenare domi poeta non volt. 15 

8. carpit] Cf. Ep. 306. tnilti, i. q. xnlhi vero tit, fte, 

II. iogcUulormn] Clientum. — 

EP. 603. (XI. xxxi.) 

Maitial banters Caecilins for making up gourds into all sorts of disoes; 
in fact, for having nothing at table but goui^ in every course. 
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Atieus Caecilius cucurbitarum 

Sic illas quasi filios Thyestae 

In partes lacerat secatque mille. 

Gustu protinus has edes in ipso. 

Has prima feret alterave cena, B 

Has cena tibi tertia reponet. 

Hiuc seras epidipnidas parabit, 

Hinc pistor fatuas facit placentas, 

Hinc et multiplices struit tabellas 

£t notas caryotidas theatris ; 10 

Hinc exit varium coco minutal, 

Ut lentem positam fabamque credas : 

Boletos imitatur et botellos, 

Et caudam cybii brevesque maenas : 

Hinc cellarius experitur artes, 15 

Ut condat vario vafer sapore 

In rutae folium Capelliana. 

Sic implet gabatas parapsidesque, 

1.] 'Caecilius, the Atreus of his business was to construct arti- 

gourds, cuts them up as the real ficial figures and dishes for the 

Atreus did the children of his bro- dessert, to which this alludes, 

ther Thyestcs.* More than that, 10. caryotidas] *■ Dates/ Cf. Ep. 

he disguises them by the art of the 410. 11. — no^os, either because eaten 

cook, as the flesh of the children were there, or used for pelting the actors 

aartua ( Acsch. Ag. 1596), diflScult to or spectators.' 

distinguish. 11. Hinc, &c.] * From it too the 

4. Gustu] Dishes to excite the cook turns out a hash of different 
appetite, and promote the digestion, ingredients." — minutal^ a mince- 
that were brought on before the meat of fish, oil, wine, &c., men- 
regular caena, such as are mentioned tioned Jur. xiv. 129, * Hestemum 
in xii. 19, tactucas, ova, lacmium. medio solitus serrare mitiutal Sep- 
Cf. Epp. 269. 3—5; 545. 7—12. tembri.' 

After tnis came the * mensae pri- 13. botellos] * Black-puddings.* 

mae,* divided into vaiious * fercuU/ Cf. Ep. 269. 9. 

* courses/ as hera are mentioned, 14. et^i] See Ep. 269. 5. 

^ prima, altera, tertia caena.* In 16.1 The cellarius seems to have 

Jut. i. 94, we read of even ' fercula had the duty of supplying such viands 

septem.* Then came the * mensae as would improve the flavour of the 

secuudae* of fruit, sweetmeats, wine. Here -he appeal's to have 

* bellaria/ and dishes made only to mixed mashed gourd with several 
be looked at, * epideipnides,* as here, kinds of sauce or condiment made 
Petron. 69. 6. by Capella, an unknown artiste^ and 

8. faiuas] * Tasteless.* So ziii. 13, to have inserted them within a leaf 
'fatuae— betae.* Cf. 537. 9. of the bitter rue-plant, something 

9. struit] Not the pistor, but the after the fashion of the Gieek 
ftructor, who, however, in Caecilius* Qpioy. See on Ep. 78. 5. 

house may have been represented 18.] (yofto^oe were dishes or platters, 
by one and the same person ; part of Ep. 357 3.—parapsides or parop' 

C C 
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Et leyes scatulas cavasque lances. 

Hoc lautum vocat, hoc putat venustum, 20 

Unum ponere ferculis tot assem. 

$ide9 were side dishes. Comp. Jut. dishes out of almost any thing. See 

iii. 142, ^qnam multa magnaque Petronius, § 70, ^Trimalchio ait, 

paropside caenat* — scutulae, small ita crescam patrimonio, non corpore, 

oblong dishes. See £p. 438. 7. ut ista cocus mens de porco xecit. 

20. HoOi &c.} * And this he calls Non potest esse pretiosior homo : 

sumptuous ; this forsooth, is re- voluens, de vulva &ciet piscem, de 

finea, to serve up one penny in so lardo palumbum, de pema turtuivm, 

many courses.* The Roman cooks de colaepio galUnam. 
equalled the French in making good 

EP. 604. (XI. xxxii.; 

A jocose banter of a man (probably some ascetic Stoic), who, when 
wrwxott ft l>€ggftrt affected to be ircvt/v, poor. This epigram is weU illus- 
trated by Arist Plut. 540—553, where the distinction between beggary and 
poverty is enlai'ged upon. 

Nec toga nee focus est nee tritus cimice lectos, 

Nee tibi de bibala sarta palude teges, 
Nec puer aut senior, nulla est ancilla nec infanSi 

Nec sera nec clavls nec canis atque calix. 
Tu tamen affectas, Nestor, dici atque yideri 5 

Pauper, et in populo quaeris habere locum. 
Mentiris vanoque tibi blandiris honore. 

Non est paupertas, Nestor, habere nihil. 

1. iriius] Traversed over by bugs, your own. He had no /amilia, no 
Airri dk Kklvriv aTifidia axplvotv oIkov. 

Kopnav (itaTiiVy Ar. 1. L See £p. 4.] Theocr. zxi. 15, ovitU ^ oi 
621 . 5. «rX?;tff»ai> 1 1 x\ oit Kvita (if the reading 

2. tege9'\ A mat made of sedge can be trusted). 

or rushes, which imbibe the water. 5. q^ectas] You pretend to a 

Here palm seems to mean the pro- voluntary poverty, as if from self- 

duce or growth of the marsh (smce denial, or for the sake of vising 

bUntla suits rather the cellular and to others. Of. viii. 19, * l^auper 

succulent nature of the plants, than videri Cinna vult, et est pauper. — 

the bog itself). Cf. £p. 669. 9 (if in pcpulo^ among the citizens, and 

the reading paludis be right). The a member of a tribe, whereas you 

t^8 was the usual beggar^s covering, ought to be reckoned among the 

See Ep. 621. 5. beggars. 

3. puer] A slave. CatuU. zxiii. 1, o7] Ar. Plut 552, irTtdxov fisv 
* Fnrei, cui neque servus est neque y&p /9to«, dv ah Xiyctv, Xtfit ktrritf 
area, Nec cimex neque anmensneque nn^kvlxovra' *rov dk vtvffToc |[^» 
ignis,* — a passage which Martial tptiio/jn^v^ Kai *rol9 ipyoit 'Wftom* 
seems to have had in view. — infaan^ ixoyra, 

viz. either as a vema, or as a child of 
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EP. 605. (XL xxxiii.) 

On the fiictions and the caloured riders in the Circus. Nero, like 
Caligula, favoured the ' green,* * viridis panni,* Juv. xi. 196. See Suet 
Nero 22, Calig. 55, and Dom. 7, whence it would seem that Doniitian 
patronized other coloui-s added hy himself. See also Mart. xiii. 78. 
The subject is elaborately illustrated by Mr. Mayor, on Juv. xi. 198. In 
Petronius, § 70, a partisan of that faction is called * piusinianus.* 

Saepius ad palmam Prasinus post fata Neronis 
Pervenit et victor praemia plura refert. 

I nunc, livor edax, die te cessisse Neroni ; 
Vicit nimirum non Nero, sed Prasinus. 

1. Prasinus] Sc. auriga. The 3.] Envy cannot say (i.e. the con- 
meaning is, that Nero s favour quered party cannot now pretend), 
cannot be said to have obtained that it has been compelled to yield 
an unfair victoiy, since Nero is to Nero^s influence; for now the 
dead ; and Domitian, though he prasinus has certainly got the prize 
might not favour Ihe party, would not by his own merit. In Ep. 298, the 
have recourse to dishonest means, poet seems to intimate that the 
This seems intended to flatter. *blue* lost by collusion. . 

^ EP. 606. (XI. xxxiv.) 

On a cunning fellow, who had bought a bad house next door to a wealthy 
and hospitable neighbour, so Uiat he might enjoy his good dinnen without 
having to return them. 

Aedes emit Aper, sed quas nee noctua vellet 
Esse suas ; adeo nigra vetusque casa est. 

Vicinos illi nitidus Maro possidet hortos. 
Cenabit belle, non habitabit Aper. 



EP. 607. (XI. XXXV.) 

The poet excuses himself for not dining with a large par^ of strangers, 
which 18 as unsatisfactory as the trisie cUmUceniuniy Ep. 2o9. The point 
turns on the paradox soluSf viz. without any familiar friend to talk to. 

Ignotos mihi cum voces trecentos, 
Quare non veniam vocatus ad te, 
Miraris quererisque litigasque. 
Solus ceno, Fabrdle, non libenter, 

1. treoenios] An indefinite number, like bis tricem voeaH, Ep. 2Sw 1, 
and tescenti, 624. 1. 

cc 2 
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EP. 608. (XL xxxvi.) 

On the restoration of the poet's friend Cains Julius Proculus eithei 
from sickness, or from the dangera of a journey, and on the custom of 
drinking to the letters in a name, for which see £p. 35. 

Gaius banc lucem gemma mihi lulius alba 

Signat, io, votis redditus, ecce, meis. 
Desperasse iuvat veluti iam rupta sororum 

Fila ; minus gaudent qui timuere nibil. 
Hypne, quid expectas, piger ? immortale Falernum 5 

Funde, senem poscunt talia yota cadum. 
Quincunces et sex cyatbos bessemque bibamus, 

Gaius ut fiat Iulius et Proculus. 

1. gemma — aJh(i\ See Epp. 422. 2 ; *Ce8te, decus mensae,* Ep. 424. 19. 

509. 10 ; 658. 5. Pliny, Epist. vi. — immortale^ * very old.' Cf. Ep. 

jll, 'O diem laetum notaudumque 498. 1, where ' sepior cadus' also 

mihi candidissimo calculo.' occurs. 

S. jitvat'} It is a pleasure to have 7. Quincunces] See 16. 2; 63.9.' 

despaired of his safety now that he Five-twelfths of a sextanns for the 

is well. Those (he adds) who have five letters in ' Gaius/ six-twelfths 

had nothing to tear have less occa- for * Julius,* eight-twelfths (6e», bi- 

sion to rejoice. A clever distich. naejpartes assis) for * Proculus.* See 

5. Hypne] The name of the on Ep. 424. 24. 
handsome Greek wine-server, like 



EP. 609. (XL xxxvii.) 

On Zoilus, who had been a slave, and now wore a huge knight*s ring. 

Zoile, quid tota gemmam praecingere libra 
Te iuvat et miserum perdere sardonycba ? 

Anulus iste tuis fuerat modo cruribus aptus. 
Non eadem digitis pondera conveniunt. 

1. tota — libra] To encircle it with it were, with too mnch gold. 

a whole pound weight of gold, viz. 3. iste] That ring of yours would 

in the setting. Compare the * levis have suited your legs, as a slave, 

anulus * of v. 61. 5, and the * aes- some short time ago ; but the finger 

tivum aurum* of Juvenal, i. 28. requires a lighter ring than a leg. 

2. perdere] To overwhelm it, as See Ep. 131. 

EP. 610. (XL xxxviii.) 

A nmleteer (Juv. iii. 317) fetches a gi'eat price as a slave, because he 
is deaf, and cannot hear the conversation of his master, and luercfnrft will 
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be unable to criminate him. The joke consists in the fact of a personal 
blemish enhancing instead of depreciating the value of the man. That 
the pi-esence of a driver was unwelcome in conversation, is clear from 
60]. 8. 

Mulio viginti venit modo milibus, Aule. 
Miraris pretlum tarn grave ? surd us erat. 



EP. 611. (XI. xxxix.) 

To Kltfiertus (ver. 15), who was foimerly paedacjogus, and now assumes 
an unwelcome authority over his young master, whether the poet means 
himself or some other. 

Canarum fueras motor, Charideme, mearum 

Et pueri custos assiduusque comes. 
lam mihi nigrescunt tonsa sudaria barba 

Et queritur labris puncta puella meis. 
Sed tibi non crevi ; te noster vilicus horret, fi 

Te dispensator, te domus ipsa pavet. 
Ludere nee nobis, nee tu permittis amare ; 

Nil milii vis et vis cuncta licere tibi. 
Corripis, observas, quereris, suspiria ducis, 

Et vix a ferulis temperat ira tua. iO 

Si Tyrios sumpsi cultus unxive capillos, 

Exclamas " Nunquam fecerat ista pater." 

2. custos\ Perhaps as capsarius. self disagreeable,* the poet adds, * to 
Juv. X. 11/, * Quem sequitm* custos every member of the household, 
angiistae vemula capsae.* Or in even those who hold places of re- 
the sense of ^tt/or, 'Ipse mihi custos sponsibility above the common 
inconiiptissimus omnes Circa doc- slaves, as the bailiff and the stew- 
tores aderat/ Hor. Sat. 1. 6. 81. ard. 

3. 8uiiarid\ The napkin on which 7. Ludere] To play at dice, per- 
the razor was wiped, and which now haps in company with the steward, 
showed the marks of the black bail. Juv. i. 91, *Proelia quanta illic dis- 
Rich (Diet.) in v. compares it to pensatore videbis armigero ! * 

our ' pocket-handkerchief.' 10. feruUis] The schoolmaster^t 

4. puncta] Theocr. xy. 130, oh cane. Juv. i. 15, * Et nos ergo 
Kii'Tct TO tpiXafi*' Ixt ol irtfn manum ferula subduximus.'* — tent' 
Yci\ia irvppa. Tibull. i. 8. 31, jt>era^, abstinet se. Vii-g. Aen. ii. 8, 
*ievia fulgent Ora, nee amplexus * Quis talia fando teuiperet a la- 
aspera barba tent.* ciymis ?' 

6. tihi non crevi] i. e. you think 12. /ecera^ Fecisset, sc n vfac- 
me still a boy. * You make your- isset 
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Et numeras nostros astricta fronte trientes, 

Tanquam de cella sit cadus ille tua. 
Desine ; non possum libertum feire Catoncm. Id 

Esse virum iam me dicet arnica tibi. 

13. numeras] Viz. lest he should and the jar did not come from your 

exceed a limited number in diink- cellar. 

ing to his mistress, £p. 424. 23. — 15. Catonem] As rigid and cen- 

nostrot, though they are my own, sorious as Cato the Elder. 



EP. 612. (XI. xli..) 

A very elegant epigram on the death of a handsome youth by falling 
from a tree. The names Amyntas and lollas are from Virgirs Eclogues. 

Indulget pecori nimium dum pastor Amyntas 

Et gaudet fama luxuriaque gregis, 
Cedentes oneri ramos silvamque fluentem 

Vieit, concussas ipse secutus opes. 
Triste nemus dirae vetuit superesse ruinae 5 

Damnavitque rogis noxia ligna pater. 
Pingues, Lygde, sues habeat vicinus lollas : 

Te satis est nobis annumerare pecus. 

1. Indulgef] By giving them too quaesitus Hylas umamque secutus.* 
large a feed of mast, or the aconi of — opes, viz. the shaken down acorns, 
the ilex. He ascended the ti'ee to 5. Triste nemus']' Funestam ai'bo- 
shake the boughs, whereas it was ram. The tree was cut down and 
enough for the swine to gather those used to consume the body. 

fallen; 'glandemque sues fregere 7. Lygde] Addressed to a comely 

sub ulmis,* Virg. Georg. ii. 72. slave, whom the poet warns not to 

2. fama] The reputation of their venture on a similar risk, impelled 
being fat. and giving well-tasted by jealousy of his neighbour's fatter 
pork. swine. 

3. Cedentes] * Giving way under 8. annumerare] To count, and not 
his weight,* or (poetically) the to fatten. The number of the flocks 
weight of the acorns with which and herds was daily returned by the 
they were loaded. — silvam duentemy slaves to the ownera. Hence the too 

■ " " "Eel. iii. 34, 



copiam glandis a ramis caducam. — rigid parents in Virg. 
iecuiuSf cf. Juv. i. 164, * Et multum * 6m die numeiaiH ambo 



pecuB. 



EPIGRAMMATA. 391 

EP. 613. (XI. xlii.) 

A good epigram cannot be written on a dull subject 

Vivida cum poscas epigi*aminata, mortua ponis 
Lemmata. Quid fieri, Caeciliane, potest ? 

Mella iubes Hyblaea tibi vel Hymettia nasci, 
Et thjma Cecropiae Corsica ponis api ? 

2. Lemmata] The heads or titles such a theme?* 

of epigi-ams, as Epp. 554. 1 ; 692. 7. 3, 4.] Do you expect the finest 

— morttta, lifeless, without point or honey of Attica or Sicily can be 

spirit. Perhaps he suggested sub- produced from the bitter herbs of 

jects for Martial to compose upon. — Coroica.^ See Ep. 459. 4. — Et — 

fieri, * what ccui be composed on ponig, i. e. et tamen ponis. 

EP. 614. (XI. xlviii.) 

Silius Italicus the poet (Ep. 165) had purchased the estate containing 
the tomb of Cicero, and had paid honours (celebrabat) to Yiigirs tomb. 

Silius haec magni celebrat monimenta Maronis, 

lugera facundi qui Ciceronis habet. 
Heredem dominumque sui tumulive larisve 

Non alium mallet nee Maro, nee Cicero. 

3. laris] The villa of Cicero.— both a poet and an orator. See 
Non aiium, jbc. * quam Silium,* as Ep. 366. 5. 



EP. 615. (XI. xlix.) 

On the same subject Silius rescued the tomb of Virgil from oblivion ; 
and Silius himself, as a distinguished poet, not less exalted Yiivil by his 
verses than by his respect for his memory. But the reading ttUit in v. 4 
is obscure. Lipsius proposed edit. It seems to meau swttUit, raised, 
exalted. 

lam prope desertos cineres et sancta Maronis 
Nomina qui coleret, pauper et unus erat. 

Silius optatae succuri'ere censuit umbrae, 
Silius et vatem non minus ipse tulit. 

3. censuit] Statuit. — non minvs, viz. cum esset vates. 
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EP. 616. (XL 1.) 

To a mistress who was too exorbitant in her claims on the poefa 

Senerosity. Compare Propert. iii. 15. 11, * Et modo pavonis caudae 
abella superbae, £t manibus dura triffus habere pila, Et cupit iratum talos 
me poscere ebunios, Quaeque nitent Sacra villa dona via/ 

Nulla est hora tibi qua non me, Phylli, furentem 

Despolies : tanta calliditate rapis. 
Nunc plorat speculo fallax ancilla relicto, 

Gemma vel a digito, vel cadit aure lapis ; 
Nunc furtiva lucri fieri bombycina possunt, 5 

Profertur Cosmi nunc mibi siccus onyx ; 
Amphora nunc petitur nigri cariosa Falerni, 

Expiet ut somnos gaiTula saga tuos ; 
Nunc ut emam grandemve lupum muUumve bilibrem, 

Indixit cenam dives amica tibi. 10 

Sit piidor et tandem veri respectus et aequi. 

Nil tibi, Phylli, nego : nil mihi, Phylli, nega. 

1. /urentem] Jfoauvv^af amore for her with Cosmiamtm (Ep. 
tui flagi-antem. 594. 9). 

2. tanta, &c.] I know not how 7. cariosa"] Crambliug, <raBpa, 
to deny your i-equests,- * with such with age. In ill-baked teiTa-cotta, 
cunning do you plunder me,^ i. e. flakes blister up and fall from tiie 
80 ingeniously are they varied, and surface. — saga, the piairix of Plant, 
so plausibly put. Mil. 693. — Expiet, procuret. See 

3. NunCf &c.] * At one time you Pers. Sat. ii. 34, and on Ep. 
throw in my way one of your maids 362. 1 . • ' 

in pretended gi'ief, because she has 9, 10.] * At another time, to induce 

left your min*or at^A some other me to buy a big lupus, or a three- 

liouse ; at another youieign to have pound mullet, you tell me a rich 

dropped the gem out of your ring, friend has engaged to dine with 

or the eaiTing out of your ear.' Or you.' More commonly, condicere 

plorat means oi/uM^it, * vapulat, ut cenam; but indicere rather meana 

fiirti manifesta ' (fallax). that she has given directions for a 

5. lucri] The theft of a silken or dinner to be prepai'ed. On the large 
muslin di*e88 may be turned into and costly mtUti, see 139. 5.— dives, 
a gain, though apparently a loss, be- i. e. you wish to please her with an 
cause she wlieedles me out of a eye to her fortune. 

better one. Propert v. 6. 71, 'Ex- 11. veri — et aequi] Regard for tell- 

equiae fiierant ran furtiva capilli ing the truth, and for rendering an 

Vincula.' equivalent return for what I have 

6. siccm] Viz, that I may fill it done. 
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EP. 617. (XI. lii.) 

The poet playfully invites his friend Julius Cci'ealis to a mwida cena. 
There is probably (cf. £p. 269) some irony, i.e. a much better dinner was 
meant than is described. 

Cenabis beTle, luli Cereal is, apud me ; 

Conditio est melior si tibi nulla, veni. 
Octavam poteris servare ; laVabimur una : 

Scis, quam sint Stephani balnea iuncta mihi. 
Prima tibi dabitur ventri lactuca movendo 5 

Utilis, et porris fila resecta suis. 
Mox vetus et tenui maior cordyla lacerto, 

Sed quam cum rutae frondibus ova tegant. 
Altera non deerunt tenui versata favilla 

Et Velabrensi massa coacta foco ; 10 

Et quae Picenum senserunt frigus olivae. 

Haec satis in gustu. Cetera nosse cupis? 
Mentiar, ut venias : pisees, conchylia, sumen 

2. Conditio] * Engagement;* per- pears to apologize foi* the coi-dyla 
bans a technical term. Plant. Capt. oeing not very fresh, and mther 
180, ' nisi qui meliorem adferet larger than it should be ; * but^^ the 
Quae mi atque amicis placeat con- poet says, * it shall be well seized.* 
ditib magis.* From £p. 690. 1, it would eem 

3. poteris] * You will be able to that the coi'dyla was salted. 

come punctually to my house at 9. Altera] Sc. ova. *Roaste<^ 

two oVlock, and we will adjourn eggs and cheese made in the dairies 

together to the baths of Stephanus of the Yelabrum.* Ovid, Met. 8, 

close bv.* Some refer poteris to a alluding to * ab ovo usque ad mala,* 

sun-dial on the bath ; but the mean- * ovaque non acri leviter versata 

ing probably is, that business ended favilla.* Inf. ziii. 32, * Non quem- 

at two o*clock, ^ septima finis erit/ cunque focum, nee fumum caseus 

Ep. 161. 4. Rich patrons took their omnem, Sed Velabrensem qui bibit, 

clients to the bath, Ep. 134. 5, which ille sapit.* This, therefore, was a 

Mai'tial proposes to do to his in- superior kind of cheese, and it 

timate friend. seems to have been smoked, like 

5. movendo] Excitando. our hams. — coucla^ 536. 1. 

^. JUa] The gi'een tops cut from 11. frigus] Olives a little da- 

the young leelu. Also called sec- maged by the fi'ost, or perhaps 

tivum and KctUe porrunif and mellowed by beintr kept late on the 

tonsUe porrum^ Ep. 545. 9. ti'ee, Ep. 343. 4. Olives were brought 

7. cordyla] The fiT of the tunny, on at the beginning and the end of 

Epp. 110. 4, and 690. I.— lacerto^ a dinner, xiii. 36. Hence they are 

see Epp. 545. 11, and 373. 1. It here included in the gustus^ or 

was a coarse kind of sea-fish, eaten ' whet.* 

with rue and egg-sauce. From 13. Mentiar] * I will hold out 

" rotates laceitos,* in the former false hopes to. tempt you to come ;* 

passage, we might perhaps here read but he says this with irony perhaps. 

* quern * for * quam.* The Kd ap- — conchyliat the purple- fisn, a kind 
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Et chortis saturas atque paludis aves, 
Quae nee Stella solet rara nisi ponere cena. 15 

Plus ego poUiceor : nil recitabo tibi* 
Ipse tuos nobis relegas licet usque Gigantas, 

Kura vel aeterno proxima Vergilio. 

of periwinkle. * Lubrica conchylia,* then on a gi'eat occasion. 

Hor. Sat. ii. 4. 30. 16. nil recitabo] I will not bore 

14. chortis] Birds fi*om the you with my verses, as great patrons 
chicken-yard and the pond, i.e. too often do. See £p. 269. 25, 
chickens and ducks (£p. 343. 1 ; and Ep. 170. 

473. 11). 17. Gigantas] Cerealis had written 

15. nee Stella] Not even the ele- a poem on the Gigantomachia, 
gant and extravagant Stella brings and also Geoigica, in imitation of 
such good cheer except now and Virgil. 



EP. 618. (XI. liii.) 

On Claudia, the British wife of Pudeus. See Ep. 164. This epigram 
seems written .on the birth of her first child. 

Claudia caeruleis cum sit Bufina Britannis 

Edita, quam Latiae pectora gentis habet ! 
Quale decus formae ! Romanam credere matres 

Italides possunt, Attbides esse suam. 
Di bene, quod sancto peperit fecunda marito, 5 

Quod sperat generos quodque puella nurus. 
Sic placeat su peris, ut coniuge gaudeat uno 

Et semper natis gaudeat ilia tribus. 

1. caeruleis] ' Woad-stained,'* an Athenian. 

' infecti Britanni/ Pi*opert. iii. 9. 5. sando] * Virtuous, trAtfipopi,— 

23. * Picti Britanni/ inf. lib. xiv. fecunda^ ' that she has proved her- 

^^. self prolific by bearing him a 

2. >>6c^ora] Indolem, ingenium. child.* 

Cf. 649. 3, 'tam rarum, tarn dulce 6. puella] * That, being yet young, 

sapis ;^ unless it be physically meant, she hopes to see sous and daughtei-a 

en hon point. — guam is rather manied.* 

strangely used, as if he had said, 8. sfmper] * May she (or rather, 

* quam Latium pectus habet/ ^ how her husband) be entitled to the pri- 

Roman she is in character.* vileges of jus trium liberorumj and 

4. Italides] Roman mati'ons might not fall below that number bv tha 

say she was a Roman, Atdc ladies death of any sons. See Ep. 107. 
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EP. 619. (XI. liv.) 

On Zoilus, a nmiiway •lare, and a stealer of perfumes from funeral 
piles. 

Unguenta et casias et olentem funera myrrham 

Turaque de medio semicremata rogo, 
Et quae de Stygio rapuisti cinnama lecto, 

Improbe de turpi, Zoile, redde sinu. 
A pedibus didicere manus peccare protervae. 5 

Non miror furem, qui fugitivus eras. 

1. olentem funera] * Which have 4. turpi — sinu] The dirty fold or 

derived a smell from the body/ to pocket of the toga. Cf. £p. 335. 

\i'hich it was intended to impart 14. 

fraffi-ance. 5. A pedibus] * Those froward 

3. Stvffio — lecto] The bier on hands have learned to play loose 

which the body was placed on the from your feet/ i.e. which escaped 

pyre, or perhaps dm'iug the process from the control of fetters, 
of anointing. 

EP. 620. (XI. Iv.) 

He warns Urbicus to beware of the arts of Lupus, the fortune-hunter, 
who plays on parental hopes or vanity. Compare Juv. v. 141, seqq. A 
very witty epigram. 

Hortatur fieri quod te Lupus, Urbice, patrem, 
Ne credas ; nihil est, quod minus ille velit. 

Ars est captandi quod nolis velle videri ; 
Ne facias optat, quod rogat ut facias. 

Dicat praegnantem tua se Cosconia tantum : 5 

PalHdior fiet iam pariente Lupus. 

2.. Ne credas] He does not really 5. Dicat] * If vour wife should 

wish it, but pretends his anxietr announce herself* pregnant. Lupus 

for your prosperity as a friend, will turn paler than she would be 

Urbicus seems to have been married, on giving birth to the child.* Or 

but childless. thus : * Let your wife merely say 

3. Ars eat] * *Tis the art of your she is with child ; for Lupus will 

captaior^ to pretend he wishes what turn paler if she is actually reported 

he does not really wish.* — nolisj as to be in labour,* i. e. he may tole- 

if speaking of himself as a captator. rate a report that may prove false, 

Pernaps, however, we should read but not the reality. Juv. ut sup., 

nolit. since the unwillingness must * Jncundum et carum sterilis £aicit 

be on the part of the captator, not nxor amicum.* 
of hif victim. 
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At tu consilio videaris ut usus amici, 

Sic morere, ut factum te putet esse patrem. 

7. amici'] * That you may seem would befit a father, who prefers to 

to have followed the advice of your make his childi'en his he'm.—puwt^ 

friend Lupus, whicli he never meant viz. even if the case is not really so, 

you to take, die without leaving him and you are still orbus. Perhaps he 

any thing,^ make such a will as i*ecommend8 adoptio. 



EP. 621. (XI. Ivi.) 

He ridicules the avowed willingness of a stoic philosopher to leave this 
life, on the ground that he possesses nothing worth living for. Life to you, 
says Martial, is no sacrifice at all. But Mailial did not underotand a 
motive, which in all ages, at least from Soci'ates downwards, has actuated 
good men, viz. to wean themselves from a love of life by voluntary 
poverty. 

Quod nimium mortem,- Chaeremon Stoice, laudiEts, 

Vis animum mirer suspiciamque tuum. 
Hanc tibi virtutem fracta facit ulceus ansa 

Et tristis nuUo qui tepet igne focus, 
Et teges et cimex et nudi sponda gi'abati, 5 

Et brevis atque eadem nocte dieque toga. 
O quam magnus homo es, qui faece rubeiitis aceti 

Et stipula et nigro pane carere potes ! 
Leuconicis agedum tumeat tibi culcita lanis 

Constringatque tuos purpura pexa toros : 10 



2. 8uspiciam'\ BauMa^w, look up 
to. 

3. ur(xtis'\ A vessel of common 
crock, with a handle, as appears 
from this and xiv. 106, * hie tibi 
donatur panda mber urceus ansa/ 
It was probably our *jug.' Rich 
(Diet, in V.) says that we do not 
know its precise form. 

5. teges et cimex] 'A mat with 
bugs in it.' The teyes was the beg- 
gar's wi*ap, Juv. V. 8. Com para 
Ep. 604. 1, 2; ix. 92. 3, 'dat tibi 
securos vilis tegeticijla somnos." — 
sponda grahati^ * the frame of a 
truck-bed without a mattress on it' 
(torus). The meaning of this is 
well shown in the illustrations under 
yrahatus and sponda^ in Rich's Dic- 
tionary. SeeEpp. 190. 6;657. n. 



7. ruhentis aceti] Contemptuously 
for rul/ri vini. 

9. agedum] * Come now, suppose 
your cushion to be stuffed witn the 
finest and softest flock, and the cover 
of your mattresses to be pui*ple-dyed 
texture with long nap, would you 
not wish to prolong life just in the 
same degi-ee as you now wish to 
leave it ? ' The tomentum or stuffing 
of the best kind was called Leuco- 
nioum, perhaps from its whiteness. 
So xi. 21. 8, * culcita leuconico quod 
viduata sue,' and xiv. 159, *0p- 
pressae nimium vicina est fascia 
plumae ? Yellera Leuconicis accipe 
rasa sagis.' — Constringat^ * tightly 
cover.* — On pexa (applied to togas), 
see £p. 88. 1. 



\ 
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O qiiam tu cupies ter vivere Nestoris annos 19 

Et nihil ex ulla perdere luce voles ! 
Rebus in angustis facile est contemnere vitam : 

Fortiter ille facit, qui miser esse potest. 

16. Fortiter] * He is a truly bi-ave man who can live in misery.* 



EP. 622. (XL Ivii.) 

To SeTenis, a critic, poet, and wealthy friend. See Ep. 271. 

Miraris, docto quod cannina mitto Severe, 
Ad cenam cum te, docte Severe, vocem ? 

luppiter ambrosia satur est et nectare vivit ; 
Nos tamen exta lovi cruda merumque damus. 

Omnia cum tibi sint done concessa deorum, 5 

Si quod habes non vis, ergo quid accipies ? 

1.] * Do you wonder at my sending ferior to what he has himself, 

verses to a poet, when 1 invite a rich 6.] As the gods have given yon 

man to a poor man^s table?* He every thing (and so there is nothing 

Mho condescends to the one, will left for us to give you that you have 

surely accept the other. not already), if you refuse a gift 

3.] * Jupiter lives on ambrosia on the ground that you have the 

and nectar, and gets enough of both ; same thing, what viujovL accent?* 

and yet we offer him uncooked livers, i. e. you take from us the pnviiege 

and unmixed wine,* i.e. much in- of proving ourselves your friends. 



\ 



EP. 623. (XL lix.) 



A witty epigram on a very poor man, who made a vain display of his 
wealth. See Ep. 91. 

Senos Charinus omnibus digitis gerit, 

Nee nocte ponit anulos, 
Nee cum lavatur. Causa quae sit, quaeritis ? 

Dactyliothecam non habet. 

4 DadyliothRcam] See an en- elabitur anulus unctis: Tnta mex 
graving in Rich, sub. v., and cf. fiet sed toa gemma fide.* 
ub. xiv. 123, *8aepe gravis digitis 
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EP. 624. (XI. Ixv.) 

To Jnstinus. who had omitted on his hirthday to ask the poet to dine. 

Sesoenti cenant a te, lastine, vocati 

Lucis ad officium quae tibi prima fuit. 
Inter quos, memini, non ultimus esse solebam ; 

Nee locus hie nobis invidiosus erat. 
Postera sed festae reddis soliemnia mensae : 5 

Sescentis hodie, eras mihi natus eris. 

1. Sesoenti] * A laree party/ in- hably of an inferior sort, and to 
definite. See £p. 607, and £p. inferior clients, or to clients only, 
23. 1. and not to friends. 

2. adqfficium'] To celebrate your G, eras mihi'} The point is not very 
birthday ; to pay their compliments clear : either the absurdity of keep- 
to you on that occasion. ing two birthdays is meant, or the 

0. non ttltimus] i. e. primus ; the poet implies that he will keep it in 
locus hie of the next verse. — in- his own peculiar way, i. e. with any 
vidiosuSy i. e. no one grudged me thing but good wishes, such as the 
the possession of it others offer. Or thus ; ' your second 

6. Postera] * You off'er me the day's birthday will do for your hum- 
tecond day's dinner ' (r^aotia), pro* ble friends.' 

EP. 625. (XI. Ixix.) 

A Tery pretty epitaph on a favourite dog killed in baiting a boar. 

Ampbitheatrales inter nutrita magistros 

Venatrix, silvis aspera, blanda domi, 
Ljdia dicebar, domino fidissima Dextro, 

Qui non Erigones mallet habere canem, 
Nee qui Dictaea Cephalum de gente secutas 5 

Luciferae pariter venit ad astra deae. 
Non me longa dies nee inutilis abstulit aetas, 

Qualia Dulichio fata fuere cani. 

1. magistros'] Managers or super- Viig. Geoig. i. 33. 

intendent9 of the baiting of beasts in 5. Nee qui] The dog Laelaps, 

the amphitheatre. which Procris had received from 

2. silvis aspera] Fens saeva, do- Minos, and left to her husbuid 
raino mitis. Cephalus. See Hygin. 2. — pariter, 

3. Deairo] See 341. 3. because Cephalus was taken by Au- 

4. JSrigones] She had t. dog, who rora up to heaven, Eur. EUpp. 45a. 
found the corpse of her murdered 8. iJulu^iiO'—eani] Argus, the dog 
father Icarius. See Hygin. fab. 130. of Ulysses, who died with joy al 
She became the constellation ' Virgo,* seeing his master, Od. zvii. 
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Fulmineo spumantis apri sum dente perempta, 

Quantus erat, Caljdon, aut, Eiymanthe, tuus. 10 

Nee queror infernas quamvis cito rapta sub umbras : 
Non potui fato nobiliore mori. ^ 

10. Quantus] See £p. 53. 6. Roman people. Or, perhaps, than in 

12. nchiliore] Viz. tnan in afford- showinji^ my master my courage in 
ing sport to die emperor and the hunting. 

EP. 626. (XI. Ixxvi.) 

To a usurer who was pressing for payment. 

Solv^ere, Paete, decem tibi me sestertia cogis, 
Perdiderit quoniam Bucco ducenta tibi. 

Ne noceant, oro, mihi non mea crimina : tu qui 
Bis centena potes perdere, perde decem. 

3. Ne noceanf] As it was not my you can afford to lose 200, you will 
fikult that Bucco cheated you, I irust lose ten more, i. e. my debt, which I 
I shall not suffer for it ; and that, as don't intend to pay you. 

EP. 627. (XI. Ixxix.) 

An apology for arriving late to dine with a friend, and blaming the slow 
^^ce of his mules. 

Ad primum decima lapidem quod venimus hora, 

Arguimur lentae crimine pigritiae. 
Non est ista quidem, non est mea, sed tua culpa est, 

Misisti mulas qui mihi, Paete, tuas. 

1. decimal See Epp. 55. 9, and hole, that he has been ten hours eom- 
161. 6, 7. He means, by an hyper- ing one mile. 

EP. 6i28. (XI. Ixxx.) 

Valerius Flaccus had requested Martial to write a laudatory poem ^or 
perhaps epieram) on Baiae. He replies that much as he likes Baiae, ne 
likes himself better, i. e. prefers his own ease and leism*e and health, which 
▼erse-writing might impair. 

Litus beatae Veneris aureum Baias, 
Baias superbae blanda dona naturae, 
Ut mille laudem, Flacce, versibus Baias, 

3. Ui — /otn/em] Though I should praise Baiae at ever so gngat n length, 
I cannot do so sufficiently. 
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Laudabo digne non satis tamen Baias. 

Sbd Martial em malo, Flacce, quam Baias. 5 

Optare utrumque pariter, improbi votum est. 

Quod Bi deorum munere hoc tibi detur, 

Quid gaudiorum est Martialis et Baiae ! 

6. utrumque] Both myself and enjoyed at once, what particular plea- 
Baiae; to enioy both at once. — im- sure would that affoixl you? The 
probi^ the wish of a shameless, unrea- pleasure would rather be mine ; you 
sonable man. would care little about Martial, if 

7. Quod si] Even if both couid be you could have Baiae. 

EP. 629. (XL Ixxxii.) 

On a drunkard who nearly broke his neck by a fa J. 

A Sinuessanis con viva Pliilostratus undis 
Conductum repetens nocte iubente larem 

Faene imitatus obit saevis Elpenora fatis, 
Praeceps per longos dum ruit usque gradus. 

Non esset, Njmphae, tarn magna pericula passus, 6 
Si potius vestras ille bibisset aquas. 

1. Sinues8anis\From the hot baths 4. gradus] Cf. Ep. 62. 7, *ec sca- 

of Sinuessa in Campania, where he lis habito tribus, sea altis.* 

had bathed and afterwards dined with 6. aquas] If he had drunk water 

some rich pati-on instead of wine * but the spa water 

3. Elpenora] Who broke his neck of Sinuessa was said to be good for 

by falling from a ladder, Hom. Od. the cura of madness. Pliny, zxxi. 

X. ad fin. 2, § 8. 

EP. 630. (XI. Ixxxiii.) 

On a captaior. * You let none but the rich and childless live with you for 
nothing, and therefore you charge them the highest rent, because you get 
from them their fortunes.* 

Nemo habitat gratis nisi dives et orbus apud te. 
Nemo domum pluris, Sosibiane, locat. 

EP. 631. (XI. Ixxxiv.) 

On an unskilful barber. It has been said that the Greeks and Romans 
did not know of steel. Iron, of course, could not be sharpened to such a 
degree as to make shaving easy. 

Qui nondum Stygias descendere quaerit ad umbras, 
Tonsorem fugiat, si sapit, Antiochum. 
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Alba minus saevis lacerantur brachia cultriS) 

Cum furit ad Phrygios enthea turba modos. 
Mitius implicitas Alcon secat enterocelas C 

Fractaque fabrili dedolat ossa manu. 
Tondeat I^ic inopes Cjnicos et Stoica menta 

CoUaque pulverea nudet equina iuba. 
Hie miserum Scythica sub rupe Promethea radat^ 

Carnificem nudo pectore poscet avem. 10 

Ad matrem fugiet Pentheus, ad Maenadas Orpheus, 

Antiochi tantum bavbara tela sonent. 
Haec quaecunque meo numeratis stigmata mento, 

In yetuli pjctae qualia fronte sedent, 
Non iracundis fecit gravis unguibus uxor ; 15 

Antiochi ferrum est et scelerata manus. 
Unus de cunctis animalibus hircus habet cor : 

Barbatus vivit, ne ferat Antiochum. 

3. minus saevis] See £pp. 424. 5, the yulture to the torture of the 
and 410. 13. Also Lucret. ii. 631. razor, in the hands of such an ope- 

4. modos] The exciting notes of rator as Antiochus.* 

the tUna (av\6^). II. Ad matrem] Viz. to be torn to 

5. miiitts] ' More merciful is Alcon pieces by his mother Agave. 

the suneon when he operates for 13. «/t<;mataJ Scars, like the marks 

strangulated hernia.'* See £pp. 310. of branding, Ep. 551. 6. 

6 ; 6/6. 3. 14. pyctae] Like the cuts and 

6. dedolai] * Chops away,* i. e. bruises made by the cestus on the face 
removes projecting splinters from of an old pugilist. See £p. 344. 5. 
broken bones. 17. hahet cor] 'Has sense.^ See on 

7. C^nicos] Pers. i. 133, *SiCy- 69.6; 130.4. — ne^^ro^, that he may 
nico barbam petulans nonaria vellat.^ not have to be shaved by Antiochus. 

9. Promet/tea] *■ Prometheus on To cut the goaVs beard was tondere^ 
Caucasus would prefer the torture of Virg. Geoig. iii. 312. 



EP. 632. (XL Ixxxvi.) 

On one who protended indisposition, that he might enjoy the agreeable 
^luedies. 

Leniat ut fauces medicus, quas aspera vexat 

Assidne tussis, Parthenopaee, tibi, 
Mella dari nucleosque iubet dulcesque placentas 

3. nucleos] The kernels of the honey, xv. 10, § 36, • pitydia vocant 
itone-pine, which Pliny says were e pinastris, singularis remedi adver- 
taken for coughs when boiled in aas tusiim in melie decoctig nudeiB.* 
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Et quidquid pueros non sinit esse traces. 
At tu non cessas totis tussire diebus. 5 

Non est haec tussis, Parthenopaee, gula est. 

4. qvidquid] ' Pueris dantcrustula discere prima/ Hor. Sat. i. 1. 25. 
blaodi doctores, elementa velint ut 6. gtUa ett. Cf. £p. 85. 8. 

EP. 633. (XL xci.) * 

A Teiy beautiful epitaph on a young girl who died of cancer in the lip. 

Aeolidos Canace iacet hoc tumulata sepulcro, 

Ultima cui parvae septima venit hiems. 
Ah scelus, ah facinus ! properas quid flere, viator ? 

Non licet hie vitae de brevitate queri. 
Tristius est leto leti genus : horrida voltus 5 

Abstulit et tenero sedit in ore lues, 
Ipsaque crudeles ederunt oscula morbi, 

Nee data sunt nigris tota labella regis. 
Si tam praecipiti ftierant ventura volatu, 

Debuerant alia fata venire via. 10 

Sed mors vocis iter properavit cludere blandae, 

Ne posset duras flectere lingua deas. 

1. Aeolidos] * Of Aeolis,^ i. e. viz. of protracted suffering, by which 
Aeolia. It is hardly likely it should she was taken off. 
be the mother's name. Canare was 6. lues] Cf. Ep. 50. 6, ' Ureret im- 
probably a vema. plicitum cum scelerata lues.* 

3. An scelus, &c.] These are the 9. volatu] Perhaps in i-eference to 
words of theJleiuSy which the poet lirea irTspottrra. 

says is unjust. 10. alia — via] Viz. thau through 

4. hie] In this instance, because that fair mouth. 

death was a mercy. A verse beau- 12. duras — deas] The fates, who 
tiful for its touching simplicity. might have been influenced by her 

5. TWs/tW] A sadder thought than sweet voice. 

the death itself is the kind of death, 

» 

EP. 634. (XI. xciii.) 

On the house of a bad poet being burned down. Martial says it it a pity 
that the owner was not burned with it. 

Pierios vatis Theodori flamma penates 

Abstulit. Hoc Musis et tibi, Phoebe, placet? 

1. Pierios] Inhabited by a votary of the Pieridtw 
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O scelus, magnum facinus crimenque deorum, 
Non arsit pariter quod domus et dominus ! 

4. domus et dominw] He appears to play on two words derived from a 
eommon root. 



EP. 635. (XI. xcvi.) 

A Tery elegant epigi'am on a German, who rudely repelled tf boy fi'om 
drinking at a fountain of the Marcian water. See £p. *Ji)6. 18. 

Marcia, non Rhenus, salit bic, Germane : quid obstas 
Et puerum probibes divitis imbre lacus ? 

Barbare, non debet submoto cive ministri 
Captivam victrix unda levare sitim. 

1. salUJi Fountains were called of a conquered slave (ministri) be- 

salientes^ Cic. ad Quint. F. iii. 1. 2. fore that of a citizen. — auimoto^ 

Hence imbrey i. e. scatebris.— (fivtVts, being repelled or thrust from it by 

pretiosi. Cf. *" dives Caesarea unda,* you. 

£p. 700. 10. 4. victrix utida\ Unda ad vie- 

3. non d^beflAi is not right that tricem nrbera (Romam) pertinens. 

a fountain at Rome, the conqueror Literally, ' Marcia unda victrix 

of Germany, should satisfy the thint Rheni.* 



EP. 636. (XI. xeviii.) 

On the disagreeable custom of kissing by way of greeting in the -streets. 
See £p. 653. 4. It is a custom not yet extinct in some parts of Europe, 
and is very ancient. Herodotus relates it of the Babylonians, i. lo4, 
i»Tvy\avovTt9 &.k\ri\oiai iv Trial oiolai —-ivrl rov trpo<rayop€vti. 
nWiiXovv fpikiouai Tolai OTOfiaai' ify ik ^ olirc/oot inroiticripai 
dkiytpy Td« Trapudi (piXiovrai, 

Effugere non est, Flacce, basiatores. 

Instant, morantur, persecuntur, occurrunt, 

Et bine et illinc, usquequaque, quacunque. 

Non ulcus acre pustulaeve lucentes, 

Nee triste mentum sordidique licbenes, 5 

1. non esty &c.] * There^s no es- or conjugal affection. But this is 

:Aping from your AM»t«j; folk. They not invariably observed, ©. g. xi. 

press up to you, stop you, persecute 104. 9, basium :=suacium. 

you, come to meet you, from this 5. triste metUum] A sore chin; 

side and from chat, in every direc- like that described in £p. 631. 13 — 

tion,whichever way you go.^— 6anum 2tcAen«<, scabs, rough patches left by 

)s properly a kiss of gi-eeting, sua- leprosy. — ulcus ocns, an inflamed 

riiMi of toverSf OfCtUum of maternal boil. 

D d 2 
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Nee labra pingui delibuta cerato. 
Nee congeiati gutta proderit nasi : 
Et aestuantem basiant et algentem, 
Et nuptiale basium reservantem. 
Non te eueullis asseret caput teetum, ]0 

Lectiea nee te tuta pelle veloque, 
Nee vindieabit sella saepius clusa : 
Rimas per omnes basiator intrabit. 
Non consulatus ipse, non tribunatus 
Senive fasces, nee superba clamosi 15 

Lictoris abiget virga basiatorem, 
Sedeas in alto tu licet tribunal! 
Et e curuli iura gentibus reddas, 
Ascendet ilia basiator atque ilia, 

Febricitantem basiabit et flentem, 20 

*Et oscitantem. Hemedium mali solum est, 22 

Facias amieum basiare quern noils. 

6. cerato"] Lip-salve. — ^fuUa non, 516. 7. — saepitu cImki, widi the 

£p. 347. 5. Mriodow or curtain generally closed. 

9. reservoMtem] When you prefer The allusion, as in the next verse, 
to I'esei've it for your wife, to whom is to the annoyance caused hy mus- 
you are returning. quitos. 

10. oueuUis] The cowl, hy which 15. sent fcuees} The six fasces 
you vainly trjr to hide your face, carried hefore a praetor. 

See 225. 6. — asseretf sc. ' te ab illo, 23. facias amieum] * Make that 

liberabit, te tibi vindieabit/ man your friend who you don^t 

11. pelle veloque] With apron wish should kiss you,^ i.e. for in 
or head) and curtains. See £p. that case, if really a friend, he will 
>1. 6, 'recensque sella linteisque not He satirically implies that 

lorisqne.* Becker, Gallus, p. 34^. those who kiss you are not real 

12. sella] Sedan-chair. See £p. friends, but mere flatterers. 
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EP, 637. (XI. cu.) 

On a pretty girl with a harsh and unpleasing voice. 

Non est mentitus, qui te mihi dixit habere 
Formosam camem, Lydia, non faeiem. 

Est ita, si taceas et si tarn muta recumbas, 
Quam silet in cera voltus et in tabula. 

2. non faciern] Because the ex- 3. recumbas] Sc. ad cenam. 
pression of the face is best seen when 4. cera] Cerea imagine, a waxen 
people convene. bust. 
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Sed quotiens loqueriB, carnem quoque, Lydia, perdis, 
Et sua plus null!, quam tibi, lingua nocet. 6 

Audiat aedilis ne te videatque caveto : 

Fortentum est, quotiens coepit imago loqui. 

5. cctmem quoque'] Not only the a speaking statue. He will believe 

pulera /acies^ but eren the pu/cra you a beautiful statue, till you speak ; 

caro vanishes ; bo much does talking and impressed with this idea, he 

disfigure you. will be startled to hear your voice, 

7. aedUisI It was the duty of the as if you were really made of 

aedile to take note of and report to marble, 
the pontifices any portent, as of 



EP. 638. (XI. cvii.) 

To one who had returned the poet^s book after merely glancing at its 
contents. * 

Explicitum nobis usque ad sua comua librum 
Et quasi perlectum, Septiciane, refers. 

Omnia legisti. Credo, scio, gaudeo, verum est. 
Perlegi libros sic ego quinque tuos. 

1. €ui sua eomua'] Unrolled to serted in the umbilici (Ep. 32. 11) 

the bosses on the stick, i. e. to the in books which wero ffot up {ctilti) 

stick itself, or the last pi^. eschaiO' with more than usual decoration. 

eoHinn, Ep 67. 3. See Riches Diet. Probably he returned it so um-oUed, 

in V. (§ 10), who says, " As th« in order to deceive, 

cylinder, to which the horns were 3. leffisit] Viz. as you pretend, as 

attached, was fastened on to the you assert. 

bottom of the roll, the expression ad 4. sic] In this casual and hasty 

comua is used to signify the end.^* way (but with better cause for haste) 

It seems probable that these comua I have glanced at ^our five dull books 

were movable ends or bosses in- of history or poetry. 



EP. 639. (XI. cviii.) 

The poet reminds his readers that he must consult bis own profit as well 
■s their amusement. 

Quamvis tarn longo possis satur esse libello, 
Lector, adhuc a me disticha pauca petis. 

Sed Lupus usuram puerique diaria poscunt. 
Lector, solve. Taces dissimulasque ? Vale. 

3. tuuram'] The interest for his of a verse-vmter. — rftar««, * rations,' 
D^oney, whicii I have been com- daily supplies of food. Hor. Ep. i. 
peUeU to bon-ow in the profession 14. 40, * cum servis urbana diarm 
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rodere mayis/ See Becker, GalluB, doubtful. * My compliments to ran ; 

p. 336. but if you pretend not to know wliat 

4. tolve] * Pay me for my book, that means (i. e. that it is my way 

or good bye to you :' I will not try of askinefor a gift), then farewell/ 

to amuse you again. Schneidewin Cf. £p. 226. 14, Missimulas? fac'iea 

reads talve, which gives an anti- me, puto, causidicum.* 
thesis to vale ; but the short 8 seems 



EP. 640. (Xn. iii.) 

The poet addresses his book, i.e. the present book, and says that tie 
sends it to Rome from his native place (Bilbilis, in Spain), whei-e it was 
written, a.d. 102, in the reign of Trajan. In the letter to Piiscus, pre- 
fixed to this book« he speaks of having laid aside his pen for three years 
{tiienni dtsidiae)^ from the little sympathy and encouragement which he 
met with as an author in Spain. 

Ad popnlos mitti qui nuper ab urbe splebas, 

Ibis, io, Romam nunc peregrine liber, 
Auriferi de gente Tagi tetricique Salonis, 

Dat patrios manes quae mihi terra potens. 
Non tamen hospes eris, nee iam potes advena dici, 5 

Cuius habet fratres tot domus alta Remi. 
lure tuo veneranda novi pete limina templi, 

Reddita Pierio sunt ubi templa chore. 

1. Ad poprdos] To the various be regaiided as wholly a stranger to 
nations suDJect to Rome, and to the a city in which many of his brothers 
provinces. and sisters have been born, so a 

2. peregrine] For peregiinus. See book which follows so many othei's 
Ep. o4. 2, ' ire juberis Ad Proculi written at Rome is not wholly of 
nitidos ofBciose lares.* Spanish origin ; it is imbued with 

3. tetrici] Rough and wild, £p. the spirit of Roman life. — doMu» — 
522. 14 ; or perhaps, like its own Remi^ i. e. urbs Romana. There is 
waters, which were believed to perhaps an allusion to the humilis 
harden iron, Ep. 25. 12. Inf. Ep. caaa RomtUiy to which the a'ta 
648. 9, and 649. 1, * rigidi Salonis. domus^ on the Palatine, is op- 

4. patrios manes'] Viz. ^ majores posed. 

meos.* The precise sense in which 7. Jure tuo] Because approved 

a land is said ' dare Manes,* is not poets had a kind of right in the 

clear. The earth, which had the Palatine library.-i—novi — templi^ i. e. 

spirits of the departed in its keep- restored by Nerva, who retained 

ing, may be supposed to fumish or the former dedication to Apollo and 

supply them, as it were, for the pro- the Muses, to whom the temple is 

tection of living mem ben of the therefore said to have been restored, 

same gens. But the meaning, per- Some have thought that a group of 

haps, is simply, * dedit mihi parentes,* statues of the Muses had been added. 

i. e. vitam. See Mr. Mayor on Juv. vii. 37. 
6. frcArt* ioi] As a person cannot 



EPIGRAMMATA. 407 

Vel si malueris, prima gradiere Subura : 

Atria sunt illinc consulis alta mei. 10 

Laurigeros habitat facundus Stella penates, 

Clarus lantheae Stella sititor aquae. 
Fons ibi Castalius vitreo torrcDte superbus, 

Unde novem dominas saepe bibisse ferunt. 
Ille dabit populo patribusque equitique legendum, 15 

Nee nimium siccis perleget ipse genis. 
Quid titulum poscis ? versus duo tresve legantur, 

Clamabunt omnes te, liber, esse meum. 

10. consults — mei] The house of 15. Ille dalnt] Stella will take 

my friend Stella, who is now consul, care to have my books transciibed 

The poet had predicted this honour and placed in the hands of the 

in ix. 42. 6, where he says to Apollo, Romans generally ; and he will him- 

'sic Palatia te colant anientque, Bis self devote a tear as he reads H to 

senos cito te rogante fasces Det his absent fnend. — nimium, cf. 522.2. 
Stellae bonus annuatque Caesar.' 17. titultts] A heading or title. 

12. lantheae — aquae'} See on Ep. Probably none such was sent with 

299. There ave epigrams on this this book, but in place of it the 

•ubject also in vii. 15 and 50. dedicatoiy letter to his friend Priscus 

14. novem dominas] The Muses, Terentius, to whom also Ep. i. 4. 62 

who are supposed to have been and others of this book are addressed, 

guests in the house of Stella as a and who appeal's from Ep. 4 (inf.) 

poet,' and so to have drunk the spa- to have been a liberal patron of the 

water as they would their own poet's. Gf. 855. 6. 
Castaly. 



EP. 641. (XII. V.) 

The tenth and eleventh book were made shoiter than they would have 
been, because the times under Domitian were too troublous to supply 
leisui-ely readers. Under Nerva and Trajan greater security existed. See 
Tac. Agric. init Some explain artutus of a new and shorter edition; 
but there seem no grounds for this. The point of the remark appeal's to 
be the bint to Caesar to procure the two preceding, and read them as well 
as the twelfth now sent. 

Longior undecimi nobis decimique libelli 

Artatus labor est et breve rasit opus. 
Plura legant vacui, quibus otia tuta dedisti ; 

Haec lege tu, Caesar ; forsan et ilia leges. 

2. rcaii] Scraped and filed down planing wood to a less size, 

the work to a biief compass. The 4. et Ula] The former books, 

nominative is labor^ wnich here which he may not yet have seen. — 

means * trouble in composing.* The IsgeSj viz. when you have read liiis. 
figure seems taken from a caipenter 
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EP. 642. (XII. vi.) 

A yery elegant epigram on the happiness of the times under Nerrm (or 
perhaps Trajan, who was also called bj adoption * Nerva Trajauus.*^ 

Contigit Ausoniae procerum mitissimus aulae 

Nerva ; licet toto nunc Helicone frui. 
Recta Fides, hilaris dementia, cauta Potestas 

lam redeunt : longi terga dedere Metus. 
Hoc populi gentesque tuae, pia Roma, precantur : 5 

Dux tibi sit semper talis, et iste diu. 
Macte animi, quern rarus babes, morumque tuoram, 

Quos Numa, quos hilaris posset habere Cato. 
Largiri, praestare, breves exteudere census 

Et dare quae faciles vix tribuere dei, 10 

Nunc licet et fas est. Sed tu sub principe dure 

Temporibusque malis ausus es esse bonus. 

1. ContigW] Successit. disposition of the emperor. 

2. toto — Helicone} Plena scribendi o. kitaria'} * When in a good 
libertate. temper/ a virtue for which Cato was 

3. Potestas} Constitutional an- not famous. 

thority (as distinct from potentia)^ 9. eaiendere} To enlarge, viz. by 

which is cauta^ i. e. legibus, fenced subsidies. 

in by the laws. — lont/i mcttta^ viz. 10.] £p. 52. 4, *riserunt faciles 



during all the reign of Domitian. et tribuere dei.* 
See ^p. 563. 10. 11. licet} i.e. *nunc potes esse 

7. Macte animi] 6vain t^« 3ia- bonus et liberalis ;* the times will 

vo/at, go on and prosper in the same fairly allow of that, and therefore 

sentiments. — raniSt inter paucoe, the merit is somewhat the less. — 

* one in a thousand,* as we say. By Sed tu, &c. ; but Nerva dared to be 

the mention of Numa and Cato, he good under a Domitian, when the 

praises the religious and the moitd Being good was really dai\gerou8. 

EP. 643. (Xn. ix.) 

On the appointment of Aulus Cornelius Palma, a man of consular lank 
and a friend of the emperor, to the prefecture of Spain. 

Palma regit nostros, mitissime Caesar, Hiberos, 

Et placido fruitur pax peregrina iugo. 
Ergo agimus laeti tanto pro munere grates ; 

Misisti mores in loca nostra tuos. 

2. pax peregrina} A peace which Romani imperii, 

has extended from Italy into the 4. mores — tuas} One who repre- 

provinces ; or perhaps, *" to which we sents your character, as describea ia 

nave long been a stranger.*— ;/uyo, sc. £p. 642. 3. 
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EP. 644. (XII. xi.) 

A reouest to Parth^nius (£p. 407. 16), who appears to have retained hii 
office 01 seneschal or groom oi the chambers under Trajan, to commend to 
him the poet's books. He was a poet himself, and a warm friend and 
patron of MartiaVs. Cc^mpare £p. 217. 

Parthenio die, Musa, tuo nostroque salutem ; 

Nam quis ab Aonio largius amne bibit ? 
Cuius Pimpleo lyra clarior exit ab antro ? 

Quern plus Pierio de grege Phoebus amat ? 
Et si forte, sed hoc vix est sperare, vacabit, 6 

Tradat ut ipse duel carmiua nostra, roga ; 
Quattuor et tantum timidumque brevemque libellum 

Commendet verbis " Hunc tua Roma legit." 

1. tuo nottroque] Poetae et riro to his care and diligence. 

amico. 7. et^ &c.] Et ut commendet ini- 

2. Nam] This explains the pre- peratori iibrum meum quattuor tan- 
ceding tuo. turn verbis, * hunc,* &c. A very 

3. lyra] Tliis is thought to in- elegant way of asking the emperor 
dicate that Parthenius wrote lyrics, to do what all his subjects do, in 
— Pimpleo^ the grotto of the Muses Rome and out of it. Cf. 217. 7, 
in Pieria, £p. 590. 1 . ' admittas timidam brevemque char- 

5. 8i — vacabit'] Viz. * a reipublicae tarn Intra limina sanctions aevi.* 
oegotiis,* — an indirect compliment 



EP. 645. (Xn. xiv.) 

The poet waiiis his friend Priscus Terentius against rashness in hunting. 

Parcius utaris, moneo, rapiente veredo, 
Prisce, nee in lepores tarn violentus eas. 

Saepe satisfecit praedae venator, et acri 
Decidit excussus, nee rediturus, equo. 

Insidias et campus habet : nee fossa, nee agger, § 

Nee sint saxa licet, fallere plana solent. 

1. veredo] * A hunter,* i.e. equo. the praeda of his own boldness.— 

The origin of the word is unknown, nee rediturus, through being killed 

and it is of scant occurrence. Cf. by the fall. 

xiv. 86, ' Ephippium : Stragula 5. et campus] Even the open field 

succincti venator sume veredi : Nam has its dangers. — licet^ &c., ' though 

solet a nudo surgere ficus equo.* there be neither ditch, nor mound, 

' S. satisfecit] * Has been sufficient nor stone, it is not uncommon to get 

for game,* viz. has himself become a fall on level ground.* 
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NoQ decrit qui tanta tibi spectacula pracstet, 

Invidia fati sed leviore cadat. 
Si te delectant animosa pericula, Tuscis 

— Tutior est virtus — insidiemur apris. 10 

Quid te frena iuvant temeraria ? saepius ill is, 

Prisce, datum est equitem rumpere, quam leporein. 

7. Non deerii] You will see ac- 9. Tuscis] See Ep. 341. 1. 

cidents on the hunting-field; but \2. rwnpere] Compare £p. 25. 25. 

others can be better spared than you. * Hard riding more often causes the 

For invidiaf compare £p. 8. 10, and death of the hunter than of the 

356. 7. hare.' 



EP. 646. (XII. XV.) 

On the liberality of the Emperor Trajan in adorning the temples of the 
gods with costly offtrrings. 

Quidquid Pan'hasia nitebat aula, 

Donatum est oculis deisque nostris. 

Miratur Scythicas virentis aufi 

Flammas luppiter, et stupet superbi 

Regis delicias gravesque luxus. 5 

Haec sunt pocula, quae decent Tonantem ; 

Haec sunt, quae Phrjgium decent ministrum. 

Omnes cum love nunc sunius beati. 

1. Parrhasia] The Palatine was 4. superfn Repis'] Domitian, who 
supposed to be called after Pallas, is invidiously termed rej*, as Tacitus 
son of the Arcadian (i. e. Pelasgic) speaks of the regnum of Agrippina, 
Evander. Hence nohiie PaUanleum, Ann. xii. 7. Jupiter is astonisned to 
Virg. Aen. viii. 341. Compare Ep. find that Domitian had collected 
363. 2 ; 449. 8. such vast wealth, and so oppressive 

2. octtZts] Viz. to be gazed at as to the state from the taxes it in- 
gifts in the temples of the Roman volved (^graves). He is supposed 

ffods. See Ep. 591. 3. — nostris be- only now to know this, when he 

ongs both to oculis and to deis, has received them as offerings from 

viz. diis Romanis. Domitian*s successor. 

3. Scytliicas — Flammas'] The 6. pocula] Goblets worthy of 
flashing of the green emeralds Jove, and of being served to Jove 
brought from Scythia ; probably from by Ganymede himself, but hithert* 
the east by Scythian merchants. Cf. selfishly kept for Domitian^s own 
* Scythas zmaragdos,* iv. 28. 4. use. 

Hence the gold itself is said rir^re. 8. hecUt] * Rich,^ because the 

Compare Ep. 476. 17, * et viridcs palatial wealth is in a manner made 

picto gommas numeravit in auro^ public property by being placed in 

"*A xir. 109, 'calices gemmati." the temples. 



EPIGRAMMATA. 411 

At nupjr — pudet, ab pudet fateri — 

Omnes cum love pauperes eramus. 10 

10. cum Jove] Not only were the bad squandered the public money, 
temples poor, but Jupiter himself, as Nero had done. Tac. Hist i. 
i. e. Domitian was poor, because he 20. 

EP. 647. (XII. xvii.) 

On the self-inflicted maladies of a rich old gourmand.- Compare 
Ep. 73. 

Quare tarn multis a te, Laetine, diebus 

Non abeat febris, quaeris et usque gemis. 
Gestatur tecum pariter pariterque lavatur, 

Cenat boletos, ostrea, sumen, apnim. 
Ebria Setino fit saepe et saepe Faleruo, 5 

Nee nisi per niveam Caecuba potat aquam. 
Circumfusa rosis et nigra recumbit amomo, 

Dormit et in pluma purpureoque toro. 
Cum recubet pulchre,«cum tam bene vivat apud te, 

Ad Damam potius vis tua febris eat ? 10 

3. Gestatur] The fever is enter- 6. niveam — aquaml Strained 

tained with a lectica to ride in, and through snow-water. See Ep. 25.9. 2. 

expensive delicacies to feed on. It 7. niffra'] Inf. xii. 38. 3, ^crine 

would be a foolish fever to leave nitens, niger unguento, perlucidus 

you, and go to a half-starved beggar, ostro.* 

Dama. ver. 10. 8. pluma] See Ep. 517. 6. 



EP. 648. (XIL xviii.) 

To the poet Juvenal, who is bantered for remaining in Rome, while 
Martial is enjoying a country life at his native Bilbilis in Spain. Juvenal 
had been exiled under Domitian, but appears to have returned to Rome 
after his death. 

Dum tu forsitan inquietus erras 
Clamosa, luvenalis, in Subura, 
Aut collem dominae teris Dianae ; 
Dum per limina te potentiorum 
Sudatrix toga ventilat vagumque 






2.] Cf. Juv. iii. 5, * ego vel Pro- pert. v. 8, * Phyllis Aventinae qnae- 

cbytam praepono suhurae.* dam est vicina Dianae.* See Ep. 

3. collem — Dianae] The Aventine, 561. 7. 

which had a temple of Diana. Pro- 5. Sudatrix] The same toga which 
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Maior Caelius et minor fatigant : 

Me multos repetita post Deoembres 

Accepit mea rusticumque fecit 

Auro Bilbilis et superba ferro. 

Hie pigri colimus labore dulci 30 

Boterdum Plateamque ; Celtiberis 

Haec sunt nomina crassiora terris. 

Ingenti finior improboque somno. 

Quern nee tertia saepe rumpit hora, 

Et totom mihi nunc repono, quidquid 16 

Ter denos yigilaveram per annos. 

Ignota est toga, sed datur petenti 

Rupta proxima vestis a cathedra. 

Surgentem focus excipit superba 

Vicini strue cultus iliceti, 

Multa vilica quern coronat olla. 21 

Dispensat pueris rogatque longos 24 

Levis ponere vilicus capillos. 

Sic me vivere, sic iuvat perire. 

makes you perspire with heat is enjoyed at Rome for so many years, 
used to cool you, cither by the — Ter denos, more correctly, thirty- 
rustling of the folds, or by your four. See Ep. 586. 7. 
taking up a flap to fan yourself with. 17. Ignota] We know nothincr here 
He speaks with dislike of the irk- of that odious toga (cf.yer. 5). When 
someness of the toga which client* a man wants to dress, he has his tunic 
were compelled to wear. Cf. £p. handed to him from a broken chair, 
548. 6. not taken out of the praela or 
6. minor] The Caelian hill was presses in which the torae were kept 
diyided into two, one of which was folded up. See Becker, Gallus, 
sometimes called the Caeliolus. p. 293, wno explains it of the 9tra' 

9. f'erro] See £pp. 25. 4 ; 192. 11, gulum, or chair-coyer, taken for use 
and 15. — aoterdta, ibid. y. 7. Both in lieu of a tunic. — vestisy when used 
this word and Platea (Ep. 192. 13) distinctiyely, appears to mean *a 
seem formed on Roman or Greek tunic* On the disuse of the toga 
models, perhaps after some resem- in the countiyi see 199. 3; 581. 
blsnce to the guttural Celtic names, 12. 

which the poet calls * crassiora,* more 19. Surgentem'} *When I rise in 

difficult to pronounce in their own the morning, I am met by a glorious 

dialect. blaze of wood, cut from the oak- 

10. pjgri] See 587. 15. groye close at hand, and I find the 
13. improbol Remorseless, re- bailiff *s wife putting on it a variety 

lentless. So the Greeks used the of pots to make me a good breakfast* 

phrase viri/o9 di/^^c /ut, as if it were The close proximity of wood to 

a captiyity. So also VirgiVs ' Labor Martial*s home is praised, Ep. 25. 

imnrobus, Geora. i. 146. 27. 

15. repono] I replace, make up 25. Levis'] * Close-cropped.* The 

*he sleep which was insufficiently bailiff himself seryes oat the rations 
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(dimen$dj to the Blavea, and asks slaves, a sort of festivity was kept. 

me to give them a holiday for a Juv. iii. 186, * crimen hie depouit 

freneral hair-cutting. When the amati. Plena domus libis venahbus.* 

9ema» were first clipped as working See Ep. 113. 4. 



EP. 649. (Xll. xxi.) 

To his wife Marcella, a Spanish lady, of whom he speaks with much afTee* 
tion in Ep. 656. If xi. 104, * Uxor vade forasaut moribusutere nostris,* be 
addressed to a real person. Martial would seem to have divorced a former 
wife for whom he had no liking. But from 656. 7, it might almost be 
infeiTed that he had been marri^ to Marcella for more than thirty years. 

Municipem rigid! quis te, Marcella, Salonis 

Et genitam nostris quis putet esse locis ? 
Tarn rarum, tarn dulce sapis ; Palatia dicent, 

Audierint si te vel semel, esse suam. 
Nulla nee in media certabit nata Subura, $ 

Nee Capitolini coUis alumna tibi. 
Kec cito ridebit peregrini gloria partus, 

Romanam deceat quam magis esse nurum. 
Tu desiderium dominae mihi mitius urbis 

Esse iubes : Romam tu mihi sola facis. 10 

1. rigidi^ See on Ep. 640. 3. 7. Nee cUo] * It will be long be- 

4. Audierint} You speak Latin fore any infant is bom of foreign 
as well as if you had been bom at parents, who will make so good and 
Rome. Cf. Ep. 618. 3. so graceful a Roman wife.* — ridefiitj 

5. in media—Suburd] This per- vizT parentibus. The allusion is 
haps merely means * in the heart of thought to be to Vii^. Eel. iv. 6*2 
the city of Rome.* But the subura * incipe, parve puer: cui non riscio 
was best known as the residence of parentes, &c. 

loose women (Ep. 74. L ; Pers. y. 32; 9. dominae'] See Ep. 2. 3. 

Prop. V. 7. 15), and they were doubt- 10. Romam] It is clear by the 

less of considerable beauty. To this poet^s letter to Priscus Terentius, 

the poet may seem to allude, in what prefixed to the Twelfth Book, that he 

miffnt otherwise appear a question- did not altogether like the society of 

abk compliment. Bilbilis. He there complains that 

6. coUiel Whether this means he misses the libraries, the theatres, 
generally, in the better and mora and other places of public resort at 
aristocratic parts of Rome (as op- Rome. All these, he says, he is "^om- 
posed to the subura), or whether pensated for in the lixsiety of bit 
women were more admired from that wife. 

locality, it uncertain. 
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EP. 650. (XII. xxiii.) 

On an ugly woman, who wore ialse hair and false teeth, and had alio lost 
one eye by the ophthalmia. On artificial teeth see £p. 36. 3. 

Dentibus atque comis, nee te pudet, uteris emptis. 
Quid faeies oculo, Laelia ? non emitur. 

2. oculo'] The dative is used as well as the ablative, in the phraann 
' quid mihi fiet,* * quid me fiet * in Plautus. 



EP. 651. (XII. xxiv.) 

To a travelling-carriage presented to the poet by a friend. 

O iucunda, covinne, solitude, 

Carruc^ magis essedoque gratum 

Facundi mihi munus Aeliani ! 

Hie mecum lieet, hie, luvate, quidquid 

In bueeam tibi venerit, loquaris. 5 

Non reetor Libyei niger eaballi, 

Sueeinctus neque eursor anteeedit. 

Nusquam est mulio ; mannuli taeebunt. 

O si eonscius esset hie Avitus, 

1.] eomntis or^o^'tniitM was a Celtic thii-d, who might overbear and make 

war-carriage^/^metimes armed with mischief of a conversation, 

scythes, and like the essedum was 6. IMtyci — ccAcUli] See on Kpp. 

adopted by tne Romanf* as a conve- 457. 14; and 517; 2. The sense is, no 

nient form for a travelling-carriage, outriders or foot-couriers are needed. 

The covinafii of the Biitish wan-iora whose presence might check conver- 

are mentioned by Tacitus, Agi*ic. 35. sation ; ' the driver is nowhere, and 

—£o/tY2M/o, because it could be driven the horses will hold their tongues.'* 

by the rider alone. See on £p. QV).— cursor^ a ininning- 

2. Carruca] This was a more costly footman with his tunic girded up ; 
kind of caiTiage, and had two or more see 141. 14. 

hoi-ses yoked to it. See Epp. 141. 13; 9. AviUts'] This seems to have 

151. 5, and the article (with an illus- been a nom de guerre for the poet^s 

trati'on) in Rich's Dictionary, which friend Stertinius. See the Introduc- 

should also be consulted for essedum. toiy Letter to Book ix. ^Epigramma, 

See also Becker, Galius, p. 348. quod extra ordinem paginarum est, 

3. Aeliuni] Nothing appeal's to be ad Stertinium clarissimum virum 
known of this man, whose Greek scripsimus. — De quo scribendum tibi 
name and the epithet facundi sug- putavi, ne iguorares, Avitus iste quia 
gest tliat he may have been a ae~ vocaretur.* If, he says, Avitus were 
elamatoTy or a teacher of eloquence, one of the pai'ty in the carriage, i.e. 
Juvatus is not elsewhere mentioned, if there were room for three, then 

4. quidquid, &c.] He seems to indeed he should not fear treachery, 
mean, that there is not room for a 
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Aurem non ego tertiam timerem. 
Totus quam bene sic dies abiret ! 



EP. 652. (XII. XXV.) 

On a money-lender who would not advance a loan except on landed 
•ocurity. A witty epigram. 

Cum rogo te nummos sine pignore, "non habeo," inquis. 

Idem, si pro me spondet agellus, habes. 
Quod mihi non credis veteri, Telesine, sodali, 

Credis coliculis arboribusque meis. 
Ecce, reum Cams te detulit : assit agellus. ^ 

Exilio comitem quaeris ? agellus eat. 

4. eolieulis] * Cabbages/ See Ep. into exile. Compare Ep. 76. 4. Hq 
269. 7. hints that retnbution will come 

5. Carusi Cams Mctius the in- when friends i-efuse to help Atm, by 
former. See Jut. i. 36. Tac. Agric. similar excuses. 



45. — cusitj Bc. advocatus tibi. Tiy if 6. Exilio comitem] Compare Ep. 
this farm you tiiist to, while you do 353. 5. This was regardea as the 
not ti-ust your friend, will help you most chivalrous proof of true friend- 
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^ EP. 653. (XII. xxvi.) Y^"" 



1^ 



On a saltUator who was paying his court to the gi'eat merely wilh a view 
to his own promotion. . 0( 

f ^ \ 

Sexagena teras cum limina mane senator, ^ ,^ V ' ' 

Esse tibi videor desidiosus eques, aA n; ^ * 

Quod non a prima discurram luce per uibem- w% \ *^ ' v^ ' ^ 

Et referam lassus basia mille domum. (^ yT ^ ^\^ ' , ^ 
Sed tu p urpureis- iit des nova nomina fastis, |?Jr * • ! c 

Aut Somadum gentes Cappadocumve regas : ^c^J^ 
At mibi, quem cogis mediosllJbrumpere somnos a^^ 

Et matutinum ferre patique lutum, vk*^ -^ 

1. senator] When you, a senator, a motive, viz. that you may become 

can visit so many rich patrons every Con8ul,and have your name inscribed 

moraing, you call me lazy, because, on the Fasti, or may be appointed 

when only a kniffht, 1 do not do the prefect in Africa or Asia Minor.* — 

same. See on Lpp. 224 and 227. jastiSy see Ep. 591. 5. 

4. basia] See vii. 95, and Ep. 7. coats] Wish to persuade.-— ^i»- 
636. 1. twn, see £p. 134. 4. 

5. Sedtu] * But you do this with 
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Qnid petitur? Bupta cum pes vagus exit aluta 

Et subitus crassae decidit imber aquae, IC 

Nee yenit abiatis clamatus verna laeemis, 

Accedit gelidam servus ad auriculam, 
Et '* Rogat ut secum cenes Laetorius " inquit. 

Yiginti nummis ? non ego : malo famem, 
Quam sit cena mihi, tibi sit provincia merces, 15 

Et faciamus idem, nee mereamur idem. 

9. QuidpetUur] * Wbat hare / to worn over the toga) had been taken 

aspire to, as an eques ? Just this — away bj a house-slave, and was not 

that I might get an invitation to dine brought to him when he called for 

as a client with that stingy old Lae- it. 

torius/ — pes — exii^ * when my strag- 12. gelidam] Chilled by the long 

cling toes are peeping out of the sput walk home in the cold, 

leather,* i. e. when my shoes have 14. Viginti nummis} * What ! on 

holes in them after so much walking, a dinner that will cost twenty sester- 

Or rather, perhaps, * just a§ I have tii for the whole ? No, I thank yon ;. 

throwu off my tattered shoes, and a I prefer to starve, rather than that 

heavy shower has begun to fall, and you and I should have the same 

my cloak has been carried off by the amount of trouble, and yet be so un- 

servant, I am summoned to go out equally rewarded, — I by a dinner, 

to dine.* you by'obtaining a province.* On the 

11. Nee venit} He seems to mean, cheap client's repasts, see Ep. 149. 
that his lacema (the knight's dress 

EP. 654. (Xn. xxviii.) 

To one who, while he drank a great quantity of wine, complained of it4, 
inferior quality. The poet intimates that he cannot expect good wine if he 
takes it so froely. 

Poto ego sextantes, tu potas, Cinna, deunces, 
Et quereris quod non, Cinna, bibamus idem ? 

1. seaia$Ues'} Cups holding half a 2. 9i<erm8] Juven. v., * Nou endem 
sextarius. — detmcetty holding -j^ parts, nobis poni modo vina querebar.' 
L e. much laiger. Cf. 315. 6. 

EP. 655. (Xn. xxix.) 

On Hermogenes, a very dexterous thief. The name is perhaps feigned, 
from Hermes, the patron of thieves. 

Hermogenes tantus mapparum, Pontice, fiir est, 
Quantus nummorum vix, puto, Massa fuit. 

I. mapparumi Of dinner napkins, custom, perhaps chiefly at clients* 
This seems to have been a common dinnei«. Catull. zii., * Marrucine 
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Ta licet observes dextram teneasque sinistram, ^^ 

Inveniet, mappam qua ratione trahat. 
Cervinus gelidum sorbet sic halitus angQem, 6 

Casuras alte sic rapit Iris aquas. 
Nuper cum Mjrino peteretur missio laeso, 

Subduxit mappas quattuor Hermogenes. 
Cretatam praetor cum vellet mittere mappam, 

Praetori mappam surpuit Hermogenes. 10 

Attulerat mappam nemo, dum forta timentur : 

Mantile e mensa surpuit Hermogenes. 
Hoc quoque si deerit, medios discingere lectos 

Mensarumque pedes non timet Hermogenes. 
Quamvis non modico caleant spectacula sole, 16 

Vela reducuntur, cum venit Hermogenes. 
Festinant trepidi substringere carbasa nautae. 

Ad portum quotiens paruit Hermogenes. 
Linigeri fugiunt calvi sistrataque turba, 

Inter adorantes cum stetit Hermogenes. 20 

Asini, manu sinistra non belle probably conveyed by the waving of 

uteris in jocoatque vino ; tollislintea mappae. Myrinus the gladiator is 

negligentionim. mentioned in Ep. 6f^8. 1 . 

z. Massa] Perhaps the Massa 9. rnittere] The races at the Oircns 

Baebius of Tac. Agric. fin., a noted were started by the Praetor throwing 

thief when pro-Praetor in Spain. a napkin. Hence ' Megalesiacae 

5. hcUitim] It was a common notion spectacula mappae/ Juven. xi. 1 93. — 
that stags ' sucked up* snakes. The Cretatam^ see on 339. 2. 

idea arose perhaps from some anti- l\./uria] See Ep. 430. 8. 

pathy between them. Lucre t. vi. 765, 12.] Mantile or Manie/e (Virg. 

* Naribus alipedes ut cervi saepe pu- Georg. iv.) is here the table-cloth ; 

tantur Ducere de latebris sei'pentia see Riches Dictionary in v. 

saecla ferarum.' Sir Emerson Ten- • 13. medios — lectos] He strips the 

Bent (Sketches of the Natui-al His- torale or valance from the medins 

tonr of Ceylon, p. 295), remarks, lectm^ which was furthest from the 

** The deer also are enemies of the sight of the sei-vants. Of course this 

snakes, and the natives, who have is a ridiculous h}'perbole. 

had opportunities of watching their 14. pedes] The costly silver feet of 

encounters, assert that they have seen tables seem to have been protecte<l 

a deer rush upon a serpent and crush by linen bags. 

it by leaping on it with all its four 16. Vela] The climax of im- 

feet." probabilities is continued. ' The very 

6. rapii] The rainbow was sup- awnings of the theatre, though the 
posed to draw up the water to be re- glare of the sun is intense (Lucret. 
turned again to the earth. iv. 75 seqq.). are drawn back lest 

7. missio] A dismissal. The peo- Hermogenes should steal them/ 

pie clamoured in the amphitheatre 17. suhstringere] * To clew up. — 
that he should be donatus rude ( Hor. paruU, appamit 
Vsp. i. 1. 2), after fighting well and 19. Linifjeri] The priests of Isis 
being wounded. This request was were bald,* and seem to have been 

K e 
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Ad cenam Hermogenes mappam non attulit unquam, 
A cena semper rettulit Hermogenes. 

stripped from the waist upwards. PI. 29.). Hevodotus mentions the 

They are xi'ell shown, asare tne wor- linen garments of the EWptians, ii. 

shippers holding the sistrum (vtlir- 37. So Tibull. i. 3. 30, ^ ut mea 

Tpop), a kind of rattle, in a fresco votivas persolvens Delia Yoces Ante 

found at Herculaneum (jtacooUa^ &c, sacras lino tecta fores sedeat.* 



EP. 636. (XII. xxxi.) 

An elegant epigram on certain improvements in the poet*8 garden, made 
by his wife Marcella (Ep. 649) to surprise him on his return. It may he 
inferred from pcarva regna in ver. 8, that the gardens themselves were the 
gift of his wife. 

Hoc nemus, hi fontes, haec textilis umbra supini 

Palmitis, hoc riguae ductile flumen aquae, 
Prataque nee bifero cessura rosaria Paesto 

Quodque viret lani mense, nee alget olus ; 
Quaeque natat clusis anguilla domestica lymphis, 5 

Quaeque gerit similes Candida turris aves : 
Munera sunt dominae : post septima lustra reverso 

Hos Marcella lares parvaque regna dedit. 
Si mihi Nausicaa patrios concederet hortos, 

Alcinoo possem dicere " Male meos." 10 

2. Palmitis] The yearling shoot of 6. similes] Candidas. The eofum- 
the vine which produces the grapes, baria were perhaps white- washed. 
— supini, turned and trained so as to Ovid, Tnst. i. 8, ^Adspicis ut veniant 
be exposed to the sun. ad Candida tecta columbae.* 

3. oi/erd] Bearing twice in the 7. septirpa lusfra] In Epp. 587. 
year. Many trees of the order rosa- 10, and 658. 1 , the poet speaks of his 
ceaa have this tendency. Compare return to Spain after thiity-forr 
Geoiv. iv. 119, *biferique rosaria yean. But this leaves uncertain the 
Paesti.* age at which he left it for Rome. In 

4. nee algef] Some contrivance xii. 68. 4, he calls himself * piger et 
like our green-houses ^eems to be senior.* Cf. 55. 4. 

meant. Cf. 269. 8. 8. regn€i\ So the domain of a rich 

5. domestica] Tame, riOavn. See man was called. See Epp. 182. 3; 
Ep. 631. 23-4. — cZi»M — Zy»»;)AM, 663. 16; 669. 19. 

▼iz. in a piscina. 

EP. 657. (Xn. xxxii.) 

A satire upon a dishonest family whom their landlord had compelled to 
quit their home. Perhaps they had affected to poaiess tome means, and 
had hired a house they were unable to afford. . 
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O luliariim dedecus Kalendarum, 

Vidi, Vacerra, sarcinas tuas, vidi ; 

Quas non retentas pensione pro bima 

Portabat uxor rafa crinibus septem 

Et cum sorore cana mater ingenti. 5 

Furias putavi nocte Ditis emersas. 

Has tu priores frigore et fame siccus 

Et nou recenti pallidus magis buxo 

Irus tuorum temporum sequebaris. 

Migrare clivom crederes Aricinum. 10 

Ibat tripes grabatus et bipes mensa, 

Et cum lucerna corneoque cratere 

Matella cur to rupta latere meiebat. 

Foco virenti suberat amphorae cervix : 

1. Juliarum'] The half-year's rent from the darkness of Hades.' 
was due July 1. Petronius § 38, 7. priores] Pi-aecedentes. 

* Caius Pompeius Diogenes ex Ea- 8. non recenti— /jujco] Than old and 
lendis Jullis caenaculiim locat/ therefore deep-coloured box-wood. 

2. sarcinas'} Your chattels packed Theocr. ii. 88, kui jucu xf^^ f^^" 
up for removal. bfxoiov cyii/cro ttoXKuki ddxf/to. 

3. non retentasi Not kept back, Priap. Carm. 32. 2, ' buxo pallidior 
because not of sufficient value to be novaque cera.* 

worth retaining, by your landloi'd 9. Irus] The prince of beggai-s of 

when he distrained for his two years* your time. See Oa. xviii. 6. £p. 245. 9. 

rent. *' Pensio' means ' rent,* as 10. clivom — Aricinum] The beg- 

* pensio cellae,* £p. 132. 3. gars who stood at the foot of the 

4. rti/a] Red-haired, as opposed to Aricine hill. See ii. 19, * Debet 
cana mafer in the next line.— mm- Aricino con viva recumbere lecto, 

tts septem^ with teven locks or curls Quern tua felicem, Zoile, cenafacit.* 

(not seven stn^/e &atr« ;* crinis * con- Juv., ' Dignus Ancinos qui mendi- 

tains the root cem or Kpiv), the caret ad axes.* Also Ep. 511. 3. 

usual number being seni crines, which 11. tripes grcJiotus] ' A truck-bed 

was the arrangement of the matrona- with only three legs, and a table with 

lis viUa^ or man'ied woman^s head- only two.' See 190. 5. 

tire. Festus, * senis crinihus nnhen- 12. corwo] ' Of cornel- wood.* At 

tes omantuTy quod is ornatus vetustia- crater always means * a bowl/ it ii 

simus fuit.* Hence capere crines, not easy to see how it could be made 

Plant. Mostell. i. 3. 69, and Mil. of ^or». 

Glor. 792, * ut matronarum modo 14. Foco virenti] * The neck of a 

Capite compto crines vittasque habeat broken wine-jar was put under a 

adsimuletque se Tuam esse uxorem.* rusty brazier.* Compare Propert. ▼. 

This is the meaning of ' vinxit et 5. 75, ' sit tumulus lenae curto vetus 

acceptas altera vitta comas,* Propei't. amphora collo.* Some read focum 

V. 11. 34. The satire of the present /erentis, which would mean, 'the 

passage seems to consist in this neck of the person who was carrying 

woman having four locks on one side the portable fire-place was placea 

and three on the other. under an amphora, i. e. had to carry 

6. Furias] ' I took you all for a that too. Why the focus is called 

g roup of Furiet that had j ust emerged virens is obscure : perha)>B the aertif/o 

£ e 2 
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Fuisse gerres aut inu tiles moenas i5 

Odor impudicus urcei fatebatur, 

Qiialem marinae misit aura piscinae. 

Nee quadra deerat casei Tolosatis, 

Quadrima nigri nee corona pulei 

Calvaeque restes allioque cepisque, 20 

Nee plena turpi matris olla resina, 

Summoenianae qua pilantur uxores. 

Quid quaeris aedes vilicosque derides, 

Habitare gratis, o Vacerra, cum possis ? 

Haec sarcinamm pompa convenit ponti. 25 

or green rust of copper or bronze may ropeSy or tied-up ends, were beicg 

be meant. See Jut. iii. 250, *■ cen- carried away. 

tumconvivae; secjuitursuaquemque 21. Nec^Bt.c.'] * Nee deerat matris 

culina;* and ib. 2o3, * cui'su ventilat olla, plena resina.* The resin (ovix/iaj) 

ignem.* was used as a depilatoiy. Compare 

15. gerres] A kind of strong smell- Juv. viii. 114, * quid resinata javen- 

ing pickled fish. See Ep. 156. 7. tus,* &c. 

* The nasty smell of the jar revealed 22. Summoenianae\ This was pro- 

to the nose the fact that it had once bably a slang term for pi-ostitutea. 

contained sardines or useless sprats.* Cf iii. 82. 2, ' Summoenianas cenet 

So Hor. Sat. i. 2. 69, * quo semel est inter uxores.* 

imbuta recens, sei*vabit odorem Testa 23. Quid quo/eris] Why do you 

diu.* Useless^ perhaps, because they look out for a town house and make 

were too far gone to be usable. The sport of those who are content to dwell 

e.xact sense of impudicus may be un- in villas, when you might live for 

derstood from £p. 323. 6. nothing at all, at the besrgar^s station 

18. quadra] 'A square of Tolouse on the Pons Afulvius? See Ep. 511. 
cheese. Probably oi the same shape 3. The rare use of vilicus is to be 
as our milk-cheeses. The Tolouse remarked. 

cheese was of a common sort. 25. ;9ompa] * This set-out of yoars/ 

19. pulet] Pulegii, * pennyroyal.* i.e. this procession carryingthegooda; 
This plantwouldgi'owblack or brown or, perhaps, the goods themselves, 
if kept dried for a long time. So in Ar. Eccl. 730 certain house- 

20. Calvae] * Ropes without hold chattels are laid out in a row to 
leaks or onions on them.* The roots imitate a Panathenaic procession, 
had been cut off, and the useless 



EP. 658. (XII. xxxiv.) 

To Julius Martialis, or Julius Cerealis (Ep. 10, and 198. 617), a 
reminiscence of his long friendship. 

Triginta mihi quattuorque messes 
Tecum, si memini, fuere, luli. 
Quarum dalcia mixta sunt amari?, 

1. Triginta — quattuor messesi See £p. 650* 7> 



EPIGRAMMATA, 421 

Sed iQCunda tamen fuere pi lira. 

Et si calculus omuis hue et illuc 5 

Diversus bicolorque digeratur, 

Vincet Candida turba nigriorem. 

Si yitare voles acerba quaedam 

Et tristes animi cavere morsus, 

Null! te facias uimis sodalem. 10 

Gaudebis minus, et minus dolebis. 

5. calcttius] See Ep. 608. 1, and roiv. 

£p. 422. 2. 8. quaedam] The sense is. * Sunt 

6. Diversus bicolorque] * The tamen in amicitia acerba quacilani, 
white and the black, and those quae si vitare veils, noli quemquain 
partly white and partly black/ i. e. nimis diligere/ This remark* seems 
of mixed joy and giief. — hue et illuo to allude to some disputes that had 
— digerere refers to the, separation occurred between the two friends. 
of the counters. - The sentiment is the same as in 

7. Vincet] This may have re- Hesiod, 0pp. 707, /utj^e Ku<Tiyvr\Ttja 
ference to the philosophical opinion Ivov iron lo-tiat iraXpov. 

Bo well expressed and enlarged upon 11. minus dol^ns] So Eurip. 
in Eurip. Suppl. 199 seqq., irXeioi Audr. 420, tfo-o-oi; /uev dXyei, 6uoti>- 
Td Xi^^i^"^^ TuM KaKtlov itvai ^po- \<»>v i* ivdaifiovtl. 



\ep. 



659. (XII. xxxvi.) 



On a patron, liberal if compared with otliers of the time, bat mean if 
comparea with those of old. 

Libras quattuor, aut duas amico 

Algentemque togam brevemque laenam, 

Interdum aureolos manu crepantes, 

Possint ducere qui duas Kalendas, 

Quod nemo, nisi tu, Labulle, donas, 5 

Non es, crede mihi, bonus. Quid ergo ? 

Ut verum loquar, optimus malorum es. 

Pisones Senecasque Menmiiosque, 

Et Crispos mihi redde, sed priores : 

1. Libras] Sc. arventi ; one of the was as nearly as possible 11, 

S'fts expected by the client at the 4. ducere] 'Carry through,* i.e. 

itumaiia. See 438. 6. board and lodge me for two months. 

2. Alyentem^ Ep. 89. 8, *lateris 6.] Compare Ep. 21. 2, 'non ei 
frigora tiita times.* Compare also crede mihi. Quid ergo ? Vema.* 
469. 8. 7. optimus malorum] * The best 

^, aureolos] Ep. 229. 14, * ^ui of the bad/ So 76 ^cpTaTOf xaKtoy, 

crepet aui'eolos, forsitan unus ent* II. xvii. 105. 

Lib. z. 75. 8, * aureolos ultro quattuor 8. PisoneSf &c] See 182. 1. 
ipsa petit* The value of an aureoltts 






/ 
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Fies protinus nltimus bonorum. 10 

Vis cursu pedibusque gloriari ? 
Tigrim vince levemqne Passerinum. 
Nulla est gloria praeterire asellos. 

10. ultimus] You will then stand noted horses in the Circus. See 

kst in the firet class, as now vou Ep. 329. 10, * If you would be great, 

stand firat in the second class, when try to surpass the foremost ; but 

no first class exists. occuf>et extremum scabies.^ 

12. Tiyrimy &c.] These were two 

. EP. 660. (XII. xlv.) 

Haedina tibi pelle contegenti 
Nudae tempora verticemque calvae, 
Festive tibi, Phoebe, dixit ille, 
Qui dixit caput esse calciatum. 

2. calvae] Your bald pate, Ep. dere pelle comas.' 

248.3. Lib. xiv.50, 'G'a/mcM/Mw; 4. calciatum] *To have a shoe 

Ne lutet immundum nitidos ceroma upon it.' Plant. Capt. 187, * cum 

capillos, Hac poteris madidas con- calciatis dentibus veniam tamen.* 

EP. 661. (XII. xlvi.) 

Vendunt cannina Gallus et Lupercus. 
Sanos, Classice, nunc nega poetas. 

1. Ckdlus et Lupercus] Probably though Democritns ' excludit sanos 

feigned names, and perhaps in allu- Helicone poetas,' ArsPoet. 296, i. e. 

sion to their loose character. Lu- allowed none to be ti-ue poets but the 

percus is often mentioned by Martial inspired. 

as a lewd and worthless fellow. 2. nunc nega"] Ironical. 'Yoa 

They sold bad verses for money, cannot now deny,' &c. 
and so were sa/ni^ showed sound sense, 



\ 



EP. m2, (xn. xivii.) 



A well-known distich on a testy, yet well-meaning friend. (It has been 
wittily parodied in praise of tea-drinking, — 

* Nee ^a-cum possum vivere, nee sine tea,*) 

Difficilis facilis, iucundus acerbus es idem : 
Nee tecum oossum vivere, nee sine te. 
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EP. 663. (Xn. xlviii.) 

On the insincere friendship of those who gave dinners to ohtain legacies, 
or with selfish ends in view. The poet says he prefera a plain chop with a 
friend to the finest dinner given in display, or as a favour. 

Boletos et aprum si tanquam vilia ponis, 

Et non esse putas haec mea vota, volo. 
Si fortunatum fieri me credis et heres 

Vis scribi propter quinque Lucrina, vale. 
Lauta tamen cena est : fateor, lautissima, sed eras 5 

Nil erit, immo hodie, protinus immo. nihil, 
Quod sciat infelix damnatae spongia virgae, 

Vel quicunque canis iunctaque testa viae. 
Mullorum leporumque et suminis exitus hie est, 

Sulphureusque color camificesque pedes. 10 

Non Albana mihi sit comissatio tanti, 

Nee Capitolinae pontificumque dapes. 
Imputet ipse deus nectar mihi, fiet acetum, 

1. Boletos] Ep. 335. 12. * If jou wiping, if any untowainl mishap oc- 

serve these delicacies not as deli- cun-ed. See Ar. Ran. 482, dAX olo-s 

cacies, but as your ordinaiy fare, trpo^ ti;v Kupdiav nov vnoyyiav. 
and not because you fancy I am 8. cants] Any dog that may chance 

fond of them (which would put me to pass by vomit on the ground. — 

under obligations to you), then I tesiay see Ep. 323. 2. 
am willing to dine with you.* The 9.] He goes on to show that good 

contrary is inferred : ' If, however, dinnera are also hurtful in thei« 

you give these viands merely because after effects ; that they bring bilious- 

they are expensive, and because you ness, pallor, and gout So in 468. 8, 

think I am very glad to get them, * ructat adhuc aprum pallida Roma 

then farewell.' meum.* — carnifices^ * torturing.' 

3 fortunatum JUrt] * If you think 11. Albana — comxssatiol Domi- 

I am coming in for a fortune, and tian was iu the habit of giving 

am in a position to leave you some- gi'and dinnera at his Alban villa on 

thing in my will ; and if in fact you the feast of his Patroness Minerva, 

want to be made my heir for half-a- quinqucUrus, Ep. 160. 5. 
dozen oystere eaten at your table, 12. Capitolinae] A banquet was 

then 1 beg to decline.' sei-ved by the Epttlone$ in honour 

6. Lauta tamen A?na ««<] This of Jupiter in the Capitol.— -pon/t/l- 
appeai-8 to be said by the host. The oc/t, cf. Hor. Carm. ii. 14. 28, 
reply is, that however good the * Pontificum potiore cenis.' 

dinner may be, it is only a tem- 13. Impufef] * If Jove himself 

porary enjoyment : no peimanent were to give me nectar, and reckon 

obligation is confen'ed by it. it as a favour, it would become 

7. Quod sciat] ^ As the poor vinegar to me, and no better than 
sponge may soon Know to its cost.' common Tuscan wine.' For im- 
A sponge affixed to a stick (like our putarey see Ep. 113. 3. 

mop) seems to have been used for 



424 M. VAL. MARTIALIS 

Et Vaticani perfida vappa cadi. 
Convivas alios ceDaruin quaere magister, 15 

Quos capiant meDsae regna superba tuae. 
Me meus ad subitas invitet amicus ofellas : 

Haec mihi, quam possum reddere, cena placet. 

14. VcUicani] See Ep. 322, and — capiant. &c., ' who may be caught 
Ep. 15. 6. — perfida^ deceitful, looking by the praiid display of a ricli man's 
better than it tastes. table/ Cf. 669. 19. 

15. cenarum — moffister] Cenae 17. si^dtas — ofellas'] * An ex- 
pater, the giver of an entertainment, tempore chop/ See Ep. 545. 15. 



EP. 664. (XII. 1.) 

On a highly ornamental mansion, in which comfort was sacrificed to 
empty show. 

Daphnonas, platanonas et aerios pityonas 

Et non unius balnea solus liabes, 
Et tibi centenis stat porticus alta columnis, 

Calcatusque tuo sub pede lucet onyx ; 
Pulvereumque fugax hippodromon ungula plaudit, 5 

Et pereuntis aquae fluctus ubique sonat. 
Atria longa patent ; sed nee cenantibus usquam, 

Nee somno locus est. Quam bene non habitas ! 

1. Daphnofuisl Beds of bay-tree. * Quid refert igitur quantis jumcnta 
— pityonas^ of the tt'itv^ or ahiea fatiget porticibus;' and vii. 178, 
(fir). — aerios, iXcLTti^ ovpdviovaKpov * porticus in qua gestetur dominus 
K\diov, Eur. Bacch. 1064. See quotiens pluit* Sup. Ep. 8. 5. 
Ep. 569. 5, and for plaianonas, From Pliny, Ep. v. 6, § 19, it ap- 
124. 2. These trees were planted pears that the hippodrome was 
near the house, but not in the viri- planted round with trees. The 
darium. But cf. Ep. 478. 5. Virg. student will find an excellent ac- 
Aen. ii. 512, 'aedibus in mediis,' &c. count of it in Rich's Dictionaiy. 

2. non unius] Large enough for 6. pereuntis] Passing through the 
more than one. The antithesis is in grounds, and perhaps the house 
Sfjlu^. — balnea, see on 129. 1. itself. Fountains (salientes) and 

3. centenis] Either an indefinite mnning streamlets were made in 
number, or purposely introduced to the atria and gardens by the water 
imitate the porticus Vipsania, Ep. from the aqueducts. See Kp. 635, 
72. 9, and Ep. 124. 1. and Pliny, tU sup. § 36, 37, and 

4. ont/jc] A species of marble. 40. 

See Ep. 296. 14. 7. cenantibus] Yoti have no ce~ 

5. hippodromon] The hippodrome nntio, dining-room, no ctdncula, bed- 
was a kind of circus (cf. 669. 23), rooms, i. e. none suited to the size 
an enclosed space for driving and of the house. How well you are 
riding in, but different from the not housed! irap vvovotav for 
portiiciiSi described in Juv. iv. 6, * quam bene habitas.* 
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EP. 665. (XII. li.) 



Tarn saepe nostrum decipi FabuUinum, 
Miraris, Aule ? semper homo bonus tiro est. 

2. tiro] tifi\drit, ignorant of the ways of the world. 



EP. 666. (Xn. lii.) 

A very elegant epitaph on Rufus, a poet and orator, addressed to hit 
■arviving wife, Senipronia. This is perhaps the same Rufus whom the 
poet so mquently addresses, as in Epp. 78, 164, &c. She had been induced 
to leave her home by some paramour, but had returned to her husband. 
Hence the allusions to the rape of Helen and of Proserpine. 

Tempora Pieria solitus redimire corona, 

Nee minus attonitis vox celebrata reis, 
Hie situs est, hie ille tuus, Sempronia, Rufus^ 

Cuius et ipse tui flagrat amore einis. 
Duleis in Elysio narraris fabula campo 5 

Et stupet ad raptus Tyndaris ipsa tuos. 
Tu melior, quae deserto raptore redisti : 

Ilia virum voluit nee repetita sequi. 
Hidet, et Iliacos audit Meuelaus amores : 

Absolvit Phrygium vestra rapina Parim. 10 

Accipient olim cum te loca laeta piorum, 

Non erit in Stygia notior umbra domo. 
Non aliena videt, sed amat Proserpina raptas : 

Iste tibi dominam conciliavit amor. 

4. Cujus'] * Whose yery ashes glow 8. nee repetita] ' Not even when 
with loye for you.* This allusion asked to go back.* So Virg. Georg. 
to the burning on the pyre is simi- i. 39, ' nee repetita sequi caret 
larly employed by Propei-t. y. 11.74, Proserpina matrem.* This alludes 
'haec cura et cineri spirat inusta to the scene called by the ancients 
meo.* *£\ci/i|v airntTijo-iv. 

5. fuirraris] You are made the 9. Ridet] Menelaus hears with 
subject of a sweet tale in Elysium, a smile the amoura of his Helen at 
yjz. by your husband, to the listen- Troy, because he now knows that 
ing shades. Cf. Prop. y. 7. 63 — 68, her affections may yet be restored 
where Andromeda and Hyperm- to him, and his resentment against 
nestra are similarly described as Paris is thereby diminished. A yery 
telling the touching tales of their beautiful distich, but not more so 
loTes in Hades. than the next. 

6. ad raptus — tuof] At the nar- 13. Non afiena] Proserpine does 
rative of your seduction. not regard women who have been 
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carried off, as she herself was by Dis, to yon the favour of Proset-pine, the 

with indifference. Queou of Hades — duminam />iiin, 

14. /»te] That love of youi-s for Aen. vi. 31/! . 
your husband Rufus has reconciled 



EP. 667. (xn. liii.; 

On an avaricions man, who pleaded in excuse the qiendthrift propensities 
■f his son. See Persius, vi. 68 seqq. 

Nummi cam tibi sint opesque tantae, 

Quaiitas civis habet, Paterne, rarus, 

Xargiris nihil incubasque gazae. 

Ut magnus draco, quern canaut poetae 

Custodem Scythici fuisse luci. 5 

Sed causa, ut memoras et ipse iactas, 

Dirae filius est rapacitatis. 

Ecquid tu fatuos rudesque quaeris, 

Iliudas quibus auferasque meutem ? 

Huic semper vitio pater fuisti. 10 

2. civis — rams'] * Only here and best MSS., and this certainly suits 
there a citizen,* i. e. few but kings huic vitio pater^ v. 10, but leaves the 
are so rich. sense very obscure. 

3. inctibas] Virg. Georg. ii. 507, 8. Ecquid] Do you think us so 
*• condit opes alius defossoque incu- stupid and so ignorant as to be de- 
bat auro.* prived of our common sense by such 

5. Scythici — luci"] The grove in reasoning? viz. to take such an ex- 

which the golden fleece was sus- cuse for your stinginess. Lit. * can 

pended. Scythia is a general term it be that you are looking for dotards 

for the north. to make sport ofi** He adds, *you 

Q. causa] 'But the reason why you have always been the father and 

are so careful is (as you yourself say) author of that vice.* He seems to 

that you have a son of a terribly mean, that a stingy father commonlj 

wasteful disposition.* So ' fur notae has a spendthrift son ; that the re- 

nimium rapacitatis,* vi. 72. 1. action from meanness naturally leads 

Schneidewin vesA%Jilius esj with the to extravagance. 



EP. 668. (XII. Ivi.) 

On one who feigned recoven^ from illness to extort congiutulatoij presents 
from his friends. Compare £p. 433. 

Aegrotas uno deciens aut saepius anno, 

Nee tibi, sed nobis hoc, Polycharme, nocet. 

2. Niec tihi] You axe not the suf- your friends, who have to send pre- 
fever, not being really ill ; but we, sents 
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Nam quotiens surgis, soteria poscis amicos. 
Sit pudor : aegrota iam, Poly charm e, semel. 

3. soteria'] o-coTtjota, presents sent seqq., xiii. 232-5. 
after an illness. Perhaps this custom 4. aeffrota — semel] * Do turn sick 

had its origin in vows. Cf. Aesch. ouce for all, and die off.* So xii. 40. 

Ag., yj/^vxv^ KOuianrpa Ttjadt /u^ixa- 6, *nil volo, sed morere.* 
vtofiiv^. Compare Juvenal, xii. 94 
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EP. 669. (Xn. Ivii.) 

On the difficulty of obtaining sleep at Rome, except for the richer classes. 
Magnis opibus dormitur in urbe/ Juven. iii. 235. 

Cur saepe sicci parva rura Nomenti 
Laremque villae sordidum petam, quaeris ? 
Nee cogitandi, Sparse, nee quiescendi 
In urbe locus est pauperi. Negant v^tam / 
Ludimagistri mane, nocte pi store s^^ ^ '' , 
Aerariorum marcali die toto. 
Hinc otiosus sordidam quatit mensam 
Neroniana nummalarius massa ; 



r > 



1. Nomenti] The poet's farm at 
Nomentum, i. 105, &c. 

2. sordiduni] Ill-kept, dingy, slo- 
venly. These were the epithets his 
friend applied to it; but country- 
people affected this untidiness, as a 
relaxation from city etiquette. See 
Ep. 25. 28. 

3. cogitandt] i. e. in the writing 
of vei'ses. 

5. Ludimagistn] He complains 
of noisy schoolmasten, Ep. 480. 
So * clamosus magister,* Ep. 272. 2 : 
— pisiores: the business of these 
men was to bray and thump (pin- 
sere) com in mortars, as is now 
done in making maccaroni in 
Italy. 

6. marculi] * The hammers of the 
braziers,* or whitesmiths. This is 
a rare word, — the same as marttUuSf 
martellOf mariel. 

8.] nummularius is probably the 
coiner, who sits with a block of wood 
before him, and a hammer and die, 
with which he strikes the circular 
bits of bullion, and so makes noise 



enough to prevent sleep.— o/t<»fw, 
he sits and thumps away mechani- 
cally, and without paying much at- 
tention. If this be the true expla- 
nation, the information is curious, 
and will in some degree account for 
the very careless way in which 
ancient coins are often stixick, viz. 
with the impress on one side, irapd- 
crr)fiu Kul rrapaKiKOfiuivay Ar. Ach. 
517. It is generally interpreted * a 
money-changer;* but how could he 
be said * quatere mensam * ? or how 
could he ^ make such a noise as to 
prevent sleep ' ? In Petronius, § 56, 
Trimalchio asks, * quod autem puta- 
mus secundum litteras difficillimum 
esse artificium ? Ego puto medicum 
et nummularium.* Suet. Galb. § 9, 
*■ nam et nummulario non ex fide 
versanti pecunias manus amputavit 
mensaeque ejus affixit* Both these 
passages much better suit the sense 
of * coiner.' The fraud that Galba 
punished was probably coining the 
money under weight. — For * Nero- 
nianum argentum see Suet. Ner. 
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lUinc balucis malleator Hispanae 

Tritum nitenti fuste verberat saxum. 10 

Nee turba cessat entheata Bellonae, 

Nee fasciato naufragus loquax truneo, 

A matre doctus nee rogare ludaeus, | ' \ \. 

Nee sulplxucatae lippus_ijaatitor merpis. , 

Ntimerare pigri damna qui potest somni, 15 

Dicet quot aera verberent manus urbis, 

Cum secta Colcho Luna vapulat rhonibo. 

Tu, Sparse, nescis ista, nee potes scire, 

Petilianis delicatus in regnis, 

§ 44, * exegitque ingenti fastidio et maimed or powerless. Compare 

acerbitate nummum asperum, ar- M9. 6, ' dum sanas Unit obligatque 

gentum pustulatum, aurum ad ob- plantas/ 

russam/ 13. Judaens"] Cf. Juv. iii. 14, 
9. balucis] Balux or baUtue seems * Nunc sacri fontis nemus et delubra 
to have been a Spanish word for locantur Judaeis, quorum cophinus 
* gold dust.' See Pliny, N. H. xxxiii. foenumque supellex.* 
21, § 77, ' inveniuntur item (auri) 14. siuphuraiae — mercis] Sulphur 
tnassae, nee non in puteis et denas matches. See Ep. 21. 4, and 509. 3. 
excedentes libras, palagas, alii pala- 16. qiioi aera] ' That man will tell 
cumas, iidem quod minutum est you how many brass pots are tinkled 
balucem vocant.* (These are doubt- oy the hands of the citizens when the 
less Celtic words, and exactly corre- moon is bewitched,' i. e. eclipsed, 
spend to our term * nugget. ) The The object of tinkling bmss was to 
process of beating out gold-leaf ap- avert evil demons, who were sup- 
pears to be described. The grains of posed to have possession of the moon 
gold were laid on a smooth flat stone through Colchian or magic arts. Cf. 
and hammered with a mallet of hard Thcocr. ii. 36, d 6tos iv Tpiodonri' 
wood. — nitenti perhaps rcfere to the to \u\hiov a»s Ttr'xos ax*** Ovid, 
particles of gold that adhered to it. Fast. v. 441, * aquam tangit Teme- 
Others read paludis^ and explain it saeaque concrepat aera, et rogat ut 
of beating hemp with a club polished tectis exeat umbra suis.' Also TibuU. 
smooth by the attrition, comparing i. 8. 21. Add Tac. Ann. i. 28, * igi- 
Pliny, N. H. xix. 3, § 17, who de- tur aeris sono, tubarum comuumque 
scribes the same process of preparing concentu strepere : prout splendidior 
flax which is now in use, viz. braying obscuriorve, laetari aut maerete.' 
it with a mallet (malleus stiippa- 17. vapulat] The diminished orb 
rius). However, linum is not a water- of the moon was refeiTed to demo- 
plant. On the contrary, it prefers niacal ai*ts, by which a piece was, as 
dry soils. it were, cut away from it. 

11. entheata] Inspired. * Oestro 19. regnis] See on Ep. 182. 3«^ 
percussus, Bellona, tuo/ Juv. iv. 123. 656. 8. It seems to have been tho 
Cf. Ep. 631. 4. custom to call a house by the name 

12. naufragus] See Mr. Mayor on of its original possessor, even when 
Juv. xiv. 302. — fasciato — truneo^ sold to another. Hence in Juv. iiu 
^with a bandaged body.* Like 221, Persicus inhabits the * magna 
modem beggai-s, these impostors Arturi domus,* v. 212, and in Plat, 
used to tie up a leg or an ai*m, and Phaedr. init. EpicratcB lives ivobiia 
pretend to have- lost it, or that it wa.s rf? Mofjux'?* 
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Cui plana summos despicit domus montes, 
Et rtry iu urbe est vinitorque liomanus. 
Nee in Falemo colle maior auctumnus, 
Intraque limen clusus essedo cursus, 
Et in profundo somnus, et quies nullis 
Offensa Unguis ; nee dies nisi admissus. 
Nos transeuntis risus excitat turbae, 
Et ad cubile est Roma. Taedio fessis 
Dormire quotiens libuit, imus ad viilam. 




20. plana — domia\ The mansion 
w BO nigh, that its flat roof looks 
down on the hills of Rome. Cf. £p. 
198. 11. 

21. rus in urbe\ *Ru8 suburha- 
num * "was the common phrase, as 
Lp. 148. 45, * at tu sub urbe possides 
famem mundam.* — Romanus^i. e. not 
ru&ticus or villicus. 

23. clusua— cursus] See on Ep. 
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25 



664. 6. 

2^. nisi admissus'] Unless allowed 
to enter by drawing aside the curtain. 

28. Dormire] A sort of irap' vvo- 
voiav. We should have expected 
vires rejicere. The joke consists in 
the apparently trifling cause which 
takes tne poet to his villa. So Ep. 
565. 12, * quid coucupiscam quaeris 
ergo? Dormire.* 



EP. 670. (XII. Ix.) 

The poet resolves to keep a merry birthday at his Nomentan farm. (This 
Epigram is divided into two (at v. 7) by Schneidewin, with the MSS.) 

Mai*tia alumne dies, roseam quo lampada primum 

Magnaque siderei vidimus ora dei, 
Si te rure coli viridesque pudebit ad aras, 

Qui fueras Latia cultus in urbe milii : 
Da veniam, servire meis quod nolo Kalendis, 5 

Et qua sum genitus, vivere luce vole. 
Natali pallere suo, ne calda Sabello 

Desit et ut liquidum potet Aiauda merum, 



1. Martis alumne] Sacred to Mare, 
i. e. the Calends of March, the poet's 
birthday (Ep.472. 3), and perhaps not 
unconnected with his name Mar- 
tia/is. 

2. siderei— dei] The sun is so 
called, as i-epi-esented by the Colossus 
(Ep. 34. 7) on the Palatine. Com- 
oro Lib. Spect. 2. 1, * hie ubi side- 
reus propius videt astra Colossus.* 

3. Si ie — pudebit] * If you dislike 
)q be celebrated in the country/ viz. 



at my native town Bilbilis, and with 
a turf altar, instead of as heretofore 
in the city; excuse it, for my wish 
is indufgere qenio on that day. 

5. servire] * To be a slave on my 
birthday, the Calends.* — Kalendis is 
perhaps the ablative, not the dative 
after servire. But either givos a 
good sense. 

6. vivere] * To enjoy life.' 

7. pallere] 'To he pale with 
anxiety lest your fus^y guest SvibeUud 
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Turbida soUicito transmittere Caecuba saccO| 

Atque inter mensas ire, redire suas ; 10 

Excipere hos illos, et tota surgere cena 
Marmora calcantem irigidiora geiu : 

Quae ratio est, haec sponte sua perferre patiqae. 
Quae te si iubeat rex dominusque, neges ? 

Bbould not have Lot water enough ting up (leaving oue^s place on the 

(£p. 7. 3), and in order that Alauda lecttis) during the whole dinner, -vrith 

may have his wine sufficiently shoeless feet treading on the cold 

strained (Ep. 85. 5 ; 259. 2) — to be marble floor * (of the Uihtinutn, or 

engaged in anxiously passing the triclinium). 

tl)ick Falernian through the saccus^ 14. te si jubecU] * Even if you 

— ^that is too much for any one to were ordered, as a client, to do this 

bear when he might avoid it* On for your patron, you would indig- 

liffuidum merum, see Hor. Ep. i. 14. nantly refuse : why then Toluntaririr 

34. incur the annoyance ?* 
11. tota surgere cena] *To be get- 

EP. 671. (XII. Ixii.) 

An address to Saturn, on the occasion of the return to Spain of Prisco* 
Terentius (to whom Book xii. is dedicated), and his giving a grand enter- 
tainment at the Saturnalia. The poet expresses a wish thai he may keep 
many more Saturnalia. 

Antiqui rex magne poli mundique prions, 

Sub quo pigra quies nee labor ullus erat. 
Nee regale nimis fulmen nee fulmine digni, 

Scissa nee ad Manes, sed sibi dives humus : 
Laetus ad haec facilisque veni sollemnia Prisci 6 

Gaudia : cum sacris te decet esse tuis. 
Tu reducem patriae sexta, pater optime, bruma 

Pacifici Latia reddis ab urbe Numae. 

2. pigra quies] The golden age 4. Scissa — ad Ma$tes'] ' The earth 
under Saturn was a favourite theme had not then been ransacked for me- 
of the poets. Tibull. i. 3. 35, 'quam tals to its very bowels, but was rich 
bene Satumo vivebant rege',' &c. ; enough for itself.* So Tibull. 1. c, 
and Virg. Georg. ii. 538, * aureus * non acies, non ira fuit, non bella, 
banc vitam in terris Satumus age- nee enses immiti saevus duxerat arte 
bat.' faber.' Cf. Vii|r. Aen. viii. 246, 

3. regale nimis /ulmen] The addi- * trepidentque immisso lumine Ma- 
tion of the thunderbolt to the hand nes, &c. 

of Zeus was thought to denote the 6. cum sacris — esse] ' Adesse sa- 

development of wickedness. Ovid, cris.* The Saturnalia are meant ; for 

* Inaue Jovis dextra fictile fulmen Piiscus had returned to Spain in 

erat. — nee fulmine digni^ *■ nor were December. 

there then on the eai-th men who 8. Pacifici] Numa, as a religious 

deseired to be blasted with the bolt.* king, is spoken of as reigning wiwout 
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Cemis, ut Ausonio similis tibi pompa macello 

Pendeat et quantus luxurietur honos ? 10 

Quam Don parca manus largaeque nomismata mensae, 

Quae, Saturne, tibi pernumerentur opes ? 
Utque sit his pretium meritis et gratia maior, 

Et pater et frugi sic tua sacra colit. 
At tu sancte tuo sic semper amere Decembri, 15 

Hos illi iubeas saepe redire dies. 

wan, and in a manner worthy of the cost of the entertainment. Cf. Ep. 

Satuinian times. 48. 13. Suet. Vesp. § 19, * sicut Sa- 

9. CetTiis] * Do you see how a tumalibus dabat vins apophoreta, ita 

supply of provisions han^ here in a per Kalendaa Martias feminis.* 
Sjpanish house, worthy of the custom 13,14.] *Tu make thehonourdone 

or feasting observed at Rome ?' — to you by this feast the greater, both 

/'em/eo^, perhaps from the camanum a father and a f inigal man is giving 

(Rich's Diet, in v.), which was a it.'* Priscus is not orhusy but has a 

kind of ' meat-safe.* family to save his money tor ; besides 

11, 12.1 These verses refer to the which, he is by habit thrifty. It ap- 

presents Aenia and Apophoreta (the pears from this that the entertain- 

subjects of MartiaFs xiiith and xivth ment was not given by Martial to 

books), which were laid out on tables his friend, but by Priscus himself, 

for presentation to friends at the Sa- For Martial seems to have had no 

tumalia. The nomismata mentsae children, Ep. 108. 
perhaps refers more dii-ectly to the 



EP. 672. (Xn. Ixiii.) 

A complimentary address to Cordova in Spain, with the request that she 
will politely hint to one of her people, a bad poet, not to plagiarize Martial's 
verses. 

Uncto Corduba laetior Venafro, 

Histra nee minus absoluta testa, 

Albi quae superas oves Gaiaesi, 

Nullo murice nee cruore mendax, 

Sed tinctis gregibus colore vivo : 6 

Die vestro, rogo, sit pudor poetae, 

1. Uncto'] Yenafrum in Campania 4. mendax] Not artificially dyed, 
produced the best olive oil. SoHor. but having a natural tint. See on 
Sat. ii. 4. 69, ^pressa Yenafranae Ep. 407. 6. Yirg. Eel. iv., * nee va- 
quod bacca remisit olivae.* rios discet mentiri lana colores : ipse 

2. minus absoluta] * Not less per- sed in pratis aries jam suave rubenti 
feet,* i. e. celebrated for oil, tnan murice,'* &c. The sense is, that tlie 
Ihat which Histria (in the south of wool from Cordova on the Guadal- 
Italy) stores in her jars. quiver surpasses in quality even the 

3. Gaiaesi] See Ep. 87. 3, and white fleeces of Ta.rent\im. —i/regi' 
243. 2. 6w, i. a. superas, * iu flocks,* &c. 
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Nee gratis recitet meos libellos : 
Ferrem, si faceret bonus poeta, 
Cui possem dare mutuos doiores : 
Corrumpit sine talione caelebs. 
Caecus perdere non potest quod aufert. 
Nil est deterius latrone nudo : 
Nil securius est malo poeta. 



10 



7. ffrcUis] Without payinjf me for 
them. This is jocosely said, as in 
£p. 32. 12. 

9. mutuos doiores] Viz., by bor- 
rowing his verses without acknow- 
ledgment. 

10. caelehs'] * A man who runs off 
with another^s wife, but has no wife 
of his own, cannot be i-epaid in the 



same coin.* 

11 — 13. Caecus] A blind man 
cannot give * an eye for an eye,' if 
he deprives another of sight ; a thief 
who has nothing cannot be robbed, 
viz., by way of reprisal ; a poet who 
has produced no poetry has nothing to 
feai' from the plagiarists. 



EP. 673. (Xn. Ixvi.) 

A witty satire on one who wished to dispose of a house at a higher price 
than its value, by filling it with rich furniture, which, however, was only 
meant to set it off, and not to he sold with the house. 

Bis quinquagenis domus est tibi milibus empta, 
Vendere quam summa vel breviore cupis. 

Arte sed emptorem vafra coirumpis, Amoene, 
Et casa divitiis ambitiosa latet. 

Gemmantes prima fulgent testudine lecti, 6 

Et Maurusiaci pondera rara citri ; 

Argentum atque aurum non simplex Delphica portat ; 



1. Bia, &c.] For 100 sestertia, or 
100,000 sestertii, some 900/. 

2. cupis] Perhaps because he re- 
pented of his bai'gain, as having 
bought it too dear. 

3. corrumpis] You bias his judg- 
ment, 6iu€f)Qiipm Ttjv yvoofxijv. A 
soit ofplay on the sense of bribing. 

4. ^t casa] The smallness of the 
cottage is concealed by the preten- 
tiousness of the fumitui-e. 

5. prima] 'With first-class tortoise- 
■hell.^ — Gemmantes merely means 
• variegated.* See Juv. xi. 94, * tes- 
tudo — claiiim Trojugenis factura ac 
Dobile fulcrum,* wiu Mr. Mayor's 



note. 

6. citri] See Ep. 476. 10. The 
best wei'e brought nrom Mauritania ; 
Ep. 457. 5, ' ut Mauri Libycis centum 
stent dentibus orbes.* 

7. Delphica] Viz. mens^ A table 
of marble or bronze, in the form of 
a tripod, and therefore having three 
ornamental legs. Perha^is some had 
only a central stand. But the exact 
sense of mm simplex cannot be as- 
certained. See Rich's Diet, in v., 
and Cic. Verr. ii. 4. 69. Probablv 
the abacus of Juv. iii. 204, where set 
Mr. Mayor. 
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Stant pueri, dominos quos precer esse meos. 
Deinde ducenta sonas, et ais, non esse minoris. 

Instructam vili vendis, Amoene, domum. 10 

8. dominos] Though thev are 10. Insiruciani] There is an em- 
Blaves, I could wish them to he my phasis on this woi'd, on which the 
ditmini^ i. e. favourite hoys, who hold joke turns : ' That is cheap, no doubt, 
me in thmldom, as it were. for a furnished house/ i. e. but dear 

9. sonos] Crepas ; you talk loudly for one unfurnished. The owner had, 
about two hundred sestertia, i. e. held out the bait of cheapness, but 
twice the price you gave for it. fraudulently. 



\ 



EP. 674. (XIL Ixvii.) 

On keeping the birthday of VirgiL 

Maiae ]^ercurium creastis Idas. 

Augustis redit Idibus Diana. 

Octobres Maro consecravit Idus. 

Idus saepe colas et has et illas, 

Qui magni celebras Maronis Idus. 5 

I. Maiae — Idus\ One legend was tial seems to have held Yirgil in 

that Hermes was born on the fourth great respect : see £p. 165. 14, * sic 

of the month, Tcrpa'dt t^ irfiOT£fiT7, foi'san tener ausus estUatullus Magno 

Hom. Hymn, ad Merc. 19. — Diana^ mittere passerem Maroni ;* and 

i. e. the birthday of. 216. 8. 

3. Maro"] That Virgil was bom 4. saepe colas'] May you have a 
Oct. 15 was the eld tradition, and long life to celebrate often the birth- 
was preserved by Servius. It appeal's days of both Mercury and Diana, 
to have been the custom to celebrate So in 289. 10, ' qui fles talia, nil 
the birthdays of ^'eat men as a kind fleas, viator.* 
of honour to their memories. Mar- 



EP. 675. (Xn. Ixix.) 

Sic tanquam tabulas scyphosque, Paula, 
Omnes archetypes habes amicos. 

l. Paxde] Perhaps the mean patron ornament, not for use,* and who de- 
of Ep. 410. * Like pictures and sil- rive no advantage from you. For 
ver goblets, you have friends for mere ardwt^t see £p. 390. 1. 
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EP. 676. (Xn. Ixx.) 

Aper, after protesting as a poor man against drinking in the baths, him- 
self cAiiies the custom to excess after becoming rich. 

Lintea ferret Apro vatius cum vernula nuper 

Et supra toguiam lusca sederet anus, 
Atque olei stillam daret enterocelicus uiictor, 

Udorum tetricus censor et asper erat. 
Frangendos calices efTundendumque Falemum & 

Ciamabat, biberet qui modo lotus eques. 
A sene sed postquam patruo venere trecenta, 

Sobrius a thermis nescit abire domum. 



ooonuB a luermis nescii auire uomum. 
O quantum diatreta yalent et quinque comati ! 
Tunc, cum pauper erat, non sitiebat Aper. 
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1. vaiiui\ * Knock-kneed ;* a very i. e. ex (^i Wterei modo Ixtius. 

rare word. * When Aper of late was 9. duUretd] ^* Vases or drinking- 
attended at the bath by a defoi*med cups of cut-glass or precious stones, 
house-slave, his clothes guarded by a ground by the wheel iu such a man- 
one-eyed old woman, and drops of ner that the patterns upon them not 
oil for anointing were handed by an only stood out in relief, but were 
aleiptes deformed by a huge heimia, bored completely through, so as to 
he was a severe censor of the bathers* form a piece oi open tracery, like 
(tidi). In this word there is a play network." RicVs Dictionary, in v., 
on wdi Lyaeo. Cf. Ep. 272. 5. — Lin- where an engraving fi-om an antique 
tea, the towels for the bathers. Juv. is given. The sense is, * now that 
iii. 263, 'plenocomponit lintea gutto/ he has costly cups to drink out of 
Inf. Ep. 682. 7. (and to display), and five clients -who 

2. togidam'\ The scanty toga, Ep. wear their hair long (Ep. 91. 5), not 
132. 3, &c. raei-ely close-cropped slaves, then 

3. enterocelicus'] See Ep. 631. 5. he can fall into the same vice as the 
— {/</oru7n, apparently a slang tei-m rest.* Or como^t may refer to hand- 
for drinkers. So in 272. 5, * Aedi- some ' Ganymedes.' So Hor. Carm. 
lem rogat udus aleator.* i. 29. 7, ' puer quis ex aula capillis. 

5.] He used to declare that the Ad cyathum statuetur unctis ?* 

cups ought to be broken and the 10. sitiebat] An ironical reason for 

wine poured on the ground, if any his drinking, the real reason being 

eques (i. e. of a class of which he was to show his wealth, 
jealous) drank after bathing. — LUteret^ 

EP. 677. (XII. Ixxii.) 

On a lawyer who had left a good professional income to turn (knner. 

lugera mercatus prope busta latentis agelli 

1. prope lusta] The order is, busta.* The£u5<a6ra//tra arc thought 

' mercatus jugera agri latentis prope to be meant, i. e. the place whore the 
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Et male compactae culmlna fulta casae, 
Deseris urbanas, tua praedia, Pannyche, lites, 

Parvaque, sed tritae praemia certa togae. 
Frumentum, milium ptisanamque fabamque solebas 5 

Vendere pragmaticus, nunc emis agricola. 

Gauls were buraed and buried, when ptisana (in Pliny ^woiia), ' pearl- 

they died by a pestilence near "Veii, barley.* These commodities were 

Livy V. 48. supplied in such quantities by his 

2. fultd\ Propped up to support it. clients, that he used to sell them. 
Juv. iii. 193, * nos urbem colimus But now, as a farmer, he lias to buy 
tenui tibicine fultam magna parte them. 

sui.* 6. pragmcUicus] A solicitor; one 

3. tuapraedia\ Your own proper who aided advocates by his know- 
farm, i. e. source of revenue. ledge of law. Juv. vii. 123, * inde 

5. miliuin] ' Millet.* Virg. Georg. cadunt partes ex foedere pragmati- 
i. 216, * et milio venit annua cura.* — coram.* 



EP. 678. (XII. Ixxiv.) 

On the folly of using expensive and perishable glass veasols. Compare 
Ep. 597. 

Dum tibi Niliacus portat ciystalla cataplus, 

Accipe de circo pocula Flaminio. 
Hi magis audaces, an sunt qui talia mittunt 

Munera ? sed geminus yilibus us us inest. 
Nullum soilicitant haec, Flacce, toreumata furem 6 

Et nimiiim calidis non vitiantur aquis. 

1. Durn] * While the cargo of pre- will stand any risk.*) Is not the Wsi 

cious ^ass goblets is coming for you rather with those who send such 

from Egypt, take meanwhile these presents with the chance of ^vinf 

common and cheap ones bought offence? The term was applied to 

near the Circus Flaminius.* The such ware as could be put to any use 

most costly glass was manufactured without much fear of consequences, 

at Alexandria. Lib. xiv. 115, * Co- Cf. xiv. 94, ^ calices audaces: Nos 

liees vitrei : Aspicis ingenium Nili : sumus audacis plebeia toreumata 

quibus addei*e plura Dum cupit, ah vitri. Nostra neque ai'denti gemma 

qiiotiensperdiditauctor opus.* This feritur aqua.* Also ib. 111. 'cr^^o/- 

alludes to the frequent accidents in Una : Frangere dura metuis, fitinges 

Rnishing the delicate workmanship, crystallina : peccant Securae nimium 

—eaiajKUS., icaxairXouc, the ship s sollicitaeque manus.* 

cargo sailing into port. So o StKc- 4. vilihus] '■ Common ware has % 

XiKOf icaTu-irXouv is said of the ar- twofold advantage : it is less likely 

rival of a cargo of corn, Dem. p. to be stolen, and less likely to bn 

1285. 21. cracked by hot water.* 

3. atidaces] ('But, you say, these 5.] toreumaia is here used for 

are common and vulgar cups, that common pottery with patterns 

F f 2 
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Qaidy quod securo potat conviya ministro, 
£t casam tremulae non timuere manus ? 

Hoc quoque non nihil est, quod propinabis in btis, 
Frangendus fuerit si tibi, Flacce, calix. 10 

scratched upon it, as in Ep. 186. 16, cause tlie hand does not tremble lest 

' Hispanae luteum rotae toreuma,* it should break them.* 
and xiv. 94, quoted above. 9. Hoc quotfue] There is yet an- 

7. Quidf quod} * Nay, they have other advantaffe : * if you have to 

this further advantage, that the guest drink the health of some nasty fel- 

can use them without causing anxiety low, whose lips must touch the cup, 

to the attendant (i. e. lest he should you won*t mind doing so, because 

let the cup fisdl, or steal gems from it, you can break it afterwards.* Jut. 

Juv. v. 40), and that there is so much ▼. 127, * quando propinat Virro tilii, 

the less chance of breaking them, be- sumitre tuis contacta labellis pocula?* 



EP. 679. (XII. Ixxvi.) 

On the great cheapness of provisions, which, of course, the poet describes 
hyperbolically. 

Amphora vicenis, modius datur aere quatemo. 
Ebrius et crudus nil habet agricola. 

1. vicenis] i. e. nnmrois. * An drinks till he is tipsy, and eats till 

amphora of wine is only worth he s^ets a fit of indigestion, and has 

twenty sestertii, a bushel of com nothing.* He seems to mean that 

only woi'th four asses.*— -oes ^uater- the faimer prefers to consume the 

nuniy * four coppers each.* Cic. Pro produce he cannot sell at a remune- 

Font § 5, *quatemoB denarios in rative price. For crudus see Ep. 

singulas vini amphoras exegisse.^ 119. 4. 

£ £brius et crudut'] * Tne farmer 

EP. 680. (XIL Ixxviii.) 

Nil in te scripsi, Bithynice. Credere non vis, 
Et iurare iubes ? Malo satisfacere. 

2.'jurarej &c.] Me nil in te scrip- pavment The joke consists in nn- 

sisse. * Rather than do that * (says willingness to deny what he thinks 

the poet, who is willing to admit the a credit to him rather than the con- 

charge), ' I yrovld make you some trary. 
•mends,* i. e. by apology or a money 

EP. 681. (XIL IxxxL) 

On a patron who grew more stin^ as he gi0W richer. A witty opSgnm. 
This is probably the CTmber of £p. 361. 
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Brumae diebus feriisque Satumi 
Mittebat Umber lialiculam mihi pauper ; 
Nunc mittit halicam : factus est enim dives. 

2,1 halicidavi (b\. aliculam) alimd friends. See 82. 6, * stillantemque 

of cape or over-coat, Petronius 40. 5. alica sua palumbum.* In this word, 

There is a pun ou halica (alica) as in alec or halec, the aspirate seems 

which meant ' barley-gruel,' and ap- to have been either added or omitted 

pears from xiii. 6, to have been sent at wilL 
oy poor persons as a present to their 

NJEP. 682. (Xn. Ixxxii.) ^ 

„— 1._ i...:_J A. X *. • •a.-j' x_ J* £^ J \f^ 



On a captator who tried every art to get an invitation to dinner. Com- 
pare Ep. 77. 



Efirigere in thermis et circa balnea non est q ^ 

Menogenen, omni tu licet arte velis. O 

Captabit tepidum dextra laevaque tr igone? o^ fr-» 

Imputet acceptas at tibi saepe pilas. 
Colliget et referet laxum de pulvere foUfim, 6 

Et si iam lotus, iam soleatus erit. 
Lintea si sumes, nive candidiora loqujptu'*^ 

Sint licet infantis sordidiora sinu. 
Exiguos secto comentem dente capillos 

Dicet Achilleas disposuisse comas. 10 

Fumosae feret ipse tropin de faece lagonae, 

]. circa halnea"] He meets you 143. 3. 

outside the baths, and proffers his 7. Liniea'] Ep. 676. 1. — sinu, the 

services as you enter, e. g. in holding ' bib ' worn by infants when fed. 

the lintea^ ver. 7. 9. secto — dente] With a comb, 

3. tepidum] Warm with the hand, which was made (as it still often is) 

See Ep. 168. 6. — Imputet j Ep. 663. of box-wood ; xiv. 25, * multifido 

13. *■ He will try to catch the ball buxus quae tibi dente datur.* — Achil- 

in the most skilful manner, merely leas, * so as to be like the locks of 

to be able to say that he has obliged Achilles,* who was so represented in 

you by so often saving you the ancient ait. 

trouble of picking it up.' — laeva: 11. tropin] The lees of wine. 

* left-handers ' were thought a clever Why it was so called is not clear, 

catch. See Ep. 371 . 11, * nee laudet unless from the bottom (as it were the 

Polybi magis sinistras.* keel) of the jar. The Romans seem 

5. follem] The foot-ball. See Ep. to have smeared it on themselves, 

168. 7. Becker, Gallus, p. 402. — perhaps as a detei'gent, in the baths. 

et, &c., though he is dressed for din- He means that the dirtiest and most 

ner. Probably this was done to menial offices are perfonned by Me- 

sbow his readiness immediately to nogenes in hopes of a dinner. — ipse 

ao.'ept an invitation. For solea see implies that uoda but a slave ought 
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Frontis et humorem colliget usque tuae. 
Omnia laudabit, mirabitur omnia, donee 
Perpessus dicas taedia mille " Veni ! " 

to touch such nasty stuff. — Fumosae^ 14. Vent] * Dine with me.* See 

set in the smoke to be mellowed, Ep. 617. 2. This is ex&rted in aelf- 

*tunium bibere institutae/ Hor. defence, to get rid of the man*8 tire- 

Oarm. iii. 8. 11. some officiousness. 



EP. 683. (XII. Ixxxvii.) 

On a shabby-genteel man who pretended that he had twice lost hi« dip 
Dcr-shoes, as an excuse for coming without them. 

Bis Cotta soleas perdidisse se questus, 

Dum negligentem ducit ad pedes yernam, 

Qui solus inopi restat et facit turbam, 

Excogitavit homo sagax et astutus, 

Ne facere posset tale saepius damnum : 5 

Excalciatus ire coepit ad cenam. 

1. soletu] See Ep. 143. 3, and excuse itself was the ingenious lie ; 
68*2. 6. but he pi-etends that the ingenuity 

2. DwH — ducW] * Through bring- consistea in coming without dinncr- 
ing a careless slave as his attendant.* shoes at all. The fact was, the man 



Gi. £p. 128. 2, whei-e a pedHtus is never possessed them. 

similarly used. Becker, Galius, p. 6. JExoulciattts] The same as dis- 

21 .\ caiciatust * without walking-shoes.* 

3. Qui solus] * The only slave the The cidceus was the walking-shoe ; 
poor man has left him, and who con- the solea the slipper or sandal for the 
stitutes his companj * {gr^Xy cam- house. The joke is heightened hy 
tcUus). the pretended loss of soleae excusing 

4. ExcogitavW] He means that the tbn use even of caloei. 



EP. 684. (XII. Ixxxviii.) 

Tongilianus habet nasum : scio, non nego. Sed iam 
Nil praeter nasum Tongilianus habet. 

1. Tongtlianits] Perhaps the same means, in another sense, that he has 

M in Ep. 144, and the TongiUus of satirical wit; but then, the poet adds, 

J uv. vii. 130, where there seems to be he has nothing else. Apparently, 

a joke on the nasM rhinocerotiSy £p. this is a satire on the man*s poverty, 

2. 6. — kabet muunif as in £p. 21. lo, or his want of education. 
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EP. 685. (XIL Ixxxix.) 

' On a vain man who concealed his haldness hy a woollen wrapper (focale, 
jtfiy. 14*2), on the pretence of the ear-ache. Compaie £p. 183 and 295. 

Quod lana caput alligas, Charine, 
Non aures tibi, sed dolent capilli. 

2. doUtU] Viz. Be tarn raros esse. A play on the double sense. 

EP. 686. (Xn. xc.) 

A very witty Epigi'am on a Captator who had offered a vow for a rich 
friend's recovery ; and being put on his will, now offers further vows that he 
may die. 

Pro sene, sed clare, votum Maro fecit amico, 
Cui gravis et fervens hemitiitaeus erat, 

Si Stygias aeger non esset missus ad umbras, 
Ut caderet magno victima grata loyi. 

Coeperunt certam medici spondere salutem. 6 

Ne votum sol vat, nunc Maro vota facit. 

1. sed dare] *And that openly,' Cf. Ep. 85. 1. 

viz. that the rich man may hear it. 6. vota] He offers many victims 

Pers. ii. 8, * mens bona, fama, fides, that he may not have to pay one vic- 

haec clare et ut audiat hospes.* tim, i. e. that the recovery may not 

2. hemitriiaeus] A semi-tertian, take place. 



\e] 



:P. 687. (XII. xcii.) 

Saepe rogare soles, qualis sim, Prisce, futurus, 
Si fiam locuples simque repente potens. 

Quemquam posse putas mores narrare futuros ? 
Die mihi, si fias tu leo, qualis eris ? 

3. Quemquam] For the construe- Possibly, I might act like other po' 
tion see Ep. 29. 5. tenies and iyranniy who do the same 

4. leo] If you were to turn into a to their subjects, 
lion, you would devour the weaker. 



\ 



EP. 688. (XII. xciv.) 

A hint to an ambitions imitator to leave at least one subject that he doe;) 
not trespass upon. A veiy brilliant Epigram. 

Scribebamus epos ; coepisti scribere : cessi, 
Aemula ne starent carmina nostra tuis. 
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Transtulit ad tragicos se nostra Thalia cothumoB : 

Aptasli longum tu quoque syrma tibi. 
Fila iyrae movi Calabris exculta Camenis : 5 

Plectra rapis nobis, ambitiose, nova. 
Audemus saturas : Lucilius esse laboras. 

Ludo leves elegos : tu quoque ludis idem. 
Quid minus esse potest ? epigrammata fingere coepi : 

Hinc etiam petitur iam mea palma tibi. 10 

Elige, quid nolis ; quis enim pudor, omnia velle ? 

Et si quid non vis, Tucca, relinque mihi. 

3. Thalia] The muse of comedy edly spoken of by Horace as the 
and gaiety in general. autnor of time satire, as distinct from 

4. syrma] The long train of the the saturae of Livy, vii. 2, which was 
tragic actor. Cf. Ep. 188.8. Juv. a kind of dramatic medley. 

XV. 30, * quamquam omnia syi'mata 9. Q^id minus] As the last re- 

▼olvas/ i. e. omnes Tragoedias evol- source, descending from higher to 

▼as. lb. viii. 228, ' longum tu pone lower. 

Thyestae synna, vel Antiffones. 11. quid nolis] A kind of irofi' 

5. Calahris] See on Kp. 237. 2, vtrovoiav for quad velis. — quis pudor. 

and 400. 5 nobis may be taken Ironical : ' you need not be ashamed 

either with rapis or with nova indif- of avowing that some one subject is 

ferently. not your forte.' Literally, 'what 

7. saluras] * Satires,^ like Juve- sort of modesty is it to aspire to every 
nal and Persius. — Lucilius^ cf. Pen. thing .^' 
i. 114. Juv. i. 165. He is i-epeat- 

EP. 689. (XII. xcviii.) 

On the arrival of Instantius Rufus (Ep. 424. 21) as governor of Boetica 
and successor to Macer. 

Baetis olivifera crinem redimite corona, 

Aurea qui nitidis vellera tingis aquis ; 
Quem Bromius, quern Pallas amat ; cui rector aqnaroni 

Albula navigerum per freta pandit iter : 
Ominibus laetis vestras Instantius oras 5 

In tret, et hie populis ut prior annus eat. 
Non ignorat, onus quod sit succedere Macro ; 

Qui sua metitur pondera, ferre potest. 

1. Baetis] The Guadalquivir, to Rome. — Alhula iahere an adjoc- 

famed for its fine wool, olives, and tive, like korridulia^ putiduius^ Slc. 
wine. See Epp. 407. 6 ; 672. 1. 6. ut prior] Prosperously and 

3. Pallas] Ep. 37. 7. — cui rector ^ happily as under Macer. See £p. 

&c. For whom Neptune opens a 568. 

way, i. e. for ships to oring your pro- 7. onus] * How difficult a task it 

duce into the foaming ocean, and so is to be a successor te so upnght a 
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man as Macer.* Tac. Agric. 17, * Et 8. Qui sua, &c.] A man can bear 

Cerealis quidem alterius saccessoris a burden when he has duly estimated 

curam famamque obruisset, [set] bus- and knows what he is going to un- 

tinuit molem Julius Frontinus, vir dertake. 
magnus quantum licebat* 

EP. 690. (Xni. i.) 

Introductory to his book of distich Epigrams called JTenia, which were 
articles of fooa or drink set before guests. This book was issued at the 
Saturnalia, like our * Comic Almanacks/ &c. at Christmas. 

Ne toga cordylis et paenula desit olivis, 

Aut inopem metuat sordida blatta famem ; 
Perdite Niliacas, Musae, mea damna, papyros ; 

Postulat, ecce, novos ebria bruma sales. 
Non mea magnanimo depugnat tessera talo, 5 

Senio nee nostrum cum cane quassat ebur. 
Haec mibi charta nuces, baec est mihi cbarta fritillus. 

Alea nee damnum nee facit ista lucrum. 

1. Ne toga] * That small tunny- bone (astragalus), nor do the stbe and 

fry and olives may not want a wrapper, the cux shake my dice-box (^fritil- 

and the cockroach may have some- lus).'' On the tali and tesserae see 

thing to nibble, I have wasted some Epp. 199. 15; 272. 3. Also xiv. 14 

paper which costs nothing to any one and 15. He means that he does not 

but myself.* — eordylis^ Epp. 110. 3 ; waste his time in gambling, which 

617. 7 Uatta, Ep. 305. 7. Cf. 212. was allowed only at the Saturnalia 

8, * nee Bcombris tunicas dabis mo- (Ep. 272). — magnanimo^ * reckless.* 

lestas.* Pers. vi. 21, *hic bona dente Gran- 

3. Perdite] Juv. vii. 100, * Nam- dia magnanimus pei-agit puer.* 

que oblita modi milesima pagina 6. Senio] Compare Pers. iii. 48 — 

surgit Omnibus et multa crescit 50, * id summuni, quid dexter senio 

damnosa papyro.* Ep. 63. 4, * hoc feiret, Scire erat in voto ; damnosa 

primum est, brevior quod mihi charta canicula quantum Raderet.* 
pent* 7. ntices] The boy's substitute for 

4. ^tria bruma] The festive sea- dice. See Epp. 272. 1 ; 693. 12. * The 
son of the Saturnalia. Cf. 237. 5 ; only risk I make at this time of the 
520. 1. year is in putting forth my poems, 

5. Non mea] ' My dice (kv^o^) does which cannot be either a serious loss 
not fight a battle with the knuckle- or a great gain to me.* 



EP. 691. (XIII. ii.) 

To uncandid critics of his book. No particular person is known to be 
meant. 

Nasutus sis usque licet, sis denique nasus, 

1. Nasutus] * Nosey,* i. e. critical. So in 21. 18, ' non cnicnnque datum 
CL Ep. 684. 1. — nasus, * all nose.* est habere nasum^* 
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Quantum noluerat ferre rogatus Atlas, 
Et possis ipsum tu deridere Latinum : 

Non potes in nugas dicere plura meas, 
Ipse ego quam dixi. Quid dentem dente iuvabit 6 

Rodere ? came opus est, si satur esse velis. 
Ne perdas operam : qui se mirantur, in illos 

Virus habe, nos haec novimus esse nihil. 
Non tamen hoc nimium nihil est, si candidus aure. 

Nee matutina si mihi fronte venis. 10 

2. noluercU] Noluisset. * Though thin^ that can be masticated, if you 
you should have a nose so big that would satisfy your appetite ; i.e. 
Atlas would not have consented to assail some poet who is better food 
carry it even if requested," i. e. as a for satire. You will get nothing out 
favour. of mc. 

3. deridere] * To ridicule that 9. nimium nihU] See on Ep. 388. 
famed mimic actor who ridicules 7. * I do not mean to say there is 
othen.* Cf. Rp. 3. 5, * derisorem- absolutely nothing in my vei-ses, if 
que Latinum.* you hear them candidly, and do not 

5. Ipse] ' I have said (in the pre- put on too severe a brow.* — matutinay 
ceding Epigram) that my efforts * such as you would have before din- 
were ti'ifliug and unambitious : why ner.' So Ep. 161. 11, '^ssu timet 
should you blame one who has ire licenti Ad matutmum nostra 
blamed himself?* Thalia Jovem.* Compare also 522. 

6. came] You must bite some- 18, * seras tutior ibis aa lucemas.* 



EP. 692. (Xin. iii.) 

Omnis in hoc gracili Xeniorum turba libello 
Coustabit nummis quattuor empta tibi. 

Quattuor est nimium ? poterit constare duobus, 
Et faciet lucrum bibliopola Tryphon. 

Haec licet hospitibus pro munere disticha mittas, 5 
Si tibi tarn rarus, quam mihi, nummus erit. 

1 — 4.] *The whole collection of is this wondeiful. In a I'oom full of 
Xenia (distichs describing certain slaves, writing rapidly to the dicta- 
kinds of viands so called) in this tion of one person, copies would be 
thin book will cost you four sesterces multiplied very cheaply and easily, 
to buy. Is fom* too much ? You 4. Tryjikon] See Ep. 204. 2. 
may get it (in a cheaper fonn) for 5. HaeCj &c.] * This book itself, 
two, and even that will leave a profit which describes presents, may be sent 
to tlie bookseller.* This passage is as a present at tne Saturnalia, if voa 
important, as showing that the cost have not much money to spare, uke 
of MS. books at Rome was even less myself.* 
than that of printed books now. Nor 



EPIGRAMMATA. 443 

Addita per titulos sua nomina rebus habebis : 
Praetereas, si quid non facit ad stomachum. 

7. Addita] The feinmata or head- generally, headings are prefixed to 

iQgs to the distichs in this and the all the Epigrams, hut this was done 

next book are therefore genuine, b^ grammarians and tiunscribers. 

See xiv. 2, * Lemmata si quaeris cur Lemma (Xfjfxua) was a term used by 

sint adscripta, docebo : Ut, si ma- scholiasts and gmmmainans for the 

lueris, lemmata sola legas/ In the * heading,^ or woi'd under explana- 

old editions ofMartial, as in the MSS. tion. See £p. 554. 1. 



EP. 693. (XIV. i.) 

Synthesibus dum gaudet eques dominusque senator 

Dumque decent nostrum pilea sumpta lovem ; 
Nee timet aedilem moto spectare fritillo, 

Cum videat gelidos tarn prope verna lacus : 
Divitis alternas et pauperis aceipe sortes : 5 

Praemia convivae dent sua quisque suo. 
" Sunt apinae tricaeque et si quid vilius istis." 

Quis nescit ? vel quis tam manifesta negat ? 
Sed quid agam potius madidis, Saturne, diebus, 

Quos tibi pro caelo filius ipse dedit? 10 

Vis seribam Thebas Troiamve malasve Mycenas ? 

" Lude," inquis, " nucibus :" perdere nolo nuces. 

1. Synthes^ms'] See Ep. 89. 4. munera dividebat, vestem et aurum 
'While the rich are keeping holiday et argentum, modo nummos omnis 
in their fine clothes, and while even notae, — interdum nihil praetercilicia 
the emperor (probably, see Ep. 563. et spon^as, et iti tabula et forpices, 
9, Nerva) assumes the pileus (Ep. atque alia id genus, titulis obscuns 
593. 4) at the Saturnalia; when even et ambiguis.* They were called 
the verna shakes the dice-box with- apophoreta^ because they were in- 
out fear of the aedile (Ep. 272), as tended to be carried away, 
he sees so close at hand the freezing 7. Sunt apinae] * They (the verses) 
of the ponds,* i. e. the approach of are mere nonsense and trifling.* 
midwinter. Some interpret it, 'the This is the objection of some de- 
cold tanks in which he will be ducked, tractor. On Aftinae^ said to have 
if caught* The ' udus aleator*of been an old town in Campania, see 
Ep. 2/2. 5, may refer to this ; but it Eop. 58. 2 ; 152. 13. Plant. Rudens, 
more probably means 'tipsy.* lo23, * eloquere proi>ere celeriter. — 

5. sortes] ' The raflBe* The cus- Numos ti*ecentos. — Tricas.* 
torn was to place together things of 10. pro caelo] In return for the 

small and of^ larae value indiscrimi- sovereignty of heaven, from which 

nately, and let the guests throw dice he ejected you. 
'/Dr them. The custom is described 11. Vis scriharn] 'Would you 

in Sueton. Oct. § 75, ' Satumalibus, wish me to write a Thebaid or an 

et 8i quando aUas liboisset, modo Iliad, or a tale about Mycenae the 
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Quo vis cunque loco potes hunc finire libellum. 
Versibus explicitum est ozone duobus opus. 

accursed:* Cf. Soph. Electr. init., chartam.* 

•n-oKuKftHopov Tt iiofia ncA.oir«^ctfi/ 14. omne—opu9\ The whole of 

To3c. the present book is composed of 

12. nucihu8\ See Ep. 690. 7* — disticlis. 
flM)/o, &c. ; this implies * volo perdere 



EP. 694. (Lib. Spect. i.) 

A eulogy of the great Colosseum lately completed and opened bv Titus. 
Suet. Tit § 7, *' amphitheatro dedicate, thermisque juxta celeriter exstruc- 
tis, munus edidit apparatissimum largissimumque.* All the wondrous 
structures in the world, the poet says, are now eclipsed by the ^at Am- 

?hitheati'e at Rome, — the Pyramids, the Walls of Babylon, the Temple of 
)iana at Ephesus in Ionia, and of Apollo at Delos, and the Mausoleum in 
Cai-ia. 

Barbara pyramidum sileat miracula Memphis, 

Assyrius iactet nee Babylona labor ; 
Nee Triviae templo moUes laudentur lones, 

Dissimulet Delon cornibus ara frequens ; 
Aere nee vacuo pendentia Mausolea 5 

Laudibus immodicis Cares in astra ferant. 
Omnis Caesareo cedit labor Amphitheatro, 

Unum pro cunctis fama loquetur opus. 

3. molles — Tones] This people were 5. pendentia] It appears from thiS 
considered a/3fioi and effeminate, that the Mausoleum was especially 
PropertiuB has * mollis Ionia/ i. 6. famed for being balanced on pillars 
31. in a way that appeared wonderful to 

4. Dissimulet'] * Let the altar the beholder. This passage is im- 
built with the horns of many victims portant in reference to the somewhat 
think less of (disguise, or put out of disputed restoration of the design, of 
sight) its Delos.* See Callim. Hymn which so many fragments have of 
el« 'AttoW. 61, 6 6' itrXiKt /3(o/u6i/ late years been recovered. 
'AiroAXwi/. AiifxaTO fxkv Kspdtarat 8. pro cunctis] Because all the 
0e/ut6Xta, Trfj^i dk /9u»uoi/ 'Ex Ki~ skill devoted to these buildings is 
pdtev' Ktpaoi/i 6k irept^ iire/SaWcTo now included in one. 

Toixows. 

EP. 695. (Lib. Spect. ii.) 

On the same Amphitheatre, which was called * Colosseum * from the 
colossal statue of Nero, erected by him near the site of his * golden palace.* 
This had now been pulled down, and the site occupied by the amphitheatre, 
which stood midway between the Palatine and the Esquiline hills. Suet. 
Nero, § tU, * Domum a Palatio Esquilias usque fecit. — Vestibulum ejus 
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fiiit, in quo colossus centum viginti pedum staret ipsius efSgie.* This coins- 
BUS was afterwards altered into a figure of the sun by Vespasian, Suet \ch\,. 
§ 18, who speaks of* colossi refector.'' and again by iDomitian, who seems to 
have convei*ted it into a likeness of himself. See on Epp. 34. 7 ; 102. S. 

Hie ubi sidereus propius videt astra colossus 

Et crescunt media pegmata celsa via, 
Invidiosa feri radiabaut atria regis 

Unaque iam tota stabat in urbe domus. 
Hie ubi eonspieui venerabilis Amphitheatri 5 

Erigitur moles, stagna Neronis erant. 
Hie ubi miramur veloeia munera thermas, 

Abstulerat miseris teeta superbus ager. 
Claudia difiusas ubi portieus explicat umbras, 

Ultima pars aulae defieientis erat. 10 

Reddita Roma sibi est et sunt te praeside, Caesar, 

Deliciae populi, quae fuerant domini. 

2. pegmata] See 410. 3. — crescunt, mum in qua hand perinde gemmae 

because these machines wera con- et aurum mii'aculo essent, solita pri- 

structed so as suddenly to rise or dem et luzu vulgata, quam arva et 

lengthen themselves. The meaning stagna et in modum solitudinum hinc 

of media via is obscure. The poet silvae, inde aperta spatia et pro- 

apparently means to say, that the spectus.* 

eround once occupied by the invi- 7. thermas\ Hot baths built by 

diouB pile of the savage king, i.e. Titus (Epp- 125. 15; 134. 6), and 

Nero, is now given to the public, and called vewcia, i. e. sultitaria^ from 

devoted to their amusement. The the haste with which they were 

road, he seems to say, is now made erected. 

BO wide, that these pepmata are 9. explicatj See ^p. 41.2, *lonffU 

worked in the middle of them, and portieus expiicat iniinas.* The Clau- 

yet allow room to pass. dian piazza, one of the many colo- 

6. stc^a] This was also a part of naded promenades, * portieus amoeni- 

Nero^s new palace. Suet. Ner. § 31, tati dicatae,* Tac. Ann. xv. 40, isbe- 

* item stagnum mans instar, circum lieved to be the same^s the * portieus 

Beptum aedificiis ad urbium speciem. Liviae.* Pliny, N. H. xiv. 1, § 11, 

Rara insuper, arvis atque vinetis et * una vitis Romae in Liviae porti- 

pascuis siivisque varia, cum multi- cibus subdiales inambulationes um- 

tudine omnis generis pecudum ac brosis pergulis opacat.* 

ferarum.* The latter sentence refers 10. dejicientis] A MyouTtfv, *leaT- 

to the superbus aper, which had been ing off,* i. e. near the Esquiliae. 

made by clearing away the houses ll. Reddita, 8ie.'] Cf Ep. 365. 10, 

occupying the site. So also Tac. 'nunc Roma est; nuper magna t»- 

Aun. zv. 42, 'ceterum Nero usus bemafuit.* 
OBt patriae ruinlB, eztruxitque do- 

EP. 696. (Lib. Spect. ill.) 

On the number of people who flocked to Rome from all natloiis to lee tJho 
gnmes, and greet the emperor in the amphitheatre. 



446 M. VAL. MARTIALIS 

Quae tarn seposita est, quae gens tarn barl>ara^ Cacssar, 

Ex qua spectator non sit in urbe tua ? 
Venit ab Orpheo cultor Rhodopeius Haemo, 

Venit et epoto Sarmata pastus equo, 
Et qui prima bibit deprensi flumina Nili, 5 

Et quern supremae Tethyos unda ferit ; 
Festinavit Arabs, festinavere Sabaei, 

Et Cilices nimbis hie maduere suis. 
Crinibus in nodum torti venere Sicambri, 

Atque aliter tortis crinibus Aethiopes. 10 

Vox di versa sonat populorum, turn tamen una est, 

Cum verus patriae diceris esse pater. 

3. Orpheo] The scene of the death 6. supremcie] Here for uUimae, by 
of Orpheus, which uas bewailed by a use hkixlly correct The word ge- 
* Rhodopeiae arces, Altaoue Pansaea nerally means * last in point of time,* 
et Rhesi Mavortia tellus/ Virg. more rarely * highest/ as Plautus has 
Geoi-g. iv. 461. * supreme Jupiter.' The i-elationa 

4. epoto — equo] Having drunk the of time and space are often expressed 
mixed blood and milk of a mare, by the same word. The Btitons, or 
So £p. 375. 7, * Geticae satiatus westernmost Spaniards, seem to be 
lacte juvencae,* the yXaKTo^ayot meant. 

of II. ziii. 6. Pliny, N. H. zyiii. 10, 8. hie] In the amphitheatre the 

§ 100, *Sarmatarum quoque gentes Cilicians were sprinkled with their 

hac maxume pulte aluntiir et criida own (the Corycian) saffron. SeeEpp. 

etiam farina, equino lacte vel san- 153. 2 ; 464. 5. 

guine a cniris venis admixto.* Virg. 9. Sicambri] The German Suevi 

Georg. iii. 461 , ' Gelonus ... lac con- were accustomed ' obliquare crinem,* 

cretum cum sanguine potat equino.* Tac. Germ. 38. To this ihe * Rheni 

5. Etqui^ &C.J Those who drink nodes * in £p. 243. 8 i-efers. 

from the streams of the Nile at the 10. aliter tortis] 'The curly, woolly 

extreme point where they Brst be- hair, ovKai x/otxcc* 

come known. So £p. 380. 6, * qui 12. diceris] Viz. by acclamatioD 

Nilum ex ipso protinus ore bibunt.' in the amphitheatre. 



EP. 697. (Lib. Spect. ix.) 

On a rhinoceros that tossed a bull with which it was set to fight. 

Praestitit exbibitus tota tibi, Caesar, harena 

Quae non promisit praelia rhinoceros. 
O quam terribilis exarsit pronus in iras ! 

Quantus erat taurus, cui pila taurus erat ! 

3. promts] Stooping its head to 4. taurus] *How great was the 
catch the bull on its horn. See on bull that could toss a bull as if it ha*! 
K|f 2. 6- been a pHa.* (See on £p. 87. 6.) 
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He appeaw to contrast the bulk of which may have been of a small 
the rhinoceros with that of the bull, breed. 



EP. 698. (Lib. Spect. xx.) 

On a concession made by the Emperor (probably Domitian) to each of 
two parties who were clamouring for a favourite gladiator. Suet. Doni. § 4, 
* quaestoriis muneribus, quae ofim omissa revocaverat, ita semper inteifuit 
ut populo potestatem faceret bina paria e suo ludo postulandi, eaque novis- 
sima aulico appai'atu induceret* 

Cum peteret pars haec Myrinum, pars ilia Triumphum, 
Promisit pariter Caesar utraque manu. 

Non potuit melius litem finire iocosam. 
O dulee invicti prineipis ingenium ! 

1. Myrinum'] He is mentioned signal of assent to both parties. 

Ep. 655. 7. 3. iocosam] Which had no serious 

2. utraque fnanu\ By stretching consequences, because it was so soon 
out, or holding up, both hands, as a stopped. 



EP. 699. (Lib. Spect. xxii.) 

The same subject as Ep. 697, but that this time a bear was tossed 

Sollicitant pavidi dum rbinoeerota magistri 

Seque diu magnae coUigit ira ferae, 
Desperabantur promissi praelia Martis ; 

Sed tandem rediit coguitus ante furor. 
Namque gravem cornu gemino sic extulit ursum, 6 

lactat ut impositas taurus in astra pilas. 

1. SolUcUant] Tentant, vezant, noceros (/?. lAcomis) has a double 
Qrovocant ad praelia. horn, or I'ather tuft of connate mov- 

5. gemino'] One species of the rhi- able halm. 

EP. 700. (Lib. Spect. xxviii.) 

On the aquatic exercises exhibited by Titus or Domitian in the Amphi- 
theatre, which the poet prefera to the * Naumachia * (£p. 4) of Augustus. 
These displays appear to have been very popular. See an account oi 
that given by Claudius on lake Fucinus, Ann. xii. 56, 57, alluded to in 
ver. 11. 

Augusti labor bic fuerat committere classes 
Et freta navali soUicitare tuba* 
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Caesaris liaec nostri pars est quota ? vidit io undis 

£t Tbctis ignotas et Galatea feras ; 
Vidit in aequoreo ferventes pulvere currus 5 

Et domini Triton isse putavit equos : 
Dumque parat saevis ratibus fera praelia Nereus, 

HoiTuit in liquidis ire pedester aquis. 
Quidquid et in Circo spectatur et Amphitheatro, 

Dives Caesarea praestitit imda tibi. 10 

Fucinus et pigri taceantur stagna Neronis : 

Hanc norint unam saeeula naumachiam. 

4 ^notas—/ercui] Whether real more of the spectacle than we do, 

creatures, such as seals, or crocodiles, It seems from the context that Ne- 

unknoyno or unfamiliar to the people ; reus stood ou some bridge or elevateil 

or land animals, as bulls and horses, position above the water, and thence 

unknown to Thetis, because alien gave the sign for the fight. So in tbe 

from the water, but taught to per- yeiT fine account of the battle of 

form in it or on it, may be doubted. Actium, Propert. v. 6. 25, * tandem 

Dotiiitian, according to Suetonius, acies geminos NereuB lunarat in 

§ 14, gave a ^proelium navale in ai'cus.^ 

amphitheatro,* from which it must 9. Quidqind] ' Both horse-racing 

be infeiTed that the floor of the and the baiting of animals are di»- 

Colosseum, to some depth, could be played in this rich treat on Caesar*B 

flooded with water. lake.* — Divesy rich in resources, va- 

5. Vidit^ &c.] * Triton saw cha- ried in amusement. If the reading 

riots at full speed on a watery plain * be right, we have the rare licence of 

(or, * on a dusty courae now turned the a in Caesarea made long before 

into water*), * and fancied that the the pr of the next woi-d. 
hippocampi of his lord and master 11. Neronis] Nero too gave a sea* 

Neptune had iiin the race.* There fight, though he is called pia^r, or 

is, perhaps, an intentional ambi- * slow,* in comparison witn Domi- 

guity in domini^ meaning also the tian. Suet. Ner. § 12, *■ exhibuit et 

eniperor. naumachiam, marina aqua innantibiu 

o. ire pedester"] We cannot ex- beluis.* 
plain this exactly, without knowing 



EP. 701, (Lib. Spect. xxix.) 

On a pair of gladiatora who had fought so long and so well, that the people 
began to call for both to be spai*ed, and presented with the missio (£p, 6.55. 
7). The emperor conceded to the request, only on condition that tne law 
of the arena should be earned out ; viz. that one should fight till he gave 
in, which appears to hare been notified by raising a finger. Hence * con- 
currere ad digitum * meant ' to fight to the last;* unless the phrase refers to 
the ' vei-so poUice vulgi,* Juv. iii. 36, where see Mr. Mayor. 

Cum traheret Priscus, traheret certamina Verns 
Esset et aequalis Mars utriusque din, 
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Mi 6610 saepe viris magno clamore petita est ; 

Sed Caesar legi paruit ipse suae : — 
Lex erat, ad digitum posita eoncurrere parma : — 5 

Quod licuit, lances donaque saepe dedit. 
Inventus tamen est finis discriminis aequi : 

Pugnavere pares, succubuere pares, 
Misit utrique rudes et palmas Caesar utrique : 

Hoc pretium virtus ingeniosa tulit. 10. 

Contigit hoc nullo nisi te sub principe, Caesar: 

Cum duo pugnarent, victor uterque ftiit, 

5. posUa— parma'] This appears to promise of valoui' {virtus it^eniosa) 
imply that they were to fight without which the poet couveits into a praise 
the square shield which the Threa of the emperor, they both fell at 
generally wore. (See Rich, Diet, once, and so the request of the people 
in V.) could legally be n-anted. Or per- 

6. Quod lieuU] Refreshments and haps, ' they showed cleverness as well 
presents which the law did allow, he as valour, in finding a way to end the 
gave them repeatedly. contest.* 

7. Inventus] i. e. quasi casa, or 9, rudes] See Ep. 134. IQ. 
fikvente fortuna. By a kind of com- 
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A. 



Abdicare, 254. 7. 
Abolla. 423. 4. 
Absiuthium, 499. 1. 
Acu8, 96. 2. 

cochlearia, 438. 10. 

piscis, 537. 6. 

Veneris, 451. 4. 

Adamas, 2*22. 1. 

Addicere senrum, 532. 1. 

Ad digitum pugnare, 701. 5. 

Adicit, 191. 9 ; 571.1. 

Advocates, fee of, 398. 2 ; 399. 

Aegis, 325. 4. 

Ager pulcher, 42. 2. 

Agere, various senses of, 39. 

Albana comissatio, 663. 11. 

Albanus mons, 160. 5. 

Albi lapilli (in lucky days), 422. 2; 

472.5; 608. J. 
Albula, 8. 2. 
Albu8=paUidus, 29. 14. 
Alica, 82. 6 ; 681. 3. . 
Alieni equites, 229. 10. 
Aliqais, 61. 5 ; 76. 6 ; 256. 6. 
Almo, 141. 2. 

Alternus Castor, 471. 8 ; 548. 2. 
Amber, 176 ; 194. 
, fragrant when rubbed, 243. 

11; 451.6. 
Ambo, ambos, 350. 4. 
Amethystinae vestes, 91. 2. 
Amphorae, filled with coins, 288. 6. 
, porous and lined with 

rosin, 422. 4; 601.24. 

, used hy fulionea, 323. 2 ; 



663.8. 
Ampliai-e, 525. 7. 



Ampulla, 293. 4. 
Amvclaeum venennm, 407.-9. 
Analecta, 335. 17. 
Anaglvpta, 181. 8. 
Andabatae, 233. 13. 
Anna Perenna, 198. 17. 
Anteambulo, 75. 5 ; 114. 2. 
Antlia, 455. 4. 
Auxur, 215. 6. 
Apinae, 58. 2 ; 152.13. 
Apona tell us. 31. 3. 
Apophoreta, 693. 5. 
Aquila (in fastigio), 522. 11. 
Archetypa, 390. 1. 
Archetypi libri, 333. 7. 
Ardalio, 68. 8 ; 208. 10. 
Area (calvi capitis!, 248. 7. 

lusus, 344. 13. 

Ai-giletum, 2. 1 ; 62. 9. 
Arundo (aucupum), 473. 3. 
Ascaules, 509. 8. 
Asserero, assertor, 10. 9 ; 27. 5. 
Atlas = nanus. 314. 7. 
Atrium, ancient plan of, 48. 22. 
Attrita frons, 430. 2. 
-cUus^ adjectives in, 78. 2. 
Aui'ei, aui-eoli, 229. 14 ; 669. 3. 
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Babylon, tapestiy of, 407 17. 
Baetis, olives of the, 672. 1 ; 689. 1. 

, wool from the, 243. 7 ; 407. 5. 

Baiae, general term for thermae, 

517.3. 
Balneum, 129. 1 ; 486. 3. 
Balux, 669. 9. 
Bai'bain poneie, 113. 4. 
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BardocuculluB, 28. 5. 
Basia fragrantia, 152. 9. 

jactare. 2. 7. 

Easiatorcs, 421. 5 ; 636. 1. 
Bathing, hour of, 1 34. 5. 

, perfumes used in, 517. 4. 

Bauli, 19l 1. 
Beans and bacon, 269. 10. 
Be^^ars, stauds of, 511. 3. 
Belle facere, &c., 68. 
Bilbilis, why a/ta, 25. 3 ; 623. 2. 
Birthdays, celebration of, 415. 
Bis seni fasces, 434. 3. 
Boars, Laurentian, 468. 5. 

, Tuscan, 34 1. 1. 

Boleti,13. 2. 

Bombyciua, 436. 7. 

BotelluB, 269. 9. 

Boxers, torn ears of, 344. 5. 

Bractea, 410. 6. 

Branded slaves, 78. 10. 

Britanni picti, caerulei, 618. I. 

BrutiDuer, 102.3; 470.5. 

Buccellae, 312. 3. 

Bulbi, 186. 11. 

Burrus (Panheni fil.), 217. 6. 

Busta Gallica, 677. 1. 

Buxus (a comb), 682. 9. 



C. 



Cadus, 12. 6. 

Caesonius, likeness of, 353. 
Calabra lyra. 237. 2. 
Calcei albi, 345. 1. 
Calculator, 557. 4. 
Calda, 7. 3. 

Calices audaces, 678. 3. 
Callaicum auinim, 181. 7 ; 519. 3. 
Calva, 248. 3 ; 660. 2.. 
CalydoniuB aper, 53. 6. 
Camenae, identified with Musae^ 
299. 4. 

, temple of, 67. 16. 

Candor, 60.2; 243. 1. 
Canis = cynicus, 190. 8^ 
Canus = antiques, 10. 2. 
Canusinatus, 457. 9. 
Capelliana, 603. 17. 
Capena (poita), 141. 1. 
Capillati, 148. 31 ; 557. 2. 
CapitoL games in the, 463. 10. 

restored by i)omitian, 279. 



2; 218; 221. 6. 
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Cappadocae (lactucaeV 269. 4. 
Cappadocia, ciaielty of, 313. 3; 461. !• 
Caristia, fe.-ist of, 473. 

, 474. 1. 

Can-uca, 141. 13; 651. 2. 

Caryota, 410. 11. 

Castaneae, 269. 15. 

Catasta, 290. 1 ; 460. 5 ; 475. 6. 

Catenas donare, 131. 1. 

Cathedra, 37. 14; 208.3. 

Catuli templa, 221. 6. 

Cavea, 4J)5. 4. 

Cedms (in libris), 110. 7. 

Celeuma, 155. 4. 

(^ella, 132. 3. 

Celtiberi, 192. 8; 558. 4. 

Cena ambulans, 357. 5. 

, hour of, 55. 9. 

recta, 98. 7. 

Cenae ponipa, 532. 4. 
Cenam indicere, 616. 10. 

ponere, 23. 2. 

Cenare incaute, 16. 7. 

domi. 72. 2. 

Cenatoria, 575. 12. 

Censeri, with abl., 31. 3; 390. 9. 

Centiens laxum, &c., 127. 2 ; 261. 2. 

Cera (testamenti), 203. 2. 

Cerdo, 122. 1. 

Cerei, 228. 2. 

Cereus, 148. 19. 

clientis, 575. 5. 

Cei-oma, 168. 5 ; 260. 3. 
Cerussa, 86. 12. 
CeiTissatus, 339. 2. 
Cestos Veneris, 281. 5. 
Charta inversa, 212. 11. 
Chatti, 64. 6. 
Chia (ficus), 339. 8. 
Chors, cohors, 148. 12. 
Chrysendeta, 87. 11. 
Cicer madidum. 21. 6. 

tepidum, 52. 10. 

Cicero, murder of, 154 ; 263. 

Cintti, 460. 7. 

Cisterna, 146. 1. 

Citharedi, wealth of. 111. 8 ; 25 i. 9. 

Civica ex hedera, 444. 8. 

Clepsydra, 293. 1. 

Clinicus, 17. 2 ; 500. 1. 

Clivus Ancinus, 511. 3 ; 657. 10« 

Coccina, 78. 8. 

Coccum, 232. 5. 

Cochleae, 186. 11. 

Cochleare, 410. 24. 
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Coining, 669. 8. 
CoUcufus, 269. 7. 
Colocaiia, 410. 13. 
Colosieum, 694. 

, called OMfrm^ 52? 7. 

ColoMUB, 34. 7 ; 102. 3 ; 696. i 

Committere (pugnantes, &c.), 42U. 3. 

Conchae (pearls), 243. 3. 

Conchi8,245. 9; 373.2. 

Conchylia, 617. 13. 

Oonclamare, 466. 5. 

Conditio (cenae), 617.2. 

Condylus, 269. 27. 

Consocer, 534. 3. 

Conturbare, 341. 10. 

Copo, 15. 9 ; 148. 24. 

Cor habere, 69. 6 ; 130. 4 ; 373. 4 ; 

631. 17. 
Corsica mella, 459. 4 ; 613. 4. 
Cot dy la, 110.3. 
Corinthian bronzes, 476. 11. 
Oomua(libri),638. 1. 
Coronac sullies, 497. 6. 
— tonsiles, 316. 8. 
Coronis, 507. 1. 
Corio ludere, 122. 4. 
Cosmica, 351. 2. 
Cosmos, Cosmiannm, 145. 1 ; 459. 2; 

594. 9. 
Cottana, 361. 7. 
Covinus, 651. 1. 
Creparc,37. 14; 229.14. 
Creta, 86. 9 ; 323. 9 ; 410. 17. 
Crines (matronae), 657. 4. 
Crocus, 153. 2 ; 234. 8 ; 464. 5. 

, Cilician, 696. 8. 

Crudus,188. 4;325.1. 
Crystalla, 678. 1. 
Crystallina, 28. 6 ; 476. 13. 
Cucullus capitis, 225. 6 ; 636. 10. 

(scombris, &c.), 110. 5. 

Cucuma,569. 4. 

Cui,53.22. . 

Culcita, 257. 5. 

Cultus (purpura, &c.) liber, 110. 10. 

Cunei (in theatro), 15. 4. 

Curae rudes, secundae, &c., 508. 1. 

Curetes, 456. 7. 

Cyathi, number of in pledging 

names, 424. 21. 
C7bium,269. 5:603. 14. 
Oyllanis (eouus), 172. 6 ; 402. 5. 
Cymbiom, m 2. 



D. 



Daci, conquered by Domitian. 27St 

7 ; 313. 5. 
Dactyliotheca, 623. 4. 
Damascena (nruna), 228. 3. 
Decidere, 44o. 6. 
Deciens plenum, &c., 48. 1. 
Decoquere, 70. 9. 
Defrutum, 186. 9. 
Delphica (mensa), 673. 7. 
Demerere aliquem, 474.. 5. 
De nostro, de suo, &c., 355. 4. 
Dentiscalpia, 361. 3. 
Deunces (calices), 315. 6 ; 654. 1. 
Diana lucifera, 561. 7. 
Diaria, 639. 3. 
Diatreta, 676. 9. 
Digitum tollere, 257. 4. 
Dispensator, 247. 5. 
Domicenium, 269. 1. 
Domina Rcma, 2. 3. 
Domitian, accumulated wealth oi, 

646.4. 

, called Germanicus^ 64. 

. Hercules, 141. 4 ; 

505. 



456. 10. 



escapes from Yitellins, 

gives his name to die 
month Octcber, 445. 

his victories in Daeia, 



279. 7. 



•, temple built by, 445. 
Domusand dominas, 4 1 3. 12 ; 634. 4» 
Dreams, expiation of, 362. 
Dropax, 558. 8. 



£. 

Earinos, Eiarinos, 449. 
Eclipse of the moon, 669. 17; 
Egeria, 299. 3. 
Electrum, 424. 5. 
Encaustus, 187. 1. 
Endromis, 168. 4. 
Enterocela, 551. 7. 
Enterocelicus, 676. 3. 
Epaphaeresis, 425. 9. 
Equites justi, alieni, 229. 10. 

xiv ordinibus, 219. 

Erythraei lapiUi, 243. 4; 451. 5 ; 
519. 6. 
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EschatocoUion, 67. 3. 
£uropae buxeta, 125. 13. 

portieus, 72. 3. 

Excussa toga, &c., 2. 8 ; 199. 3. 
£xcu88U8 sacculus, 245. 7. 
Exile, companioas in, 652. 6. 
Explicare cenam, 48. 13. 



P. 



Faba freaa, 186. 6. 

Falclfer senex, 226. 5. 

Falemum niginim, fuscum, 85. 6; 

457. 8. 
Farinam facere, 398. 4. 
Fascia, 257. 6. 
FasciatuB truncus, 669. 12. 
FatuuB, 339. 7 ; 537. 9. 
Fenerare, 37. 6. 
Ferulae, 557. 10. 
Ficus Relata, 186. 10. 

Libvca, 361. 8. 

Fidiculael L'50. 6. 
Fila porri, 617. 6. 
Flagellare opes. 79. 4 ; 224. 6. 
Flavi crines, 243. 7. 
Fleece, golden, 424. 10. 

, watched by dragon, 

667. 4. 
Focus, 106. 7; 148.22. 
FoeduB, 6. 3. 
Follis, 168. 7. 
Fora quattiior, 548. 12. 
Foram triplex, 135. 4 ; 421. 6. 
Fovere, 465. 5. 
FritilluB, 165. 8 : 272. 3. 
Frontes libri, 32. 10; 110.8. 
Fumaria (vini), 536. 1. 
Fundi duo (calicis), 390. 9. 



O. 



Gabatae, 357. 3 ; 603. 18. 

Gaditanae,21. 12; 31. 9. 

Galaesi yellera, 87. 3 ; 243. 2. 

Galbaneus color^ 232. 1. 

Galla credulitaa, *^15. 10. 

Gannire, 256. 2. 

Gausapinae, 304. 2. 

Gelasinus, 339. 6. 

Gemma alba (see alfnlapiUi)^ 608. 1. 

Gerrci, 156. 7; 657. 15. 

Geitatio Oocub), 230. 8. 



Gestator, 198. 19. 

Ginnus, 314. 7. 

Glandulae apri 335. 4. 

Glaucia, Glaucias, 290. 4. 

Glaucin^, 459. 2. 

GlireB, 148. 36. 

Golden fleece. 272. 6. 

Gold leaf, 669. 9. 

Gourds, disguised hj cookery, 603. 

Grabatus. 190. 5 ; 657. 11 ; 621. 5. 

Greenhouses, 436. 1. 

Grex (servorum, &c.),87. 13; ^4. 18. 

Gustus, 603. 4. 



H. 

Habere nasum. 684. 2. 

Halicula, 681. 2. 

Hallec, 156.5; 681.3. 

Hamus captatorum, 85. 3 ; 228. 7 ; 

308.5. 
Hares, caressed by lions, 53. 13. 

, beauty caused by eating, 236. 

Harpastum, i6'l. 6 ; 344. 10. 
Harundo (see Arundo). 
Hasta C. virorum, 366. 7. 
Helciarii, 198. 22. 
Helen, rape of, 666. 6. 
Hemitiitaeus, 85. 1 ; 686. 2. 
Hercules, labours of, 260 ; 504. 

, pati'on of hot springs, 8. 1 ; 

141. 4. 
Heimerotes, 572. 8. 
Haxaclinon, 476. 9. 
Hexaphorsn, 103. 1; 314. 10. 
Hibrida,403.2. 
Hippodromos, 664. 5. 
Horns, altar made of, 694. 4. 
Hydra, 260. 14. 



I. 



I in suspTcio, &c., 233. 8. 

I nunc, 67. 1. 

Jamque = jam, 545. 2. 

Janiculi jugum, 198. 3. 

Jantare, 4^. 10. 

lanthidis aqua. 299. 1 ; 640. 12. 

lanthina, 84. 1. 

Janus, god of the new year, 392. 

, temples of, 530. 3. 

laspis, 222. 1. 
Ichoeamon, 379. 5. 
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Imagines (cereae), 106. 6. 

Imbuo, 340. 4. 

Imponere, 147. 

Imputare, 113. 3; 663. 13. 

Indecens, 70. 4 ; 225. 7 ; :^35. 11. 

lndex(libn),28. 11; 110. tl. 

Infinitive after verbs of motion, 
588 3. 

Infitiator, 52. 11. 

Jnnumenis (sing.), 457. 4. 

Inquilinus, 43. 12: 180.4. 

Inacripti (sem), 439. 9. 

Institor, 365. 1. 

Insulae, 180. 4. 

Ionia mollis, 694. 3. 

Iras, 657. 9. 

Isis, piiests and worshippers of linen- 
clad, 655. 19. 

, temple of, 7. 

Ista for haec, 484. 10 ; 520. 6. 

-it for -iit or -ivit (1), 94. 3. 

Itys, 261. 6. 

Judaei rogare docti, 669. 13. 

Julia tecta, 294. 6. 

Titi filia, 274. 5 ; 281. 

Jupiter, temples of, on the Capitol, 
445.5. 

Jus ti-ium liberoram, 107 ; Preface, 
p. xii (note). 

Justus eques, 52. 2. 

Ivory, kept white by sulphur, 331. 



K. 

Kalendae Juliae, rent-day, 657. 1. 

Martiae, 272. 11 ; 526. 1. 

■ nataliciae, 433. 4. 

, payment of interest on, 

421. 11. 
Kissing in the streets (basiatio), 636. 



L. 

Lacemae, 304. 5. 

, cost of, 78. 3. 
Lacei-tus (piscis), 373. 1. 
Lacones, vii-gis caesi, 375. 10. 
Ladas, 105. 8. 

Lagaeiim litus (Aegyptus), 528. 4. 
Laplopex, 379. 1. 
Laletani, 361. 6. 
Lamna, 457. 6. 
Langonis statua, 470. 5. 



Lap-dogs, 56. 

Lardum, 269. 10. 

Latinus (mimus). 3. 5. 

Lati*unculi, 371. 8. 

Laudiceni. 77. 2. 

Laurea de Sai*matis, 328. 4 ; 463. CL 

Laureus aper, 468. 5. 

Lectica, 103. 1. 

Leitus, 219. 12. 

Lemmata, 554. 1 ; 692. 7 ; 613. 2. 

Lentisci, 311. 3. 

Leporis armi, 3.'^5a 5. 

Lepus in cibis, 234. 2. 

Leuconicum, 621. 9. 

Liba, 156. 3 ; 526. 4. 

Libelli (legal), 250. 1. 

prjetonini, 576. 1. 

Libellus, 217. 19. 

Libeiti, Greek names of, 224. 

Liburni, 25. 33. 

Ligula, 410. 23. 

Ligusti-um, 407. 11. 

Linea dives, 441, 7. 

Lingula, 78. 7. 

Lino saccare, 422. 3. 

Lippus, luscus, 315. 2. 

Li tare, 397. 2 ; 462. 9. 

Liturae, 2. 9 ; 162. 7. 

Locai-ii, 233. 9. 

Lomentum, 323. 10. 

Lotium, 323. 2. 

Lucan, birth and death of, 336-8L 

Lucanica, 186. 8. 

Lucrina ostrea, 149. 3 ; 243. 3. 

Lucrine, boats on the, 531. 13. 

Ludi magistL'i, 66^). 1. 

Ludi saeculares, 160. 7. 

Ludia, 233. 10. 

Lues (cancer), 50. 6. 

Lunata frons, 410. 22. 

pellis, 25. 31. 

Lupata, 53. 4. 
Lupus (piscis), 459. 6. 
Luscinius, 379. 8. 
Lycanibes, 330. 6. 
Lychnis (gemma), 196. 6. 
Lygdo8,296. 21. 



M. 

Macellum, 554. 3. 
Madidus = doctos, 359. fi, 

= lautus, 341. 5. 

Maeles, 537. 18. 
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Mammae suminis, 82. 2. 

Mandrae, 231. 7 ; 371. 8. 

Manes dare, 640. 4. 

Man tele, 655. 12. 

Manns, ' handyiwork,* 181. 3. 

Mafialia, 523. 7. 

Mappae, stolen at banquets, 655. 1. 

Marbles, used in baths, 296 ; 486. 

, various kinds of, 296 ; 486. 

Marcelliaiium, 78. 5. 
Marcia aquA, 296. 18 ; 455. 6. 
Mars ultor, 359. 4. 
Marsua, Marsuas, 94. 8. 
Mai-sus, 99. 3 ; 102. 5. 
Massvli equites, 457. 14. 
Match-sellers, 21. 4. 
Mattea, 554. 4. 
Mauri orbes, 457. 5 ; 673 6. 
Mausoleum Caesaris, 359. 5. 

in Caria, 694. 5. 

Melandrya, 156. 7. 

Melimela, 23. 4 ; 339. 7. 

Membrana, 1. 3; 62. 15. 

Mensae (moTable tops), 357; 476. 7. 

— — primae, &c., 603. 8. 

Mentum, 579. 6. 

Meta casei, 23. 7. 

Meti-eta, 226. 7. 

Mica (Mausoleo proxima), 93. 1. 

Minerva, ^^orshipped at Alba, 160. 5. 

Minutal, 603. 11. 

Missio, 655. 7 ; 701. 3. 

Mithridaticum (venenum), 267. 1. 

Molae salsae, 362. 5. 

Moloi-chus, 198. 30. 

Months, named after the emperors, 

445. 1-4. 
Morio, 395. 
MuUi bilibres, 139.5; 616. 9. 

(grandes), 87. 11 ; 532. 3. 

Mum maculosa, 570. 1. 

, muiTina, 211. 1 ; 476. 14. 



N. 



Namia, bridge of, 384. 8. 
Nasutus, 690. 1. 
Natare, natari, 175. 3. 
Natus ex se, non natus, &c., 529. 4. 
Naumachia, 4. 1 ; 700. 12. 
Nee := ne quidem, 257. 5. 
Neptune, fi'escoes in temple of, 72. 6. 
Neronianae thermae, 129. 4. 
Neronianum aigentum, 669. 8. 



Nerva, a poet, 459. 
Niccrotiana, 302. 3. 
Nidus (libromm), 62. 15; 333. 6. 
Niliacus cataplus, 678. 1. 
Nilotis rosa, dl6. 1. 

tunipa, 512. 7. 

Nimium minor, &c., 388. 7. 

Nitela, 243. 8. 

Nives infusae vino, 259. 2 ; 457. 8 ; 

647. 6. 
Nolle aliquem, 5. 5. 
Nomas, 426. 8 ; 486. 8. 
Nomenculator, 531. 23. 
Notare libnim, 2. 10. 
Notarii, 250. 2 ; 55. 4. 
Nuces (pro alea), 237. 8 ; 272. I ; 

690. 7. 
Nummularius, 669. 8. 



O. 



Oceanus (seat-keeper), 232. 4 ; 278. 
Odrysii, 375. 1. 

OfFula,offelia, 545. 15 ; 663. 17. 
Olives, colour of ripe, 37. 8. 

, leaves of golden or gilt, 

458. 1. 

, left hanging till frost, 343. 4. 

, Picenian, 23. 8 ; 361. 5. 



Ollares uvae, 335. 9. 
Olympias = lustrum, 319. 8 ; 350. fi. 
Onyx, 296. 14. 
Ophites lapis, 296. 15. 
Opimianum vinum, 15. 7 ; 494. 1. 
Orbes citrei, 437. 5 ; 476. 7. 
Orciniana sponda, 511. 9. 
Oxygainim, 143. 4. 



P. 



Paenula, 91. 3. 
Piicscum biferum, 656. 3. 
Paganica, 168. 7 ; 344. 7. 
Palatine, temple and library of, 

640. 7. 
Palladia Alba, 215. 1. 
Pallas, conscia Jovis. 279. 9. 
, cultus of, by Domitian, 215 ; 

446. 10. 
Palma, foribus affixa, 342. 6» 
Palmata toga, 326. 8. 
Palus (in gymnastics), 344. 8. 
Panaria, 248. 10. 
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Paper, used for lighting pjret, 582. 1. 
Parapsides, 603. 18. 
Parmae vellera, 87. 4. 

greges, 180. 5; 22^8. 

Parrhasia aula, 363. 2r449. 8; 

646. 1. 
Parthenina, 217. 2. 
Parthi pileati, 563. 5. 
Passer Catulli, 165. 14. 
Passerinus equus, 329. 10. 
Pater s^auctor, 32. 7. 
Pedes, a pedibus (serri), 128. 2. 
Pegma, 410. 3; 695.2. 
Peloris, 280. 5. 
Pendula Setia, 198. 33. 
Pensio, 132. 3. 

Personae mutae (in comoed.), 276. 
I^etaso, 156. 6. 
Petouram, 105. 7. 
Fhaetbontis gutta, 176. 1. 
Pharia jnvenca. 545. 1. 
Phoenician merchants, dishonesty of, 

519. 7 ; 336. 1. 
Phoenix, 302. 2; 449. 4. 
Picenae, 213. 7 ; 361. 5. 
Pila, 168. 5 ; 344. 7. 

Tihurtina, 34. 12; 55. 4; 

231. 4. 

Pilae caoponum, 365. 5. 

primae, 574. 4. 

(tourorum), 87. 5 ; 697. 4. 

Pileus at Saturnalia, 593. 4 ; 693. 2. 

(servorum), 97. 4. 

Pinguis onyx, 296. 14. 

toga, 168. 1 ; 280. 7. 

Piperatus. 430. 4. 

Pira, 23. 5 ; 269. 13. 

Pinis, ad pirum, 62. 6. 

Piscina, 138. 13. 

Piscinae, smell of, 517. 4 ; 657. 17. 

Plagiaiius, 27. 9. 

Pluma, dormire in, 517. 6. 

Plumbea mala, 580. 4. 

Plumbei nummi, 565. -4. 

PoUinctor, 582. 3. 

Pompey, death of, 263. 1 ; 266. 

, theatre of, 278 ; 548. 11. 

Pontia (venefica), 312, * 

Ponere cenam, 23. 2. 

Ponngere pedes = mortuum esse, 

493.4. 
Porrum sectile, capitatum, 141. 8. 
Porticus Europae, 344. 12. 

Philippi, 248. 12. 

— — Porticus Pompeii, 72. 10. 



Portraits, prefixed to books, 28L 2 ; 

377.6. 
Postes script!, 62. 11. 
Pothinus (Fom{)eii libertus), 263b I. 
Praecones, 277 ; 254. 11. 
Praedia, 133. 2. 
Praela, 89. 3. 
Praetorium, 569. 1. 
Pragma\icu8, 677. 6. 
Prasina&ctio, 545. 23 ; 605. 1. 
Pretium &cere, 476. 20. 
Propinare, 546. 3. 
irpowiiftiVf 269. 3. 
Prototomi, 545. 16. 
ProxeneU, 509. 4. 
Psilothmm, 323. 9. 
Ptisana, 677. 5. 
Pulpa, 156. 6. 
Punica grana, 23. 6. 
Purple couch, 73. 3 ; 517. 6. 
, disagreeable smell of, 25. 32; 

73.3. 
dress of senators, 392. 4; 

511. 1. 
— — — fan, 531. 15. 
— — fasti, 653. 5. 

in book-covers, 62. 15; 110. 



10; 588.2. 

Megalensis, 539. 5. 



Pustulatum argentum, 378. 7; 424. 6. 
Putris, 119. 2. 
^— fascia, 257. 6. 

Q. 

Quadra, 156. 3 ; 497. 18. 

casei, 657. 18. 

Quadrans = quarta pars sextarii, 

498.2. 
Quadrante lavari, 132. 4 ; 419. 3. 
Quadrantes centum, 114. 1 ; 30; 

321. 4. 
Quaestores parricidii, 347. 1. 
Quartana feoris, 567. 3. 
Quaternum aes, 679. 1. 
Quema corona, 1 60. 6 ; 446. 8. 
Quicunque:=quivis, 564. 6. 
Quincunx (rini), 16. 2; 63. 9; 

608.7. 
Quinquatria (Domitiani), 463. 9. 
Quintilianus, 106. 1. 
Quirini porticus, 588. 9. 
Quisquam interrogative, 29. 5; 230. 

14; 687.3.^ 
^— . =s quispiam, 371. 12. 



INDEX. 
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R. 



Rabirius arehitectus, 363. 

Radere spongia, 303. 4, 

Reda, 141. 5. 

Regelatus, 594. 6. 

Regnum (regis domus), 182. 3; 

656.8. 
Resaluto, 561. 5. 
Resina, 657. 21. 
Resiuatum vinum, 156. 8. 
ReTocare = mutuo invitare, 130. 1. 
Rhinocei'otis nasus, 2. 6 ; 697. 2. 
Rhoecus Centaurus, 390. 7. 
Rhonci, 2. 5. * 
Rogator, 176. 13; 511.4. 
Rogus ^ cineres defuncti, 487. 8. 
Roses (winter), 436. 
Rudis, rudiarii, 134. 10 ; 701. 9. 
Rumpi invidia, 501. 
Rus suburbanum Martialis, 601. 
Rata, 617. 8. 



S. 



Sacer, sanctus, 461. 5. 

Saccare vinum, 85. 5; 259. 2; 

eeo. 9. 

SaffroQrwater, 234. 7. 

Sagum, 280. 8. 

Sagunti synthesis, 186. 15. 

Salamandra. 96. 7. 

Salarii, 21. 8 ; 212. 9, 

Salarium, 114. 6. 

Salo, 25. 12. 

Sanctiis. 461. 5. 

Sandapila, 103. 2. 

Sapa, 361. 6. 

Saprophagis (o-a'jrf)0(/>a7S(9), 156. 

10. 
Sarcinae, 70. 8. 
Sardinian honey, 499. 1. 
Sardonychatns, 78. 2. 
Sardonyx, 196. 6. 
Sarmatae, conquered by Domitian, 

605. 17. 

lacte equino pasti, 696. 4. 

Sassina, 23. 7 ; 148. 35. 
Saturnalia, five days of, 213. 2 ; 

361. 2. 
Scheda, 214. 4. 

Schola uoetarum, 125. 8 ; 196. 3. 
— -^ (rhetorum), 94. 7. 



Scindere (to carve) ^ 167. 2. 
Sciuru8,243. 13. 
Scombri, -212. 8. 
Scoi-pus, 200. 5 ; 234. 10. 
Scrinium, 1. 3. 
Scripulum, 229. 12. 
Scutula, 438. 7. 
Scythae pellis, 557. 8. 
Secundus alicui, 341. 2. 

criticus, 1.7; 271. 7. 

— — — - fenerator, 383. 3. 

Sedere = equitem esse, 248. 1. 

Sella, 516. 7. 

Sellai-iolus, 264. 3. 

Semita, 365. 4. 

Seni fasces (praetoris), 636. 16. 

Senio, 690. 6. 

Septa, 476. 1. 

Septicianum argentum, 213. 3; 

438. 6. 
Servi ad pedes, 12B. 2. 
Servitus (agi-i), 61. 6. 
Setine wine, 617. 5. 
Severus, 86. 13. 

criticus, 271. ^?2. 

Sextantes (calices), 654. 1. 

Shaving, booths for, 365. 7. 

Sica, 122. 2. 

Sidere percussus, 383. 9. 

Siesta, hour of, 161. 4. 

Sigma, 545. 6. 

Siuus, poet and orator, 366 ; 6i 4>5. 

Sinus (togae). 10. 10 ; 110. 6. 

Slaves, cost of, 199. 9. . 

Smaragdos, 222. 1. 

Snakes, destroyed by stags, 666. 5. 

Snow-water, 104. 1. 

Solea, 143. 3. 

Soleatus, 682. 6. 

Sophos, ao<f>iJo9y iprande, magnnm, 

5. 7 ; 37. 10. 
SordiduB, 29. 4, 
Sortes (a raffle), 693. 6. 
Satadica carmina, 106. 2. 
Spartan marbles, 29. 5. 
Specularia, 396. 3. 
Splenia, 78. 9. 
Sponda,611. .91;621.5. 
Spondjrli, 335. 14. 
Spongia, 162. 6. 
Sponsio (betting), 688. 15. 
Sportula (abolished), 114. 

given to consuls, 516, 1. 

major, 419. 1 ; 629. 3. 

Spuma Batavs, 410. 20. 
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Stagnum Neronis, 695. 6. 

Statues, faces of gilded, 234. 10. 

Stigmata, 551. 6 ; 631. 13. 

Stiiia, 347. 5. 

Stolae = matroDae, 511. I. 

Stragula, 73. 1. 

Subnotare, 15. 5. 

Subsellia equituin, 219. 2. 

Subura, 74. 1 ; 649. 5. 

Sucinam, 153. 5 ; 243. 11. 

Sudarium, 611. 3. 

vuKa /licpt^eiv, 244. 3. 

Sulphur, keeps ivoiT white, 331. 1. 

matches, 509. 3 ; 669. 14. 

springs, 297. 2. 

at Tibur, 331. 

SulphuraU (ramenta), 21. 4 ; 509. 3. 
Sumen, 373. 3; 545. 12. 
Suinmoenianae uxores, 657. 22. 
Supinum carmen, 105. 1. 
Supposititius, 233. 8. 
Supremus, 696. 6. 
Sutiles coronae, 316. 8. 

rosae, 269. 4. 

Synnadicum marmor, 486. 8. 
Synthesis, 89. 4; 270. 2 ; 693. 1. 

Saff.inti, 186. 15. 

Sjra lagona, 186. 9. 
Syrma, 188. 8 ; 688. 4. 



T. 



Tabellae, 1. 3. 

Tabellas reddem, 506. 1. 

Tacere aliquem, 413. 2. 

Tagus aurifer, 380. 7 ; 581. a 

Talus, 165.9; 199. 15. 

Tarentos (in Campo), 160. 8 ; 33. 2. 

Tarentum, white wool of, 87. 3; 

243. 2. 
Tarpeia frons, 446. 8. 
Tartessus, 478. 1. 
Tata = pater, 49. 1. 
Tecta (via), 112. 5. 
Teeth, stopping of, 551. 3. 
Teges, 621. 5. 
Tessara, talus, 199. 15. 
Tessera (in theatro), 441. 13. 
Testudinei lecti, 476. 9 ; 673. 5. 
Tetricus, 522. 14. 

Theatres, principal Roman, 548. 11. 
Theophila, 370. 1. 
Thessalian witches, 460. 9. 
Theta novum (moi*tis), 347. 2. 



Thetis==: mare, 531. ll 
Tiber, inundation of, 573. 6. 
Tigers in the amphitheati-e, 406. 
Tigris (equus), 329. 10. 
Titi thermae, 125. 15. 
Toga, disused in rurCf 199. 3 ; 544. 
5 ; 581. 12. 

flammaris, 229. 12. 

nivea, 178. 2 ; 469. 8. 

pexa, 88. 1. 

picta, palmata, 326. 8. 

rasa, 104. 3. 

— Budatiir. 648. 5. 

:= memorana, 579. 4. 

Togata opera, 140. 1. 

Togati at the Saturnalia, 287. 

(clientes), 100. 1. 

Togatuli. 565. 3. 

Togula, 132. 3 ; 504. 5. 

Tomentur-, 621. 9. 

Tomus, 32. 3. 

Tensile porrum. 545. 9. 

Toreuraa, 390. 15 ; 575. 16 ; 597. I. 

Toxica (of bad wines), 12. 6; 322. S. 

Traduce, 28. 3. 

Tri bulls, 469. ' 

Tricae, 152. 14. 

Trientes dimidii, 593. 9. 

Trigon, 168. 5 ; 371. 9. 

Triplices, 361. 3; 371.2. 

Tropa, 165. 9. 

Tropis, 682. 11. 

Tnilla,50O 1. 

Tullus et ijucanus fratret, 19. 1* 

Tune? 389. 11. 

Tunica molesta, 212. 8. 

Turdi, 141. 10. 

Tuscum vinum, 15. 6. 



U. 

Ubicnnqne = ubique, I. 1. 
Udus := potor, 676. 4. 
Umbilici, 32. 11 ; 67. 11 ; 110. a 
Umbo := cubitus. 140. 5. 
Umbrians, we-nlth of, 361. 1. 
Uncti dies, 593. 1. 
Ungere mortuum, 118. 4. 
Unguents, used in baths, 517. 4 
Unio, 443. 4. 
Urcens, 621. 3. 
Uva (uvula), 551. 5. 
UyaeBerae,23. 3; 148.9. 
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V. 



Vadimonium, 435. 3. 

Varus, 344. 9. 

Vatinian ware, 509. 4 

Vatius, 476. 1. 

Vela theatri, 464. 6. 

Velle aliquem, 5. 6. 

Venafmm, oil of, 672. 1. 

Venenum = purpura, 407. 9. 

VeneU factio, 2^. 1 ; 545. 23. 

Venire (ad cenam), 545. 5. 

Veredu8,645. 1. 

Vema=8curra, 21. 2; 25. 24; 

109. 6. 
Vemaculi, 509. 1. 
Vesica, 410. 19. 
Vespillones, 439. 9. 
Vestis = tunica, 648. 18. 
Via Tectju 112. 5. 
VicaiduB, 75. 7* 
Vinum cousulare, 374. 1. 

Laletanum, 15. 9. 

* Opimianum, 15. 7. 

resinatum, 156. 8. 

Setinum, 320. 1 ; 424. 19. 

Tuscum, Vaticanum, 12. 2 ; 

322.3. 
■ Veientanum, 52. 9. 

Vipen, tune, 21. 7 ; 166. & 



Vipsanae porticus, 72. 10 ; 124. 1 ; 

167. 1. 
Virffo aqua, 296. 18 ; 230. 9; 344. 

Virus = teter odor, 323. 7. 

ViteUiani, 67. 6. 

Vitis (centurionum), 528. 1. 

VTs (volo), 447. 4. 

Vispillo, 17. 1. 

Vivere, = vita frui, 52. 12 ; 106. 3 

Vividum merum, 390. 12. 

Vocative for nominative, 34. 2. 

Volitaro (in publiowa prodire), %. 

11. 
Volsi, volsellae, 78. 6. 
Voltureb = captatores, 307. 4. 
Volva, 385. 11. 



XanthuB (equus), 402. 7. 
Xenia, 690. 



Z. 



ZmansdoB, 222. 1. 
ZoUQs,2U7;27a 



\ 



THE END. 



Gilbert and Rivington, Ld., Bt. John's House, Clerkenwell Road, London. 






-t-':^*-' - «,v ^ijga, 



/, 



I 



4 






^ 



This book shauld be returned to 
the Library on or before the last date 
stamped below. 

A fine of five cents a day is incurred 
r retaining it beyond the epeoified 

Please return promptly. 



IHIjll "T " 

Itiiiimi [J jii '"* 



